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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdriicklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstiitzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen fir |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-
dukt.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-

BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine Originalbet-
riebsanleitung des Herstellers im Sinne der EG-
Richtlinie 2006/42/EG.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung Motor STIHL EVC 200
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Kennzeichnung der Warnhin-
weise im Text

A GEFAHR

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kénnen.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

a7 z00 2961100000
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HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flihren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

2.3

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

0478-111-9979-A
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3 Ubersicht

3  Ubersicht

3.1 Rasenméher

1 Anwerfgriff
Der Anwerfgriff dient zum Starten des Motors.

2 Schaltbigel fiir Mahbetrieb
Der Schaltbugel fur Mahbetrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.

3 Lenker
Der Lenker dient zum Halten, Fihren und
Transportieren des Rasenmahers.

4 Schaltbiigel fir Fahrantrieb
Der Schaltbligel fur Fahrantrieb schaltet den
Fahrantrieb ein und aus.

5 Drehgriffe
Die Drehgriffe klemmen das Lenkeroberteil
am Lenkerunterteil fest und dienen zum
Umklappen des Lenkers.

6 Kraftstofftank-Verschluss
Der Kraftstofftank-Verschluss verschlief3t die
Offnung zum Einfillen des Benzins.

7 Filterdeckel
Der Filterdeckel deckt den Luftfilter ab.

8 Ziindkerzenstecker
Der Zindkerzenstecker verbindet die Zindlei-
tung mit der Zindkerze.

9 Motordl-Verschluss .
Der Motorél-Verschluss verschlieRt die Off-
nung zum Einflllen des Motordls.

0478-111-9979-A
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10 Schnitthdhenverstellung vorne
Die Schnitthohenverstellung dient zum Ein-
stellen der Schnitthohe.

11 Schnitthdhenverstellung hinten
Die Schnitthéhenverstellung dient zum Ein-
stellen der Schnitthdhe.

12 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Transportieren
des Rasenméhers

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Rasenmaher sein
und bedeuten Folgendes:
Garantierter Schallleistungspegel nach
Lwa Richtlinie 2000/14/EG in dB(A) um
Schallemissionen von Produkten ver-
gleichbar zu machen.

Dieses Symbol kennzeichnet den
Kraftstofftank-Verschluss.

Dieses Symbol kennzeichnet den
Motordél-Verschluss.
(= Motor starten:

(2}
[ i

1 — Schaltbugel fur Mahbetrieb zum
Lenker driicken und halten
2 — Anwerfgriff herausziehen

Fahrantrieb einschalten:
Schaltbugel fur Fahrantrieb zum
Lenker ziehen

4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Rasenmaher bedeu-
ten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Maf3-
nahmen beachten.

und aufbewahren.

@ Gebrauchsanleitung lesen, verstehen

Vorsicht vor fortschleudernden Objek-
ten — Abstand halten und Dritte fernhal-

a ten.

Hande und Flflke von Messer fernhal-
@ ten.
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> | Zindkerzenstecker vor dem Transport,
JE*\'J' der Aufbewahrung, Wartung oder
é@ Reparatur abziehen.

4.2 Bestimmungsgemé&Re Verwen-
dung

Der Rasenmaher STIHL RM 2.2 RT dient zum
Mulchen von Gras.

A WARNUNG

m Falls der Rasenmaher nicht bestimmungsge-

maf verwendet wird, kdnnen Personen

schwer verletzt oder getétet werden und Sach-

schaden kann entstehen.

> Rasenmaher so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung und in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben ist.

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Rasenmahers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Rasenmaher an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung des Rasenmahers und des Motors mit-
geben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kérperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Rasenmaher zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Rasenmahers erkennen und einschét-
zen.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fur Unfélle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler

4 Sicherheitshinweise

Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit dem Rasen-
maher arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.4 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m \Wahrend der Arbeit kdnnen Gegenstande mit

hoher Geschwindigkeit hochgeschleudert wer-

den. Der Benutzer kann verletzt werden.

> Eine lange Hose aus widerstandsféahigem
Material tragen.

m \Wahrend der Arbeit entsteht Larm. Larm kann
das Gehor schadigen.
> Einen Gehdrschutz tragen.

m \Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt
werden. Eingeatmeter Staub kann die
Gesundheit schadigen und allergische Reakti-
onen ausloésen.
> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staub-

schutzmaske tragen.

® Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,
Gestripp und in dem Rasenmaher verfangen.
Benutzer ohne geeignete Bekleidung kénnen
schwer verletzt werden.
> Eng anliegende Bekleidung tragen.
> Schals und Schmuck ablegen.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder dem
Transport kann der Benutzer in Kontakt mit
dem Messer kommen. Der Benutzer kann ver-
letzt werden.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.

m Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk
tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann
verletzt werden.

m Wahrend des Scharfens der Messer kénnen
Werkstoffpartikel weggeschleudert werden.
Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.

Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166, EN ISO 16321 oder nach nationa-
len Vorschriften geprift und mit der ent-
sprechenden Kennzeichnung im Handel
erhaltlich.

0478-111-9979-A
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4

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

5 Arbeitsbereich und Umgebung

A WARNUNG

Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Rasenmahers und

hochgeschleuderter Gegenstéande nicht erken-
nen und nicht einschatzen. Unbeteiligte Perso-

nen, Kinder und Tiere kdnnen schwer verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.

> Einen Abstand zu Gegenstanden einhalten.

> Rasenmaher nicht unbeaufsichtigt lassen.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Rasenmaher spielen kénnen.

Wenn der Motor lauft, strémen heilRe Abgase

aus dem Schalldampfer. HeilRe Abgase kon-

nen leicht entflammbare Materialien entziin-

den und Brande auslésen.

> Abgasstrahl von leicht entflammbaren
Materialien fernhalten.

4.6 Sicherheitsgerechter Zustand

46.1 Rasenmaher
Der Rasenmaher ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erfillt sind:

Der Rasenmabher ist unbeschadigt.

Es tritt kein Benzin aus dem Rasenmaher aus.
Der Kraftstofftank-Verschluss ist verschlossen.

Es tritt kein Motordl aus dem Rasenmaher
aus.

Der Motorél-Verschluss ist verschlossen.

Der Rasenmaher ist sauber.

Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

Das Messer ist richtig angebaut.

Original STIHL Zubehor fir diesen Rasenma-
her ist richtig angebaut.

Federbelastete Mechanismen sind unbescha-
digt und funktionieren.

Beim Loslassen des Schaltbiigels fir Mahbe-
trieb geht der Motor aus.

A WARNUNG

In einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
koénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren, Sicherheitseinrichtungen aufier Kraft
gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-
sonen kdnnen schwer verletzt oder getotet
werden.
> Mit einem unbeschadigten Rasenmaher
arbeiten.

0478-111-9979-A
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Falls Benzin aus dem Rasenmaher austritt:

Nicht mit dem Rasenméaher arbeiten und

einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Kraftstofftank-Verschluss schlieRen.

> Falls Motordl aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenméaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Den Motorél-Verschluss schliefsen.

> Falls der Rasenméaher verschmutzt ist:

Rasenmaher reinigen.

Rasenmaher und dessen Sicherheitssys-

teme nicht manipulieren.

Manipulation am Rasenmaher unterlassen,

die die Leistung oder die Drehzahl des

Motors verandert.

Falls die Bedienungselemente nicht funktio-

nieren: Nicht mit dem Rasenmaher arbei-

ten.

Federbelastete Mechanismen kénnen

gespeicherte Energie abgeben.

Original STIHL Zubehor fir diesen Rasen-

maher anbauen.

> Messer so anbauen, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

Original STIHL Zubehor fir diesen Rasen-

maher so anbauen, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung oder in der

Gebrauchsanleitung des Zubehors

beschrieben ist.

Gegenstande nicht in die Offnungen des

Rasenmahers stecken.

Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-

der ersetzen.

Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL

Fachhandler aufsuchen.

46.2 Messer

Das Messer ist im sicherheitsgerechten Zustand,

falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Das Messer und die Anbauteile sind unbe-
schadigt.

— Das Messer ist nicht verformt.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Das Messer ist richtig gescharft.

— Das Messer ist gratfrei.

— Das Messer ist richtig ausgewuchtet.

— Die Mindeststarke und Mindestbreite des Mes-
sers sind nicht unterschritten, £l 19.2.
— Der Scharfwinkel ist eingehalten, L 19.2.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen sich Teile des Messers I6sen und
weggeschleudert werden. Personen kénnen
schwer verletzt werden.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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> Mit einem unbeschadigten Messer und
unbeschadigten Anbauteilen arbeiten.

> Messer richtig anbauen.

> Messer richtig scharfen.

> Falls die Mindeststarke oder die Mindest-
breite unterschritten ist: Messer ersetzen.

> Messer von einem STIHL Fachhandler aus-
wuchten lassen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.7 Kraftstoff und Tanken
A WARNUNG

m Der flr diesen Rasenmaher verwendete Kraft-
stoff ist Benzin. Benzin ist hochentziindlich.
Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer
oder heillen Gegenstanden kommt, kann das
Benzin Brande oder Explosionen ausldsen.
Personen kénnen schwer verletzt oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Benzin vor Hitze und Feuer schiitzen.
> Benzin nicht verschitten.
> Falls Benzin verschiittet wurde: Benzin mit
einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-
suchen zu starten, wenn alle Teile des
Rasenmahers trocken sind.

> Nicht rauchen.

> In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Vor dem Tanken Motor abstellen und
abkuhlen lassen.

> Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien
durchfihren.

> Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-
ens entfernt starten.

> Rasenmaher niemals mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebaudes aufbewahren.

m Eingeatmete Benzindampfe kénnen Personen
vergiften.
> Benzindampfe nicht einatmen.
> An einem gut belifteten Ort tanken.

m \Wahrend der Arbeit erwarmt sich der Rasen-
maher. Das Benzin dehnt sich aus und im
Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.
Wenn der Kraftstofftank-Verschluss gedffnet
wird, kann Benzin herausspritzen. Das
herausspritzende Benzin kann sich entzin-
den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-
den.
> Zuerst Rasenmaher abkuhlen lassen und

dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.

m Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist
leichter entziindlich. Personen kénnen schwer
verletzt oder getdtet werden und Sachschaden
kann entstehen.

4 Sicherheitshinweise

> Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin
kommt: Kleidung wechseln.

Benzin kann die Umwelt gefahrden.

> Kraftstoff nicht verschitten.

> Benzin vorschriftsmafig und umweltfreund-
lich entsorgen.

Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den

Augen kommt, kdnnen die Haut oder die

Augen gereizt werden.

> Kontakt mit Benzin vermeiden.

> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:
Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.

> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spllen und einen Arzt aufsuchen.

Die Zundanlage des Rasenmahers erzeugt

Funken. Funken kénnen nach auf3en treten

und in leicht brennbarer oder explosiver

Umgebung Brande und Explosionen ausldsen.

Personen kdnnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

» Zindkerzen verwenden, die in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben sind.

» Ziundkerze eindrehen und fest anziehen.

» Zundkerzenstecker fest aufdriicken.

Falls der Rasenmaher mit Benzin betankt

wird, das fir den Motor ungeeignet ist, kann

der Rasenmaher beschadigt werden.

> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-
den.

> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

4.8 Arbeiten
A WARNUNG

m Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-

tet, kann der Benutzer die Kontrolle tiber den

Rasenmaher verlieren. Der Benutzer kann

schwer verletzt werden.

> Motor so starten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

Der Benutzer kann in bestimmten Situationen

nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer

kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-

den.

> Ruhig und Uberlegt arbeiten.

> Nur bei guter Sicht mahen. Falls die Licht-
verhaltnisse und Sichtverhaltnisse schlecht
sind, nicht mit dem Rasenmaher arbeiten.

» Rasenmabher alleine bedienen.

» Auf Hindernisse achten.

> Rasenmaher nicht kippen.

0478-111-9979-A



4 Sicherheitshinweise

> Auf dem Boden stehend arbeiten und das
Gleichgewicht halten.

> Falls Ermidungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

> Falls an einem Hang gemaht wird: Quer
zum Hang mahen.

> Nicht an Hangen mit einer Steigung tber
25° (46,6 %) arbeiten.

> Rasenmaher mit besonderer Vorsicht
benutzen, wenn in der Nahe von Abhan-
gen, Gelandekanten, Graben, Millhalden
und Deichen gearbeitet wird.

> Arbeitszeiten so planen, dass héhere
Belastungen Uber einen langeren Zeitraum
vermieden werden.

Wenn der Motor lauft, werden Abgase

erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-

nen vergiften.

> Abgase nicht einatmen.

> An einem gut beliifteten Ort mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstorungen oder Schwindel auftre-
ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

Wenn der Benutzer einen Gehorschutz tragt

und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-

sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-

schatzen.

> Ruhig und uberlegt arbeiten.

Der Rasenmaher ist mit einer Motorstoppvor-

richtung ausgestattet.

> Motor und Messer werden durch Loslassen
des Schaltbuigels fir Mahbetrieb innerhalb
von 3 Sekunden gestoppt.

Das sich drehende Messer kann den Benutzer

schneiden. Der Benutzer kann schwer verletzt

werden.

5

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Sich drehendes Messer nicht beriih-
ren.

> Falls das Messer durch einen
Gegenstand blockiert ist: Motor
abstellen. Erst dann den Gegen-

stand beseitigen.

Falls wahrend der Arbeit ohne Fahrantrieb
gearbeitet wird, kann der Fahrantrieb unbeab-
sichtigt eingeschaltet werden und der Rasen-
maher setzt sich in Bewegung. Personen kon-
nen schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Schaltblgel fur Fahrantrieb nur betatigen,
wenn der Fahrantrieb eingeschaltet werden
soll.

0478-111-9979-A
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Falls sich der Rasenmaher wahrend der Arbeit

verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann

der Rasenmaher in einem nicht sicherheitsge-

rechten Zustand sein. Personen kdnnen

schwer verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-
handler aufsuchen.

Wahrend der Arbeit kdbnnen Vibrationen durch

den Rasenmaher entstehen.

> Arbeitshandschuhe tragen.

> Arbeitspausen machen.

> Falls Anzeichen einer Durchblutungssto-
rung auftreten: Einen Arzt aufsuchen.

> Warten, bis das Messer sich nicht

Mahflache besichtigen und auf Hindernisse
achten. Falls wahrend der Arbeit das Messer
auf einen fremden Gegenstand trifft, kann die-
keit hochgeschleudert werden. Personen koén-
nen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.
> Fremde Gegenstande wie Steine,
sonstige Fremdkorper aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Verbor-
gene Gegenstande, die nicht ent-
fernt werden kénnen, markieren.
lassen wird, dreht sich das Messer noch kurze
Zeit weiter. Personen kénnen schwer verletzt
werden.
é mehr dreht.
ten Gegenstand trifft, kénnen Funken entste-
hen. Funken kdnnen in leicht brennbarer
Umgebung Brande auslésen. Personen kon-
nen schwer verletzt oder getoétet werden und
> Nicht in einer leicht brennbaren Umgebung
arbeiten.
Falls der Rasenmaher auf abschissigen Fla-
chen abgestellt wird, kann er unbeabsichtigt
und Sachschaden kann entstehen.
> Rasenmaher nur loslassen, wenn er auf
einer ebenen Flache steht und nicht von
selbst davonrollen kann.
den, kann der Rasenmaher durch das zusatz-
liche Gewicht umkippen. Personen kénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.

ser oder Teile davon mit hoher Geschwindig-
Stdcke, Drahte, Spielzeug oder

Wenn der Schaltbligel fir Mahbetrieb losge-

Falls das sich drehende Messer auf einen har-

Sachschaden kann entstehen.

davonrollen. Personen kénnen verletzt werden

Falls Gegenstande am Lenker befestigt wer-

> Keine Gegenstande am Lenker befestigen.
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A GEFAHR

m Falls in der Umgebung von spannungsfiihren-
den Leitungen gearbeitet wird, kann das Mes-
ser mit den spannungsfiihrenden Leitungen in
Kontakt kommen und diese beschadigen. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.

> Nicht in der Umgebung von spannungsfiihr-

enden Leitungen arbeiten.

m Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann
der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.
> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

m Falls bei Regen gearbeitet wird, kann der
Benutzer ausrutschen. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getdtet werden.
> Falls es regnet: Nicht arbeiten.

4.9 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Rasenma-
her umkippen oder sich bewegen. Personen
kdénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
% mehr dreht.

_» | » Zindkerzenstecker abziehen.

I
IS

> Rasenmaher mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so auf einer geeigneten
Ladeflache sichern, dass er nicht umkippen
und sich nicht bewegen kann.

®m Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heil sein. Der
Benutzer kann sich beim Transport verbren-
nen.
> Rasenmaher schieben.

® Der Rasenmaher ist schwer. Falls der Benut-
zer den Rasenmaher alleine tragt, kann der
Benutzer verletzt werden.
> Schutzhandschuhe tragen.
> Rasenmaher zu zweit tragen.

m \Wahrend des Transports kann Benzin auslau-
fen und zu Verschmutzungen und Schaden
fuhren.
> Rasenmaher schieben.
> Gerat ohne Benzin transportieren.

4 Sicherheitshinweise
4.10 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren des Rasenma-
hers nicht erkennen und nicht einschatzen.
Kinder kdnnen schwer verletzt werden.
> Motor abstellen.
» Rasenmaher auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
®m Metallische Bauteile kdnnen durch Feuchtig-
keit korrodieren. Der Rasenmaher kann
beschadigt werden.
» Rasenmaher sauber und trocken aufbe-
wahren.
® Falls der Rasenmaher auf abschiissigen Fla-
chen aufbewahrt wird, kann er unbeabsichtigt
davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
» Rasenmaher nur auf ebenen Flachen auf-
bewahren.

411 Reinigen, Warten und Reparie-
ren

A WARNUNG

m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kdnnen Personen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
é mehr dreht.

> | > Zundkerzenstecker abziehen.
i
m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann der Fahran-
trieb unbeabsichtigt eingeschaltet werden.
Personen kdnnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Motor abstellen.
> | = Zindkerzenstecker abziehen.
F
£

® Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heil} sein. Per-
sonen koénnen sich verbrennen.
> Warten, bis der Schalldampfer und der

Motor abgekuhlt sind.

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstéan-
den kénnen den Rasenmaher oder das Mes-
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5 Rasenmaher einsatzbereit machen

ser beschadigen. Falls der Rasenmaher oder

das Messer nicht richtig gereinigt werden, kon-

nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt werden.

> Rasenmaher und Messer so reinigen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist, (1 15.2.

m Falls der Rasenmaher oder das Messer nicht
so gewartet oder repariert wird, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung beschrieben ist, kdn-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auRer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Abgenutzte oder beschadigte Teile austau-

schen.

» Rasenmaher so warten oder reparieren,
wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

> Messer so warten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder Repa-
ratur des Messers kann der Benutzer sich an
scharfen Schneidkanten schneiden. Der
Benutzer kann verletzt werden.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

m \Wahrend des Scharfens kann das Messer
heil® werden. Der Benutzer kann sich verbren-
nen.
> Warten, bis das Messer abgekuhlt ist.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

5 Rasenmaher einsatzbereit
machen

51 Rasenmaéaher einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.

> Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im

sicherheitsgerechten Zustand befinden:

— Rasenmaher, (14.6.1.

— Messer, (14.6.2.

Rasenmaher reinigen, 1 15.2.

Messer prifen, £1 10.2.

Motordl einfiillen, B 6.1.

Lenker aufklappen, £d8.1.

Rasenmaher betanken, 1 7.1.

vy Yy VY VvYy
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> Schnitthéhe einstellen, £ 11.2.

> Bedienungselemente prifen, 3 10.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Rasenmaher nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

6 Motordl einfiillen
6.1 Motoro6l einfiillen

Das Motordl schmiert und kiihlt den Motor.

Die Spezifikation des Motordls und die Einfill-
menge sind in der Gebrauchsanleitung des
Motors angegeben.

HINWEIS

B |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
geflllt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motordl kann den Rasenmaher
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand

prifen und bei Bedarf Motordl nachfiillen.

> Motordl so einflillen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.

7 Rasenmaher betanken
71 Rasenmaéaher betanken

HINWEIS

® Falls der Rasenmaher nicht mit dem richtigen
Kraftstoff betankt wird, kann der Rasenméaher
beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Motor abstellen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.

den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.
> Kraftstofftank-Verschluss (1) abnehmen.
> Kraftstoff einfiillen, sodass mindestens 15 mm
bis zum Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.
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> Kraftstofftank-Verschluss (1) auf den Kraft-
stofftank setzen.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) im Uhrzeigersinn
drehen und von Hand fest anziehen.
Der Kraftstofftank ist verschlossen.

8 Rasenmabher flir den
Benutzer einstellen

8.1 Lenker aufklappen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Drehgriffe (1) aufdrehen, bis sie sich frei dre-
hen.

> Lenkeroberteil (2) aufklappen. Dabei darauf
achten, dass das Kabel (3) nicht beschadigt
wird.

> Drehgriffe (1) festziehen.
Das Lenkeroberteil ist fest mit dem Lenkerun-
terteil verbunden.

v

Schaltbugel fir Mahbetrieb (4) zum Lenker (2)
driicken und gedrickt halten.

Anwerfgriff (5) langsam in Richtung Seilzug-
fihrung (6) ziehen.

Anwerfgriff (5) in die Seilzugfiihrung (6) ein-
héngen.

Schaltbugel fir Mahbetrieb (4) loslassen.
Zundkerzenstecker aufstecken.

v

v

v

v

10

8 Rasenmaher fiir den Benutzer einstellen

8.2 Lenker zusammenklappen

Der Lenker kann zum platzsparenden Transpor-

tieren oder Aufbewahren zusammengeklappt

werden.

> Motor abstellen und Zlindkerzenstecker abzie-
hen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

Schaltblgel fir Mahbetrieb zum Lenker dri-

cken und gedrickt halten.

Anwerfgriff aus Seilzugflihrung aushangen

und langsam in Richtung Motor zurlickfihren.

Schaltbligel fir Mahbetrieb loslassen.

Lenker festhalten und Drehgriffe aufdrehen.

> Lenker nach vorne umklappen. Dabei darauf
achten, dass das Kabel nicht beschadigt wird.

9 Motor starten und abstellen
9.1 Motor starten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

v

v

v

v

> Schaltblgel fur Mahbetrieb (1) mit der linken
Hand zum Lenker (2) driicken und gedriickt
halten.

> Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam
bis zum splrbaren Widerstand herausziehen.

> So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-
ziehen und zurtckfihren, bis der Motor lauft.

> Falls der Motor nicht startet: Gebrauchsanlei-
tung des Motors beachten.

9.2 Motor abstellen
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schaltblgel fir Mahbetrieb loslassen.
Der Motor geht aus.
> Benutzerposition verlassen.

10 Rasenmaéher priifen
10.1  Bedienungselemente priifen

Schaltbiigel fiir Mahbetrieb und Schaltbiigel fiir

Fahrantrieb

> Motor abstellen.

> Schaltblgel fir M&hbetrieb und Schaltbigel
fur Fahrantrieb vollstandig in Richtung des
Lenkers ziehen und wieder loslassen.
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11 Mit dem Rasenmaher arbeiten

> Falls der Schaltblgel fir Mahbetrieb oder der
Schaltbuigel fir Fahrantrieb schwergéngig ist
oder nicht in die Ausgangsposition zurlickfe-
dert: Rasenmaher nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schaltbligel fiir Mahbetrieb oder der
Schaltbuigel fir Fahrantrieb ist defekt.

10.2  Messer priifen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.
> Rasenmaher aufstellen, I 15.1.

> Folgendes messen:
— Stéarke a
— Breite b
— Scharfwinkel ¢

> Falls die Mindeststarke oder die Mindestbreite
unterschritten ist: Messer ersetzen, 1 19.2.

> Falls der Scharfwinkel nicht eingehalten ist:
Messer scharfen, €4 19.2.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

11 Mit dem Rasenméaher
arbeiten

11.1  Rasenmaher halten und fiihren

> Lenker mit beiden Handen so festhalten, dass
die Daumen den Lenker umschlief3en.

11.2  Schnitthéhe einstellen

Es kénnen 4 Schnitthdhen eingestellt werden:
— 30 mm = Position 1
— 50 mm = Position 2

0478-111-9979-A
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— 70 mm = Position 3
— 85 mm = Position 4

Die Schnitthéhe wird hinten und vorne getrennt
eingestellt. Die Einstellung der Schnitthéhe muss
hinten und vorne identisch sein.

Schnitthéhe hinten einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hinterachse (1) nach unten driicken.
Die Hinterachse (1) ist gelost und kann ver-
stellt werden.

> Hinterachse (1) links und rechts in die
gewUlinschte Position stellen.

Schnitthéhe vorne einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hebel fur Schnitthohenverstellung (1) nach
auflen driicken.

> Hebel fur Schnitthéhenverstellung (1) in die
gewulnschte Position stellen und einrasten las-
sen.

11.3  Fahrantrieb einschalten und
ausschalten
11.3.1  Fahrantrieb einschalten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Motor starten.

"
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> Schaltbligel fur Fahrantrieb (1) zum Lenker
ziehen und so halten, dass der Daumen den
Lenker umschlief3t.
Der Rasenmaher setzt sich in Bewegung.

11.3.2 Fahrantrieb ausschalten
> Schaltblgel fir Fahrantrieb loslassen.
> Warten, bis der Rasenmaher stehen bleibt.

11.4 Mulchen

Beim Mulchen wird das abgeschnittene Gras
durch eine spezielle Fiihrung des Luftstroms im
Messerbereich mehrmals zerschnitten und
danach wieder in die Grasnarbe zuriickgeblasen.
Das Schnittgut verbleibt auf der Rasenflache, wo
es verrottet und als naturlicher Dunger dient.
Einen schoénen und dichten Rasen erhalt man
durch haufiges Mulchen, dabei sollte ein Drittel
der Grashohe geschnitten werden.

Voraussetzungen flr ein gutes Mulchergebnis:
— Haufigkeit: Im Frihling (Hauptwachstumsperi-
ode) mindestens 2-mal pro Woche, im Som-

mer und im Herbst 1-mal pro Woche.
— Mdglichst bei trockenem Rasen arbeiten.
— Gut gescharfte Schneidmesser verwenden.
— Kileine Vorschubgeschwindigkeit wahlen.
— Mahrichtung variieren und auf Uberlappung
der Mahbahnen achten.
— Sehr hohen Rasen stufenweise mahen.

> Falls mit eingeschaltetem Fahrantrieb gearbei-
tet wird: Rasenmaher kontrolliert vorwarts fah-
ren.

12

12 Nach dem Arbeiten

> Falls mit ausgeschaltetem Fahrantrieb gear-
beitet wird: Rasenmaher langsam und kontrol-
liert vorwarts schieben.

12 Nach dem Arbeiten
12.1  Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.

> Falls der Rasenmaher nass ist: Rasenmaher
trocknen lassen.

> Rasenmaher reinigen.

13 Transportieren

13.1 Rasenmaéher transportieren
> Motor abstellen.

Das Messer darf sich nicht drehen.
> Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher schieben
> Rasenmaher langsam und kontrolliert vorwarts
schieben.

Rasenméher tragen
> Schutzhandschuhe tragen.

> Falls der Rasenmaher mit ausgeklapptem

Lenker getragen wird:

» Rasenmaher mit beiden Handen am Trans-
portgriff (1) festhalten (Person 1) und mit
beiden Handen am Lenker (2) festhalten
(Person 2).

> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

> Falls der Rasenmaher mit zusammengeklapp-
tem Lenker getragen wird:

> Lenker zusammenklappen, [ 8.2.

» Rasenmaher mit beiden Handen am Trans-
portgriff (1) festhalten (Person 1) und mit
beiden Handen am Lenkerunterteil (3) fest-
halten (Person 2).

» Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug transportieren
> Rasenmaher stehend so sichern, dass er nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.
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14 Aufbewahren
14 Aufbewahren
14.1 Rasenmaher aufbewahren

> Motor abstellen und abkiihlen lassen.
» Zindkerzenstecker abziehen.
» Rasenmaher so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfullt sind:
— Der Rasenmaher ist auBerhalb der Reich-
weite von Kindern.
— Der Rasenmaher ist sauber und trocken.
— Der Rasenmaher kann nicht umkippen.
— Der Rasenméaher kann nicht davonrollen.
Falls der Rasenmaher langer als 3 Monate
aufbewahrt wird, zusatzlich beachten:
> Kraftstofftank leer fahren.
> Kraftstofftank von einem STIHL Fachhand-
ler reinigen lassen.
> Motordl so wechseln, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors angegeben
ist.
> Zindkerze herausdrehen und 3 ml Motordl
durch die Zindkerzendéffnung in den Motor
flllen.
> Anwerfgriff mehrmals herausziehen und
zurlckflhren.

A WARNUNG

m \Wenn bei abgezogenem Ziindkerzenstecker
der Anwerfgriff herausgezogen wird, kénnen
Funken nach auen treten. Funken kénnen
austretende Benzindampfe entziinden und
Brande und Explosionen ausldsen. Personen
kdénnen schwer verletzt oder getotet werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Zindkerzenstecker von der Zindkerzendff-

nung weg halten.

&

> Lenker (1) festhalten und Drehgriffe (2) auf-
drehen, bis sie sich frei drehen.

> Lenker (1) nach hinten ablegen.

> Rasenmaher am Transportgriff (3) festhalten
und nach hinten aufstellen.
Der Rasenmaher befindet sich in der Service-
position.

156.2 Rasenmabher reinigen

> Motor abstellen.

> Rasenmaher abkuhlen lassen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher mit einem feuchten Tuch reini-

gen.

Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

> Rasenmaher aufstellen.

> Bereich um das Messer und das Messer mit
einem Holzstab, einer weichen Blrste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

v

HINWEIS

» Ziindkerze eindrehen und fest anziehen.

15 Reinigen

15.1 Rasenmaéher aufstellen

(Serviceposition)
Kraftstofftank leer fahren.
Der Motor geht aus.
Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Zindkerzenstecker abziehen.
Anwerfgriff aus Seilzugfuhrung aushangen.
Schnitthéhe auf Position 1 einstellen, £ 11.2.

v

vyvyVvyy
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® Die Reinigung mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser kann das Gerat beschadi-
gen.
> Gerat nicht mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser reinigen.

16 Warten
16.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Rasenmaher
> Rasenmaher jahrlich von einem STIHL Fach-
handler prifen lassen.

13
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16.2 Messer abbauen und anbauen

16.2.1 Messer abbauen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

> Rasenmaher aufstellen.

Messer (1) mit einem Holzstlick (2) blockieren.
Messerschraube (3) herausdrehen und abneh-
men.

> Messer (1) abnehmen.

> Messerschraube (3) entsorgen.

Fir den Anbau des Messers eine neue Mes-
serschraube verwenden.

16.2.2 Messer anbauen

> Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

» Rasenmaher aufstellen.

e
<

» Schraubensicherung Loctite 243 auf das
Gewinde der neuen Messerschraube (1) auf-
tragen.

> Messer (2) so ansetzen, dass die Erhebungen
auf der Anlageflache in die Aussparungen am
Messer (2) greifen.

> Messerschraube (1) eindrehen.

> Messer (2) mit einem Holzstick (3) blockieren.

18 Stdérungen beheben

17 Reparieren

> Messerschraube (1) mit 60 Nm anziehen.

16.3 Messer scharfen und auswuch-
ten

Es erfordert viel Ubung, das Messer richtig zu
scharfen und auszuwuchten.

STIHL empfiehlt, das Messer von einem STIHL
Fachhandler scharfen und auswuchten zu las-
sen.

Die aktuellen Adressen der Fachhandler sind bei
der jeweiligen STIHL Landesvertretung unter
www.stihl.com zu finden.

A WARNUNG

® Die Schneidkanten des Messers sind scharf.
Der Benutzer kann sich schneiden.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.
Rasenmaher aufstellen, B 15.1.

Messer abbauen.

Messer scharfen. Dabei den Scharfwinkel
beachten und das Messer kiihlen, [d 19.2.
Das Messer darf wahrend des Schérfens nicht
blau anlaufen.

> Messer anbauen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Yy Yy VY VY

17 Reparieren
17.1  Rasenmaher reparieren

Der Benutzer kann den Rasenmaher und das

Messer nicht selbst reparieren.

> Falls der Rasenmaher oder das Messer
beschadigt ist: Rasenmaher oder Messer nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler auf-
suchen.

> Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-
digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

18.1  Stérungen des Rasenméhers beheben

nicht starten.

Stérung Ursache Abhilfe
Der Motor Der Schaltbiigel fiir Méhbetrieb |> Motor so starten, wie es in dieser Gebrauchsanlei-
|8sst sich ist nicht gedrickt. tung beschrieben ist.

Der Kraftstofftank ist leer.

» Rasenmaher betanken.

14
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Leistung des
Motors lasst
nach.

Stérung Ursache Abhilfe
Die Kraftstoffleitung ist ver- > Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
stopft.
Es befindet sich schlechter, ver- |> Frischen Markenkraftstoff Benzin bleifrei verwen-
schmutzter oder alter Kraftstoff den.
im Tank.
Der Luftfilter ist verschmutzt. > Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
Der Zindkerzenstecker ist von [> Zundkerzenstecker aufstecken.
der Zundkerze abgezogen oder |> Verbindung zwischen Ziindkabel und Stecker prii-
das Ziindkabel schlecht am Ste-| fen.
cker befestigt.
Die Zundkerze ist verruf3t, > Zindkerze reinigen oder ersetzen.
beschadigt oder der Elektroden-|> Elektrodenabstand einstellen.
abstand ist falsch.
Der Widerstand am Messer ist > GroRere Schnitthdhe einstellen.
zu groR. > Motor in niedrigerem Gras starten.
Der Motor Das Rasenmahergehéuse ist Rasenmaher reinigen.
l8sst sich verstopft.
schwer star-
ten oder die

Die Schnitthéhe ist zu tief ein-
gestellt oder die Vorschubge-
schwindigkeit ist zu groR.

Schnitthdhe anpassen oder langsamer mahen.

Im Kraftstofftank und Vergaser
ist Wasser oder der Vergaser ist
verstopft.

Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ser reinigen.

Der Kraftstofftank ist ver-
schmutzt.

Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.

Die Ziindkerze ist verrufdt.

Zindkerze reinigen oder ersetzen.

maher vibriert
stark.

Der Motor Der Olstand vom Motordl ist zu [Motordl auffiillen oder wechseln, wie es in der
wir% sehr gering. Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
heil3.

Die Kuhlrippen sind ver- Rasenmaher reinigen.

schmutzt.
Der Rasen- |Das Messer ist beschadigt. Messer ersetzen.

Das Messer ist nicht richtig
angebaut.

Messer anbauen.

Das Gras wird
nicht sauber
abgeschnit-
ten.

Das Messer ist stumpf oder ver-
schlissen.

Messer scharfen oder ersetzen.

19 Technische Daten

19.1

Rasenméaher STIHL RM 2.2 RT

— Motortyp: STIHL EVC 200
— Hubraum: 139 cm?®

— Leistung (P):
— Drehzahl (n):

2,1 kW (2,8 PS) bei 2800/min
2800/min

0478-111-9979-A

— Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks: 0,9 |
— Gewicht (m): 26 kg
— Schnittbreite: 46 cm

15
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— Mindeststarke a: 2 mm
— Mindestbreite b: 45 mm
— Scharfwinkel c: 30°

19.3 Schallwerte und Vibrations-
werte

Der K-Wert fur den Schalldruckpegel betragt
2 dB(A). Der K-Wert fur den Schallleistungspegel
betragt 2,1 dB(A). Der K-Wert flr den Vibrations-
wert betragt 2,8 m/s2.
— Schalldruckpegel L,n gemessen nach
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)
— Garantierter Schallleistungspegel Lyag
gemessen nach 2000/14/EG: 92 dB(A)
— Vibrationswert ay,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Informationen zur Erflillung der Arbeitgeberricht-
linie Vibration 2002/44/EG sind unter
www.stihl.com/vib angegeben.

194 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfiillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

20 Ersatzteile und Zubehor

20.1  Ersatzteile und Zubehoér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&, STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehér.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehér zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehdr anderer Hersteller kon-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-

16

20 Ersatzteile und Zubehor

bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

20.2 Wichtige Ersatzteile
— Messer: 6357 702 0102
— Messerschraube: 0000 951 3505

21 Entsorgen
21.1 Rasenmaher entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieRlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fur Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

22 EU-Konformitatserklarung

22.1 Rasenmaher STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterreich

erklart in alleiniger Verantwortung, dass
— Bauart: Rasenmaher

Fabrikmarke: STIHL

— Typ: RM 2.2 RT

— Schnittbreite: 46 cm

— Serienidentifizierung: 6357

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU und
2011/65/EU entspricht und in Ubereinstimmung
mit den jeweils zum Produktionsdatum gultigen
Versionen der folgenden Normen entwickelt und
gefertigt worden ist: EN 1ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 und EN ISO 14982.

Beteiligte benannte Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Zur Ermittlung des gemessenen und des garan-
tierten Schallleistungspegels wurde nach Richtli-
nie 2000/14/EG, Anhang VIII verfahren.

Gemessener Schallleistungspegel: 90,3 dB(A)
0478-111-9979-A
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Garantierter Schallleistungspegel: 92 dB(A)

Die Technischen Unterlagen sind bei der
STIHL Tirol GmbH aufbewahrt.

Das Baujahr und die Maschinennummer sind auf
dem Rasenmaher angegeben.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Leiter Produktentwicklung

fmmwmw dﬂw
i. V.

Sven Zimmermann, Hauptabteilungsleiter
Qualitat
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STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Introduction
Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND

KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.
2  Guide to Using this Manual
21 Applicable Documents

This instruction manual is a translation of the
original manufacturer’s instructions in the sense
of EC Directive 2006/42/EC.

Local safety regulations apply.
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English

> In addition to this instruction manual, read,
understand and keep the following documents:
— Instruction manual for the engine
STIHL EVC 200

22 Warning Notices in Text

A DANGER

® This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

3 Overview

3  Overview
3.1 Lawn mower

A WARNING

® This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

® This notice refers to risks which can result in
damage to property.
> Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

Symbols in Text

This symbol refers to a chapter in this
instruction manual.

18

1 Starter grip
The starter grip is used for starting the
engine.

2 Control bar for mowing
The control bar for mowing is used to start
and stop the engine.

3 Handlebar
The handlebar is used to hold, guide and
transport the lawn mower.

4 Control bar for self-propulsion
The control bar for self-propulsion switches
self-propulsion on and off.

5 Rotary handles
The rotary handles clamp the upper handle-
bar to the lower handlebar and are used to
fold down the handlebar.

6 Fuel tank cap
The fuel tank cap closes the opening for filling
gasoline.

7 Filter cover
The filter cover covers the air filter.

8 Spark plug boot
The spark plug boot connects the ignition
cable to the spark plug.

0478-111-9979-A
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9 Engine oil cap
The engine oil cap closes the opening for
pouring in engine oil.

10 Front cutting height adjustment
The cutting height adjustment is used to set
the cutting height.

11 Rear cutting height adjustment
The cutting height adjustment is used to set
the cutting height.

12 Carrying handle
The carrying handle is used to transport the
lawn mower.

3.2 Symbols

Meaning of symbols that may be on the lawn
mower:
Guaranteed sound power level in
Lwa accordance with Directive 2000/14/EC

in dB(A) for the purpose of comparing
the sound emissions of products.

This symbol indicates the fuel tank
cap.

This symbol indicates the engine oil
cap.

To start the engine:

1 — Press the control bar for mowing
toward the handlebar and hold it
there

2 — Pull out the starter grip

(2]
(s

To switch on self-propulsion:
Pull the control bar for self-propul-
sion toward the handlebar

4  Safety Precautions
4.1 Warning symbols

Meanings of the warning symbols on the lawn

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

Beware of ejected objects: Keep a safe
distance and keep other people away.

B> Qb

=
éo
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Keep hands and feet out of the reach
é of the blade.

_, | Remove the spark plug boot before
"]E‘j transport, storage, maintenance or
V=S

repair.

4.2 Intended Use

The STIHL RM 2.2 RT lawn mower is designed
for mulching grass.

A WARNING

m Using the lawn mower for purposes for which
it is not designed may result in serious or fatal
injuries or damage to property.
> Always use the lawn mower as described in

this User Manual and in the User Manual
for the motor.

4.3 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the lawn mower.
This may result in serious or fatal injury to the
user or other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

> If passing on the lawn mower to another
person: provide them with the lawn mower
and engine instruction manuals also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the lawn
mower and working with it. If the user is
physically, sensorily or mentally
impaired, the machine must only be
used under supervision or following
instruction by a responsible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the lawn mower.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent

19



English

person before using the lawn mower for
the first time.
— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.
> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

44 Clothing and equipment
A WARNING

m Objects can be thrown at high speed during

operation. This may result in injury to the user.

> Wear long pants made of robust material.

m Noise is generated during operation. Noise
can damage your hearing.
> Wear hearing protection.

® Dust may be whipped up during operation.
Whipped up dust can damage the respiratory
passages and cause allergic reactions.
> If dust is generated: Wear a dust respirator

mask.

® |nappropriate clothing can snag on wood,
brush or the mower. Users not wearing suita-
ble clothing may be seriously injured.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewelry.

® The user can come into contact with the blade
during cleaning and maintenance work. This
may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with
non-slip soles.

m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.

m Material particles may be ejected when sharp-

ening the blade. This may result in injury to the

user.

> Wear close-fitting safety glasses. Suitable
protective glasses tested in accordance
with European standard EN 166,
EN ISO 16321 or in accordance with
national standards and bearing the corre-
sponding label are available from retailers.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

4.5 Work Area and Surroundings
A WARNING

m Bystanding people, children and animals can-
not recognise or evaluate the dangers posed
by the lawn mower and objects expelled at
high speed by the mower. This may result in

20
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serious injury to bystanding people, children

and animals and damage to property.

> Keep bystanding people, children and ani-
mals out of the work area.

> Maintain a distance from objects.

> Do not leave the lawn mower unattended.

» Make sure that children cannot play with
the lawn mower.

m Hot exhaust gases are emitted from the muf-
fler when the engine is running. Hot exhaust
gases may ignite easily inflammable materials
and cause fires.
> Keep the exhaust gas flow away from easily

inflammable materials.

4.6 Safe Condition

4.6.1 Lawn mower

The lawn mower is in a safe condition if the fol-

lowing points are observed:

— The lawn mower is not damaged.

— There is no fuel leaking from the lawn mower.

— The fuel tank cap is closed.

— There is no motor oil leaking from the lawn
mower.

— The motor oil cap is closed.

The lawn mower is clean.

— The controls are working properly and have

not been modified.

The cutting blade is correctly installed.

Original STIHL accessories for this lawn

mower are correctly attached.

Spring-loaded devices are undamaged and

function properly.

— The engine cuts out when the control bar for
mowing is released.

A WARNING

m [f not in a safe condition, components may no
longer operate correctly, safety devices may
be disabled and fuel leakage may occur. Per-
sons may be seriously injured or killed.
> Work only with an undamaged lawn mower.
> If fuel is leaking from the lawn mower: Do
not use the lawn mower and instead con-
tact a STIHL authorized dealer for assis-
tance.

> Close the fuel tank cap.

> If motor oil is leaking from the lawn mower:
Do not use the lawn mower and contact a
STIHL authorized dealer for assistance.

> Close the motor oil cap.

> If the lawn mower is dirty: Clean the lawn
mower.

> Do not manipulate the lawn mower and its
safety systems.
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> Do not manipulate the lawn mower in a way
that modifies the performance or speed of
the motor.

> If the controls do not function properly: Do
not use the lawn mower.

> Spring-loaded devices may release stored
energy.

> Attach original STIHL accessories for this
lawn mower.

> Install the blade as described in this User
Manual.

> Attach original STIHL accessories for this
lawn mower as described in this User Man-
ual or in the User Manual for the accesso-
ries.

> Never insert objects in the lawn mower’s
openings.

> Replace worn or damaged warning signs.

> If you are unsure: Contact a STIHL author-
ized dealer.

4.6.2 Blade

The blade is in safe condition when the following

conditions are met:

— The blade and attachments are undamaged.

— The blade is not deformed.

— The blade is correctly attached.

— The blade is correctly sharpened.

— The blade is burr-free.

— The blade is correctly balanced.

— The minimum thickness and minimum width of
the blade are not fallen below, Ed 19.2.

— The sharpening angle is observed, 1 19.2.

A WARNING

® |n unsafe condition, blade parts may come

loose and be expelled. This may result in seri-

ous injury to people.

> Use an undamaged blade and attachments.

> Attach the blade correctly.

> Sharpen the blade correctly.

> |f the minimum thickness or minimum width
is fallen below: replace the blade.

> Have the blade balanced by a STIHL spe-
cialist dealer.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

4.7 Fuel and Refuelling
A WARNING

m The fuel used for this lawn mower is petrol.
Petrol is extremely inflammable. If petrol
comes into contact with an open flame or hot
objects, it may cause fires or explosions. This

0478-111-9979-A
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may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Protect petrol from heat and fire.

> Do not spill petrol.

> |If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and wait until all parts of the lawn
mower are dry before attempting to start the
engine.

> Do not smoke.

> Do not refuel in the vicinity of flames.

Before refilling the tank, stop the engine

and allow it to cool.

If the tank needs to be emptied: do this out

of doors.

Start the engine at least 3 m away from the

refuelling site.

Never store the lawn mower with petrol in

the tank inside a building.

Breathing in petrol fumes may result in poison-

ing.

> Do not breathe in petrol fumes.

> Refuel in a well-ventilated place.

The lawn mower warms up while working. The

petrol expands and overpressure may occur in

the fuel tank. Petrol may gush out when the

fuel tank cap is opened. The gushing petrol

may ignite. This may result in serious injury to

the user.

> Allow the lawn mower to cool down before
opening the fuel tank cap.

Clothing that comes into contact with petrol is

highly inflammable. This may result in serious

or fatal injury to people and damage to prop-

erty.

> If clothing comes into contact with petrol:
change clothing.

Petrol poses a risk to the environment.

> Do not spill fuel.

> Dispose of petrol in accordance with regula-
tions and in an environmentally acceptable
way.

If petrol comes into contact with the skin or

eyes, this may cause irritation.

> Avoid contact with petrol.

> In the event of contact with the skin: wash
the affected areas with plenty of soap and
water.

> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.

The lawn mower's ignition system generates

sparks. Sparks may escape and cause fires

and explosions in highly inflammable or explo-

sive environments. This may result in serious

or fatal injury to people and damage to prop-

erty.

A\

A\

A\

A\
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> Use the spark plugs described in the engine
instruction manual.

> Screw in the spark plug and tighten.

> Press on the spark plug socket firmly.

® The lawn mower may be damaged if it is refu-

elled with petrol that is not suitable for the

engine.

> Use fresh, good-quality unleaded petrol.

> Observe the specifications in the engine
instruction manual.

4.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the lawn mower if
they do not start the engine correctly. This
may result in serious injury to the user.
> Start the engine as described in this instruc-

tion manual.

m |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and becom-
ing seriously injured.
> Work calmly and carefully.
> Only mow when visibility is good. Do not

use the lawn mower if the light and visibility

conditions are poor.

Operate the lawn mower alone.

Watch out for obstacles.

Do not tilt the lawn mower.

Work standing on the ground and maintain

balance.
If signs of fatigue occur: take a break.
> If mowing on a slope: mow across the
slope.

> Do not work on slopes with an inclination
greater than 25° (46.6%).

> Use the lawn mower with particular care
when working near slopes, terraces,
ditches, rubbish piles and embankments.

> Plan your working times so that more
severe physical strains over a longer period
are avoided.
m Exhaust gases are produced when the engine
is running. Breathing in exhaust gases may
result in poisoning.
> Do not breathe in exhaust gases.
> Use the lawn mower in a well-ventilated
place.

> If nausea, headaches, vision problems,
hearing problems or dizziness occur: stop
working and consult a doctor.

m |f the user is wearing hearing protection and
the engine is running, their perception and
assessment of noise may be limited.
> Work calmly and carefully.

vyvYyVvYy

v
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The lawn mower is equipped with a motorstop
device.
> Releasing the control bar for mowing cau-
ses the engine and blade to stop within 3
seconds.
The turning blade may cut the user. This may
result in serious injury to the user.
> | > Detach the spark plug socket.
5

> Do not touch a turning blade.
> If the blade is blocked by an object:
stop the engine. Only then remove

the object.
If working without self-propulsion when mow-
ing, self-propulsion may unintentionally be
engaged and the lawn mower may start mov-
ing. This may result in serious injury to people
and damage to property.
> Only press the control bar for self-propul-
sion if self-propulsion is to be engaged.
If the lawn mower changes or starts to behave
differently when working, it may not be in safe
condition. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Stop working and consult a STIHL special-
ist dealer.
The lawn mower may cause vibrations when
working.
> Wear work gloves.
> Take breaks.
> If signs of a circulatory disturbance occur:
consult a doctor.
Inspect the mowing area and look out for
obstacles. If the blade hits a foreign object
when working, the foreign object or parts of it
may be thrown up at high velocity. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.

> Remove foreign objects such as
stones, sticks, wires, toys or other
foreign objects from the working
area. Mark hidden objects that can-
not be removed.
When the control bar for mowing is released,
the blade continues to turn for a short time.

This may result in serious injury to people.

> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.

Sparks may be produced if the turning blade
hits a hard object. Sparks may cause fires in
highly flammable environments. This may
result in serious or fatal injury to people and
damage to property.
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> Do not work in a highly flammable environ-
ment.

m |f the lawn mower is stopped on a sloping sur-
face, it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> Only release the lawn mower if it is on a

level surface and cannot roll away by itself.

m |f objects are attached to the handlebar, the
additional weight may cause the lawn mower
to tip over. This may result in injury to people
and damage to property.
> Do not attach objects to the handlebar.

A DANGER

m |f working near live wires, the blade may come
into contact with the live wires and damage
them. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Do not work near live wires.

® The user may be struck by lighting if working
during a thunderstorm. This may result in seri-
ous or fatal injury to the user.
> Do not work during thunderstorms.

m \Working in the rain may cause the user to slip.
This may result in serious or fatal injury to the
user.
> Do not work when it is raining.

4.9 Transporting
A WARNING

® The lawn mower may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
. | > Detach the spark plug socket.
B

> Secure the lawn mower on a suitable load
floor with lashing straps, belts or a net so it
cannot tip over and move.
® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves when transport-
ing the machine.
> Push the lawn mower.
® The lawn mower is heavy. Attempting to carry
the lawn mower without assistance may result
in injury to the user.
> Wear protective gloves.
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> The lawn mower must be carried by two
people.
® During transport, petrol may leak and cause
contamination and damage.
> Push the lawn mower.
> Transport the machine without petrol in it.

410 Storing
A WARNING

® Children cannot recognise or evaluate the
dangers posed by the lawn mower. There is a
risk of serious injury to children.
> Stop the engine.
> Keep the lawn mower out of reach of chil-

dren.

® Moisture may cause corrosion of metal com-
ponents. This may result in damage to the
lawn mower.
> Keep the lawn mower clean and dry.

m |f the lawn mower is kept on a sloping surface,
it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> The lawn mower should only be kept on

level surfaces.

411 Cleaning, Maintenance and

Repair
A WARNING

® Having the engine running during cleaning,
maintenance or repair may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop the engine.

% > Wait until the blade is no longer turn-

ing.
— | > Detach the spark plug socket.
5§
L££

® The self-propulsion may be unintentionally
engaged if the engine is running during clean-
ing, maintenance or repair. This may result in
serious injury to people and damage to prop-
erty.
> Stop the engine.

. | » Detach the spark plug socket.
I

=S

®m The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
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> Wait until the muffler and engine have
cooled down.

m Abrasive cleaning agents or using a water jet
or sharp objects for cleaning may result in
damage to the lawn mower or blade. If the
lawn mower or blade is not cleaned correctly,
components may no longer operate correctly
and safety devices may be disabled. This may
result in serious injury to people.
> Clean the lawn mower and blade as descri-

bed in this instruction manual, £3 15.2.

m |f the lawn mower or blade is not maintained
or repaired as described in this instruction
manual, components may no longer operate
correctly and safety devices may be disabled.
This may result in serious or fatal injury to
people.
> Replace worn or damaged parts.
> Maintain or repair the lawn mower as

described in this instruction manual.
> Maintain the blade as described in this
instruction manual.

m The user may cut themselves on sharp cutting
edges during blade cleaning, maintenance or
repair. This may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

® The blade may become hot during sharpening.

This may result in the user burning them-

selves.

> Wait until the blade has cooled down.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

5 Preparing the Lawn Mower
for Operation

5.1 Preparing the Lawn Mower for
Operation

The following steps must be performed before

commencing work:

> Remove packaging material and transport
locks.

> Make sure that the following components are

in safe condition:

— Lawn mower, (1 4.6.1.

— Blade, 1 4.6.2.

Clean the lawn mower, 1 15.2.

Check the blade, @ 10.2.

Add engine oil, A 6.1.

Fold up the handlebar, (1 8.1.

Refuel the lawn mower, E17.1.

Set the cutting height, £ 11.2.

Check the controls, 0d 10.1.

Yy YY VY VY VY
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> If the steps cannot be performed: do not use
the lawn mower and consult a STIHL special-
ist dealer.

6 Adding Engine Oil
6.1 Adding Engine Oil

The engine oil lubricates and cools the engine.

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.

NOTICE

® The lawn mower does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the lawn
mower.
> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

7  Refuelling the Lawn Mower
7.1 Refueling the lawn mower

NOTICE

® The lawn mower can be damaged if fueled
with an incorrect fuel.
> Pay attention to the User Manual for the
motor.

> Shut off the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Use a damp cloth to clean the area around the
fuel tank cap.

> Turn the fuel tank cap (1) counterclockwise
until it can be removed.

> Remove the fuel tank cap (1).

> Refuel so that at least 15 mm remains free of
fuel below the fuel tank rim.

> Place the fuel tank cap (1) on the fuel tank.

> Turn the tank cap (1) clockwise and tighten it
down firmly by hand.
The fuel tank is closed.
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8 Adjusting the Lawn Mower for the User English

8 Adjusting the Lawn Mower > Press the control bar for mowing toward the
handlebar and hold it there.

for the User > Disengage the starter grip from the cable

8.1 Folding open the handlebar guide and guide it slowly back in the direction

of the engine.
> Switch off the engine and disconnect the spark » Release ?he control bar for mowing
plug boot. :

» Place the lawn mower on a level surface > Hold on to the handlebar and unscrew the
’ rotary handles.
> Fold down the handlebar forward. In doing so,
make sure not to damage the cable.

9 Starting and Stopping the
Engine
9.1 Starting the engine

> Place the lawn mower on a level surface.

> Unscrew the rotary handles (1) until they turn
freely.

> Fold open the upper part of the handlebar (2).
In doing so, make sure not to damage the
cable (3).

> Tighten the rotary handles (1). W\
The upper handlebar is firmly connected to the » Use your left hand to press the control bar for
lower handlebar. mowing (1) toward the handlebar (2) and hold
it there.

> Use your right hand to pull out the starter
grip (3) slowly until you feel noticeable resist-
ance.

> Pull the starter grip (3) quickly and allow the
starter rope to rewind several times until the
engine begins to run.

> If the engine fails to start: See the User Man-
ual for the engine.

9.2 Stopping the Engine

> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the control bar for mowing (4) toward > Release the control bar for mowing.

the handlebar (2) and hold it there. The engine stops.
> Pull the starter grip (5) slowly in the direction > Leave the user position.

of the cable guide (6). .
> Attach the starter grip (5) to the cable 10 Checklng the Lawn Mower

guide (6). .
> Release the control bar for mowing (4). 10.1 Checking the Controls
> Attach the spark plug boot. Control bar for mowing and control bar for self-
8.2  Folding down the handlebar propulsion

> Stop the engine.

The handlebar can be folded down for space- > Pull the control bar for mowing and the control
saving transport and storage. bar for self-propulsion fully in the direction of
> Switch off the engine and disconnect the spark the handlebar and release again.

plug boot.

> Place the lawn mower on a level surface.
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> If the control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is stiff or does not spring
back into the initial position: do not use the
lawn mower and consult a STIHL specialist
dealer.
The control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is defective.

10.2  Checking the blade

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.

> Measure the following parameters:
— Thickness a
— Width b
— Sharpening angle c
> |If the minimum thickness or minimum width
falls short: Replace the cutting blade, Ed 19.2.
> If the sharpening angle is not correct: Sharpen
the blade, [1 19.2.
> If you are unsure: Contact a STIHL authorized
dealer.

11 Operating the Lawn Mower

11.1  Holding and guiding the lawn

mower

> Hold the handlebar firmly with both hands so
that your thumbs wrap around the handlebar.

11.2  Selecting the cutting height
4 different cutting heights can be selected:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

26

11 Operating the Lawn Mower

— 70 mm = Position 3
— 85 mm = Position 4

The cutting height is set separately at the front
and rear. The cutting height setting must be iden-
tical at the front and rear.

Setting the rear cutting height
> Shut off the engine.
The cutting blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the rear axle (1) downward.
The rear axle (1) is now released and can be
adjusted.

> Move the rear axle (1) into the desired position
on the left and right.

Setting the front cutting height
> Shut off the engine.
The cutting blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the cutting height adjustment lever (1)
outward.

> Move the cutting height adjustment lever (1) to
the desired position and let it click into place.

11.3  Switching the Drive On and Off

11.3.1  Switching on self-propulsion
> Place the lawn mower on a level surface.
> Start the engine.
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12 After Finishing Work

> Pull the control bar for self-propulsion (1)
toward the handlebar and hold it so that your
thumb wraps around the handlebar.

The lawn mower starts moving.

11.3.2 Disengaging Self-propulsion

> Release the control bar for self-propulsion.

> Wait until the lawn mower comes to a stand-
still.

11.4  Mulching

In the mulching mode, the grass clippings are
recirculated in the airstream in the cutting blade
range, recut several times and then blown back
onto the lawn. The cuttings remain on the lawn
surface where they decompose quickly and
serve as a natural fertilizer. To maintain a beauti-
ful, thick lawn, mulch regularly and remove one
third of the grass height.

Prerequisites for good mulching results:

— Frequency: At least twice a week in the spring
(main period of growth) and once a week in
the summer and fall.

— If possible, mow the lawn when it is dry.

— Use well sharpened cutting blades.

— Select a low mowing speed.

— Vary the mowing direction and make sure to
overlap the mowing strips.

— Mow very high grass multiple times.

> When working with self-propulsion engaged:
Drive the lawn mower forward in a controlled
manner.
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> When working with self-propulsion disen-
gaged: Push the lawn mower forward slowly
and in a controlled manner.

12 After Finishing Work

12.1  After Finishing Work

> Stop the engine.

> |f the lawn mower is wet: allow the lawn
mower to dry.

> Clean the lawn mower.

13 Transporting

13.1  Transporting the lawn mower
> Shut off the engine.

The cutting blade must not be turning.
> Pull off the spark plug boot.

Pushing the lawn mower
> Push the lawn mower forward slowly and in a
controlled manner.

Carrying the lawn mower
> Wear protective gloves.

> If the lawn mower is being carried with the
handlebar unfolded:
> One person uses both hands on the carry-
ing handle (1) to hold the lawn mower, while
a second person uses both hands on the
handlebar (2) to hold the lawn mower.
> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.
> |If the lawn mower is being carried with the
handlebar folded:
> Fold down the handlebar, [ 8.2.
> One person uses both hands on the carry-
ing handle (1) to hold the lawn mower, while
a second person uses both hands on the
lower handlebar (3) to hold the lawn mower.
> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

Transporting the lawn mower in a vehicle
> Secure the lawn mower standing upright so
that it cannot tip over or move.
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14 Storing
14.1  Storing the Lawn Mower

> Stop the engine and allow it to cool down.
> Detach the spark plug socket.
> Store the lawn mower in accordance with the
following conditions:
— The lawn mower is out of reach of children.
— The lawn mower is clean and dry.
— The lawn mower cannot tip over.
— The lawn mower cannot roll away.
If the lawn mower is to be stored for longer
than 3 months, also observe the following:
> Run the fuel tank empty.
> Have the fuel tank cleaned by a STIHL spe-
cialist dealer.
> Change the engine oil as described in the
engine instruction manual.
> Unscrew the spark plug and fill 3 ml of
engine oil into the engine through the spark
plug opening.
> Pull out and return the starter handle a num-
ber of times.

A WARNING

m Sparks may escape if the starter handle is
pulled out while the spark plug socket is
detached. Sparks can ignite escaping petrol
fumes and cause fires and explosions. This
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Keep the spark plug socket away from the

spark plug opening.

14 Storing

> Hold on to the handlebar (1) and unscrew the
rotary handles (2) until they turn freely.

> Move the handlebar (1) backward.

> Hold the lawn mower by the carrying han-
dle (3) and tilt it backward.
The lawn mower is in the service position.

156.2 Cleaning the Lawn Mower

> Stop the engine.

> Allow the lawn mower to cool down.

Detach the spark plug socket.

Clean the lawn mower with a damp cloth.
Clean the ventilation slots with a paintbrush.
Upend the lawn mower.

Clean the area around the blade and the blade
with a stick, a soft brush or a damp cloth.
Connect the spark plug socket.

yvYyVvYVvYy
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NOTICE

m Using a high-pressure cleaner or a water jet
for cleaning can damage the machine.
> Do not clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or a water jet.

> Screw in the spark plug and tighten
firmly.

15 Cleaning

15.1  Standing the lawn mower

upright

(Service position)
Run the fuel tank empty.
The engine stops.
Place the lawn mower on a level surface.
Pull off the spark plug boot.
Detach the starter grip from the cable guide.
Set the cutting height to position 1, L1 11.2.

A\
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16 Maintenance
16.1  Maintenance Intervals

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Engine
> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Lawn mower
> Have the lawn mower inspected annually by a
STIHL specialist dealer.

16.2 Removing and Attaching the
Blade
16.2.1  Removing the blade

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.
> Stand the lawn mower upright.
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17 Repairing

> with a piece of wood (2).

> Unscrew and remove the blade mounting
screw (3).

> Remove the cutting blade (1).

> Discard the blade mounting screw (3).
To attach the blade, use a new blade mount-
ing screw.

16.2.2 Installing the blade

> Switch off the engine and disconnect the spark
plug boot.

> Stand the lawn mower upright.

of the new blade mounting screw (1).

> Position the blade (2) so that the raised areas
on the contact surface engage in the notches
on the blade (2).

> Screw in the blade mounting screw (1).

> Block the blade (2) with a piece of wood (3).

> Tighten the blade mounting screw (1) to a tor-
que of 60 Nm.

16.3  Sharpening and Balancing the
Blade

Sharpening and balancing the blade correctly
requires a lot of practice.

18 Troubleshooting
18.1  Remedying Lawn Mower Faults

English

STIHL recommends having the blade sharpened
and balanced by a STIHL specialist dealer.

The current addresses of the specialist dealers
can be found under the respective STIHL country
representative at www.stihl.com .

A WARNING

® The cutting edges of the blade are sharp. This
may result in the user cutting themselves.
> Wear protective gloves made from resistant
material.

Stop the engine.

Detach the spark plug socket.

Upend the lawn mower, E1 15.1.

Remove the blade.

Sharpen the blade. Observe the sharpening
angle and cool the blade, £ 19.2.

Bluing of the blade during sharpening is not
permitted.

> Attach the blade.

> Connect the spark plug socket.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

Yy Yy VvYVvYyYy

17 Repairing
17.1 Repairing the Lawn Mower

The user should not repair the lawn mower or

blade themselves.

> If the lawn mower or blade is damaged: do not
use the lawn mower or blade and consult a
STIHL specialist dealer.

> If warning signs are illegible or damaged: have
the warning signs replaced by a STIHL spe-
cialist dealer.

Fault Cause

Remedy

Engine cannot|Control bar for mowing is not
be started. pressed.

> Start engine as described in this instruction
manual.

Fuel tank is empty.

> Refuel lawn mower.

Fuel line is blocked.

> Consult a STIHL specialist dealer.

0478-111-9979-A
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English 19 Specifications
Fault Cause Remedy

Inferior, dirty or old fuel in tank. [> Use fresh, good-quality unleaded petrol.

Air filter dirty. > Clean or replace air filter as described in engine

instruction manual.

Spark plug socket is detached |> Connect spark plug socket.

from spark plug or ignition lead |> Check connection between ignition lead and plug.

is not properly fastened to

socket.

Spark plug is dirty, damaged or |> Clean or replace spark plug.

electrode gap is incorrect. > Adjust electrode gap.

Resistance at blade is too great.|> Set a higher cutting height.

> Start engine in lower grass.

Engine diffi- |Lawn mower housing is Clean lawn mower.

cult to start or
engine power
deteriorating.

Engine over-
heating.

blocked.

Cutting height is set too low or
rate of feed is too high.

Adapt cutting height or mow more slowly.

Water in fuel tank and carburet-
tor or carburettor is blocked.

Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.

Fuel tank contaminated.

Consult a STIHL specialist dealer.

Air filter dirty.

Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.

Spark plug dirty.

Clean or replace spark plug.

Engine oil level is too low.

Add or change engine oil as described in engine
instruction manual.

Cooling ribs dirty.

Clean lawn mower.

Lawn mower

Blade is damaged.

Replace blade.

vibrates
excessively.
Blade is not correctly attached. [Attach blade.
Grass is not  |Blade is blunt or worn. Sharpen or replace blade.
being cut
cleanly.

19 Specifications

19.1

STIHL RM 2.2 RT Lawn mower

— Engine type: STIHL EVC 200

2800 rpm

Displacement: 139 cm?®
Engine power (P): 2.1 kW (2.8 hp) at

Speed (n): 2800 rpm
Max. fuel tank capacity: 0.9 |

— Weight (m): 26 kg
— Cutting width: 46 cm

30

— Minimum thickness a: 2 mm
— Minimum width b: 45 mm
— Sharpening angle c: 30°
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20 Spare Parts and Accessories

19.3 Sound and vibration values

The K-value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K-value for the sound power level is

2.1 dB(A). The K-value for the vibration level is

2.8 m/s?.

— Sound pressure level Lo measured according
to EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag meas-
ured in accordance with 2000/14/EC: 92 dB(A)

— Vibration value ay, of the handlebar, meas-
ured according to EN ISO 5395-2: 7.0 m/s?

For information on compliance with the Physical
Agents (Vibration) Directive 2002/44/EC, see
www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

20 Spare Parts and Accesso-
ries

20.1 Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL

&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

20.2 Essential Spare Parts
— Blade: 6357 702 0102
— Blade fastening screw: 0000 951 3505

21 Disposal
211 Disposing of the Lawn Mower

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL dealer.

Improper disposal may be harmful to health and
pollute the environment.
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> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

22 EC Declaration of Con-
formity

221 STIHL RM 2.2 RT Lawn Mower

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

declares under our sole responsibility that
— Category: lawn mower

— Manufacturer's brand: STIHL

— Model: RM 2.2 RT

— Cutting width: 46 cm

— Serial identification number: 6357

conforms to the relevant provisions of Directives
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU and
2011/65/EU and has been developed and manu-
factured in compliance with the following stand-
ards in the versions valid on the date of produc-
tion: EN 1SO 5395-1, EN ISO 5395-2 and

EN ISO 14982.

Participating notified body:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

The measured and guaranteed sound power lev-
els were determined according to Directive
2000/14/EC, Appendix VIII.

Measured sound power level: 90.3 dB(A)
Guaranteed sound power level: 92 dB(A)

The technical documents are stored at STIHL
Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine number
are indicated on the lawn mower.

Langkampfen, 19-01.2026
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Head of Product
Development
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Sven Zimmermann, Head of Quality Department
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1 Préface
Chére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilit¢, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service apres-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-
pétents, aident nos clients a se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
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vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

47200 2961100000

auibLo,p 10/dwa,p 820N E| 8p uononpe. ]

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Documents applicables

Le présent manuel est une traduction du manuel
d'utilisation d'origine du fabricant, conformément
a la directive CE 2006/42/EC.

Les consignes de sécurité locales s'appliquent.
> Lire, comprendre et conserver les documents
suivants, en plus du présent manuel d'utilisa-
tion :
— Notice d'utilisation du moteur
STIHL EVC 200

22 Marquage des avertissements

dans le texte

A oancer

m Attire l'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire I'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats mateériels.
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3 Vue d'ensemble

2.3 Symboles employés dans le
texte

"!ﬂ Ce symbole renvoie a un chapitre de la
==l présente Notice d'emploi.

3  Vue d'ensemble
3.1 Tondeuse

1 Poignée de lancement
La poignée de lancement sert au lancement
du moteur.

2 Etrier de commande de tonte
L'étrier de commande de tonte sert a démar-
rer et arréter le moteur.

3 Guidon
Le guidon permet de tenir, de conduire et de
transporter la tondeuse.

4 Efrier de commande d'entrainement des
roues
L'étrier de commande d'entrainement active
et désactive I'entrainement des roues.

5 Poignées tournantes
Les poignées tournantes bloquent la partie
supérieure du guidon sur la partie inférieure
du guidon et permettent de plier le guidon.

6 Bouchon du réservoir a carburant
Le bouchon du réservoir a carburant ferme
I'orifice de remplissage du réservoir a carbu-
rant.

0478-111-9979-A
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7 Couvercle de filtre
Le couvercle de filtre recouvre le filtre a air.

8 Contact de cable d'allumage sur la bougie
Le contact de cable d'allumage relie le cable
d'allumage avec la bougie.

Bouchon d'huile moteur
Le bouchon d'huile moteur ferme l'orifice d'in-
troduction d'huile moteur.

10 Réglage de la hauteur de coupe a I'avant
Le réglage de la hauteur de coupe sert a
régler la hauteur de coupe.

11 Réglage de la hauteur de coupe a l'arriére
Le réglage de la hauteur de coupe sert a
régler la hauteur de coupe.

12 Poignée de transport
La poignée de transport sert a transporter la
tondeuse.

3.2 Symboles

Les symboles qui peuvent étre appliqués sur la
tondeuse ont les significations suivantes :
L Niveau de puissance acoustique
WA garanti conformément a la directive
2000/14/CE en dB(A) pour pouvoir
comparer les émissions sonores de dif-
férents produits.

Ce symbole repére le bouchon du
réservoir a carburant.

Ce symbole repére le bouchon d'huile
moteur.

Mise en route du moteur :
1 — Pousser I'étrier de commande
‘,_¢_‘|‘|3 de tonte vers le guidon et le mainte-
o . g
nir dans cette position
2 —Tirer la poignée de lancement.

©

Activation de I'entrainement des
roues :

Tirer I'étrier de commande d'entrai-
nement des roues vers le guidon.

(
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4  Prescriptions de sécurité
41 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur la
tondeuse ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Notice d'emploi.

@ Lire, comprendre et conserver la
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Attention aux objets projetés - se tenir
a distance et veiller a ce que d'autres
personnes ne s'approchent pas.

Tenir les mains et les pieds éloignés de
la lame.

@wz.b

Enlever le contact de cable d'allumage
E de la bougie d'allumage avant le trans-
port, le remisage, I'entretien et les
réparations.

J

=

4.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

La tondeuse STIHL RM 2.2 RT est congue pour
le mulching de I'herbe.

A AVERTISSEMENT

m Sij la tondeuse n'est pas utilisée conformément

a la destination prévue, cela peut causer des

dégats matériels et des personnes risquent de

subir des blessures graves, voire mortelles.

> Utiliser la tondeuse comme décrit dans la
présente Notice d'emploi et dans la Notice
d'emploi du moteur.

4.3 Exigences concernant ['utilisa-

teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes sans expérience ne peuvent
pas percevoir les dangers potentiels de la ton-
deuse ni en évaluer les risques. L'utilisateur
ou d'autres personnes risquent des blessures
graves, voire la mort.

> Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

> Si la tondeuse est confiée a une autre per-
sonne : lui remettre le manuel d'utilisation
de la tondeuse et du moteur.

> Veiller a ce que I'utilisateur respecte les exi-
gences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur posséde les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales pour
pouvoir se servir de la tondeuse. Si les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales de I'utilisateur sont limitées, ce
dernier doit utiliser I'appareil unique-
ment sous la surveillance ou selon les
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instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est en mesure de reconnai-
tre et d'évaluer les dangers de la ton-
deuse.

— L'utilisateur est responsable des acci-
dents et des dommages éventuels.

— L'utilisateur est majeur ou a été formé
conformément aux réglementations
nationales en vigueur.

— L'utilisateur a obtenu d'un revendeur
spécialisé STIHL ou d'une personne
qualifiée les instructions nécessaires a
la premiere utilisation de la tondeuse.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

4.4 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

® Au cours du travail, des objets peuvent étre
soulevés du sol et projetés a haute vitesse.
L'utilisateur risque d'étre blessé.
> Porter un pantalon long en tissu résistant.

m | e travail avec cette machine est bruyant. Le
bruit peut causer des lésions de l'ouie.
> Porter une protection auditive.

® Au cours du travail, la machine peut soulever
de la poussiére. L'aspiration de poussiere est
dangereuse pour la santé et peut déclencher
des réactions allergiques.
> En cas de dégagement de poussiére : por-

ter un masque antipoussiére.

m Des vétements inappropriés peuvent s'accro-
cher dans les branchages, les broussailles et
dans la tondeuse. S'il ne porte pas les véte-
ments appropriés, |'utilisateur risque de subir
des blessures graves.
> Porter des vétements ajustés.
> Ne porter ni écharpe, ni bijoux.

m | ors du nettoyage, de I'entretien ou du trans-

port, I'utilisateur peut entrer en contact avec la

lame. L'utilisateur risque d'étre blessé.

> Porter des gants en matiere résistante.

> Porter des chaussures de sécurité solides
et fermées a semelle antidérapante.

L'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas

de chaussures de sécurité adaptées. L'utilisa-

teur risque d'étre blessé.

Pendant I'affGtage du couteau, des particules

de matériau peuvent étre projetées. L'utilisa-

teur risque d'étre blessé.
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4.5

> Porter des lunettes de protection couvrant
étroitement les yeux. Des lunettes de pro-
tection appropriées sont testées suivant la
norme EN 166, EN ISO 16321 ou suivant
les prescriptions nationales spécifiques et
vendues dans le commerce avec le mar-
quage respectif.

> Porter des gants en matiére résistante.

Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es personnes n'intervenant pas dans |'utilisa-

tion de la tondeuse, les enfants et les animaux

ne peuvent pas percevoir les dangers poten-

tiels ni évaluer les risques liés a la projection

d'objets. Les personnes n'intervenant pas

dans l'utilisation de I'appareil, les enfants et les

animaux risquent de se blesser gravement et

des dommages matériels peuvent survenir.

> Tenir les personnes n'intervenant pas dans
I'utilisation de I'appareil, les enfants et les
animaux éloignés de la zone de travail.

> Maintenir une distance par rapport aux
objets.

> Ne pas laisser la tondeuse sans surveil-
lance.

> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec la tondeuse.

Lorsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-

ment brllants sortent du silencieux. Les gaz

d'échappement brilants peuvent enflammer

des matériaux inflammables et provoquer des

incendies.

> Ecarter les matériaux facilement inflamma-
bles du flux des gaz d'échappement.

4.6 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité
46.1 Tondeuse

La tondeuse se trouve dans le bon état requis
pour une utilisation en toute sécurité si les condi-
tions suivantes sont remplies :

La tondeuse ne présente aucun endommage-
ment.

La tondeuse ne présente aucune fuite d'es-
sence.

Le bouchon du réservoir a carburant est
fermé.

La tondeuse ne présente aucune fuite d'huile
moteur.

Le bouchon d'huile moteur est fermé.

La tondeuse est propre.
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Les éléments de commande fonctionnent et
n'ont pas été modifiés.

La lame est montée correctement.

Les accessoires montés sont des accessoires
d'origine STIHL destinés a cette tondeuse et
ils sont montés correctement.

Les mécanismes a ressort ne présentent
aucun endommagement et fonctionnent cor-
rectement.

Le moteur s'arréte lorsque I'on relache I'étrier
de commande de tonte.

A AVERTISSEMENT

® Dans un état non conforme aux normes de

sécurité, des composants risquent de ne plus

fonctionner correctement et des dispositifs de

sécurité peuvent étre désactivés. Des person-

nes risquent de subir des blessures graves,

voire mortelles.

> Ne travailler qu'avec une tondeuse qui ne
présente aucun endommagement.

> Si la tondeuse perd de I'essence : ne pas
travailler avec la tondeuse — consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

> Fermer le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

> Si la tondeuse perd de I'huile moteur : ne
pas travailler avec la tondeuse, mais con-
sulter un revendeur spécialisé STIHL.

> Fermer le bouchon d'huile moteur.

> Sila tondeuse est sale : nettoyer la ton-
deuse.

> N'apporter aucune modification a la ton-
deuse et a systemes de sécurité.

> N'effectuer sur la tondeuse aucune modifi-
cation touchant la puissance ou le régime
du moteur.

> Si les éléments de commande ne fonction-
nent pas : ne pas utiliser la tondeuse.

> Les mécanismes a ressort peuvent libérer
I'énergie accumulée.

> Monter des accessoires d'origine STIHL
destinés a cette tondeuse.

> Monter la lame comme décrit dans la pré-
sente Notice d'emploi.

> Monter les accessoires d'origine STIHL
destinés a cette tondeuse comme indiqué
dans la présente Notice d'emploi ou dans
celle de I'accessoire considéré.

> N'introduire aucun objet dans les orifices de
la tondeuse.

> Remplacer les étiquettes d'avertissement
usées ou endommagées.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
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4.6.2 Lame

La lame est en bon état de fonctionnement si les

conditions suivantes sont réunies :

— Lalame et les pieces de fixation sont intactes.

— Lalame n'est pas déformée.

— La lame est montée correctement.

— Lalame est correctement afflitée.

— Lalame ne présente aucune ébarbure.

— La lame est correctement équilibrée.

— L'épaisseur et la largeur minimales de la lame
sont respectées, 1 19.2.

— L'angle de coupe est respecté, L1 19.2.

A AVERTISSEMENT

m Sj |'état et le fonctionnement de la lame ne
respectent pas les conditions sécurité, des

pieces risquent de se desserrer et d'étre proje-

tées. Les personnes risquent des blessures

graves.

> Travailler avec une lame intacte et des pie-
ces de fixation en parfait état.

> Monter la lame correctement.

> Affater la lame correctement.

> Sil'épaisseur et la largeur de la lame sont
inférieures aux valeurs minimales : rempla-
cer la lame.

> Faire équilibrer la lame par un revendeur
spécialisé STIHL.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

4.7 Carburant et ravitaillement

A AVERTISSEMENT

m | e carburant utilisé pour cette tondeuse est
I'essence. L'essence est extrémement inflam-
mable. Si l'essence entre en contact avec une
flamme nue ou des objets brilants, elle peut
provoquer des incendies ou des explosions.
Les personnes risquent des blessures graves,
voire la mort et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Protéger l'essence de la chaleur et du feu.
> Ne pas renverser d'essence.
> Si de I'essence est renversée : essuyer l'es-

sence a l'aide d'un chiffon et ne tenter de
démarrer le moteur que lorsque tous les
éléments de la tondeuse sont secs.
> Ne pas fumer.
> Ne pas faire le plein a proximité du feu.
> Avant de faire le plein, couper le moteur et
le laisser refroidir.

Si le réservoir doit étre vidé : effectuer

I'opération a l'air libre.

Démarrer le moteur a au moins 3 m de dis-

tance de I'endroit ou le plein a été fait.
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> Ne jamais remiser la tondeuse a l'intérieur
d'un batiment si de I'essence se trouve
dans le réservoir.

L'inhalation de vapeurs d'essence peut empoi-

sonner les personnes.

> Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.

> Faire le plein dans un lieu bien aéré.

La tondeuse s'échauffe pendant I'utilisation.

L'essence se dilate, ce qui peut créer une sur-

pression dans le réservoir a carburant. Si le

bouchon du réservoir a carburant est ouvert,

de l'essence peut jaillir. Les projections d'es-

sence peuvent s'enflammer. L'utilisateur ris-

que des blessures graves.

> Laisser tout d'abord refroidir la tondeuse,
puis ouvrir le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

Les vétements entrant en contact avec de l'es-

sence sont plus facilement inflammables. Les

personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Si des vétements entrent en contact avec
de I'essence : changer de vétements.

L'essence peut nuire a I'environnement.

> Ne pas déverser de carburant.

> Eliminer 'essence conformément a la régle-
mentation et dans le respect de I'environne-
ment.

Si de I'essence entre en contact avec la peau

ou les yeux, ceux-ci peuvent étre irrités.

» Eviter tout contact avec I'essence.

> En cas de contact avec la peau : rincer
abondamment les parties de la peau con-
cernées a l'eau savonneuse.

> En cas de contact avec les yeux : rincer les
yeux abondamment a I'eau claire pendant
15 minutes au moins, puis consulter un
médecin.

Le systéme d'allumage de la tondeuse génére

des étincelles. Des étincelles peuvent survenir

a l'extérieur et dans un environnement facile-

ment inflammable et explosif, elles risquent de

déclencher des incendies et des explosions.

Les personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Utiliser les bougies d'allumage décrites
dans la notice d'utilisation du moteur.

> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

> Enfoncer fermement la cosse de bougie
d'allumage.

La tondeuse peut étre détériorée si elle est

ravitaillée avec de I'essence non adaptée au

moteur.
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> Utiliser de I'essence fraiche sans plomb, de
marque.

> Respecter les consignes figurant dans la
notice d'utilisation du moteur.

4.8 Utilisation
A AVERTISSEMENT

m Sj |'utilisateur ne démarre pas correctement le
moteur, il risque de perdre le contréle de la
tondeuse. L'utilisateur risque des blessures
graves.
> Démarrer le moteur comme décrit dans le

présent manuel d'utilisation.

m Dans certaines situations, il est possible que
I'utilisateur ne puisse plus travailler en toute
concentration. L'utilisateur risque de trébu-
cher, de tomber et de gravement se blesser.
> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.
> Tondre uniquement par bonne visibilité. Si

les conditions de lumiére et de visibilité sont

mauvaises, ne pas utiliser la tondeuse.
Utiliser la tondeuse seule.
Faire attention aux obstacles.
Ne pas basculer la tondeuse.
Se positionner sur le sol de maniére stable
et garder I'équilibre.
> En cas de signes de fatigue : faire une
pause.

> En cas de tonte sur un terrain en pente :
tondre perpendiculairement a la pente.

> Ne pas travailler sur des versants présen-
tant une pente de plus de 25° (46,6 %).

> Utiliser la tondeuse avec extréme prudence
lors des travaux a proximité de pentes, de
bordures de terrain, de fossés, décharges
publiques et de digues.

> Planifier les temps de travail de maniére a
éviter des sollicitations relativement élevées
sur une période assez longue.

m | orsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-
ment sont générés. Des gaz d'échappement
inhalés peuvent empoisonner les personnes.
> Ne pas inhaler les gaz d'échappement.
> Utiliser la tondeuse dans un lieu bien aéré.
> En cas de nausée, de maux de téte, de

troubles visuels, auditifs ou d'étourdisse-
ments : arréter le travail et consulter un
médecin.

m Sj |'utilisateur porte une protection acoustique
et que le moteur tourne, I'utilisateur ne perce-
voir et n'évaluer les bruits que de maniére limi-
tée.
> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

m | a tondeuse est équipée d'un dispositif de
coupure du moteur.

vyvYyVvYy
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> Le moteur et la lame sont stoppés dans les
3 secondes ou l'on relache l'arceau de
commande de tonte.

® | a lame en rotation peut couper I'utilisateur.

L'utilisateur risque des blessures graves.
> | > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]Ej mage.
LT

> Ne pas toucher la lame en rotation.

> Si la lame est bloquée par un objet :
arréter le moteur. Alors seulement,
retirer |'objet.

m Sij I'entrainement n'est pas utilisé lors de la

tonte, il risque d'étre activé involontairement,

ce qui mettrait la tondeuse en mouvement.

Les personnes risquent de se blesser grave-

ment et des dommages matériels peuvent sur-

venir.

> Actionner I'arceau de commande unique-
ment pour activer I'entrainement.

m Sj la tondeuse présente un comportement dif-

férent ou inhabituel pendant I'utilisation, il est

possible que son état ne respecte pas les con-

ditions de sécurité. Les personnes risquent de

se blesser gravement et des dommages maté-

riels peuvent survenir.

> Arréter le travail et s'adresser a un reven-
deur spécialisé STIHL.

® | ors de son utilisation, la tondeuse peut géné-

rer des vibrations.

> Porter des gants de protection.

> Faire des pauses.

> En cas de signes de troubles de la circula-
tion sanguine : consulter un médecin.

® Examiner la zone de tonte et faire attention

aux obstacles. Si la lame rencontre un corps
étranger lors de la tonte, il peut étre projeté a
vitesse élevée, entierement ou en plusieurs
morceaux. Des personnes risquent de se bles-
ser et des dommages matériels peuvent sur-
venir.

> Enlever de la zone de travail les

corps étrangers tels que pierres,

A batons, fils, jouets ou autres. Repé-

rer les objets dissimulés qui ne peu-
vent pas étre retirés.

® Une fois I'arceau de commande d'entraine-

ment relaché, la lame continue de tourner un
court instant. Les personnes risquent des
blessures graves.

> Attendre que la lame ne tourne plus.

m Si la lame en rotation rencontre un objet dur,

des étincelles peuvent se produire. Dans un
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environnement facilement inflammable, les

étincelles risquent de déclencher des incen-

dies. Les personnes risquent des blessures

graves, voire la mort et des dommages maté-

riels peuvent survenir.

> Ne pas utiliser dans un environnement faci-
lement inflammable.

m Sj la tondeuse est arrétée sur des zones en
pente, elle risque de se mettre a rouler invo-
lontairement. Des personnes risquent de se
blesser et des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne relacher la tondeuse que lorsqu'elle se

trouve sur une zone plane et ne peut pas
se mettre a rouler d'elle-méme.

m Sj des objets sont fixés sur le guidon, la ton-
deuse risque de basculer sous le poids sup-
plémentaire. Des personnes risquent de se
blesser et des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne fixer aucun objet sur le guidon.

A DANGER

® En cas d'utilisation a proximité de cables élec-

triques, la lame risque de les toucher et de les

endommager. L'utilisateur risque des blessu-

res graves, voire la mort.

> Ne pas utiliser a proximité de cables électri-
ques.

m En cas d'utilisation lors d'un orage, I'utilisateur
peut étre touché par la foudre. L'utilisateur ris-
que des blessures graves, voire la mort.
> En cas d'orage : ne pas tondre.

m | 'utilisateur risque de glisser en cas d'utilisa-
tion de la tondeuse sous la pluie. L'utilisateur
risque des blessures graves, voire la mort.
> En cas de pluie : ne pas tondre.

4.9 Transport
A AVERTISSEMENT

m Pendant le transport, la tondeuse peut se ren-
verser ou bouger. Des personnes risquent de
se blesser et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Arréter le moteur.

> Attendre que la lame ne tourne plus.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]f"j mage.
££9

> Sécuriser la tondeuse sur une surface de
chargement adaptée a l'aide de sangles, de
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courroies ou d'un filet, de sorte qu'elle ne
bascule pas et ne puisse pas bouger.

m Aprés le fonctionnement du moteur, le silen-
cieux et le moteur peuvent étre brilants. L'utili-
sateur risque de se brdler lors du transport.
> Pousser la tondeuse.

® | a tondeuse est lourde. L'utilisateur risque de
se blesser s'il porte seul la tondeuse.
> Porter des gants de protection.
> Porter la tondeuse a deux.

®m Pendant le transport, I'essence peut s'échap-
per et causer des salissures et des domma-
ges.
> Pousser la tondeuse.
> Transporter l'appareil sans essence.

410 Remisage
A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne sont pas en capacité de recon-

naitre et d'évaluer les dangers de la tondeuse.

Les enfants risquent des blessures graves.

> Arréter le moteur.

> Conserver la tondeuse hors de portée des
enfants.

m | es composants métalliques peuvent subir
une corrosion due a I'humidité. La tondeuse
peut étre endommageée.
> Conserver la tondeuse au propre et au sec.

m Sj la tondeuse est remisée sur des surfaces
en pente, elle risque de se mettre a rouler
involontairement. Des personnes risquent de
se blesser et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Remiser la tondeuse uniquement sur des

surfaces planes.

411 Nettoyage, entretien et répara-
tion

A AVERTISSEMENT

m Sj le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, des personnes
risquent de se blesser gravement et des dom-
mages matériels peuvent survenir.
> Arréter le moteur.

> Attendre que la lame ne tourne plus.

— | > Retirer la cosse de bougie d'allu-
B | mage.
VES)

m Si le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, I'entrainement
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peut se mettre en marche involontairement.
Les personnes risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.
> Arréter le moteur.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]f"j mage.
££9

m Aprés le fonctionnement du moteur, le silen-
cieux et le moteur peuvent étre brilants. Les
personnes risquent de se brller.
> Attendre que le silencieux et le moteur aient

refroidi.

® Des produits de nettoyage agressifs, le net-

toyage au jet d'eau ou avec des objets pointus

risquent d'endommager la tondeuse ou la
lame. Si la tondeuse ou la lame ne sont pas
nettoyées correctement, certains composants
peuvent ne plus fonctionner correctement et
des dispositifs de sécurité peuvent étre désac-
tivés. Les personnes risquent de se blesser
gravement.

> Nettoyer la tondeuse et la lame comme
indiqué dans le présent manuel d'utilisation,
m15.2.

Si la tondeuse ou la lame ne sont pas entrete-

nues ou réparées comme décrit dans le pré-

sent manuel d’utilisation, des composants ne
peuvent plus fonctionner correctement et des
dispositifs de sécurité peuvent étre désactivés.

Les personnes risquent des blessures graves

ou mortelles.

> Remplacer les piéces usées ou endomma-
gées.

> Procéder a I'entretien ou la réparation de la
tondeuse comme décrit dans le présent
manuel d'utilisation.

> Entretenir la lame comme indiqué dans le
présent manuel d'utilisation.

® | ors du nettoyage, de I'entretien ou de la répa-
ration de la lame, I'utilisateur peut se couper
sur des tranchants affltés. L'utilisateur risque
de se blesser.
> Porter des gants de protection en matiere

résistante.

m Pendant |'affitage, la lame peut devenir trés
chaude. L'utilisateur risque de se brdler.
> Attendre que la lame soit refroidie.
> Porter des gants de protection en matiere

résistante.
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5 Préparation de la tondeuse
5.1 Préparation de la tondeuse

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> Retirer les emballages et les sécurités de
transport.

> S'assurer que les composants suivants sont

dans un état conforme aux régles de sécurité :

— Tondeuse, 1 4.6.1.

— Lame, 04.6.2.

Nettoyer la tondeuse, I 15.2.

Controler la lame, 3 10.2.

Faire I'appoint d'huile moteur, 01 6.1.

Déplier le guidon, L 8.1.

Faire le plein de la tondeuse, E17.1.

Régler la hauteur de coupe, 0 11.2.

Controler les éléments de commande, (4

10.1.

> Si les différentes opérations ne peuvent pas
étre effectuées : ne pas utiliser la tondeuse et
demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

6 Plein d'huile moteur
6.1 Plein d'huile moteur

L'huile moteur lubrifie et refroidit le moteur.

YY VY VY VY VY

La spécification de I'huile moteur et la quantité
de remplissage sont indiquées dans la notice
d'utilisation du moteur.

AVIS

m A la livraison, le réservoir ne contient pas
d'huile moteur. Un démarrage du moteur sans
ou avec trop peu d'huile moteur peut endom-
mager la tondeuse.
> Avant chaque démarrage, contréler le

niveau d'huile moteur et faire I'appoint si
nécessaire.

> Verser I'huile moteur comme indiqué dans la
notice d'utilisation du moteur.

7 Plein de carburant de la
tondeuse
71 Ravitaillement de la tondeuse

AVIS

m Sil'on ne fait pas le plein de la tondeuse avec
le carburant qui convient, la tondeuse risque
d'étre endommageée.
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> Suivre les indications de la Notice d'emploi
du moteur.

> Arréter le moteur.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Nettoyer la zone située autour du bouchon du
réservoir a carburant avec un chiffon humide.

rant (1) dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce qu'il puisse étre
enlevé.

> Déposer le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1).

> Introduire le carburant en laissant au moins
15 mm de libre par rapport au bord du réser-
voir a carburant.

> Mettre le bouchon (1) sur le réservoir a carbu-
rant.

> Visser le bouchon du réservoir a carburant (1)
dans le sens des aiguilles d'une montre et le
serrer a la main.
Le bouchon du réservoir a carburant est
fermé.

8 Réglage de la tondeuse
pour l'utilisateur

8.1 Dépliage du guidon

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

8 Réglage de la tondeuse pour l'utilisateur

> Déplier la partie supérieure du guidon (2).
Veiller a ne pas endommager le cable (3).

> Serrer fermement les poignées tournantes (1).
La partie supérieure du guidon est solidement
reliée a la partie inférieure du guidon.

> Desserrer les poignées tournantes (1) jusqu'a
ce qu'elles tournent librement.
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> Pousser I'étrier de commande de tonte (4)
vers le guidon (2) et le maintenir dans cette
position.

Tirer lentement la poignée de lancement (5)
en direction de la piéce de guidage de

cable (6).

> Accrocher la poignée de lancement (5) dans la
piéce de guidage de cable (6).

Relacher I'étrier de commande de tonte (4).
Brancher le contact de cable d'allumage sur la
bougie.

v

v

v

8.2 Repliage du guidon

Afin de réduire I'encombrement pour le transport

ou le remisage, il est possible de replier le gui-

don.

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser I'étrier de commande de tonte vers le
guidon et le maintenir dans cette position.

> Décrocher la poignée de lancement de la
piece de guidage de cable et la ramener lente-
ment en direction du moteur.

> Relacher I'étrier de commande de tonte.

> Tenir fermement le guidon et desserrer les
poignées tournantes.

> Replier le guidon vers I'avant. Veiller a ne pas
endommager le cable.

9 Mise en route et arrét du
moteur

9.1 Mise en route du moteur
> Placer la tondeuse sur une surface plane.
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10 Contréle de la tondeuse

> De la main gauche, pousser I'étrier de com-

mande de tonte (1) vers le guidon (2) et le

maintenir.

> Tirer lentement la poignée de lancement (3)
de la main droite jusqu'a sentir une résistance.

> Tirer rapidement sur la poignée de lance-
ment (3) et la guider au retour, autant de fois
gue nécessaire jusqu'a ce que le moteur
tourne.

> Si le moteur ne démarre pas : voir la Notice
d'emploi du moteur.

9.2 Arrét du moteur

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Relacher l'arceau de commande de tonte.
Le moteur s'arréte.

> Quitter la position d'utilisateur.

10 Controle de la tondeuse

10.1  Controle des éléments de com-

mande

Relacher I'arceau de commande de tonte et I'ar-

ceau de commande d'entrainement.

> Couper le moteur.

> Tirer entierement l'arceau de commande de
tonte et I'arceau de commande d'entrainement
en direction du guidon et les relacher.

> Si l'arceau de commande de tonte ou I'arceau
de commande d'entrainement est grippé ou ne
revient pas dans sa position initiale : ne pas
utiliser la tondeuse et demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
L'arceau de commande de tonte ou l'arceau
de commande d'entrainement est défectueux.

10.2 Contrdle de la lame

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Mettre la tondeuse en position verticale, B
15.1.
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> Effectuer les mesures suivantes :
— Epaisseur a
— Largeurb
— Angle d'affitage c

> SiI'épaisseur ou la largeur de la lame est infé-
rieure a la valeur minimale : remplacer la
lame, 0J 19.2.

> Sil'angle d'afftage n'est pas correct : affater
la lame, 0 19.2.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

11 Utilisation de la tondeuse

11.1  Conduite et guidage de la ton-

deuse

> Tenir le guidon a deux mains en veillant a ce
que les pouces entourent le tube du guidon.

11.2 Réglage de la hauteur de

coupe
Il est possible de régler 4 hauteurs de coupe dif-
férentes :
— 30 mm = position 1
— 50 mm = position 2
— 70 mm = position 3
— 85 mm = position 4
La hauteur de coupe se régle séparément a

I'avant et a I'arriere. Le réglage de la hauteur de
coupe doit étre le méme a l'arriére et a I'avant.

Réglage de la hauteur de coupe a l'arriére
> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.

41



frangais

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser l'axe arriere (1) vers le bas.
L'axe arriére (1) est desserré et peut étre
déplacé.

> Placer I'axe arriére (1) a la position souhaitée
a gauche et a droite.

Réglage de la hauteur de coupe a l'avant
> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser le levier de réglage de la hauteur de
coupe (1) vers l'extérieur.

> Placer le levier de réglage de la hauteur de
coupe (1) a la position souhaitée et le faire
s'enclencher.

11.3 Mise en marche/arrét de I'en-
trainement
11.3.1 Activation de I'entrainement des roues

> Placer la tondeuse sur une surface plane.
> Démarrer le moteur.

> Tirer I'étrier de commande d'entrainement (1)
en direction du guidon et le tenir de telle sorte
que le pouce entoure le tube du guidon.

La tondeuse se met en mouvement.
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12 Aprés le travail

11.3.2 Arrét de I'entrainement

> Relacher 'arceau de commande d'entraine-
ment.

> Attendre que la tondeuse s'immobilise.

11.4  Mulching

Lors du mulching, les brins d’herbe coupés sont
broyés plusieurs fois, grace a un flux d’air spé-
cialement dirigé vers la zone de coupe, avant
d’étre pulvérisés en fines particules sur le gazon.
L'herbe coupée reste sur le gazon, ou elle se
décompose facilement et sert d'engrais naturel.
Pour obtenir un beau gazon bien dense, il est
nécessaire de procéder souvent au mulching en
tondant I'herbe a un tiers de sa hauteur.

Conditions préalables pour de bons résultats de

mulching :

— Fréquence : au printemps (période de crois-
sance principale) au moins 2 fois par semaine,
en été et en hiver 1 fois par semaine.

— Tondre si possible lorsque I'herbe est séche.

— Utiliser des lames de coupe bien afflitées.

— Choisir une faible vitesse d'avancement.

— Alterner le sens de la tonte et veiller a ce que
les bandes de tonte se chevauchent.

— Sile gazon est trés haut, il faut le tondre en
plusieurs passes.

v

En cas d'utilisation avec I'entrainement activé :
faire rouler la tondeuse en marche avant et
veiller a garder le contréle de la machine.

En cas d'utilisation avec I'entrainement désac-
tivé : pousser lentement la tondeuse en mar-
che avant, en veillant a garder le contrdle de
la machine.

12 Apreés le travalil

12.1  Aprés le travail

> Couper le moteur.

> Si la tondeuse est mouillée : laisser sécher la
tondeuse.

> nettoyer la tondeuse.

v
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13 Transport

13 Transport

13.1  Transport de la tondeuse

> Arréter le moteur.
La lame ne doit pas tourner.

> Enlever le contact de cable d'allumage de la
bougie.

Pour pousser la tondeuse

> Pousser lentement la tondeuse en marche
avant et veiller a garder le controle de la
machine.

Pour porter la tondeuse
> Porter des gants de protection.

> En cas de transport de la tondeuse avec le
guidon déplié :
> Tenir la tondeuse a deux mains par la poi-
gnée de transport (1) (1re personne) et a

deux mains par le guidon (2) (2e personne).

> Soulever et porter la tondeuse a deux.
> En cas de transport de la tondeuse avec le

guidon replié :

> Replier le guidon, 01 8.2.

> Tenir la tondeuse a deux mains par la poi-
gnée de transport (1) (1re personne) et a
deux mains par la partie inférieure du gui-
don (3) (2e personne).

> Soulever et porter la tondeuse a deux.

Pour transporter la tondeuse dans un véhicule

> Placer la tondeuse debout et I'assurer de telle
sorte qu'elle ne puisse pas se renverser ou se
déplacer.

14 Rangement

14.1 Remisage de la tondeuse
> Arréter le moteur et le laisser refroidir.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Remiser la tondeuse en respectant les condi-
tions suivantes :
— La tondeuse se trouve hors de portée des
enfants.
— La tondeuse est propre et séche.
— La tondeuse ne peut pas se renverser.

— La tondeuse ne peut pas se mettre a rouler.

0478-111-9979-A
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Si la tondeuse doit étre remisée plus de 3
mois, veuillez également respecter les consi-
gnes suivantes :

> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.

Faire nettoyer le réservoir a carburant par
un revendeur spécialisé STIHL.

Remplacer I'huile moteur comme indiqué
dans le mode d'emploi du moteur.

Dévisser la bougie d'allumage et verser 3 ml
d'huile moteur dans le moteur par I'orifice de
la bougie.

Tirer sur la poignée de démarrage et la lais-
ser revenir en arriére plusieurs fois.

A\

A\

A\

A\

A AVERTISSEMENT

m Des étincelles peuvent se former et étre proje-
tées vers l'extérieur lorsque I'on tire sur la poi-
gnée de déemarrage, alors que la cosse de
bougie d'allumage est retirée. Les étincelles
peuvent enflammer les vapeurs d'essence qui
s'échappent et déclencher des incendies et
des explosions. Les personnes risquent des
blessures graves ou mortelles, et des domma-
ges matériels peuvent survenir.
> Tenir la cosse de bougie d'allumage éloi-

gnée de l'ouverture de la bougie.

> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

15 Nettoyage

15.1 Mise en position verticale de la
tondeuse

(Position de maintenance)

> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.
Le moteur s'arréte.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Enlever le contact de cable d'allumage de la
bougie.

> Décrocher la poignée de lancement de la
piéce de guidage de cable.

> Régler la hauteur de coupe dans la position 1,
11.2.
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> Tenir fermement le guidon (1) et desserrer les
poignées tournantes (2) jusqu'a ce qu'elles
tournent librement.

> Rabattre le guidon (1) vers l'arriere.

> Tenir la tondeuse par la poignée de trans-
port (3) et la basculer vers l'arriere.
La tondeuse se trouve en position de mainte-
nance.

15.2 Nettoyage de la tondeuse

> Arréter le moteur.

> Laisser refroidir la tondeuse.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
Nettoyer la tondeuse avec un chiffon humide.
Nettoyer la fente d'aération avec un pinceau.
Mettre la tondeuse en position verticale.
Nettoyer la lame et la zone périphérique a
I'aide d'un bout de bois, d'une brosse douce
ou d'un chiffon humide.

Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.

yvYyVvYyYy

v

AVIS

m | e nettoyage a I'aide d'un nettoyeur haute
pression ou au jet d'eau peut endommager
I'appareil.
> Ne pas nettoyer I'appareil a I'aide d'un net-

toyeur haute pression ou au jet d'eau.

16 Maintenance
16.1 Intervalles d'entretien

Les intervalles d'entretien dépendent des condi-
tions ambiantes et des conditions de travail.
STIHL recommande les intervalles d'entretien
suivants :

Moteur
> Procéder a I'entretien du moteur comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Tondeuse
> Faire contréler la tondeuse une fois par an par
un revendeur spécialisé STIHL.

16.2 Démontage et remontage de la
lame
16.2.1 Démontage de la lame

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.
> Placer la tondeuse en position verticale.
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16 Maintenance

> Bloquer la lame (1) avec un morceau de
bois (2).

> Dévisser et enlever la vis (3) de la lame.

> Déposer la lame (1).

> Mettre la vis de fixation de la lame (3) au
rebut.
Pour le montage de la lame utiliser une vis de
lame neuve.

16.2.2 Montage de la lame

> Arréter le moteur et débrancher le contact de
cable d'allumage de la bougie.

> Placer la tondeuse en position verticale.

(&
RN

N

> Appliquer de I'agent de blocage pour filetage
Loctite 243 sur le filetage de la vis de lame (1)
neuve.

> Placer la lame (2) de telle sorte que les reliefs
de la surface d'appui s'encastrent dans les évi-
dements de la lame (2).

> Visser la vis (1) de la lame.

> Bloquer la lame (2) avec un morceau de
bois (3).

> Serrer la vis de la lame (1) a 60 Nm.

16.3  Affltage et équilibrage de la
lame

L'affatage et I'équilibrage corrects de la lame
nécessitent une longue pratique.

STIHL recommande de faire afflter et équilibrer
la lame par un revendeur spécialisé STIHL.

Les adresses actuelles des revendeurs spéciali-
sés sont disponibles auprés de chaque succur-
sale STIHL sur le site Web www.stihl.com .
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17 Réparation

A AVERTISSEMENT

Les tranchants de la lame sont trés aiguisés.

L'utilisateur risque de se couper.

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

frangais

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

17 Réparation

17.1  Réparation de la tondeuse

> Arréter le moteur.
Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Mettre la tondeuse en position verticale, (1
15.1.
Démonter la lame.
Afflter la lame. Respecter I'angle de coupe et
laisser refroidir la lame, 1 19.2.
Pendant I'afftage, la lame ne doit pas bleuir.
> Remonter la lame.

> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.

18 Dépannage

v

L'utilisateur ne doit pas entretenir ni réparer lui-

méme la tondeuse et la lame.
> Si la tondeuse ou la lame sont endomma-

gées : ne pas utiliser la tondeuse ni la lame et
demander conseil a un revendeur spécialisé

STIHL.
Remplacer les pictogrammes illisibles ou

>

endommagés. Faire remplacer les pictogram-

mes par un revendeur spécialisé STIHL.

18.1  Résolution des dysfonctionnements de la tondeuse
Dysfonction- |Cause Solutions
nement
Impossible de [L'arceau de commande de > Démarrer le moteur comme décrit dans le présent
démarrer le  |tonte n'est pas enfonceé. manuel d'utilisation.
moteur.
Le réservoir a carburant est > Faire le plein de la tondeuse.
vide.
La conduite d'alimentation en > Demander conseil a un revendeur spécialisé
carburant est bouchée. STIHL.
Le carburant présent dans le » Utiliser du carburant frais (essence sans plomb),
réservoir est de mauvaise qua- de marque.
lité, encrassé ou la depuis trop
longtemps.
Le filtre a air est encrassé. > Nettoyer ou remplacer le filtre a air comme indiqué
dans le manuel d'utilisation du moteur.
La cosse est retirée de la bou- [> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.
gie d'allumage ou le cable d'al- |> Contrdler la connexion entre le cable d'allumage et
lumage n'est pas fixé correcte- la cosse.
ment sur la cosse.
La bougie d'allumage est enc- [> Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.
rassée, endommagée ou |'écar- [> Régler I'écartement des électrodes.
tement des électrodes est incor-
rect.
La résistance au niveau de la  [> Régler une hauteur de coupe supérieure.
lame est trop importante. » Démarrer le moteur dans de I'herbe plus basse.
Le moteur Le carter de la tondeuse est Nettoyer la tondeuse.
démarre diffi- [bouché.
cilement ou
perd de la
puissance.
La hauteur de coupe est réglée [Adapter la hauteur de coupe ou tondre plus lente-
trop bas ou la vitesse d'avance- |ment.
ment est trop élevée.
Il'y a de I'eau dans le réservoir |Vider le réservoir a carburant, nettoyer la conduite
a carburant et le carburateur ou |d'alimentation en carburant et le carburateur.
le carburateur est bouché.

0478-111-9979-A
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19 Caractéristiques techniques

Dysfonction- |Cause

nement

Solutions

Le réservoir a carburant est
encrasse.

Demander conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

Le filtre a air est encrassé.

Nettoyer ou remplacer le filtre a air comme indiqué
dans le manuel d'utilisation du moteur.

La bougie d'allumage est enc-
rassée.

Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.

Le moteur est
trés chaud.

Le niveau d'huile moteur est
trop faible.

Verser de I'huile moteur ou la vidanger comme indi-
qué dans le manuel d'utilisation du moteur.

Les ailettes de refroidissement
sont encrassées.

Nettoyer la tondeuse.

La tondeuse |Lalame est endommagée.

Remplacer la lame.

vibre fort-
ement.
La lame n'est pas montée cor- |Remonter la lame.
rectement.
L'herbe est La lame est émoussée ou usée. | Affiter ou remplacer la lame.
mal coupée.
19 Caractéristiques techni- puissance acoustique est de 2,1 dB(A). La
valeur K pour le taux de vibrations est de
gucs 2,8 m/s2.
19.1 Tondeuse STIHL RM 2.2 RT — Niveau de pression sonore Lpa suivant

— Type de moteur : STIHL EVC 200

— Cylindrée : 139 cm?

— Puissance (P) : 2,1 kW (2,8 ch) a 2800 tr/min

— Régime (n) : 2800 tr/min

— Capacité maximale du réservoir a carburant :
0,91

— Poids (m) : 26 kg

— Largeur de coupe : 46 cm

19.2 Lame

— Epaisseur minimale a : 2 mm
— Largeur minimale b : 45 mm
— Angle d'affitage ¢ : 30°

19.3 Niveaux sonores et taux de
vibrations

La valeur K pour le niveau de pression sonore
est de 2 dB(A). La valeur K pour le niveau de
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EN ISO 5395-2 : 77 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique garanti Lyyaqg
suivant 2000/14/CE : 92 dB(A)

— Taux de vibrations ay, au guidon, suivant
EN ISO 5395-2 : 7,0 m/s?

Pour obtenir des informations sur le respect de la
directive « Vibrations 2002/44/CE » concernant
les employeurs, voir www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contrdle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du réglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

20 Piéces de rechange et
accessoires

Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les piéces de
&l rechange d'origine STIHL et les acces-
soires d'origine STIHL.

20.1
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21 Mise au rebut

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

20.2 Piéces de rechange importan-

tes
— Lame : 6357 702 0102
— Vis de fixation de la lame : 0000 951 3505

21 Mise au rebut
211

Les informations relatives a I'élimination sont dis-
ponibles auprés de I'administration locale ou d'un
revendeur STIHL.

Une élimination inappropriée peut nuire a la

santé et polluer I'environnement.

> Apportez les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a un point de collecte approprié pour
le recyclage, conformément a la réglementa-
tion locale.

> Ne pas jeter avec les ordures ménageéres.

Mise au rebut de la tondeuse

22 Déclaration de conformité
UE

221 Tondeuse STIHLRM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Autriche

déclare, sous sa seule responsabilité, que le pro-
duit suivant :

— Genre de produit : tondeuse

Marque de fabrique : STIHL

— Type: RM 2.2 RT

— Largeur de coupe : 46 cm

— Numéro d'identification de série : 6357

est conforme a toutes les prescriptions applica-
bles des directives 2000/14/CE, 2006/42/CE,

2014/30/UE et 2011/65/UE, et a été développé
et fabriqué conformément a la version des nor-
mes suivantes respectivement valable a la date

0478-111-9979-A
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de fabrication : EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
et EN ISO 14982.

Organisme notifié concerné :

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Le calcul du niveau de puissance acoustique
mesuré et du niveau de puissance acoustique
garanti a eté effectué suivant une procédure
conforme a la directive 2000/14/CE, annexe VIII.

Niveau de puissance acoustique mesuré :
90,3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti :
92 dB(A)

Les documents techniques sont conservés par
STIHL Tirol GmbH.

L’année de fabrication et le numéro de machine
sont indiqués sur la tondeuse.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

M Tt

Matthias Fleischer, Directeur du développement
des produits

fmnwmw (fw
P.O.

Sven Zimmermann, Chef de division de la
Qualité

23 Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7
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2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE

www.stihl.fr/fr/revendeurs
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1  Prélogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
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competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecoldgico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USARY

GUARDAR.

2 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

2.1 Documentacion aplicable

Este manual de instrucciones es una traduccion
de las instrucciones de uso originales del fabri-
cante conforme a lo dispuesto en la Directiva
2006/42/EC.

Son aplicables las normas de seguridad locales.
> Ademas de este manual de instrucciones se
deben leer, comprender y guardar los siguien-
tes documentos:
— Manual de instrucciones del motor
STIHL EVC 200

2.2 Marca de las indicaciones de

advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A roverTENCIA

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.
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3 Sinopsis

INDICACION

m | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

2.3 Simbolos en el texto

Este simbolo remite a un capitulo de este
manual de instrucciones.

L

3 Sinopsis
3.1 Cortacésped

1 Empuiadura de arranque
La empunadura de arranque sirve para arran-
car el motor.

2 Estribo de mando para el trabajo de corte
El estribo de mando para el trabajo de corte
sirve para arrancar y apagar el motor.

3 Manillar
El manillar sirve para sujetar, manejar y
transportar el cortacésped.

4 Estribo de mando para el mecanismo de mar-
cha
El estribo de mando para el mecanismo de
marcha conecta y desconecta el mecanismo
de marcha.

0478-111-9979-A

espafiol

5 Empuiaduras giratorias
Las empuiaduras giratorias fijan la parte
superior del manillar firmemente a la parte
inferior de este y sirven para plegar el mani-
llar.

6 Tapa del dep6sito de combustible
La tapa del deposito de combustible cubre la
abertura para llenar gasolina.

7 Tapa del filtro
La tapa del filtro cubre el filtro de aire.

8 Enchufe de bujia
El enchufe de bujia conecta el cable de
encendido a la bujia.

9 Tapon del aceite de motor
El tapdn del aceite de motor cierra la abertura
para llenar aceite de motor.

10 Ajuste delantero de la altura de corte
El ajuste de la altura de corte sirve para ajus-
tar la altura de corte.

11 Ajuste trasero de la altura de corte
El ajuste de la altura de corte sirve para ajus-
tar la altura de corte.

12 Asidero de transporte
El asidero de transporte sirve para transpor-
tar el cortacésped

3.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el corta-
césped y significan lo siguiente:

Nivel de potencia acustica garantizado
Lwa segun Ia directriz 2000/14/CE en dB(A)

para que las emisiones sonoras de los
productos sean equiparables.
Este simbolo identifica el cierre del
depésito de combustible.
Este simbolo identifica el cierre del
aceite de motor.
Arrancar el motor:
1 — Presionar el estribo de mando
para el trabajo de corte hacia el
manillar y mantenerlo presionado

2 —Tirar de la empufiadura de
arranque

Conectar el mecanismo de marcha:
Tirar del estribo de mando para el
mecanismo de marcha hacia el
manillar
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4 Indicaciones relativas a la
seguridad
41 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cortacésped
significan lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima
atencion el manual de instrucciones y
guardarlo.

Cuidado con los objetos lanzados al
aire; guardar distancia e impedir que
otras personas se acerquen.

Mantener manos y pies alejados de la
cuchilla.

Pz

> | Retirar el enchufe de bujia antes del
JE*\'J' transporte, el almacenamiento, el man-
é@ tenimiento o la reparacion.

4.2 Uso previsto

El cortacésped STIHL RM 2.2 RT se utiliza para
realizar mulching de hierba seca.

A ADVERTENCIA

® En caso de que el cortacésped no se utilice de

forma adecuada, las personas pueden sufrir

lesiones graves o mortales y se pueden pro-

ducir dafios materiales.

> Usar el cortacésped, tal como se especifica
en este manual de instrucciones o en el
manual de instrucciones del motor.

4.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

m | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del cortacésped. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
0 mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.
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> Si el cortacésped se entrega a otra per-
sona, entregarle también el manual de ins-
trucciones del cortacésped y del motor.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el cortacésped y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar unicamente bajo supervisién o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del cortacésped.

— El usuario es consciente de su respon-
sabilidad por los accidentes y dafios
que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con el cortacésped.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

44 Ropa y equipamiento
A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo pueden salir disparados
hacia arriba objetos a alta velocidad. El opera-
rio puede resultar lesionado.
> Utilizar pantalones largos de material resis-
tente.
® Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede afectar a los oidos.
> Utilizar un protector de los oidos.
® Durante el trabajo puede levantarse polvo. El
polvo aspirado puede perjudicar la salud y
provocar reacciones alérgicas.
> En caso de levantarse polvo, ponerse una
mascarilla protectora contra el polvo.
® | a ropa no adecuada se puede enganchar en
la lefa, la maleza y en el cortacésped. Los
operarios sin ropa adecuada pueden sufrir
lesiones graves.
> Usar ropa cefiida.
> Quitarse chales y articulos de joyeria.
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m Durante la limpieza, el mantenimiento o el
transporte, el usuario puede entrar en con-
tacto con la cuchilla. El operario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.
> Llevar calzado resistente y cerrado con
suela antideslizante.
m Sij el operario lleva calzado no adecuado, se
puede resbalar. El operario puede resultar
lesionado.
m Al afilar las cuchillas pueden salir despedidas
particulas de material. El operario puede
resultar lesionado.
> Ponerse gafas protectoras muy pegadas.
Las gafas protectoras adecuadas estan
verificadas segun la norma EN 166,
EN ISO 16321 o segun las normativas
nacionales y se pueden adquirir en un
comercio con la correspondiente marca-
cion.

> Llevar guantes protectores de material
resistente.

4.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifos y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros relacionados con el corta-
césped y los objetos lanzados al aire. Las per-
sonas ajenas al trabajo, nifios y animales pue-
den sufrir lesiones graves, y se pueden produ-
cir dafos materiales.
> Las personas ajenas al trabajo, nifios y ani-
males se deben alejar de la zona de tra-
bajo.

> Mantener una distancia suficiente a los
objetos.

> No dejar el cortacésped sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cortacésped.

m Gases de escape calientes emanan del silen-
ciador cuando el motor esta funcionando. Los
gases de escape calientes pueden encender
materiales facilmente inflamables y causar
incendios.
> Mantener el chorro de gases de escape

alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

0478-111-9979-A
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4.6 Estado seguro

4.6.1 Cortacésped

El cortacésped esta en un estado seguro si se

cumplen las siguientes condiciones:

— El cortacésped no esta dafiado.

— No sale gasolina del cortacésped.

— La tapa del depdsito de combustible esta
cerrada.

— No sale aceite de motor del cortacésped.

— El cierre del aceite de motor esta cerrado.

— El cortacésped esta limpio.

— Los elementos de mando funcionan y no se
han modificado.

— La cuchilla esta montada correctamente.

— En este cortacésped se han montado acceso-
rios originales STIHL.

— Los mecanismos de resorte no estan dafados
y funcionan.

— El motor se apaga cuando se suelta el estribo
de mando para el trabajo de corte.

A ADVERTENCIA

® En un estado inseguro, los componentes pue-

den dejar de funcionar correctamente, los dis-

positivos de seguridad se pueden desactivar y

puede salir combustible. Las personas pueden

resultar gravemente heridas o morir.

> Trabajar con un cortacésped que esté en
perfecto estado.

> Si sale gasolina del cortacésped: no traba-
jar con este y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

> Cerrar la tapa del deposito de combustible.

> Si sale combustible del cortacésped: no tra-
bajar con él y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

> Cerrar el tapon del aceite de motor.

> Si el cortacésped esta sucio: limpiar el cor-
tacésped.

> No manipular el cortacésped ni sus siste-
mas de seguridad.

> No manipule el cortacésped de ninguna
manera que modifique la potencia o el
numero de revoluciones del motor.

> Si los elementos de mando no funcionan:
no trabajar con el cortacésped.

> Los mecanismos de resorte pueden liberar
energia.

> Montar accesorios originales STIHL para
este cortacésped.

> Montar la cuchilla, tal y como se especifica
en este manual de instrucciones.

> Montar los accesorios originales STIHL
para este cortacésped, tal y como se espe-
cifica en este manual de instrucciones o en
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el manual de instrucciones del accesorio
correspondiente.

> No introducir objetos en las aberturas del
cortacésped.

> Sustituir los rétulos que estén desgastados
o dafados.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

4.6.2 Cuchilla

La cuchilla se encuentra en un estado seguro
cuando se cumplen las siguientes condiciones:
— La cuchilla y las piezas de montaje no presen-
tan dafos.

La cuchilla no esta deformada.

La cuchilla esta montada correctamente.

La cuchilla esta afilada correctamente.

La cuchilla no tiene rebabas.

La cuchilla esta bien equilibrada.

El grosor y el ancho de la cuchilla no son infe-
riores al minimo; £ 19.2.

— Se ha respetado el angulo de afilado; [d 19.2.

A ADVERTENCIA

® Sj la cuchilla no se encuentra en un estado

seguro, es posible que partes de ella se suel-

ten y salgan despedidas. Pueden producirse

lesiones graves.

> Trabajar solo con una cuchilla en buen
estado y piezas de montaje que no estén
danadas.

> Montar las cuchillas correctamente.

> Afilar las cuchillas correctamente.

> Si el grosor o el ancho de las cuchillas es
inferior al minimo: sustituir las cuchillas.

» Encargar a un distribuidor especializado
STIHL que equilibre las cuchillas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

4.7 Combustible y repostaje
A ADVERTENCIA

m E| combustible utilizado para este cortacésped
es gasolina. La gasolina es altamente inflama-
ble. La gasolina que entre en contacto con lla-
mas abiertas u objetos calientes puede provo-
car incendios o explosiones. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafos materiales.
> Proteger la gasolina del calor y del fuego.
> No derramar gasolina.
> Si se derram6 gasolina: limpiarla con un

pafio, e intentar arrancar el motor solo
cuando todos los componentes del corta-
césped estén secos.
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> No fumar.

> No repostar en las cercanias de fuego.

> Antes de repostar, apagar el motor y dejar
que se enfrie.

> Si hay que vaciar el deposito: hacerlo al
aire libre.

> Arrancar el motor a una distancia de al
menos 3 m del lugar de repostaje.

> No guardar el cortacésped nunca con gaso-
lina en el deposito dentro de un edificio.

Los vapores de gasolina pueden envenenar a

las personas que los inhalen.

> No inhalar los vapores de gasolina.

> Repostar en un lugar bien ventilado.

El cortacésped se calienta durante el trabajo.

La gasolina se expande y en el depésito de

combustible puede generarse sobrepresion.

Cuando se abre el tapon del deposito de com-

bustible puede salir un chorro de gasolina. La

gasolina que sale a chorros puede inflamarse.

El usuario puede resultar gravemente lesio-

nado.

> Dejar que primero se enfrie el cortacésped,
y abrir después el tapon del depdsito de
combustible.

La ropa que entra en contacto con gasolina es

mas facilmente inflamable. Pueden producirse

lesiones graves o mortales y también dafos

materiales.

> Si la ropa entra en contacto con gasolina:
cambiarse de ropa.

La gasolina puede poner en peligro el medio

ambiente.

> No derramar combustible.

> Desechar la gasolina de una forma regla-
mentaria y respetuosa con el medio
ambiente.

Si la gasolina entra en contacto con la piel o

los ojos, estos se pueden irritar.

> Evitar cualquier contacto con gasolina.

> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabén.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.

El sistema de encendido del cortacésped pro-

duce chispas. Las chispas pueden extenderse

al exterior y provocar incendios y explosiones

en entornos facilmente inflamables o explosi-

vos. Pueden producirse lesiones graves o

mortales y también dafios materiales.

> Utilizar las bujias de encendido descritas
en el manual de instrucciones del motor.
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> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.

> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sion.

m E| cortacésped puede resultar dafiado si se
reposta con combustible inadecuado para el
motor.
> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
> Tener en cuenta las especificaciones del

manual de instrucciones del motor.

4.8 Trabajo
A ADVERTENCIA

m E| usuario que no arranca el motor correcta-
mente puede perder el control sobre el corta-
césped. El usuario puede resultar gravemente
lesionado.
> Arrancar el motor de la manera descrita en

este manual de instrucciones.

m En determinadas situaciones el usuario ya no
puede trabajar de forma concentrada. El usua-
rio puede tropezar, caer y resultar gravemente
lesionado.
> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.
> Cortar el césped solo cuando haya buena

visibilidad. No se debe trabajar con el corta-

césped si las condiciones luminicas y de
visibilidad son malas.
Manejar el cortacésped a solas.
Prestar atencion a los obstaculos.
No volcar el cortacésped.
Trabajar de pie sobre el suelo y mantener
el equilibrio.
> Si aparecen signos de cansancio: hacer
una pausa.

> Si se corta el césped en una pendiente: tra-
bajar en sentido perpendicular a la pen-
diente.

> No trabajar en pendientes que superen una
inclinacion de 25° (46,6 %).

> Utilizar el cortacésped con sumo cuidado
cuando se trabaje en las cercanias de pen-
dientes, bordes del terreno, zanjas, verte-
deros y diques.

> Programar el tiempo de trabajo de modo
que se eviten cargas elevadas en un
periodo de tiempo grande.

m Cuando funciona el motor se generan gases
de escape. Los gases de escape pueden
envenenar a las personas que los inhalen.
> No inhalar los gases de escape.
> Trabajar con el cortacésped en un lugar

bien ventilado.

vyvYyVvYy
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> Si se sienten nauseas, dolores de cabeza,
trastornos visuales o auditivos o mareos:
finalizar el trabajo y visitar a un médico.

El usuario que lleve una proteccion auditiva

con el motor en marcha solo podra percibir y

evaluar los ruidos de una forma limitada.

> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.

El cortacésped esta equipado con un disposi-

tivo de parada del motor.

> El motor y la cuchilla se detienen en un
plazo de 3 segundos cuando se suelta el
estribo de mando para corte de césped.

La cuchilla que gira puede cortar al usuario. El

usuario puede resultar gravemente lesionado.
H]E;j' > Retirar la pipa de bujia.

££9

> No tocar una cuchilla en rotacion.
> Si la cuchilla esta bloqueada por un
objeto: apagar el motor. Solo des-
pués se debe retirar el objeto.
Si se esta trabajando sin traccion a las rue-
das, esta se puede conectar involuntaria-
mente, con lo que se pondra en movimiento el
cortacésped. Pueden producirse lesiones gra-
ves y dafios materiales.
> Accionar el estribo de mando para traccion
a las ruedas solo si se desea conectar la
traccion a las ruedas.
Si el cortacésped cambia durante el trabajo o
se comporta de una forma poco habitual, es
posible que no se encuentre en un estado
seguro. Pueden producirse lesiones graves y
dafios materiales.
> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.
Durante el trabajo pueden producirse vibracio-
nes ocasionadas por el cortacésped.
> Utilizar guantes de trabajo.
> Hacer pausas para descansar del trabajo.
> Si se presentan sefales de un trastorno cir-
culatorio: acudir a un médico.
Inspeccionar la superficie a cortar y fijarse en
los obstaculos. Si durante el trabajo la cuchilla
choca contra un objeto extraino, dicho objeto o
partes de él podrian ser lanzadas al aire a alta
velocidad. Pueden producirse lesiones y
dafios materiales.
> Retirar de la zona de trabajo objetos
extrafios como piedras, palos, alam-
A bres, juguetes u otros obstaculos.

Marcar los objetos ocultos que no se
puedan retirar.

Si se suelta el estribo de mando para corte de
césped, la cuchilla seguira girando breve-
mente. Pueden producirse lesiones graves.
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® Sj la cuchilla en rotacién choca contra un
objeto duro, pueden producirse chispas. En
entornos facilmente inflamables las chispas
pueden provocar incendios. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafios materiales.
> No trabajar en un entorno facilmente infla-

mable.

m Sij el cortacésped se estaciona en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafnos
materiales.
> El cortacésped solo se debe soltar cuando

se encuentra en una superficie plana, para
que no pueda salir rodando.

m Sij se fijan objetos al manillar, el cortacésped
podria volcar debido al peso adicional de
dichos objetos. Pueden producirse lesiones y
dafios materiales.
> No fijar ningun objeto al manillar.

A PELIGRO

m Sj se trabaja en las cercanias de cables bajo

tension, la cuchilla podria entrar en contacto

con estos y dafarlos. El usuario podria sufrir

lesiones graves o mortales.

> No trabajar en las cercanias de cables
eléctricos.

m Sij se trabaja durante una tormenta, el usuario
puede recibir el impacto de un rayo. El usuario
podria sufrir lesiones graves o mortales.
> Si hay tormenta: no trabajar.

m Sj trabaja con lluvia, el usuario podria resba-
lar. El usuario podria sufrir lesiones graves o
mortales.
> Si llueve: no trabajar.

4.9 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte el cortacésped puede
caerse o moverse. Pueden producirse lesio-
nes y dafos materiales.
> Apagar el motor.

% > Esperar hasta que la cuchilla deje de

girar.
N

15
=5

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
girar.

> Retirar la pipa de bujia.
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> Asegurar el cortacésped con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red sobre una
superficie apropiada, de tal manera que no
pueda caerse ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse durante el trans-
porte.
> Empuijar el cortacésped.

m E| cortacésped es pesado. El usuario podria
lesionarse si transporta el cortacésped a
solas.
> Utilizar guantes de proteccion.
> Transportar el cortacésped entre dos per-

sonas.

® Durante el transporte, la gasolina puede
salirse y provocar suciedad y dafos.
> Empuijar el cortacésped.
> Transportar la maquina sin gasolina.

410 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden reconocer ni estimar los

peligros relacionados con el cortacésped. Los

nifos pueden sufrir lesiones graves.

> Apagar el motor.

> Guardar el cortacésped fuera del alcance
de los nifios.

m | os componentes metalicos pueden sufrir
corrosion debido a la humedad. El cortacés-
ped puede ser danado.
> Guardar el cortacésped en un lugar limpio y

seco.

m Sij el cortacésped se guarda en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> Guardar el cortacésped solo en superficies

llanas.

411 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, pue-
den producirse lesiones graves y dafios mate-
riales.
> Apagar el motor.

% > Esperar hasta que la cuchilla deje de

girar.
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5 Preparar el cortacésped para el trabajo

. | > Retirar la pipa de bujia.
B
&£

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
traccion a las ruedas podria conectarse invo-
luntariamente. Pueden producirse lesiones
graves y danos materiales.
> Apagar el motor.

"]E:j > Retirar la pipa de bujia.

V=S

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
Pueden producirse quemaduras.
> Esperar hasta que se haya enfriado el

silenciador y el motor.

m | os limpiadores corrosivos, la limpieza con
chorro de agua u objetos puntiagudos pueden
dafiar el cortacésped o la cuchilla. Si el corta-
césped o la cuchilla no se limpian bien, es
posible que ciertos componentes ya no funcio-
nen correctamente y se desactiven dispositi-
vos de seguridad. Pueden producirse lesiones
graves.
> Limpiar el cortacésped y la cuchilla de la

manera descrita en este manual de instruc-
ciones; [ 15.2.

m Sij el cortacésped o la cuchilla no se revisan o
reparan de la manera descrita en este manual
de instrucciones, es posible que ciertos com-
ponentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Pueden
producirse lesiones graves o mortales.

» Cambiar las piezas desgastadas o dafia-
das.

> Revisar o reparar el cortacésped de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones.

> Revisar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

® Durante la limpieza, el mantenimiento o la
reparacion de la cuchilla, el usuario podria
cortarse con los filos. El usuario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.

® | a cuchilla puede calentarse mucho cuando
se afila. El usuario podria quemarse.
> Esperar hasta que la cuchilla se haya

enfriado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

0478-111-9979-A
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5 Preparar el cortacésped
para el trabajo

5.1 Preparar el cortacésped para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Retirar el material de embalaje y los seguros
de transporte.

> Asegurarse de que los siguientes componen-

tes se encuentren en un estado seguro:

— Cortacésped; 1 4.6.1.

— Cuchilla; 1 4.6.2.

Limpiar el cortacésped; 1 15.2.

Comprobar la cuchilla; I3 10.2.

Cargar aceite de motor; (1 6.1.

Desplegar el manillar; Ed 8.1.

Repostar el cortacésped; 1 7.1

Ajustar la altura de corte; 4 11.2.

Comprobar los mandos; 03 10.1.

Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-

zar el cortacésped y consultar a un distribuidor

especializado STIHL.

YY VY VY VYV VY

6 Cargar aceite de motor
6.1 Cargar aceite de motor

El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacion del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.

INDICACION

m E| aceite de motor no esta cargado cuando se
suministra la maquina. El cortacésped se
puede daiar si se arranca el motor sin aceite
de motor o con poco aceite.
> Antes de cada arranque se debe compro-

bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.

> Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.

7  Repostar el cortacésped
71 Repostar el cortacésped

INDICACION

m Sij el cortacésped se reposta con un combusti-
ble no adecuado, el cortacésped se puede
danar.
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> Consultar el manual de instrucciones del
motor.

> Parar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Limpiar la zona circundante de la tapa del
depdsito de combustible con un pafio
humedo.

en sentido antihorario hasta que este se
pueda quitar.

> Retirar la tapa del depésito de combusti-
ble (1).

> Cargar combustible de manera que queden
libres al menos 15 mm hasta el borde del
depdsito de combustible.

> Poner la tapa del depdsito de combustible (1)
sobre el dicho depésito.

> Girar la tapa del dep6sito de combustible (1)
en sentido horario y apretarlo firmemente con
la mano.
El depdsito de combustible esta cerrado.

8 Ajustar el cortacésped para

el usuario

8.1 Desplegar el manillar

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Desenroscar las empufiaduras giratorias (1)
hasta que giren libremente.
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>

>

8 Ajustar el cortacésped para el usuario

Desplegar la parte superior del manillar (2). Al
hacerlo, prestar atencién a que no se dafie el
cable (3).

Apretar las empuinaduras giratorias (1).

La parte superior del manillar esta firmemente
unida a su parte inferior.

v

>

8.2

Presionar el estribo de mando para el trabajo
de corte (4) hacia el manillar (2) y mantenerlo
presionado.

Tirar lentamente de la empufadura de arran-
que (5) hacia la conduccién del cordon (6).
Enganchar la empufadura de arranque (5) en
la guia del cable de traccion (6).

Soltar el estribo de mando para el trabajo de
corte (4).

Insertar el enchufe de bujia.

Plegar el manillar

El manillar se puede plegar para ahorrar espacio
de transporte o almacenamiento.

>

>

9
9.1

>

Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

Presionar el estribo de mando para el trabajo
de corte hacia el manillar y mantenerlo presio-
nado.

Desenganchar la empuiadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento y dejar que
regrese lentamente en direccién al motor.
Soltar el estribo de mando para el trabajo de
corte.

Sujetar el manillar y enroscar los asideros
giratorios.

Plegar el manillar hacia delante. Al hacerlo,
prestar atencion a que no se dafie el cable.

Arrancar y parar el motor

Arrancar el motor
Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.
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10 Comprobar el cortacésped

> Presionar el estribo de mando para corte de

césped (1) con la mano izquierda hacia el

manillar (2) y mantenerlo presionado.

> Tirar lentamente de la empufadura de arran-
que (3) con la mano derecha hasta notar
resistencia.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) rapi-
damente y guiarla hacia atras hasta que el
motor arranque.

> Si el motor no arranca: consultar el manual de
instrucciones del motor.

9.2 Apagar el motor

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.
El motor se apaga.

> Abandonar la posicion del usuario.

10 Comprobar el cortacésped
10.1

Estribo de mando para corte de césped y estribo

de mando para traccion a las ruedas

> Apagar el motor.

> Tirar del estribo de mando para corte de cés-
ped y del estribo de mando para traccion a las
ruedas completamente en direccion al mani-
llar, y soltar nuevamente ambos estribos.

> Si el estribo de mando para corte de césped o
el estribo de mando para traccién a las ruedas
se mueve con dificultad o no regresa a su
posicién inicial: no utilizar el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.
El estribo de mando para corte de césped o el
estribo de mando para traccioén a las ruedas
esta defectuoso.

Comprobar los mandos

10.2 Comprobar la cuchilla

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Volcar el cortacésped, EX 15.1.
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> Medir lo siguiente:
— Grosor a

— Ancho b
— Angulo de afilado ¢

> Si no se alcanza el grosor minimo o el ancho
minimo: sustituir la cuchilla, 1 19.2.

> Si no se ha mantenido el angulo de afilado:
afilar la cuchilla, EQ 19.2.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

11 Trabajar con el cortacés-
ped

Sujetar y manejar el cortacés-
ped

11.1

> Sujetar el manillar con ambas manos, de
manera que los pulgares abracen el manillar.

11.2  Ajustar la altura de corte

Es posible ajustar 4 alturas de corte diferentes:
— 30 mm = Posicion 1

— 50 mm = Posicion 2

— 70 mm = Posicion 3

— 85 mm = Posicion 4

La altura de corte se ajusta por separado

delante y atras. El ajuste de la altura de corte
tiene que ser idéntico delante y atras.

Ajustar la altura de corte trasera
> Parar el motor.
La cuchilla no debe girar.
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> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Presionar el eje trasero (1) hacia abajo.
El eje trasero (1) esta suelto y puede ser ajus-
tado.

> Colocar el lado izquierdo y derecho del eje tra-
sero (1) en la posicién deseada.

Ajustar la altura de corte delantera

> Parar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.

> Presionar la palanca de ajuste de la altura de
corte (1) hacia fuera.

> Colocar la palanca de ajuste de la altura de
corte (1) en la posicion deseada y dejar que
encaje.

11.3  Conectar y desconectar el
accionamiento

11.3.1  Conectar el mecanismo de marcha

> Colocar el cortacésped sobre una superficie

plana.
> Arrancar el motor.
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11 Trabajar con el cortacésped

> Tirar del estribo de mando para el mecanismo
de marcha (1) hacia el manillar y sujetarlo, de
manera que el pulgar abrace el manillar.
El cortacésped se pone en movimiento.

11.3.2 Desconectar la traccion a las ruedas

> Soltar el estribo de mando para traccion a las
ruedas.

> Esperar hasta que el cortacésped se detenga.

11.4  Mulching

Para el mulching, la hierba cortada pasa varias
veces por el filo de corte mediante un guiado
especial de la corriente de aire a través de la
zona de la cuchilla y después se dirige de nuevo
hacia el césped. La hierba cortada permanece
sobre el césped, donde se descompone y sirve
de abono natural. Un césped bonito y tupido se
obtiene solo sometiéndolo a un mulching fre-
cuente; para ello deberia cortarse un tercio de la
altura de la hierba.

Requisitos para un buen resultado de mulching:

— Frecuencia: en primavera (periodo principal
de crecimiento), al menos 2 veces por
semana; en verano y otofio, 1 vez por
semana.

— A ser posible, trabajar estando el césped
seco.

— Utilizar cuchillas bien afiladas.

— Elegir la velocidad de avance baja.

— Variar la direccién de corte y prestar atencion
al solapamiento de las pistas de corte.

— El césped muy alto hay que cortarlo por eta-
pas.

> Si se trabaja con el mecanismo de marcha
conectado: conducir el cortacésped hacia
delante de forma controlada.

> Si se trabaja con el mecanismo de marcha
desconectado: empujar el cortacésped hacia
delante lentamente y de forma controlada.
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12 Después del trabajo

12 Después del trabajo
121  Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Si el cortacésped esta mojado: dejar que el
cortacésped se seque.

> Limpiar el cortacésped.

13 Transporte

13.1  Transportar el cortacésped
> Parar el motor.

La cuchilla no debe girar.
> Retirar el enchufe de bujia.

Empujar el cortacésped
> Empujar el cortacésped hacia delante lenta-
mente y de manera controlada.

Llevar el cortacésped
> Ponerse guantes protectores.

> Si se transporta el cortacésped con el manillar
desplegado:
> Agarrar el cortacésped con ambas manos
por el asidero de transporte (1) (persona 1)
y agarrar el manillar (2) con ambas manos
(persona 2).
> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.
> Si se transporta el cortacésped con el manillar
plegado:
> Plegar el manillar, (1 8.2.
> Agarrar el cortacésped con ambas manos
por el asidero de transporte (1) (persona 1)
y agarrar la parte inferior del manillar (3)
con ambas manos (persona 2).
> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

Transportar el cortacésped en un vehiculo

> Asegurar el cortacésped en posicion vertical,
de manera que este no pueda volcar ni
moverse.
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14 Almacenamiento

14.1  Guardar el cortacésped
> Apagar el motor y dejar que se enfrie.
> Retirar la pipa de bujia.
> Guardar el cortacésped de tal manera que se
cumplan las siguientes condiciones:
— El cortacésped se encuentra fuera del
alcance de los nifios.
— El cortacésped esta limpio y seco.
— El cortacésped no puede volcar.
— El cortacésped no puede salir rodando.
Si el cortacésped se va a guardar durante
mas de 3 meses, observar también lo
siguiente:
> Dejar funcionar el motor hasta que el depo-
sito de combustible se quede sin gasolina.
Encargar la limpieza del depdsito de com-
bustible a un distribuidor especializado
STIHL.
Cambiar el aceite de motor como se indica
en el manual de instrucciones del motor.
> Desenroscar la bujia y llenar el motor con 3
ml de aceite de motor a través del orificio de
la bujia.
Tirar varias veces de la empunadura de
arranque y dejar que regrese a su posicion
inicial.

v

v

\

A rovertENCIA

m Sj se tira de la empufadura de arranque con
la pipa de bujia retirada pueden salir chispas.
Las chispas pueden inflamar los vapores de
gasolina y provocar incendios y explosiones.
Pueden producirse lesiones graves o mortales
y también dafios materiales.
> Mantener la pipa de bujia alejada del orifi-

cio de la bujia.

> Enroscar y apretar firmemente la bujia
de encendido.

15 Limpiar

15.1  Volcar el cortacésped

(Posicién de mantenimiento)
Dejar funcionar el motor hasta que el deposito
de combustible se quede sin gasolina.
El motor se apaga.
Colocar el cortacésped sobre una superficie
plana.
> Retirar el enchufe de bujia.
Desenganchar la empuiadura de arranque de
la guia del cable de traccion.
Ajustar la altura de corte a la posicién 1, &
11.2.

v

v

v

v
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> Sujetar el manillar (1) y desenroscar las
empuhaduras giratorias (2) hasta que giren
libremente.

> Depositar el manillar (1) hacia atras.

> Agarrar el cortacésped por el asidero de trans-
porte (3) y volcarlo hacia atras.
El cortacésped esta en posicidn de servicio.

15.2 Limpiar el cortacésped

> Apagar el motor.

Dejar que el cortacésped se enfrie.

Retirar la pipa de bujia.

Limpiar el cortacésped con un pafio humedo.

Limpiar las ranuras de ventilaciéon con un pin-

cel.

Volcar el cortacésped hacia atras.

> Limpiar la zona alrededor de la cuchilla 'y la
cuchilla misma con un palo de madera, un
cepillo blando o un pafio humedo.

> Conectar la pipa de bujia.

>
>
>
>

v

16 Mantenimiento
16.2

16.2.1  Desmontar la cuchilla

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Volcar el cortacésped.

Desmontar y montar la cuchilla

> Bloquear la cuchilla (1) con un taco de
madera (2).

> Desenroscar el tornillo de la cuchilla (3) y qui-
tarlo.

> Quitar la cuchilla (1).

> Desechar el tornillo de la cuchilla (3).
Para montar la cuchilla, utilizar un tornillo de la
cuchilla nuevo.

16.2.2 Montar la cuchilla

> Apagar siempre el motor y retirar el enchufe
de bujia.

> Volcar el cortacésped.

INDICACION

m | 3 limpieza con una hidrolimpiadora o con
chorros de agua puede dafar la maquina.
> No limpiar la maquina con una hidrolimpia-
dora o con chorros de agua.

16 Mantenimiento
16.1 Intervalos de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-
miento:

Motor
» Someter el motor al mantenimiento indicado
en el manual de instrucciones del motor.

Cortacésped

> Encargar anualmente a un distribuidor espe-
cializado STIHL que compruebe el cortacés-
ped.
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> Aplicar producto de retencién de tornillos Loc-
tite 243 a la nueva rosca del tornillo de la
cuchilla (1).

> Colocar la cuchilla (2), de manera que los
salientes de la superficie de contacto encajen
en las entalladuras de la cuchilla (2).

> Enroscar el tornillo de cuchilla (1).

> Bloquear la cuchilla (2) con un taco de
madera (3).

> Apretar el tornillo de la cuchilla (1) a 60 Nm.

S

16.3  Afilar y equilibrar la cuchilla

Se requiere mucha practica para afilar y equili-
brar una cuchilla correctamente.

STIHL recomienda encargar el afilado y equili-
brado de la cuchilla a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

0478-111-9979-A



17 Reparacion

Las direcciones actuales de los distribuidores
especializados pueden encontrarse a través del
representante nacional de STIHL en
www.stihl.com.

A ADVERTENCIA

m | os filos de corte de la cuchilla estan afilados.
El usuario se puede cortar.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

espafiol

Al afilar la cuchilla su color no debe cambiar a
azul.

> Montar la cuchilla.

> Conectar la pipa de bujia.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

17 Reparacion
17.1  Reparar el cortacésped

El usuario mismo no puede reparar el cortacés-

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Volcar el cortacésped hacia atras; 4 15.1.
Desmontar la cuchilla.

Afilar la cuchilla, teniendo en cuenta el angulo
de afilado, y enfriar la cuchilla; L3 19.2.

YyYYVYVvYY

ped y la cuchilla.

> Si el cortacésped o la cuchilla tuvieran algun
dafo: no utilizar el cortacésped o la cuchilla'y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Su hubiera rétulos ilegibles o dafados: encar-
gar a un distribuidor especializado STIHL que
sustituya los rotulos.

18 Subsanar las perturbaciones
18.1  Subsanar las anomalias del cortacésped

Anomalia Causa Solucién
El motor no  |El estribo de mando para corte |> Arrancar el motor de la manera descrita en este
se puede de césped no se ha presionado.| manual de instrucciones.
arrancar.
El depdsito de combustible esta [> Repostar el cortacésped.
vacio.
La tuberia de combustible esta [> Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
obstruida.

En el depdsito se encuentra
combustible de mala calidad,
sucio o caducado.

» Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.

El filtro de aire esta sucio.

> Limpiar o sustituir el filtro de aire como se desc-
ribe en el manual de instrucciones del motor.

La pipa de bujia se ha retirado
de la bujia de encendido, o el
cable de encendido esta mal
fijado a la pipa.

> Conectar la pipa de bujia.
> Comprobar la conexién entre el cable de encen-
dido y la pipa de bujia.

La bujia de encendido esta car-
bonizada o dafiada, o la distan-
cia entre los electrodos es

> Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
> Ajustar la distancia entre los electrodos.

incorrecta.
La resistencia en la cuchilla es [> Ajustar una altura de corte mayor.
excesiva. > Arrancar el motor en hierba mas baja.

El motor se La carcasa del cortacésped
arranca con |esta obstruida.

dificultad o el
motor pierde
potencia.

Limpiar el cortacésped.

La altura de corte esta ajustada
demasiado baja o la velocidad
de avance es demasiado alta.

Adaptar la altura de corte o cortar el césped mas
lentamente.

En el depdsito de combustible y
en el carburador hay agua, o el
carburador esta obstruido.

Vaciar el deposito de combustible; limpiar la tuberia
de combustible y el carburador.
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Anomalia Causa Solucién
El deposito de combustible esta | Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
sucio.
El filtro de aire esta sucio. Limpiar o sustituir el filtro de aire como se describe
en el manual de instrucciones del motor.
La bujia de encendido esta car- |Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada.
El motor se El nivel de aceite de motor es  [Rellenar o cambiar el aceite de motor como se desc-

sobrecalienta. |demasiado bajo.

ribe en el manual de instrucciones del motor.

Las aletas de refrigeracion
estan sucias.

Limpiar el cortacésped.

El cortacé- La cuchilla esta dafada. Sustituir la cuchilla.

sped vibra

fuertemente.
La cuchilla no esta montada Montar la cuchilla.
correctamente.

La hierba no |La cuchilla esta desafilada o Afilar o sustituir la cuchilla.

se esta cor- |desgastada.

tando bien.

19 Datos técnicos

19.1  Cortacésped STIHL RM 2.2 RT
— Tipo de motor: STIHL EVC 200

— Cilindrada: 139 cm?®

Potencia (P): 2,1 kW (2,8 CV) a 2800rpm
Numero de revoluciones (n): 2800 rpm
Capacidad maxima del depésito de combusti-
ble: 0,9 |

Peso (m): 26 kg

— Ancho de corte: 46 cm

— Grosor minimo a: 2 mm
— Ancho minimo b: 45 mm
— Angulo de afilado c: 30°

19.3 Valores de sonido y vibracio-
nes

El valor K para el nivel de presion sonora es de

2 dB(A). El valor K para el nivel de potencia

acustica es de 2,1 dB(A). El valor K para el valor
de vibraciones es de 2,8 m/s2.
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— Nivel de presion sonora L, medido segun
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizada Lyyag
medido segun 2000/14/CE: 92 dB(A)

— Valor de vibraciones ay, manillar, medido
segun EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Para la informacion relativa al cumplimiento de la

pauta de la patronal sobre vibraciones

2002/44/CE, véase www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacién y homologacion de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

20 Piezas de repuesto y acce-
sorios

Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas

&), de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

20.1

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.
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21 Gestion de residuos hrvatski / bosanski

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor

Nivel de potencia acustica garantizado: 92 dB(A)

La documentacion técnica se ha conservado en

especializado STIHL.

20.2

Repuestos importantes
Cuchilla: 6357 702 0102

STIHL Tirol GmbH.

El afio de fabricacion y el numero de serie se
indican en el cortacésped.

¥H 200 2961100000

— Tornillo de cuchilla: 0000 951 3505

21 Gestion de residuos
211 Desechar el cortacésped

Se puede obtener informacion sobre la elimina-
cién de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Atentamente M é ‘ é\

Matthias Fleischer, Director de Desarrollo de
productos

fmmwmw dﬂ N~
Atentamente

Sven Zimmermann, Director general de Calidad

Una eliminacién inadecuada puede dafar la

salud y contaminar el medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.
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www.stihl.com
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1  Predgovor
Dragi kupci,

TillystralRe 2
90431 Nurnberg, DE

Para determinar la potencia sonora medida y
garantizada, se ha procedido conforme a la
directriz 2000/14/CE, anexo VIII.

duje nas da ste se odludili za tvrtku STIHL.
Nivel de potencia acustica medido: 90,3 dB(A) raduje nas da ste s ociuCll za tyrtku

Svoje proizvode razvijamo i izradujemo u vrhun-
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skoj kvaliteti sukladno potrebama nasih kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz-
vodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju.
Nas strucni trgovac jam¢i kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnic¢ku
skrb.

Tvrtka STIHL izriCito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekolo$ki nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam

mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

2.1 Vazecéi dokumenti

Ove Upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca u skladu s EC
Direktivom 2006/42/EC.

Primjenjuju se lokalni sigurnosni propisi.
> Uz ove Upute za uporabu s razumijevanjem

proditajte i pohranite sljede¢e dokumente:
— Upute za uporabu motora STIHL EVC 200

2.2 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

m Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teske
ozljede ili smrt.

2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

UPUTA

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

L] Ovaj simbol upuc¢uje na poglavlje u ovoj
==l uputi za uporabu.

3 Pregled

3.1 Kosilica za travu

1 Rucka za pokretanje
Rucka za pokretanje sluzi za pokretanje
motora.

2 Sklopni stremen za ko3nju
Sklopni stremen za ko$nju upotrebljava se za
ukljucivanje i isklju¢ivanje motora.

3 Upravijaé
Upravlja¢ sluzi za drzanje, vodenije i transport
kosilice za travu.

4 Sklopni stremen za vozni pogon
Sklopni stremen voznog pogona uklju€uje i
iskljuCuje vozni pogon.

5 Okretne rucice
Okretne rucice pritezu gornji dio upravljaca na
doniji dio upravlja€a i sluze za preklapanje
upravljaca.

0478-111-9979-A



4 Upute o sigurnosti u radu

6 Zapor rezervoara goriva
Zapor rezervoara goriva zatvara otvor za uli-
jevanje benzina.

7 Poklopac filtra
Poklopac filtra pokriva procCista¢ zraka.

8 Utikac svjecice
Utika€ svjecice spaja vod upaljivanja sa svje-
cicom.

9 Zapor za motorno ulje
Zapor za motorno ulje zatvara otvor za ulije-
vanje motornog ulja.

10 Sustav za namjestanje visine rezanja sprijeda
Sustav za namjestanje visine rezanja sluzi za
namjestanje visine reza.

11 Sustav za namjestanje visine rezanja straga
Sustav za namjestanje visine rezanja sluzi za
namjestanje visine reza.

12 Transportna rucka
Transportna drska sluzi za transportiranje
kosilice za travu

3.2 Simboli

Simboli koji mogu biti na kosilici za travu imaju
sliedeée znacenje:
Zajamcena razina jakosti zvuka u
Lwa

skladu s Direktivom 2000/14/EZ u

dB(A) da bi emisije buke proizvoda bile
usporedive.
Ovaj simbol oznacava zapor rezer-
voara goriva.

E Ovaj simbol oznac¢ava zapor motora.

Pokretanje motora:

1 — pritisnite sklopni stremen za kos-
ﬁ (2} . o v i
fo+‘ i, | nju prema upravljacu i drzite ga pri
tisnutim
2 —izvucite rucku za pokretanje

Ukljucivanje voznog pogona:
povucite sklopni stremen za vozni
pogon prema upravljacu

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu imaju slje-
dece znacenje:

Slijedite sigurnosne upute i njihove
A e

0478-111-9979-A
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Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i sa€uvaijte ih.

Oprez zbog predmeta koje stroj zavit-
lava - drzite razmak i udaljite trece

& osobe.

% Ruke i noge drzite podalje od nozeva.

Izvucite utikac svjecice prije transporta,
JE*J skladistenja, odrzavanja ili popravaka.

4.2 Namjenska uporaba

Kosilica za travu STIHL RM 2.2 RT sluzi za mal-
Ciranje trave.

A UPOZORENJE

® Ako se kosilica za travu ne upotrebljava
namjenski, osobe mogu biti teSko ozlijedene ili
smrtno stradati i moze nastati materijalna
Steta.
> Upotrebljavajte kosilicu za travu kako je opi-
sano u ovim uputama za uporabu ili u upu-
tama za uporabu motora.

4.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe kosilice. Moze
doéi do teskih ozljeda ili smrti korisnika ili dru-
gih osoba.
> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite Upute za uporabu.

> Ako se kosilica prosljeduje drugoj osobi: pri-
lozite Upute za uporabu kosilice i motora.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati kosilicom i obavljati
radove s tim strojevima. Ako je korisnik
tjelesno, osjetilno ili duSevno ograni-
¢eno sposoban za to, on smije raditi sa
strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.
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— Korisnik moZe prepoznati i procijeniti
opasnosti kosilice.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
struéna osoba uputili su korisnika prije
prvog rada kosilicom.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U sluéaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

44 Odjecéa i oprema

A UPOZORENJE

m Za vrijeme rada predmeti mogu biti odbaceni u
vis velikom brzinom. Korisnik se moze ozlije-
diti.

> Nosite duge hlace od otpornog materijala.

m Za vrijeme rada nastaje buka. Buka moze
ostetiti sluh.
> Nosite stitnik za zastitu sluha.

m Za vrijeme rada moze se zavrtloziti prasina.
Udahnuta prasina moze nastetiti zdravlju i
izazvati alergijsku reakciju.
> Ako se podigne prasina, nosite masku za

zastitu od prasine.

m Neprikladna odje¢a moze se zaplesti u drvo,
grmlje i kosilicu za travu. Korisnik koji ne nosi
prikladnu odjecu moze se teSko ozlijediti.
> Nositi usko prianjajuéu odjecu.
> Skinite Salove i nakit.

m Tijekom CiSc¢enja, radova na odrzavaniju ili
transporta, korisnik moze doci u dodir s
nozem. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjaju-
¢im potplatom.
m Ako korisnik nosi neprikladnu obuéu, moze se
pokliznuti. Korisnik se moze ozlijediti.
m Tijekom ostrenja noza moze do¢i do zavitlava-
nja Cestica materijala. Korisnik se moze ozlije-
diti.
> Nosite usko prianjajuce zastitne naocale.
Prikladne zastitne naocale provjerene su
prema normi EN 166, EN ISO 16321 ili
prema nacionalnim propisima i komercijalno
su dostupne s odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.
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4.5 Radno podrudje i okolina

A UPOZORENJE

® Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i
Zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti
opasnosti kosilice i zavitlanih predmeta. Moze
doéi do teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju
u postupku, djece i Zivotinja te do materijalne
Stete.
> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i Zivotinje iz radnog podru-
¢ja.

> Odrzavajte razmak od predmeta.

> Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati kosili-
com.

® Dok motor radi, iz ispu$nog lonca izlaze vrudi
ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu
zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati
pozar.
> Milaz ispusnih plinova drzite dalje od lako

zapaljivih materijala.

4.6 Sigurnosno ispravno stanje

461 Kosilica za travu

Kosilica za travu u sigurnosno je ispravnom sta-

nju ako su ispunjeni sliededi uvjeti:

— Kosilica za travu nije ostecena.

— |z kosilice za travu ne istje¢e benzin.

— Zapor rezervoara goriva je zatvoren.

— |z kosilice za travu ne istje¢e motorno ulje.

— Zatvoren je zapor motora.

— Kosilica za travu je Gista.

— Elementi za rukovanje funkcioniraju i na njima
nisu provedene izmjene.

— Noz je pravilno dograden.

— Pravilno je dograden originalni pribor proizvo-
daca STIHL za ovu kosilicu za travu.

— Mehanizmi pod opruznim optere¢enjem nisu
osteceni i funkcioniraju.

— Kada se pusti sklopni stremen za pokretanje
kosnje, motor se iskljuéuje.

A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni

dijelovi vise ne mogu ispravno funkcionirati,

sigurnosne naprave su onesposobljene i moze

istjecati gorivo. Osobe se mogu tesko ozlijediti

ili smrtno stradati.

> Radite s neostecenom kosilicom za travu.

> Ako iz kosilice za travu istjee benzin: ne
radite s kosilicom za travu i potrazite pomo¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

> Zatvorite Cep spremnika goriva.
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> Ako iz kosilice za travu istie€e motorno ulje:
ne radite s kosilicom za travu i potrazite
pomo¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

> Zatvorite zapor za motorno ulje.

Ako je kosilica za travu oneci$c¢ena: ocistite

kosilicu za travu.

> Ne manipulirajte kosilicom za travu i njezi-
nim sigurnosnim mehanizmima.

> Ne vrsite manipulacije na kosilici za travu
koje mijenjaju snagu ili broj okretaja motora.

> Ako elementi za rukovanje ne rade:
nemojte raditi s kosilicom za travu.

> Mehanizmi pod opruznim optereéenjem
mogu ispustiti pohranjenu energiju.

> Ugradite originalni pribor proizvodaca
STIHL za ovu kosilicu za travu.

> Montirajte noz u skladu s ovim uputama za
uporabu.

> Montirajte originalan pribor tvrtke STIHL za
ovu kosilicu za travu u skladu s ovim upu-
tama za uporabu ili uputama za uporabu
pribora.

> Ne gurajte predmete u otvore kosilice za
travu.

> Zamijenite istroSene ili oStec¢ene natpise s
napomenama.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

\

46.2 Noz
Noz je u sigurnosno ispravnom stanju ako su
ispunjeni sljedec¢i uvjeti:

Noz i dogradni dijelovi nisu osteceni.

Noz nije izobli¢en.

Noz je pravilno montiran.

Noz je pravilno naostren.

Na nozu nema srha.

Noz je pravilno uravnotezen.

Debljina i Sirina noza nisu manji od minimalne
debljine i irine, 01 19.2.

Kut o$trenja u skladu je s propisanim, £ 19.2.

A UPOZORENJE

® Ako noz nije u sigurnosno ispravnom stanju,

moze doc¢i do odvajanja i zavitlavanja njegovih

dijelova. Ljudi se mogu tesko ozlijediti.

> Radite samo neostecenim noZzem i neoste-
¢enim dogradnim dijelovima.

> Pravilno montirajte noz.

> Pravilno naostrite noz.

> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz.

> Qvlasteni trgovac tvrtke STIHL treba urav-
noteziti noz.

> U sluéaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

0478-111-9979-A
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4.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

® Gorivo koje se upotrebljava za ovu kosilicu je

benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin

dode u kontakt s otvorenim plamenom ili vru-

¢im predmetima, moze uzrokovati pozar ili

eksploziju. MozZe do¢i do teskih ozljeda ili smrti

|Jud| i materijalne Stete.
> Zastitite benzin od vruéine i vatre.

> Nemojte prolijevati benzin.

> Ako se benzin prolije: obriSite benzin krpom
i ponovno pokusajte pokrenuti motor kada
su svi dijelovi kosilice suhi.

> Nemojte pusiti.

> Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

> Prije punjenja goriva ugasite motor i osta-
vite ga da se ohladi.

> Ako je potrebno isprazniti spremnik: ucinite
to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-
jevanja goriva.

> Nikada nemoijte skladistiti kosilicu unutar
zgrade s benzinom u spremniku.

Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati

trovanje.

> Nemojte udisati benzinske pare.

> Ulijevajte gorivo na dobro prozraéenom
mjestu.

Kosilica se zagrijava tijekom rada. Benzin se

§iri i u spremniku za gorivo moze nastati pre-

veliki pritisak. Ako se otvori ¢ep spremnika za

gorivo, benzin moze Strcnuti iz spremnika.

Benzin koji Strcne iz spremnika moze se zapa-

liti. Korisnik se moze teSko ozlijediti.

> Najprije ostavite kosilicu da se ohladi, a
zatim otvorite ¢ep spremnika za gorivo.

Odjeca koja dode u kontakt s benzinom lako je

zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi i materijalne Stete.

> Ako odje¢a dode u kontakt s benzinom:
zamijenite odjecu.

Benzin moze onecdistiti okolis.

> Nemojte prolijevati gorivo.

> Benzin zbrinite ekolo$ki i u skladu s propi-
sima.

Ako benzin dode u kontakt s kozom ili o¢ima,

moze doc¢i do nadrazivanja koze ili o€iju.

> Izbjegavajte kontakt s benzinom.

> Ako je doSlo do kontakta s kozom: zahva-
¢ene dijelove koZe operite velikom kolici-
nom vode i sapunom.

> Ako je doslo do kontakta s o¢ima: oci ispi-
rite velikom koli¢inom vode najmanje 15
minuta i obratite se lije¢niku.
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m Sustav paljenja kosilice stvara iskre. Iskre
iza¢i van i prouzrogiti pozare i eksplozije u vrlo
zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. MozZe doci do
teskih ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.
> Upotrebljavajte svjecice koje su opisane u

ovim Uputama za uporabu motora.
> Uvrnite svjecice i zategnite ih.
> Cvrsto nataknite utika& svjedice.

® Ako se u kosilicu ulije benzin koji nije prikladan
za motor, kosilica se moze ostetiti.
> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-

znate marke.
> Uzmite u obzir napomene u Uputama za
uporabu motora.

4.8 Radovi
A UPOZORENJE

m Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,
korisnik moze izgubiti kontrolu nad kosilicom.
Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama

za uporabu.

m Korisnik u odredenim situacijama viSe ne
moze raditi koncentrirano. Moze se spotaknuti,
pasti i teSko ozlijediti.
> Radite mirno i promisljeno.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvjetljenje i vidljivost loSi, nemojte upo-

trebljavati kosilicu.
Samostalno rukujte kosilicom.
Obratite paznju na prepreke.
Nemojte naginjati kosilicu.
Radite stojeci na zemlji i odrzavajte ravno-
tezu.
> Ako osjetite znakove umora: Napravite
radnu pauzu.

> Ako kosite na kosini: kosite poprijeko u
odnosu na kosinu.

> Nemojte raditi na kosinama s nagibom
veéim od 25° (46,6 %).

> Kosilicu upotrebljavajte s posebnim opre-
zom kada radite u blizini padina, rubova
terena, jama, nakupina smeca i nasipa.

> Radno vrijeme isplanirajte tako da se
izbjegnu veca opterecenja tijekom duljeg
vremenskog razdoblja.
m Dok motor radi, stvaraju se ispusni plinovi.
Udahnuti ispusni plinovi mogu uzrokovati tro-
vanje.
> Nemojte udisati ispusne plinove.
> Upotrebljavajte kosilicu na dobro prozrace-
nom mjestu.

> U slu¢aju mucnine, glavobolje, smetnji vida,
smetnji sluha ili vrtoglavice: zavrsite s
radom i potrazite lijecnika.

vyvYyVvYy
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4 Upute o sigurnosti u radu

m Ako korisnik nosi stitnik za usi i motor radi,
korisnik mozZe ograni¢eno ¢uti i procijeniti zvu-
kove.
> Radite mirno i promisljeno.

m Kosilica je opremljena napravom za zaustav-
ljanje motora.
> Kada se otpusti drska za pokretanje kosnje,

motor i noz zaustavljaju se unutar 3
sekunde.

® Rotiraju¢i noz moze posjeci korisnika. Korisnik
se moze tesko ozlijediti.

> | > lzvucite utikac¢ svjecice.
5

> Ne dodirujte noz dok se okrece.
> Ako neki predmet blokira noz: Isklju-
¢ite motor. Tek nakon toga uklonite

predmet.
® Ako se radi bez voznog pogona, on se moze
nezeljeno ukljuciti, nakon ¢ega se kosilica
pocinje kretati. Moze doéi do teSkih ozljeda
osoba i materijalne Stete.
> Pritisnite drSku za pokretanje voznog
pogona samo ako je potrebno ukljuciti vozni
pogon.
® Ako tijekom rada dode do promjena na kosilici
ili se ona neuobi¢ajeno ponasa, mozda nije u
sigurnosno ispravnom stanju. Moze doc¢i do
teskih ozljeda osoba i materijalne Stete.
> ZavrSite s radom i obratite se ovlaStenom
trgovcu tvrtke STIHL.
m Tijekom rada kosilica moze vibrirati.
> Nosite radne rukavice.
> Pravite radne pauze.
> Ako se pojave znakovi cirkulacijskih smet-
nji: obratite se lijecniku.
® Pregledajte povrsinu koSnje i pazite na pre-
preke. Ako tijekom rada noz udari u strani
predmet, taj predmet ili njegovi dijelovi mogu
se zavitlati uvis velikom brzinom. Moze do¢i
do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Uklonite strane predmete poput
kamenja, Stapova, Zica, igracaka ili
drugih stranih tijela iz radnog podru-
¢ja. Oznacite sakrivene predmete
koji se ne mogu ukloniti.
®m Nakon otpustanja drSke za pokretanje kosnje
noz se okrece jo$ kratko vrijeme. Osobe se

mogu tesko ozlijediti.

> PriCekajte da se noz prestane okre-
% tati.

m Ako rotirajuc¢i noz udari u tvrd predmet, moze
doci do iskrenja. Iskre mogu prouzrociti pozare
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4 Upute o sigurnosti u radu

u vrlo zapaljivoj okolini. Moze do¢i do teskih
ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.
> Nemojte raditi u vrlo zapaljivoj okolini.

m Ako se kosilica postavlja na kosu povrsinu,
ona se moze nenamjerno s nje otkotrljati.
Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Kosilicu pustite tek onda kada se nalazi na

ravnoj povrsini i kada se ne moze sama
otkotrljati.

m Ako se na upravlja¢ priévrsc¢uju predmeti, kosi-
lica se radi dodatne tezine moze prevrnuti.
Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Nemoijte pri¢vrscivati predmete na uprav-

ljac.

A OPASNOST

m Ako se radi u okolini naponskih vodova, noz
moze do¢i u kontakt s njima i oStetiti in. Moze
do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.

> Nemojte raditi u okolini naponskih vodova.

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze do¢i do teskih ozljeda
ili smrti korisnika.
> U slu¢aju nevremena: nemojte raditi.

m Ako se radi tijekom kiSe, korisnik se moze
okliznuti. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti
korisnika.
> Ako pada ki$a: nemojte raditi.

4.9 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta kosilica se moze prevrnuti
ili pomaknuti. Moze doci do ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Pricekajte da se noz prestane okre-
@ tati.

| > lzvucite utikac svjecice.
i
&£

> Osigurajte kosilicu zateznim remenima,
remenom ili mrezom na prikladnoj utovarnoj
povrsini tako da se ne moze prevrnuti niti
pomicati.

m Nakon §to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Korisnik se moze opeci
tijekom transporta.
> Gurnite kosilicu.

m Kosilica je teSka. Ako korisnik sam nosi kosi-
licu, moze se ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosilicu trebaju nositi dvije osobe.
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m Tijekom transporta moze istjecati benzin $to
moze uzrokovati zaprljanja i ostecenja.
> Gurnite kosilicu.
> Transportirajte uredaj bez benzina.

410 Skladistenje
A UPOZORENJE

m Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti kosilice. Mogu se tesko ozlijediti.
> Iskljucite motor.
> Skladistite kosilicu izvan dometa djece.
® Metalne komponente mogu zahrdati zbog
vlage. Kosilica se moze ostetiti.
> Skladistite kosilicu u ¢istom i suhom stanju.
m Ako se kosilica skladisti na kosu povrsinu, ona
se moze nenamjerno s nje otkotrljati. Moze
doci do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Skladistite kosilicu samo na ravnoj povrsini.

411 Ciséenje, odrzavanje i poprav-

ljanje

A UPOZORENJE

m Ako tijekom &iS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, moze doci do teskih ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> PriCekajte da se noz prestane okre-
% tati.

— | > lzvucite utikac svjecice.
P
VES)

m Ako tijekom CiS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, vozni se pogon moze slu¢ajno
ukljuciti. Moze doc¢i do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

. | > lzvucite utikac svjecice.
I

® Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Osobe se mogu opeéi.
> Pri¢ekajte dok se ispusni lonac i motor ne

ohlade.

® Abrazivna sredstva za Cisc¢enje, ¢iSéenje vode-
nim mlazom ili Siljasti predmeti mogu dovesti
do ostecenja kosilice ili noza. Ako se kosilica
ili noz ne ¢iste pravilno, komponente vi$e ne
mogu pravilno funkcionirati i moze do¢i do
deaktiviranja sigurnosnih naprava. Moze do¢i
do teskih ozljeda osoba.
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» Cistite kosilicu i noz u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu, d 15.2.

m Ako se kosilica i noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju prema ovim Uputama za uporabu,
komponente viSe ne mogu pravilno funkcioni-
rati i moze doc¢i do deaktiviranja sigurnosnih
naprava. Moze doci do teskih ozljeda ili smrti
osoba.
> Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.

» Radove odrzavanja na kosilici izvodite ili
kosilicu popravljajte u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu.

> |Izvodite radove odrzavanja na nozu u
skladu s ovim Uputama za uporabu.

m Tijekom CiSc¢enja, radova na odrzavanju i
popravaka noza korisnik se moze posjeci
ostrim rubovima ostrice. Korisnik se moze ozli-
jediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

m Noz moze postati vru¢ tijekom ostrenja. Koris-
nik se moze opeci.
> Pri¢ekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

5 Priprema kosilice za rad
5.1 Priprema kosilice za rad

Prije poCetka radova uvijek se moraju provesti

sljededi koraci:

> Uklonite ambalazni materijal i transportne
brave.

> Osigurajte da su sljede¢e komponente u sigur-

nosno ispravnom stanju:

— kosilica, B4 4.6.1

— noz, 04.6.2

Ocistite kosilicu, 1 15.2.

Provjerite noz, B4 10.2.

Ulijte motorno ulje, 1 6.1.

Rasklopite upravija¢, 01 8.1.

Ulijte gorivo u kosilicu, B4 7.1.

Namijestite visinu reza, 0d 11.2.

Provjerite upravljacke elemente, d 10.1.

Ako nije moguce provesti navedene korake:

Ne upotrebljavajte kosilicu i obratite se ovla-

Stenom STIHL trgovcu.

Yy YYVY VY VYVYYy

6 Ulijevanje motornog ulja
6.1 Punjenje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli€ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.
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5 Priprema kosilice za rad

UPUTA

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.
Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s
vrlo malom koli¢inom motornog ulja, kosilica
se moze ostetiti.
> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti

razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

7  Ulijevanje goriva u kosilicu

71 Punjenje kosilice za travu gori-
vom

UPUTA

m Ako u kosilicu za travu ne ulijete ispravno
gorivo, kosilica se moze ostetiti.
> Pridrzavajte se uputa za uporabu motora.

> Zaustavite motor.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Podrucje oko zapora rezervoara goriva ocistite
vlaznom krpom.

> Zapor rezervoara goriva (1) zakrecite suprotno
od smjera kazaljke na satu dok ne postane
moguce skinuti zapor rezervoara goriva.

> Skinite zapor rezervoara goriva (1).

> Gorivo ulijte do najvise 15 mm od ruba rezer-
voara goriva.

> Zapor rezervoara goriva (1) stavite na rezer-
voar goriva.

> Cep rezervoara goriva (1) okrecite u smjeru
kazaljke na satu i Evrsto ga zategnite rukom.
Rezervoar goriva je zatvoren.

8 Namjestanje kosilice za
korisnika

8.1 Otklapanje upravljaga
> Iskljucite motor i izvucite utikac svjecice.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
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9 Pokretati/startati i zaustaviti motor

> Odvrnite okretne rucice (1) tako da se mogu
slobodno okretati.

> Rasklopite gornji dio upravljaca (2). Pritom
pazite na to da se kabel (3) ne osteti.

> Pritegnite okretne rucice (1).
Gornji dio upravljaca &vrsto je povezan s
donjim dijelom upravljaca.

\

Pritisnite sklopni stremen za ko$nju (4) prema

upravljacu (2) i drzite ga pritisnutim.

Polako povucite ru¢ku za pokretanje (5) u

smjeru vodilice vu¢nog uzeta (6).

> Rucku za pokretanje (5) ovjesite u vodilicu
vuénog uzeta (6).

> Otpustite sklopni stremen za kosnju (4).

> Nataknite utika¢ svjecice.

\

8.2 Sklapanje upravlja¢a

Mozete sklopiti upravlja¢ ako ga trebate tran-

sportirati ili skladistiti u obliku koji zauzima manje

prostora.

> Iskljucite motor i izvucite utikac svjecice.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite sklopni stremen za pokretanje kosnje
prema upravljacu i drzite ga.

> Odvojite ru¢ku za pokretanje s vodilice vuénog
uzeta i polako je povucite u smjeru motora.

> Otpustite sklopni stremen za pokretanje ko$-
nje.

> Drzite upravlja€ i odvrnite okretne rucice.

> Preklopite upravlja¢ prema naprijed. Pritom
pazite na to da se kabel ne osteti.
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9 Pokretati/startati i zaustaviti
motor

9.1 Pokretanje motora
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrSinu.

> Lijevom rukom pritisnite sklopni stremen za
ko$nju (1) prema upravljacu (2) i drzite ga pri-
tisnutim.

> Polako desnom rukom izvucite ru¢ku za
pokretanje (3) do pojave otpora.

> Brzo izvladite i vracajte ruCicu za pokreta-
nje (3) dok motor radi.

> Ako se motor ne pokrene: obratite pozornost
na upute za uporabu motora.

9.2 Iskljuivanje motora

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otpustite dr§ku za pokretanje ko$nje.
Motor se iskljuéuje.

> Napustite korisni¢ki polozaj.

10 Provjera kosilice

10.1  Provjera upravljackih eleme-

nata

Drska za pokretanje kosnje i dr§ka za vozni

pogon

> Iskljucite motor.

> Potpuno povucite drSku za pokretanje koSnje i
drSku za pokretanje voznog pogona u smjeru
upravlja¢a i ponovno ih pustite.

> Ako se drSka za pokretanje koSnje ili drska za
pokretanje voznog pogona teSko pomice ili se
ne vrati u poCetni polozaj: ne upotrebljavajte
kosilicu i obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke
STIHL.
Drska za pokretanje ko3nje ili dr8ka za pokre-
tanje voznog pogona je u kvaru.

10.2 Provjera noza
> Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
> Uspravite kosilicu za travu, I 15.1.
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11 Rad kosilicom

> |zmijerite sljedece:
— jakost a
— Sirinab
— kut ostrenja c
> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz, Ed 19.2.
> Ako kut ostrenja nije u skladu s propisanim,
naostrite noz, 1 19.2.
> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc struc-
nog trgovca drustva STIHL.

11 Rad kosilicom

11.1  Drzanje i vodenje kosilice za

travu

» Cvrsto drzite upravlja& objema rukama tako da
ga palCevi obuhvacaju.

11.2 Postavljanje visine reza
Moguce je namjestiti 4 visina reza:

— 30 mm = polozaj 1

— 50 mm = polozaj 2

— 70 mm = polozaj 3

— 85 mm = polozaj 4

Visina reza namjesta se odvojeno sprijeda i
straga. Sprijeda i straga mora biti namjestena
ista visina reza.

NamjesStanje visine reza straga
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
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> Pritisnite straznju osovinu (1) prema dolje.
Straznja osovina (1) je otpuStena i moze se
namijestiti.

> Postavite lijevu i desnu stranu straznje oso-
vine (1) u Zeljeni polozaj.

Namijestanje visine reza sprijeda
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite polugu za sustav za namjestanje
visine rezanja (1) prema van.

> Polugu za sustav za namjestanje visine reza-
nja (1) postavite u zeljeni polozaj tako da se
uklopi.

11.3  Uklju€ivanje i iskljuéivanje voz-
nog pogona
11.3.1  Uklju€ivanje voznog pogona

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Povucite sklopni stremen za vozni pogon
prema upravljacu (1) i drzite ga tako da palac
obuhvaca upravljac.
Kosilica za travu pocinje se kretati.
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12 Nakon rada

11.3.2 Isklju¢ivanje voznog pogona
> Otpustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Pri¢ekajte da se kosilica zaustavi.

11.4  MalGiranje

Prilikom malCiranja, odrezana trava usitnjava se
viSe puta posebnim vodenjem zracne struje u
podrucju noza te se nakon toga ponovno upu-
huje u busenove trave. Posjeceni materijal zadr-
zava se na povrsini travnjaka, gdje trune i sluzi
kao prirodno gnojivo. Lijep i gust travnjak mozete
dobiti ¢estim malCiranjem; pritom treba kositi
jednu trecinu visine trave.

Preduvjeti za dobar rezultat maléiranja:

— ucestalost: u prolje¢e (glavno razdoblje rasta)
minimalno dvaput tjedno, a u ljeto i jesen
jedanput tjedno

— po mogucénosti radite kad je travnjak suh

— Upotrebljavajte dobro naostrene nozeve za
rezanje.

— Odaberite malu brzinu kretanja.

— mijenjajte smjer koSnje i vodite racuna o pre-
klapanju poko$enih staza

— ako je trava vrlo visoka, kosite je postupno.

> Ako radite uz uklju¢en vozni pogon: kontroli-
rano vozite kosilicu za travu prema naprijed.

> Ako radite uz isklju€en vozni pogon: polako i
kontrolirano vozite kosilicu za travu prema
naprijed.

12 Nakon rada
12,1  Nakon rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosilica mokra: pricekajte da se kosilica
osusi.

> Odistite kosilicu.

13 Transport

13.1  Transport kosilice za travu
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
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> lzvucite utikac svjecice.

Guranje kosilice
> Polako i kontrolirano gurajte kosilicu prema
naprijed.

NoSenje kosilice za travu
> Nosite zastitne rukavice.

> Ako se kosilica za travu nosi s otklopljenim
upravljac¢em:
> kosilicu za travu drzite objema rukama za
transportnu rucku (1) (osoba 1) i drzite je s
objema rukama za upravljac (2) (osoba 2)
> kosilicu za travu trebaju podi¢i i nositi dvije
osobe.
> Ako se kosilica za travu nosi sa sklopljenim
upravljacem:
> sklopite upravlja¢, 1 8.2
> kosilicu za travu drzite objema rukama za
transportnu ruc¢ku (1) (osoba 1) i drzite je s
objema rukama na donjem dijelu upravljaca
(3) (osoba 2)
> kosilicu za travu trebaju podi¢i i nositi dvije
osobe.

Transport kosilice za travu u vozilu

> Osigurajte kosilicu za travu u uspravnom polo-
zaju tako da se ne moze prevrnuti niti pomi-
cati.

14 Pohranjivanje/skladistenje
14.1  Skladistenje kosilice

> Iskljucite motor i pustite da se ohladi.
> lzvucite utikac svjecice.
» Skladistite kosilicu uz ispunjenje sljedecih
uvjeta:
— Kosilica je izvan dometa djece.
— Kaosilica je Cista i suha.
— Kosilica se ne moze prevrnuti.
— Kaosilica se ne moze otkotrljati.
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Ako je kosilica uskladistena dulje od 3 mje-

seca, takoder imajte na umu:

> Ispraznite spremnik goriva.

> Ciééenje spremnika goriva prepustite ovla-
Stenom trgovcu tvrtke STIHL.

> Zamijenite motorno ulje u skladu s Uputama
za uporabu motora.

> Odvijte svjecicu i ulijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor za svjecéicu.

> Rugicu za pokretanje izvucite i vracajte vise
puta.

A urozorensE

m Ako se rucica za pokretanje izvuce pri izvuce-
nom utikaCu svjecice, iskre mogu izaci van.
Iskre mogu zapaliti pare benzina koje izlaze i
izazvati pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
teSkih ozljeda ili smrti osoba i materijalne
Stete.
> UtikaC svjecice drzite podalje od otvora za

svjecicu.

15 Cistiti
> QOcistite ventilacijske otvore ¢etkicom.
Uspravite kosilicu.

Ocistite podrucje oko noza i noz drvenim $ta-
pom, mekanom ¢etkom ili vlaznom krpom.
> Nataknite utikac svjecice.

\

\

UPUTA

m Ciscenje visokotlaénim CistaCem ili mlazom
vode moze oStetiti uredaj.
> Nemojte Cistiti uredaj visokotlacnim Cista-
¢em ili mlazom vode.

> Uvrnite svjecicu i zategnite je.
15 Cistiti

15.1  Uspravljanje kosilice za travu

(Servisni polozaj)
> Radite dok se rezervoar goriva ne isprazni.
Motor se iskljuCuje.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
> lzvucite utikac svjecice.
> Rucku za pokretanje otkvacite s vodilice vu¢-
nog uzeta.
> Namjestite visinu reza na polozaj 1, 1 11.2.

> Drzite upravlja€ (1) i odvrnite okretne rucice
(2) tako da se mogu slobodno okretati.

> Upravlja¢ (1) rasklopite prema natrag.

» Cvrsto drzite kosilicu za travu za transportnu
rucku (3) i nagnite je unatrag.
Kosilica za travu u servisnom je polozaju.

15.2  Ci8¢enje kosilice

> Iskljucite motor.

> Pri¢ekajte da se kosilica ohladi.

> |zvucite utika¢ svjecice.
> Ocistite kosilicu vlaznom krpom.
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16 Odrzavati

16.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

Motor
> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Kosilica
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati kosilicu svake godine.

16.2

16.2.1 Demontaza noza
> Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
> Uspravite kosilicu za travu.

Montaza i demontaza noza

Odvrnite vijak noza (3) i skinite ga.

Skinite noz (1).

Zbrinite vijak noza (3).

Za ugradnju noza koristite se novim vijkom
noza.

16.2.2 Dogradnja noza
> [skljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
> Uspravite kosilicu za travu.

M
»>
»>
»>
»>
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17 Popravljati

tite 243 na navoj novog vijka noza (1).
Postavite noz (2) tako da izbo¢enja na kon-
taktnoj povrsini zahvacaju u otvore na

nozu (2).

Uvrnite vijak noza (1).

Blokirajte noz (2) komadom drva (3).
Pritegnite vijak noza (1) s 60 Nm.

>
>

>

16.3  OStrenje i uravnoteZzavanje
noza

Za pravilno ostrenje i uravnotezavanje noza

potrebno je puno vjezbe.

STIHL preporuéuje da ovlasteni trgovac tvrtke
STIHL naostri i uravnotezi noz.

Aktualne adrese ovlastenih trgovaca mozete pro-
naéi u odgovaraju¢em nacionalnom predstavni-
Stvu tvrtke STIHL www.stihl.com .

18 Odkloniti smetnje/kvarove

18.1  Uklanjanje smetniji kosilice

hrvatski / bosanski

A urozorensE

Rubovi ostrice noza su ostri. Korisnik se moze

posjeci.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Iskljucite motor.

Izvucite utikac svjecice.

Uspravite kosilicu, [ 15.1.

Demontirajte noz.

Naostrite noz. Pritom obratite paznju na kut
ostrenja i hladite noz, I 19.2.

Noz ne smije poplaviti tijekom ostrenja.
Montirajte noz.

Nataknite utika¢ svjecice.

U slu¢aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

17 Popravljati
17.1  Popravljanje kosilice

Korisnik ne moze sam popraviti kosilicu ni noz.

> Ako su kosilica ili noz oSteceni: ne upotreblja-
vajte kosilicu ili noz i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

> Ako su plocice s napomenama necitljive ili
oStecene: ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba
zamijeniti ploCice s napomenama.

yYyYVYVvYy

A\
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Smetnja Uzrok Rjesenje
Motor se ne  |Dr8ka za pokretanje kosnje nije [> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama za upo-
moze pokre- |pritisnuta. rabu.
nuti.
Spremnik goriva je prazan. > Ulijte gorivo u kosilicu.
Vod opskrbe gorivom je zaCepl- (> Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
jen.
U spremniku se nalazi lose, > Upotrijebite svjez benzin priznate marke.
onecidc¢eno ili staro gorivo.
Zracni filter je prljav. > QOcistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Upu-
tama za uporabu motora.
Utikac svjecice izvucen je iz > Nataknite utika¢ svjecice.
svjecice ili je kabel za paljenje |> Provjerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.
lose pri¢vrscen na utikac.
Svjecica je zacadena, oste¢ena |> Ogcistite ili zamijenite svjecicu.
ili je razmak elektroda pogre- > Namjestite razmak elektroda.
San.
Otpor na nozu je prevelik. > Namijestite vecu visinu reza.
> Pokrenite motor u nizoj travi.
Motor se Kuciste kosilice je zaCepljeno. [Ocistite kosilicu.
teSko pokrece
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hrvatski / bosanski

19 Tehnicki podaci

Smetnja Uzrok

Rjesenje

ili snaga
motora slabi.

Visina reza namjestena je pre-
nisko ili je prevelika brzina kre-
tanja.

Prilagodite visinu reza ili sporije kosite.

U spremniku goriva i rasplinjacu
je voda ili je rasplinjac zacepl-
jen.

Ispraznite spremnik za gorivo, ocistite vod goriva i
rasplinjac.

Spremnik goriva je prijav.

Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

Zracni filter je prljav.

Odistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Uputama
za uporabu motora.

Svjecica je zaadena.

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Motor se pret- [Razina motornog ulja je pre-

Motorno ulje dolijte ili zamijenite u skladu s ovim

jerano zagri- | niska. Uputama za uporabu motora.
java.
Rashladna rebra su prljava. Ocistite kosilicu.
Kosilica jako |Noz je oStecen. Zamijenite noz.
vibrira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava nije Noz je tup ili istrosen. Naostrite ili zamijenite noz.
dobro odre-
zana.
19 Tehnicki podaci 19.3  Vrijednosti buke i vibracija
19.1 Kosilica za travu STIHL K-vrijednost za razinu zvuénog tlaka iznosi

RM 2.2 RT
Tip motora: STIHL EVC 200
Radni obujam: 139 cm?
Snaga (P): 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/min
Broj okretaja (n): 2800/min
Maksimalna zapremnina rezervoara goriva:
091
Tezina (m): 26 kg
Rezna Sirina: 46 cm

Noz

— Minimalna debljina a: 2 mm
— Minimalna Sirina b: 45 mm
— Kut ostrenja c: 30°

76

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvu¢ne snage

iznosi 2,1 dB(A). K-vrijednost za vrijednost vibra-

cija iznosi 2,8 m/s?.

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
EN I1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Jamcena razina zvucéne snage Lyaq izmjerena
prema 2000/14/EZ: 92 dB(A)

— Vibracijska vrijednost ay, upravljaca, izmje-
rena prema EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Informacije o uskladenosti s Direktivom o vibraci-
jama 2002/44/EZ navedene su na stranici
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH oznacéava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

20 PriGuvni dijelovi i pribor

20.1 Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli ozna¢avaju originalne
&), zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.
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21 Zbrinjavanje

STIHL preporuuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

20.2 Vazni rezervni dijelovi
— Noz: 6357 702 0102
— Vijak noza: 0000 951 3505

21 Zbrinjavanje
21.1  Zbrinjavanje kosilice na otpad

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, uklju¢uju¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemojte ih zbrinjavati u kuéni otpad.

22 EU-izjava o sukladnosti

22.1 Kosilica za travu

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod vlastitom odgovorno$¢u da proiz-
vod

— Vrsta gradnje: kosilica za travu

— Tvorni¢ka oznaka: STIHL

— Tip: RM 2.2 RT

— Sirina reza: 46 cm

— Serijska identifikacija: 6357

odgovara doti¢nim odredbama direktiva
2000/14/EZ, 2006/42/EZ, 2014/30/EU i
2011/65/EU te je razvijan i izraden u skladu s
verzijama sljedecih normi koje su vazile na
datum proizvodnje: EN ISO 5395-1,

EN 1SO 5395-2 i EN ISO 14982.

Uklju€eno prijavljeno tijelo:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

0478-111-9979-A
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Tillystrafl3e 2
90431 Nirnberg, Njemacka

Radi odredivanja mjerene i garantirane razine
zvuéne snage postupano je prema Direktivi
2000/14/EZ, Prilog VIII.

Izmjerena razina zvu€ne snage: 90,3 dB(A)
Garantirana razina zvu¢ne snage: 92 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je u tvrtki
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i serijski broj navedeni su na
kosilici za travu.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, Voditelj razvoja proizvoda

fmmmw fr\ﬂ
u. z.

Sven Zimmermann, Glavni voditelj odjela za
osiguranje kvalitete

23 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

Innehallsférteckning
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1 Férord
Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hdg
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfor
ar vara produkter mycket sakra dven nar de
belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar
sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som
mojligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sakert
och miljovanligt satt dver lang tid.

Vi uppskattar ditt fortroende for oss och 6nskar
dig lycka till med din STIHL-produkt.

e 4

Dr Nikolas Stihl
VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN

DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

78

1 Férord

2 Information bruksanvis-
ningen
2.1 Gallande dokument

Denna bruksanvisning &r en 6verséttning av ori-
ginalbruksanvisningen fran tillverkaren i enlighet
med EG-direktivet 2006/42/EC.

De lokala sakerhetsforeskrifterna galler.

> Las, forsta och forvara féljande dokument, for-
utom bruksanvisningen:
— Bruksanvisning motor STIHL EVC 200

2.2

A Fara

® Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

Varningar i texten

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

2.3 Symboler i texten

U!_“ Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.
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3 Oversikt

3  Oversikt
3.1 Grasklippare

1 Starthandtag

Starthandtaget anvands for att starta motorn.

2 Véxelbygel for klippning
Vaxelbygeln for klippning anvands for att
starta och stédnga av motorn.

3 Styre
Styret anvands for att halla, styra och trans-
portera grasklipparen.

4 Vaxelbygel fér drivning
Vaxelbygeln for drivning kopplar till och fran
drivningen.

5 Vred
Vreden klammer fast styrets Gverdel pa styr-
ets underdel och anvands for att falla upp
eller ned styret.

6 Brénsletanklock
Bransletanklocket stanger 6ppningen for
pafylining av bensin.

7 Filterlock
Filterlocket tacker luftfiltret.

8 Tandkabelsko
Tandkabelskon forbinder tandkabeln med
tandstiftet.

9 Motoroljelock
Motoroljelocket sténger 6ppningen for pafyll-
ning av motorolja.

0478-111-9979-A
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10 Klipphéjdinstéllning fram
Klipphojdinstallningen anvands for instéllning
av klipphdjden.

11 Klipphéjdinstéllning bak
Klipphojdinstéllningen anvands for installning
av klipphgjden.

12 Transporthandtag
Transporthandtaget anvands for att transpor-
tera grasklipparen.

3.2 Symboler

Symbolerna kan finnas pa grasklipparen och har
féljande innebord:
Garanterad ljudeffektniva enligt direktiv
Lwa 2000/14/EG dB(A) for att jamfora
buller fran produkter.

Denna symbol indikerar bransletan-
klocket.

Denna symbol indikerar motorolje-
locket.

[z Starta motorn:
- 1 — Tryck vaxelbygeln for klipp-
‘,_¢_‘|‘|3 ning mot styret och hall kvar

° 2 — Dra ut starthandtaget

Koppla in drivningen:
Dra véxelbygeln for drivning till sty-
ret

4  Séakerhetsanvisningar
41 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa grasklipparen har fol-
jande innebord:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

Las bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

Se upp for objekt som slungas ut — hall
avstand och hall obehériga borta.

Hall hander och fétter borta fran kni-
ven.

Ll
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Dra bort tdndkabelskon innan trans-
JE*\'J' port, forvaring, underhall eller repara-

é@ tion.

4.2 Avsedd anvandning

Grasklipparen STIHL RM 2.2 RT anvands for
bioklippning av gras.

A VARNING

m Om grasklipparen inte anvands pa avsett satt

kan personer skadas allvarligt eller dédas och

materiella skador kan uppsta.

> Anvand grasklipparen enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning och i bruksanvis-
ningen fér motorn.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare utan introduktion kan inte kdnna
igen och beddma riskerna med grasklipparen.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

> Las, forsta och forvara bruksanvis-
ningen.

> Om grasklipparen lamnas ut till en annan
person: skicka med grésklipparens och
motorns bruksanvisning.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren har inte nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental férméaga att anvanda
grasklipparen. Om anvandaren har ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga far anvandaren endast anvanda
den under uppsikt eller efter instruktio-
ner av en ansvarig person.

— Anvandaren kan kénna igen och
beddma riskerna med grasklipparen.

— Anvandaren ar medveten om att veder-
bdrande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under uppsikt enligt nationella reg-
ler.

— Anvandaren har fatt instruktioner av en
STIHL servande fackhandel eller en
sakkunnig person innan vederbdrande
anvander grasklipparen for forsta
gangen.

— Anvandaren &r inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

80

4 Sakerhetsanvisningar

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

44 Kladsel och utrustning

A VARNING

m Foremal kan slungas ivdg med hog hastighet

under arbetet. Anvandaren kan skadas.

> Anvand langbyxor av slitstarkt material.

Det uppstar buller under arbetet. Buller kan

skada horseln.

> Anvand horselskydd.

Damm kan virvla upp under arbetet. Damm

som andas in kan skada héalsan och utlésa

allergiska reaktioner.

> Om damm virvlar upp ska skyddsmask
anvandas.

Olamplig kladsel kan fastna i tra, grenar och

grasklipparen. Anvandaren kan skadas allvar-

ligt om olampliga klader anvands.

> Anvand tatt sittande klader.

> Ta av sjalar och smycken.

Under rengoring, underhall och transport kan

anvandaren komma i kontakt med kniven.

Anvandaren kan skadas.

> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-
rial.

> Anvand stabila, heltdckande skor med halk-
saker sula.

Anvandaren kan halka om denna anvander

olampliga skor. Anvandaren kan skadas.

Nar kniven slipas kan partiklar slungas ivag.

Anvandaren kan skadas.

> Anvand tatt atsittande skyddsglasdgon.
Lampliga skyddsglaségon har kontrollerats
enligt standarden EN 166, EN ISO 16321
eller nationella foreskrifter och finns att fa
med motsvarande markning i handeln.

> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-
rial.

4.5 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

® Obehoriga personer, barn och djur kan inte

ké&nna igen och bedéma riskerna med gra-

sklipparen och féremal som slungas ivag.

Detta kan orsaka allvarliga personskador och

sakskador.

> Hall obehdriga personer, barn och djur
borta fran arbetsomradet.

> Hall ett avstand till féremal.

> Lamna inte grasklipparen utan tillsyn.

> Se till att barn férhindras att leka med gra-
sklipparen.
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4 Sakerhetsanvisningar

® Nar motorn gar kommer det ut avgaser ur ljud-
dadmparen. Varma avgaser kan antanda lattan-
tandliga material och utlésa en brand.
> Hall bort avgasstralen fran eldfarliga mate-
rial.

4.6 Séaker anvandning

4.6.1 Grasklippare

Grasklipparen ar i sakert skick om féljande villkor

ar uppfyllda:

— Grasklipparen ar oskadad.

— Ingen bensin lacker ut fran grasklipparen.

— Bransletanklocket ar stangt.

— Ingen motorolja lacker ut fran grasklipparen.

— Motoroljelocket ar stangt.

— Grasklipparen ar ren.

— Reglagen fungerar och ar oférandrade.

— Kniven har monterats korrekt.

— STIHL originaltillbehér for denna grasklippare
ar korrekt monterade.

— Fjaderbelastade mekanismer ar oskadade och
fungerar.

— Motorn stannar nar vaxelbygeln for klippning
slapps.

A VARNING

m | ett icke-sékert skick kan komponenter inte
langre fungera korrekt, sékerhetsanordning-
arna satts ur spel och bransle rinner ut. Risk
for allvarliga personskador eller dédsfall.
> Arbeta med en oskadad grasklippare.
> Om bensin lacker ut fran grasklipparen:
Arbeta inte med grasklipparen och kontakta
en STIHL-aterforsaljare.

> Stang bransletankslocket.

> Om motorolja lacker ut fran grasklipparen:
Arbeta inte med grasklipparen och kontakta
en STIHL-aterforsaljare.

> Stang motoroljelocket.

> Om grasklipparen ar smutsig: Rengor gra-
sklipparen.

> GOr inga ingrepp i grasklipparen och dess
sakerhetssystem.

> GOr inga ingrepp pa grasklipparen som
paverkar motorns effekt eller varvtal.

> Om reglagen inte fungerar: Anvand inte
grasklipparen.

> Fjaderbelastade mekanismer kan frigéra
lagrad energi.

> Montera STIHL originaltillbehor for denna
grasklippare.

> Montera knivarna enligt anvisningarna i den
har bruksanvisningen.

> Montera STIHL originaltillbehér pa denna
grasklippare enligt beskrivningen i denna
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bruksanvisning eller i tillbehérets bruksan-
visning.

> For inte in féremal i grasklipparens 6pp-
ningar.

> Byt ut slitna eller skadade informationsskyl-
tar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

46.2 Kniv

Kniven ar i sdkert bruksskick nar foéljande villkor
uppfylls:

— Kniven och komponenterna ar oskadade.

— Kniven ar inte deformerad.

— Kniven har monterats ratt.

— Kniven har slipats ratt.

Kniven ar gradfri.

— Kniven har balanserats ratt.

Knivens minsta bredd har inte underskridits,
19.2.

— Slipvinkeln &r ratt, d 19.2.

A VARNING

® Om kniven inte ar i sékert bruksskick kan delar

lossna och slungas ivag. Detta kan orsaka all-

varliga personskador.

> Arbeta med en oskadad kniv och oskadade
komponenter.

> Montera kniven réatt.

> Slipa kniven ratt.

> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: byt ut kniven.

> Lat en STIHL servande fackhandel balan-
sera kniven.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

4.7 Brénsle och tankning

A VARNING

m Bensin ar branslet som anvands for denna
grasklippare. Bensin ar lattantéandligt. Om ben-
sin kommer i kontakt med O6ppen eld eller
varma féremal kan bensin utlésa en brand
eller explosion. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Skydda bensin mot varme och eld.
> Spill inte ut bensin.
> Om bensin har spillts ut: torka bort bensin
med en trasa och forsok forst starta motorn
nar alla grasklipparens delar ar torra.

> Rokning forbjuden.

> Tanka inte i nérheten av 6ppen eld.

> Stang av motorn och lat den svalna fore
tankning.
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> Om tanken maste tommas: gor detta utom-
hus.

> Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.

> Forvara aldrig grasklipparen inomhus med
bensin i tanken.

® Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in bensinanga.
> Tanka pa en val ventilerad plats.

m Under arbetets gang blir grasklipparen varm.
Bensin utvidgas och kan orsaka ett dvertryck i
brénsletanken. Bensin kan spruta ut nar
bransletanklocket dppnas. Bensin som sprutar
ut kan antandas. Anvandaren kan skadas all-
varligt.
> Lat forst grasklipparen svalna och 6ppna

sedan bransletanklocket.

m Klader som kommer i kontakt med bensin kan
vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Om klader kommer i kontakt med bensin:

byt klader.

® Bensin kan skada miljon.
> Spill inte ut bransle.
> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-

jévanligt.
® Bensin som kommer i kontakt med hud eller
6gon kan orsaka irritation.
> Undvik kontakt med bensin.
> Om den kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om den kommer i kontakt med 6gonen:
spola 6gonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

m Grasklipparens tdndsystem alstrar gnistor.
Gnistor kan komma ut och orsaka brand och
explosion i en miljd med lattanténdliga eller
explosiva material. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Anvand tandstift enligt beskrivningen i

motorns bruksanvisning.
> Skruva fast och dra at tandstiftet.
> Fast tandstiftskontakten hart.

®m Om grasklipparen tankas med bensin som &r
olamplig fér motorn kan grasklipparen skadas.
> Anvand farsk, blyfri bensin av kant marke.
> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-

ning.
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4 Sakerhetsanvisningar
4.8 Arbeta
A VARNING

® Om anvandaren inte startar motorn ratt kan
anvandaren forlora kontrollen 6ver grasklippa-
ren. Anvandaren kan skadas allvarligt.
> Starta motorn enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning.
® Anvandaren kan inte langre arbeta koncentre-
rat i vissa situationer. Anvandaren kan
snubbla, ramla och skadas allvarligt.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
> Klipp endast vid god sikt. Anvand inte med
grasklipparen om ljuset och synférhallan-
dena ar daliga.
Bara en person far anvanda grasklipparen.
Se upp for hinder.
Valt inte grasklipparen.
Se alltid till att du star stadigt pa marken
och haller balansen nér du arbetar.
Om du kanner att du blir trétt: ta en paus.
> Om du Klipper i en sluttning: klipp pa tvaren
mot sluttningen.
> Klipp inte i sluttningar med en stigning pa
Over 25° (46,6 %).
> Var sarskilt uppmarksam nar grasklipparen
anvands i narheten av sluttningar, stup,
diken, deponier och vallar.
> Planera arbetstiden sa att du undviker hog
belastning under en langre tidsperiod.
® Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn
gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in avgaserna.
> Anvand grasklipparen pa en val ventilerad
plats.
> Vid illamaende, huvudvark, synstorningar,
horselfel eller svindel: avsluta arbetet och
uppsok en lakare.
® Om anvandaren anvander horselskydd och
motorn gar kan anvandaren ev. héra och upp-
skatta ljud samre.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
m Grasklipparen ar utrustad med en motorstop-
panordning.
> Motorn och kniven stannar inom 3 sekunder
nar inkopplingsbygeln for klippning slapps.
m Anvandaren kan skéra sig pa den roterande
kniven. Anvandaren kan skadas allvarligt.
"]E;. > Dra bort tandstiftskontakten.

F7
£
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4 Sakerhetsanvisningar

> Tainte pa den roterande kniven.
@ > Om kniven blockeras av ett foremal:
stang av motorn. Forst darefter far
féremalet tas bort.

® Om du arbetar utan drivning kan drivningen
kopplas in av misstag och grasklipparen koér
igang. Detta kan orsaka allvarliga personska-
dor och sakskador.
> Aktivera inkopplingsbygeln for drivning

endast nar drivningen ska kopplas in.

® Om grasklipparen férandras eller beter sig
ovanligt under arbetet kan grasklipparen vara i
osakert bruksskick. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och sakskador.
> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL ser-

vande fackhandel.

m Under arbetet kan vibration pga grasklipparen
uppsta.
> Anvéand arbetshandskar.
> Lagg in arbetspauser.
> Om du kanner av cirkulationsrubbningar:

kontakta en lakare.

m Kontrollera ytan som ska klippas och se upp
for hinder. Om kniven traffar ett frammande
foremal under arbetet kan det eller delar av
det slungas ivag med hog hastighet. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.

> Ta bort frammande féremal, t.ex.
stenar, pinnar, staltrad, leksaker eller
annat fran arbetsomradet. Markera
dolda féremal som inte kan tas bort.
® Nar du slépper inkopplingsbygeln for klippning
fortsatter kniven rotera en kort tid. Detta kan

orsaka allvarliga personskador.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

® Om den roterande kniven tréffar ett hart fore-
mal kan det uppsta gnistor. Gnistor kan orsaka
brand i en miljé med lattantandliga material.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dddsfall och sakskador.
> Arbeta inte i en milj6 med lattanténdliga

material.

® Om grasklipparen stalls pa en sluttande yta
kan den rulla ivag oavsiktligt. Detta kan orsaka
personskador och sakskador.
> Slapp grasklipparen endast nar den star pa

en plan yta och inte kan rulla ivag av sig
sjalv.

m Om féremal fastes pa styrhandtaget kan gra-
sklipparen valta pga den extra vikten. Detta
kan orsaka personskador och sakskador.
> Fast inga foremal pa styrhandtaget.
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A FARA

® Om arbetet sker i nérheten av spanningsfo-
rande kablar kan kniven komma i kontakt med
de spanningsférande kablarna och skada
dem. Detta kan orsaka allvarliga personskador
eller dodsfall.
> Arbeta inte i narheten av spanningsférande

kablar.

®m Om arbete sker under ett askvader kan anvan-
daren traffas av ett blixtnedslag. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.
> Vid askvader: arbeta inte.

® Om anvandaren arbetar i regn finns en halk-
risk. Detta kan orsaka allvarliga personskador
eller dodsfall.
> Om det regnar: arbeta inte.

49 Transport
A VARNING

m Under transporten kan grasklipparen valta
eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-
dor och sakskador.

» Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

| > Dra bort tandstiftskontakten.

B
=5

> Sakra grasklipparen med spannband, rem-
mar eller ett nat pa en lamplig lastyta sa att
den inte kan valta eller flytta pa sig.

m Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och
motorn vara varm. Anvandaren kan branna sig
vid transporten.
> Skjut grasklipparen.

® Grasklipparen ar tung. Om anvandaren bar
grasklipparen sjalv kan vederbdrande skadas.
> Anvand skyddshandskar.
> Bar grasklipparen med tva man.

® Under transporten kan det lacka ut bensin och
detta kan leda till féroreningar och skador.
> Skjut grasklipparen.
> Transportera maskinen utan bensin.

410 Forvaring
A VARNING

® Barn kan inte kdnna igen och bedéma riskerna
med en grasklippare. Barn kan skadas allvar-
ligt.
> Stang av motorn.
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> Forvara grasklipparen utom rackhall for
barn.
m Komponenter av metall kan korrodera pga
fukt. Grasklipparen kan skadas.
> Forvara grasklipparen pa en ren och torr
plats.
®m Om grasklipparen forvaras pa en sluttande yta
kan den rulla ivag av misstag. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Forvara grasklipparen endast pa plana ytor.

411 Rengbring, underhall och repa-

ration

A VARNING

® Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan detta orsaka allvarliga per-
sonskador och sakskador.
> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

| > Dra bort tandstiftskontakten.
i
VS

® Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan drivningen startas av
misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
> Stang av motorn.
_, | > Dra bort tandstiftskontakten.
5

m Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och
motorn vara varm. Detta kan orsaka brannska-
dor.
> Vanta tills ljuddamparen och motorn har

svalnat.

m Ett kraftigt rengoringsmedel, rengéring med en
vattenstrale eller vassa féremal kan skada
grasklipparen eller kniven. Om grasklipparen
eller kniven inte rengérs pa ratt satt fungerar
komponenterna kanske inte langre och saker-
hetsanordningarna satts ur spel. Detta kan
orsaka allvarliga personskador.
> Rengor grasklipparen och kniven enligt

beskrivningen i denna bruksanvisning, I3
15.2.

®m Om grasklipparen eller kniven inte repareras
eller underhalls enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning fungerar komponenterna kan-
ske inte langre och sékerhetsanordningarna
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5 Gora grasklippare klar att anvandas

satts ur spel. Detta kan orsaka allvarliga per-
sonskador eller dodsfall.
> Byt ut slitna eller skadade delar.
> Utfér underhall eller reparation pa grasklip-
paren enligt beskrivningen i denna bruksan-
visning.
> Utfér underhall pa kniven enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.
® Under rengoring, underhall eller reparation av
kniven kan anvéndaren skéra sig pa de vassa
eggarna. Anvandaren kan skadas.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.
® Kniven kan bli varm under slipningen. Anvan-
daren kan branna sig.
> Vanta tills kniven har svalnat.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.

5 Gora grasklippare klar att
anvandas

5.1 Gora grésklippare klar att
anvandas

Innan allt arbete pabodrjas maste féljande steg

utforas:

> Ta bort férpackningsmaterialet och transport-
sakringarna.

> Se till att féljande komponenter ar i sakert

bruksskick:

— Grésklippare, 114.6.1.

— Kniv, [4.6.2.

Rengéra grasklippare, [ 15.2.

Kontrollera kniv, E3 10.2.

Fylla pa motorolja, 1 6.1.

Falla upp styrhandtag, 1 8.1.

Tanka grésklippare, (3 7.1.

Stalla in klipphojd, B2 11.2.

Kontrollera mandverreglage, £d 10.1.

Om stegen inte kan utféras: anvand inte gra-

sklipparen och kontakta en STIHL servande

fackhandel.

YY VY VY VY VY VY

6 Fylla pa motorolja
6.1 Fylla pa motorolja
Motoroljan smérjer och kyler motorn.

Motoroljans specifikation och pafyliningsmang-
den finns i motorns bruksanvisning.
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7 Tanka grasklippare

OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Start-
ning av motorn utan eller med for lite motorolja
kan skada grasklipparen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
startning och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

7  Tanka grasklippare
71 Tanka grasklipparen

OBS!

m Om grasklipparen inte tankas med ratt bransle
kan grasklipparen skadas.
> Observera motorns bruksanvisning.

> Sténg av motorn.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Rengor omradet runt bransletanklocket med
en fuktig trasa.

(1) moturs tills bransle-
tanklocket kan tas bort.

Ta bort bransletanklocket (1).

Fyll pa bransle sa att det &r kvar minst 15 mm
till kanten pa bransletanken.

Satt pa bransletanklocket (1) pa bransletan-
ken.

Vrid bransletanklocket (1) medurs och dra at
det for hand.

Bransletanken ar stangd.

\

\

\

\

8 Stalla in grasklippare fér
anvandaren

8.1 Félla upp styret
> Stang av motorn och dra bort tdndkabelskon.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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> Lossa vreden (1) tills de roterar fritt.

> Fall upp styrhandtagets 6verdel (2). Se till att
kabeln (3) inte skadas.

> Fast vreden (1).
Styrets 6verdel ar fast fixerad med styrets
underdel.

> Tryck vaxelbygeln for klippning (4) mot sty-
ret (2) och hall kvar den.

> Dra langsamt starthandtaget (5) mot vajerstyr-

ningen (6).

Fast starthandtaget (5) i vajerstyrningen (6).

Slapp vaxelbygeln for klippning (4).

Satt pa tandkabelskon.

v

v

v

8.2 Falla ner styret

Styret kan fallas ner for platsbesparande trans-

port eller férvaring.

> Sténg av motorn och dra bort tdndkabelskon.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck vaxelbygeln for klippning mot styret och
hall kvar den.

> Lossa starthandtaget ur vajerstyrningen och
slapp tillbaka den langsamt mot motorn.

> Slapp vaxelbygeln for klippning.

> Hall i styret och vrid vreden.

> Fall ned styret framat. Se till att kabeln inte
skadas.
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9 Starta och stang av motorn

9.1 Starta motorn
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck inkopplingsbygeln for klippning (1) mot
styrhandtaget (2) med vanster hand och hall
den sa.

> Dra ut starthandtaget (3) langsamt med hoger
hand tills du k&nner ett motstand.

> Dra ut starthandtaget (3) snabbt och lat det ga
tillbaka tills motorn gar igang.

> Om motorn inte startar: Observera motorns
bruksanvisning.

9.2 Stanga av motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Slapp inkopplingsbygeln for klippning.
Motorn stannar.

> Lamna arbetspositionen.

10 Kontrollera grasklippare
10.1

Inkopplingsbygel for klippning och inkopplingsby-

gel for drivning

» Sténg av motorn.

> Dra inkopplingsbygeln for klippning och
inkopplingsbygeln for drivning helt mot styr-
handtaget och slapp den igen.

> Om inkopplingsbygeln for klippning eller
inkopplingsbygeln for drivning ar trdg eller inte
fjadrar tillbaka till utgangslaget: anvand inte
grasklipparen och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Inkopplingsbygeln for klippning och inkopp-
lingsbygeln for drivning ar defekt.

10.2  Kontrollera knivarna
> Stang av motorn och dra bort tdndkabelskon.
> Stélla upp grasklipparen, Ed15.1.

Kontrollera manéverreglage
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9 Starta och stang av motorn

> Mat foljande:
— Tjocklek a
— Bredd b

— Slipvinkel ¢

> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: Byt kniv, L 19.2.

> Om slipvinkeln inte ar uppfylld: Slipa kniven,
19.2.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-ater-
forsaljare.

11 Arbeta med grasklipparen

11.1  Halla och styra grasklipparen

> Hall fast styrhandtaget med bada handerna sa
att tummarna nar runt styrhandtaget.

11.2  Stélla in klipphéjden
Det gar att stélla in 4 klipphojder:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

Klipphojden stalls in enskilt fér bak och fram.
Installningen av klipphdjden maste vara identisk
bak och fram.

Stalla in klipph6jd bak
> Sténg av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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12 Efter arbetet

> Tryck ner bakaxeln (1).
Bakaxeln (1) ar lossad och kan justeras.

> Stall bakaxeln (1) till vanster och hoger i 6ns-
kat lage.

Stélla in klipphdjd fram
> Stang av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck spaken for klipphdjdinstaliningen (1)
utat.

> Stall spaken for klipphdjdinstaliningen (1) i
onskat lage och lat den snappa in.

11.3

11.3.1  Koppla in drivningen
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Starta motorn.

Koppla till och fran drivning

> Dra vaxelbygeln for drivning (1) mot styret och
hall den sa att tummen nar runt styret.
Grasklipparen kor igang.

11.3.2 Koppla fran drivning
> Slapp inkopplingsbygeln for drivning.
> Vanta tills grasklipparen stannar.
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11.4  Bioklippning

Vid bioklippning skars det avklippta graset sén-
der flera ganger tack vare ett speciellt luftflode i
knivomradet och blases sedan tillbaka till gras-
mattebotten. Klippmaterialet Iamnas kvar pa gréa-
sytan, dar det latt formultnar och aterfors till
kretsloppet som naturgddsel. En vacker och tat
grasmatta far du genom att bioklippa ofta, en
tredjedel av grashojden bor da klippas.

Forutsattningar for ett bra bioklippresultat:

— Frekvens: Pa varen (den huvudsakliga vaxtpe-
rioden) minst tva ganger per vecka, pa som-
maren och hdsten en gang per vecka.

— Klipp torrt gras om det ar mgjligt.

— Anvand val slipade knivar.

— Vélj en lag hastighet.

— Variera klippriktningen och se till att klippspa-
ren Gverlappar.

— Klipp mycket hogt gras i flera steg.

> Om arbete med inkopplad drivning sker: kor
grasklipparen kontrollerat framat.

> Om arbete med frankopplad drivning sker:
skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

12 Efter arbetet
12.1  Efter arbetet

> Sténg av motorn.

> Om grasklipparen ar vat: lat grasklipparen
torka.

> Rengor grasklipparen.

13 Transport

13.1  Transportera grasklipparen
> Stang av motorn.

Kniven far inte rotera.
> Dra av tandkabelskon.

Skjuta grasklipparen
> Skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.
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Béra grasklipparen
> Anvand skyddshandskar.

> Om grasklipparen bars med uppfallt styre:
> Hall fast grasklipparen med bada handerna
pa transporthandtaget (1) (person 1) och
med bada handerna pa styret (2) (per-
son 2).
> Grasklipparen ska baras av tva personer.
> Om grasklipparen bars med nedfallt styre:
> Faélla ner styrhandtaget, [ 8.2.
> Hall fast grasklipparen med bada handerna i
transporthandtaget (1) (person 1) och med
bada handerna i den nedre delen av sty-
ret (3) (person 2).
> Grasklipparen ska baras av tva personer.

Transportera grasklipparen i ett fordon
> Sakra grasklipparen stadende och se till att den
inte kan valta eller rora sig.

14 Forvaring

14.1  Férvara grasklippare
» Stang av motorn och lat den svalna.
> Dra bort tandstiftskontakten.
> Forvara grasklipparen sa att foljande villkor
uppfylls:
— Grasklipparen ar utom rackhall for barn.
— Grasklipparen ar ren och torr.
— Grasklipparen kan inte valta.
— Grasklipparen kan inte rulla ivag.
Om grasklipparen ska forvaras langre an 3
manader ska aven foljande beaktas:
> Kor bransletanken tom.
> Lat en STIHL servande fackhandel rengoéra
bransletanken.
> Byt motorolja enligt anvisningarna i motorns
bruksanvisning.
> Skruva ur tandstiftet och fyll pa 3 ml moto-
rolja i motorn genom tandstiftsdppningen.
> Dra ut startgreppet flera ganger och lat det
ga tillbaka.
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14 Forvaring

A VARNING

® Om startgreppet dras ut nar tandstiftskontak-
ten ar lossad kan det komma ut gnistor. Gnis-
tor kan anténda utstrommande bensinangor
och orsaka brander och explosioner. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall och sakskador.
> Hall bort tandstiftskontakten fran tandstifts-

halet.

> Skruva fast och dra at tandstiftet.
15 Rengoring

15.1  Stalla upp gréasklipparen

(Serviceposition)
> Kor bransletanken tom.
Motorn stannar.
Stall grasklipparen pa en plan yta.
Dra av tandkabelskon.
Lossa starthandtaget ur linstyrningen.
Stall in klipphdjden pa lage 1, B4 11.2.

yvYyVvYyYy

> Hall i styret (1) och vrid vreden (2) tills de rote-
rar fritt.

> L&gg undan styrhandtaget (1) bakat.

> Hall fast grasklipparen i transporthandtaget (3)
och stall upp den bakat.
Grasklipparen befinner sig i serviceposition.

15.2 Rengéra grasklippare

> Sténg av motorn.

Lat grasklipparen svalna.

Dra bort tandstiftskontakten.

Rengor grasklipparen med en fuktig trasa.

Rengér ventilationséppningarna med en pen-

sel.

Stall upp grasklipparen.

> Rengor omradet runt kniven och kniven med
en trépinne, en mjuk borste eller en fuktig
trasa.

> Fast tandstiftskontakten.

>
>
>
>

\

OBS!

® Rengoring med en hdgtryckstvatt eller vatten-
stréle kan skada maskinen.
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16 Underhall

> Rengor inte maskinen med en hdgtrycks-
tvatt eller vattenstrale.

16 Underhall

16.1  Underhallsintervaller

Underhallsintervallerna ar beroende av omgiv-
ningsférhallandena och arbetsforhallandena.
STIHL rekommenderar foljande underhallsinter-
valler:

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Grésklippare
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
grasklipparen varje ar.

16.2

16.2.1 Demontera kniven
» Sténg av motorn och dra bort tdndkabelskon.
> Stall upp grasklipparen.

Demontera och montera kniv

> Blockera kniven (1) med en trabit (2).

> Skruva ur knivskruven (3) och ta bort.

> Ta bort kniven (1).

> Kassera knivskruven (3).
Anvand en ny knivskruv for att montera kni-
ven.

16.2.2 Montera kniven
> Stang av motorn och dra bort tandkabelskon.
> Stall upp grasklipparen.
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Applicera skruvlim Loctite 243 pa den nya
knivskruvens (1) gangor.

Placera kniven (2) sa att upphdjningarna pa
anliggningsytan greppar i urtagen pa kni-
ven (2).

> Skruva i knivskruven (1).

> Blockera kniven (2) med en trabit (3).

> Dra at knivskruven (1) med 60 Nm.

16.3  Slipa och balansera kniv

Det krévs mycket 6vning for att slipa och balan-
sera kniven pa ratt satt.

v

STIHL rekommenderar att kniven slipas och
balanseras av en STIHL servande fackhandel.

Aktuella adresser till aterforséljare finns att fa
hos alla nationella STIHL-representanter pa
www.stihl.com.

A VARNING

® Knivens eggar ar vassa. Anvandaren kan
skéra sig.
> Anvand skyddshandskar av motstandskraf-
tigt material.

Stang av motorn.

Dra bort téandstiftskontakten.

Stalla upp grasklippare, dd 15.1.

Demontera kniven.

Slipa kniven. Beakta samtidigt slipvinkeln och
kyl kniven, I 19.2.

Kniven far inte bli bla under slipningen.
Montera kniven.

> Fast tandstiftskontakten.

> Vid eventuella oklarheter: Kontakta en STIHL-
servande fackhandlare.

Yy Yy VY VY

\

17 Reparera
17.1  Reparera grasklippare

Anvandaren kan inte sjalv repararera grasklippa-

ren eller kniven.

> Om grasklipparen eller kniven ar skadad:
anvand inte grasklipparen eller kniven och
kontakta en STIHL servande fackhandel.

> Om informationsskyltarna ar olasliga eller ska-
dade: lat en STIHL servande fackhandel byta
ut informationsskyltarna.
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18 Felavhjalpning

18.1

18 Felavhjalpning

Atgéarda storningar pa grasklipparen

Stéming

Orsak

Atgard

Motorn gar
inte att starta.

Inkopplingsbygeln for klippning
ar inte aktiverad.

>

Starta motorn enligt beskrivningen i denna bruk-
sanvisning.

Bransletanken ar tom.

>

Tanka grasklipparen.

Bréansleledningen &r igensatt.

>

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Det finns daligt, smutsigt eller
gammalt bransle i tanken.

>

Anvand alltid farskt bransle (blyfri bensin) av kant
marke.

Luftfiltret ar smutsigt.

Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Tandstiftskontakten har dragits
bort fran téandstiftet eller tandka-
beln sitter daligt pa kontakten.

>

Fast tandstiftskontakten.
Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och
kontakten.

Tandstiftet ar sotigt, skadat eller
elektrodavstandet ar fel.

>
>

Rengor eller byt ut tandstiftet.
Stall in elektrodavstandet.

Motstandet pa kniven ar for
stort.

>
>

Stéll in en hogre klipphojd.
Starta motorn i lagre gras.

Svarstartad
motor eller
motorns effekt
for svag.

Motorn blir
mycket varm.

Grasklipparkapan ar igensatt.

Rengor grasklipparen.

Klipphojden ar for lagt installd
eller ganghastigheten ar for
hog.

Anpassa klipphojden eller klipp langsammare.

Vatten i bransletanken och for-
gasaren eller férgasaren ar
igensatt.

To6m bransletanken, rengoér bransleledningen och
foérgasaren.

Bransletanken &r smutsig.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Téandstiftet ar sotigt.

Rengor eller byt ut tandstiftet.

Motoroljenivan ar for lag.

Fyll pa eller byt motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Kylflansarna &ar smutsiga.

Rengor grasklipparen.

Grasklipparen
vibrerar kraf-
tigt.

Kniven ar skadad.

Byt ut kniven.

Kniven har inte monterats ratt.

Montera kniven.

Graset klipps
inte av rent.

Kniven ar slo eller utsliten.

Slipa eller byt ut kniven.

19 Tekniska data

19.1

Grasklippare STIHL RM 2.2 RT

— Motortyp: STIHL EVC 200

Slagvolym: 139 cm?

Effekt (P): 2,1 kW (2,8 PS) vid 2800/min
Varvtal (n): 2800/min

Maximal bransletankskapacitet: 0,9 |

— Vikt (m): 26 kg
— Skarbredd: 46 cm
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— Minsta styrka a: 2 mm
— Minsta bredd b: 45 mm
— Slipvinkel c: 30°

19.3

Buller- och vibrationsvarden

K-faktorn for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-faktorn
for bullernivan ar 2,1 dB(A). K-faktorn for vibra-
tionsvardet ar 2,8 m/s2.
— Ljudtrycksniva Lpa uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)
— Uppmatt garanterad ljudeffektniva Lyaq enligt
2000/14/EG: 92 dB(A)
— Vibrationsvarde ay,, styret, uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Information om uppfyllandet av arbetsgivardirekt-
ivet avseende vibration 2002/44/EG finns pa
www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkénnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

20 Reservdelar och tillbehor

20.1  Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kannetecknar
&, STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i frdga om tillforlit-
lighet, sékerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan kdpas
hos en STIHL-aterforsaljare.

0478-111-9979-A
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20.2 Viktiga reservdelar
— Khniv: 6357 702 0102
— Knivskruv: 0000 951 3505

21 Kassering
21.1  Sluthantera grésklippare

Information om sluthantering finns att fa hos
lokala myndigheter eller hos en STIHL servande
fackhandel.

En felaktig sluthantering kan skada héalsan och

belasta miljon.

> Lamna in STIHL produkter inkl. férpackningen
till en lamplig atervinningsstation enligt de
lokala foreskrifterna.

> Kasta inte produkten i hushallsavfallet.

22 EU-forsakran om overens-
stdmmelse

221 Grésklippare STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterrike

intygar pa eget ansvar att
— Typ: Grasklippare

— Fabrikat: STIHL

— Typ: RM 2.2 RT

— Skarbredd: 46 cm
Serieidentifiering: 6357

uppfyller de relevanta bestdmmelserna i direkt-
iven 2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU och
2011/65/EU och har konstruerats och tillverkats i
enlighet med de versioner av foljande standarder
som gallde vid tillverkningsdatumet:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 och

EN ISO 14982.

Ansvarig instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

De uppmatta och garanterade ljudeffektnivaerna
faststélldes i enlighet med direktiv 2000/14/EG,
bilaga VIII.

Uppmatt ljudeffektniva: 90,3 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva: 92 dB(A)

De tekniska dokumenten férvaras hos STIHL
Tirol GmbH.
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Tillverkningsar och maskinnummer anges pa
grasklipparen.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

enligt fullmakt M é ! é\

Matthias Fleischer, Produktutvecklingschef

f’?’mmmw fv\/\
enligt fullmakt

Sven Zimmermann, Avdelningschef inom kvalitet

23 Adresser

www.stihl.com
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1 Alkusanat

Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittda ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitaen suunnittelun lahtékohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan
asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti myds darimmaisen vaativissa olosuhteissa.
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STIHL tunnetaan my0s erinomaisesta asiakas-

palvelustaan. Jalleenmyyjdmme huolehtivat seka

asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta

etta kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta. !

STIHL on sitoutunut kestavaan ja vastuulliseen

vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Téaman kayt-

téohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-

maan STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistoys-

tavallisesti pitkan kayttéian ajan.

KiitdAmme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etté olet tyytyvainen

hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

(e db

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttdohjeesta

2.1 Voimassa olevat asiakirjat

Tama kayttdopas on EY-direktiivin 2006/42/EC
mukaisen valmistajan alkuperaiskaytté oppaan
kaannos.

Voimassa ovat paikalliset turvallisuusmaarayk-

set.

> Taman kayttdohjeen lisaksi lue seuraavat
asiakirjat, niin ettd ymmarrat ne, ja sailyta ne:
— Moottorin kayttdohjeet STIHL EVC 200

2.2 Tekstin sisaltdmien varoitusten

merkitseminen

A VAARA

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttaa vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.
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3 Yleiskuva

HUOMAUTUS

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.

L

3  Yleiskuva
3.1 Ruohonleikkuri

1 Kaynnistyskahva
Kaynnistyskahva on tarkoitettu moottorin
kaynnistamiseen.

2 Leikkuukaytén kytkinsanka
Moottorin kdynnistdmiseen ja pysayttdmiseen
kaytetdan leikkuukaytoén kytkinsankaa.

3 Ohjaustanko
Ohjaustankoa kaytetdan ruohonleikkurin kiin-
nipitdmiseen, ohjaamiseen ja kuljettamiseen.

4 Ajokayton kytkinsanka
Ajokayton kytkinsanka kytkee koneiston
paalle ja pois.

5 Kaantokahvat
Kaantokahvat kiristavat ohjaustangon ylaosan
ohjaustangon alaosaa vasten, ja niité kayte-
téaan ohjaustangon taittamiseen.

0478-111-9979-A
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6 Polttoainesailién korkki
Polttoainesailion korkki sulkee bensiinin tayt-
tdaukon.

7 Suodattimen kansi
Suodattimen kansi peittaa ilmansuodattimen.
8 Sytytystulpan liitin
Sytytystulpan liitin yhdistaa sytytyskaapelin
sytytystulppaan.
9 Moottoridljytulppa
Moottoridljytulppa sulkee moottoridljyn taytto-
aukon.

10 Leikkuukorkeuden saaté edessa
Leikkuukorkeus saadetaan leikkuukorkeuden
saatovivulla.

11 Leikkuukorkeuden saato takana
Leikkuukorkeus saadetaan leikkuukorkeuden
saatovivulla.

12 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetdan ruohonleikkurin kul-
jettamiseen

3.2 Symbolit

Ruohonleikkurissa voi olla symboleita, jotka tar-

koittavat seuraavaa:

L Direktiivin 2000/14/EY mukainen taattu
WA

aanitehotaso dB(A)-arvona, jotta eri-
laisten tuotteiden melupaastot olisivat
vertailukelpoisia.
Tama symboli iimaisee polttoainesai-
lién korkin sijainnin.
Tama symboli iimaisee moottoridljytul-
pan sijainnin.
Moottorin kdynnistdminen:
1 — Paina leikkuun kytkinsanka
ohjaustankoa vasten ja pida painet-
tuna
2 - Veda kaynnistyskahva ulos

(2]
[mra i

Ajokaytdn kytkeminen paalle:
Veda ajokaytdn kytkinsankaa kohti
ohjaustankoa

4  Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitusmerkit

Ruohonleikkurissa olevat varoitussymbolit tar-
koittavat seuraavaa:

Noudata turvallisuusohjeita ja niiden
A mukaisia toimenpiteita.
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Lue kayttdohjeet huolellisesti ja sailyta
ne myohempaa kayttéa varten.

Varo sinkoutuvia esineita — pysy turval-
lisella etaisyydelld ja pida sivulliset kau-
kana.

% Pida kadet ja jalkaterat etaalla terasta.

— | Veda sytytystulpan liitin irti ennen kulje-
JE‘] tuksen, sailytyksen, huollon ja korjaus-

@ ten aloittamista.

4.2 Maaraystenmukainen kayttd

STIHL-ruohonleikkuria RM 2.2 RT kaytetaan ruo-
hon multaamiseen.

A VAROITUS

m Jos ruohonleikkuria ei kayteta sille maaritel-

tyyn kayttétarkoitukseen, seurauksena voi olla

vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-

minen seka esinevahinkoja.

> Kayta ruohonleikkuria tdman kayttdohjeen
ja moottorin kayttdohjeen mukaisesti.

4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt ruohonleikkurin
kayttéon, han ei osaa tunnistaa eivatka arvi-
oida sen turvallisuusriskeja. Kayttajalle tai
muille henkil6ille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

> Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta

ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

> Jos luovutat ruohonleikkurin toisen henkilén
kayttdon: anna sen mukana myds ruohon-
leikkurin ja moottorin kayttdohje.

> Varmista, ettd kayttaja tayttaa seuraavat
vaatimukset:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja on fyysisesti, aistimellisesti ja
henkisesti kykeneva kayttdmaan ruo-
honleikkuria ja tydskentelemaan silla.
Ellei kayttaja ole fyysisesti, aisteiltaan
tai henkisesti taysin kykeneva, han saa
tyéskennella pystyleikkurilla vain vas-
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tuuhenkilon valvonnassa tai tamén
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida ruo-
honleikkurin turvallisuusriskit.

— Kayttaja on tietoinen, ettd han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— STILHin ammattiliike tai asiantunteva
ammattilainen on perehdyttanyt kaytta-
jan, ennen kuin tama tydskentelee ruo-
honleikkurilla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttéd STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

44 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

m Erilaiset sirut ja kappaleet saattavat sinkoutua

tyoskentelyn aikana ilmaan suurella nopeu-

della. Kayttaja voi loukkaantua.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
pitkia housuja.

m Tydskentelyn aikana syntyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojainta.

m Ty@skentelyn aikana ilmaan saattaa nousta
polya. Sisdan hengitetty poly voi olla haitallista
terveydelle ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Jos muodostuu polya: Kayta pdlysuojainta.

m Sopimaton vaatetus voi takertua puuhun, pen-
saikkoon ja ruohonleikkuriin. Kayttaja voi louk-
kaantua vakavasti, mikali han ei ole pukeutu-
nut sopivaan tydvaatetukseen.
> Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaate-

tusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.

m Puhdistamisen, huollon ja kuljetuksen aikana
kayttaja voi joutua kosketuksiin teran kanssa.
Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja

suojakasineita.
» Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjai-
sia jalkineita.

m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopi-
via ty6jalkineita. Kayttaja voi loukkaantua.

m Terien teroittamisen aikana ymparist6on voi
sinkoutua materiaalihiukkasia. Kayttaja voi
loukkaantua.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat

suojalasit on testattu standardin EN 166 tai
EN ISO 16321 tai kansallisten maaraysten
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mukaisesti ja ne ovat saatavana kaupassa
vastaavilla merkinngilla.

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

4.5 TyOskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sijvulliset henkil6t, kuten lapset, ja eldimet

eivat valttdmatta osaa tunnistaa ja arvioida

ruohonleikkurin ja sen sinkoamien esineiden

aiheuttamia riskeja. Sivullisille henkildille,

kuten lapsille, ja eldimille voi aiheutua vakavia

tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa

syntya esinevahinkoja.

> Pida sivulliset henkil6t, kuten lapset, ja elai-
met, etaalla tydskentelyalueelta.

> Pysy etaalla esineista.

> Al4 jata ruohonleikkuria iiman valvontaa.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkia ruohon-
leikkurilla.

® Moottorin kdydessa ddnenvaimentimesta vir-

taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut

voivat sytyttda herkasti syttyvia materiaaleja ja

aiheuttaa tulipalon.

> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista
materiaaleista.

4.6 Turvallinen toimintakunto

4.6.1 Ruohonleikkuri

Ruohonleikkuri on turvallisessa kunnossa, jos

seuraavat ehdot tayttyvat:

— Ruohonleikkuri ei ole vahingoittunut.

— Ruohonleikkurista ei vuoda bensiinia.

— Polttoainesailion korkki on suljettu.

— Ruohonleikkurista ei vuoda moottoridljya.

— Moottoridljytulppa on tiukasti kiinni.

— Ruohonleikkuri on puhdas.

— Hallintalaitteet toimivat moitteettomasti, eika
niihin ole tehty muutoksia.

— Tera on oikein asennettu.

— Tahan ruohonleikkuriin tarkoitetut alkuperaiset
STIHL-lisévarusteet on asennettu oikein.

— Jousikuormitteiset mekanismit ovat ehijia ja toi-

mivat.
— Moottori sammuu, kun leikkuun kytkinsanka
vapautetaan.

A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa kunnossa, kompo-
nentit eivat ehka enaa toimi kunnolla, turvalait-
teet voivat menna epakuntoon ja polttoainetta
voi paasta ulos. Tama voi johtaa vakavaan tai
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.
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> Tydskentele vain vahingoittumattoman ruo-
honleikkurin kanssa.

> Jos ruohonleikkurista vuotaa bensiinia: ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIHL-
erikoisliikkeeseen.

> Sulje polttoainetankin korkki.

> Jos ruohonleikkurista vuotaa moottoridljya:
ala kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

> Sulje moottoridljytulppa.

> Jos ruohonleikkuri on likainen: puhdista
ruohonleikkuri.

» Al peukaloi ruohonleikkuria ja sen turvajar-
jestelmia.

> Ala peukaloi ruohonleikkuria millaan tavalla,
joka muuttaa moottorin tehoa tai nopeutta.

> Jos hallintalaitteet eivat toimi: ala tyosken-
tele ruohonleikkurin kanssa.

> Jousikuormitteiset mekanismit voivat
vapauttaa varastoitunutta energiaa.

> Asenna ruohonleikkuriin vain alkuperaisia
STIHL-lisdvarusteita.

> Asenna terat taman kayttdohjeen kuvauk-
sen mukaisesti.

> Asenna alkuperaiset STIHL lisdvarusteet
taman kayttdohjeen tai lisdvarusteen kayt-
téohjeen kuvauksen mukaisesti.

» Al tydnné esineitd ruohonleikkurin aukkoi-
hin.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjekilvet.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

46.2 Terd

Tera on turvallinen, kun

— Tera ja lisdosat eivat ole vahingoittuneet.

— Tera ei ole vaantynyt.

— Tera on oikein asennettu.

— Tera on oikein teroitettu.

— Terassa ei ole jaystetta.

— Tera on oikein tasapainotettu.

— Teran vahimmaispaksuus ja -leveys eivat ole
alittuneet, 1 19.2.

— Teran kulma on oikea, 3 19.2.

A VAROITUS

m Jos terd ei ole turvallinen, siitd voi irrota osia,
jotka voivat sinkoutua ymparistéén. Henkildille
voi aiheutua vakavia vammoja.
> Tydskentele vain, kun terd ja lisdosat ovat
vahingoittumattomat.

> Asenna tera oikein.

> Teroita tera oikein.

> Jos terén vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda teré.
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> Tasapainotuta tera STIHLin ammattiliik-
keessa.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

4.7 Polttoaine ja tankkaaminen

A VAROITUS

® Tassa ruohonleikkurissa kaytetty polttoaine on
bensiini. Bensiini on erittain herkasti syttyvaa.
Bensiini voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen
tullessaan kosketukseen avotulen tai kuumien
pintojen kanssa. Henkil6ille voi aiheutua vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja taikka saat-
taa syntya esinevahinkoja.
> Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.

» Ala paasta bensiinia laikkyméaan.

> Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini lii-
nalla ja yrita kdynnistaa moottori vasta sit-
ten, kun ruohonleikkurin kaikki osat ovat
kuivia.

Ala tupakoi.

Ala tankkaa avotulen laheisyydessa.

Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen

tankkausta.

> Jos polttoainesailié on tyhjennettava: tee se
ulkona.

> Kaynnista moottori vahintaan 3 metrin

paassa tankkauspaikasta.

Al3 séilyta ruohonleikkuria sisétiloissa, jos

sailiossa on viela bensiinia.

m Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.

> Ala hengité bensiinihdyryja.

> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.

Ruohonleikkuri kuumenee kayton aikana. Ben-

siini laajenee ja polttoainesailiéén voi syntya

ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-
sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi
syttyd. Kayttaja voi vammautua vakavasti.

> Anna ruohonleikkurin ensin jadhtya ja avaa
vasta sitten polttoainesailion tulppa.

m Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet
syttyvat herkemmin. Henkil6ille voi aiheutua
vakavia tai hengenvaarallisia vammoja taikka
saattaa syntya esinevahinkoja.
> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-

nin kanssa: Vaihda vaatteet.

m Bensiini voi vahingoittaa ymparistoa.

> Ala paasta bensiinia laikkyméaan.

> Havita bensiini maaraysten mukaan ja
ymparistoystavallisesti.

Jos bensiinia paasee iholle tai silmiin, ne voi-

vat arsyyntya.

> Valta altistumista bensiinille.

vy

v

v
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> Jos iholle on paassyt bensiinia: pese altistu-
neet ihoalueet runsaalla vedelld ja saippu-
alla.

> Jos silmiin on paassyt bensiinia: huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu I&&kariin.

® Ruohonleikkurin sytytysjarjestelma tuottaa

kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa

tai rajahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai

rajahdyksen. Henkildille voi aiheutua vakavia

tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa

syntya esinevahinkoja.

> Kaytad moottorin kayttdohjeessa mainittuja
sytytystulppia.

> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-

leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.

» Kayta tuoretta lyijytdntéd matalaoktaanista
bensiinia.

> Noudata moottorin kayttdoppaan ohjeita.

4.8 Tybskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein,
kayttaja voi menettda ruohonleikkurin hallin-
nan. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Kaynnistéd moottori taméan kayttéohjeen

mukaisesti.

m Tietyissa tilanteissa kayttaja ei pysty tyosken-
telemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kompas-
tua, kaatua tai loukkaantua vakavasti.
> TyoOskentele rauhallisesti.
> Leikkaa vain silloin, kun sinulla on hyva

nakyvyys. Jos valoa ei ole riittavasti tai

nakyvyys on muuten huono, ala tyoskentele
ruohonleikkurin kanssa.

Kayta ruohonleikkuria yksin.

Varo esteita.

Ala kallista ruohonleikkuria.

Tydskentele maassa seisoen ja tasapainosi

sailyttaen.

> Jos ilmenee vasymisen merkkeja, on pidet-

tava tauko.

Jos leikkaat ruohoa rinteessa, leikkaa rin-

nettd poikittaissuuntaan.

Al3 aja tai leikkaa rinteissé, joiden kalte-

vuus on yli 25° (46,6 %).

Kayta laitetta erityisen varovasti, kun olet

rinteiden, maaston sarmien, ojien tai lammi-

koiden laheisyydessa.

Suunnittele tydskentelyajat siten, ettet

altistu voimakkaalle tarinalle pitkaa aikaa

kerrallaan.

yvYyVvYy
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4 Turvallisuusohjeet

m | aite tuottaa myrkyllisia pakokaasuja heti
moottorin kdynnistyttya. Pakokaasut voivat
aiheuttaa myrkytyksen.

» Al hengita pakokaasuja.

> Tydskentele vain hyvin tuuletetussa pai-
kassa ruohonleikkurin kanssa.

> Mikali tunnet pahoinvointia, paansarkya,
n&akohairioitd, kuulohairidité tai huimausta:
Lopeta tydskentely ja hakeudu laakariin.

m Jos kayttaja kayttda kuulonsuojaimia ja moot-
tori kay, kayttaja ei kuule kaikkia aania.
> TyOskentele rauhallisesti.

m Ruohonleikkuri on varustettu moottorin pysayt-

timella.
> Moottori ja terd pysahtyvat 3 sekunnin
sisalld, kun leikkuun kytkentasanka irrote-
taan.
m Pyoriva tera voi viiltaa kayttajaa. Kayttaja voi
vammautua vakavasti.
> | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
B

> Ala kosketa pyorivaa teraa.
> Jos tera pysahtyy esteeseen,
Pysayta moottori. Poista esine vasta

taman jalkeen.

m Jos veto ei ole paalla tydskentelyn aikana, se
saatetaan kytkea vahingossa péaalle, jolloin
ruohonleikkuri lahtee liikkeelle. Silloin voi syn-
tya vakavia vammoja tai esinevahinkoja.
> Kayta vedon kytkentdsankaa vain vedon

kytkemiseen paalle.

® Jos ruohonleikkurin kaytés muuttuu tydskente-

lyn aikana tai leikkuri toimii epatavallisella

tavalla, se ei ehka ole kayttéturvallinen. Silloin

voi syntya vakavia vammoja tai esinevahin-

koja.

> Lopeta tydskentely ja ota yhteyttd STIHLin
ammattiliikkeeseen.

m Tydskentelyn aikana ruohonleikkuri voi aiheut-
taa tarinaa.
> Kayta tyokasineita.
> Pida taukoja.
> Jos huomaat verenkiertohairididen merk-

keja, hakeudu laakariin.

m Tarkasta leikkuualueet ja huomioi esteet. Jos
terdan osuu tyoskentelyn aikana vierasesine,
esine tai sen osia voi sinkoutua ympériinsa
korkealla nopeudella. Silloin saattaa syntya
henkil6- tai esinevahinkoja.

> Poista vieraat esineet, kuten kivet,
oksat, vaijerit, lelut ja muut vierasesi-
neet tydalueelta. Merkitse piilevat

esteet, joita ei voi poistaa.
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® Kun leikkuun kytkentdsanka vapautetaan, tera
pydrii vield véahan aikaa sen jalkeen. Henki-
I6ille voi aiheutua vakavia vammoja.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

® Jos pyoriva tera osuu kovaan esineeseen, voi
syntya kipinoita. Kipinat voivat aiheuttaa sytty-
vassa ymparistdssa tulipalon. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja taikka saattaa syntya esinevahinkoja.
> Ala tydskentele herkéasti syttyvassa ympa-
ristossa.
® Jos ruohonleikkuri pysakoidaan kaltevalle pin-
nalle, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Paasta ruohonleikkurista irti ainoastaan sil-
loin, kun se seisoo tasaisella alustalla eik&
voi lahted itsestaan liikkeelle.
® Tydntdaisaan ripustetut esineet voivat aiheut-
taa ruohonleikkurin kaatumisen. Silloin saattaa
syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Ala ripusta mitdan tydntdaisaan.

A VAARA

m Jos tydymparistdssa on jannitteisia johtoja,

tera voi osua johtoihin ja vahingoittaa niita.

Kayttajalle voi aiheutua vakavia tai hengen-

vaarallisia vammoja.

> Ala tydskentele ympéristdssa, jossa on jan-
nitteisia johtoja.

m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttajalle voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja.
> Ala tydskentele ukonilmalla.

m Kayttaja voi liukastua sateessa. Kayttajalle voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Ala tydskentele sateella.

4.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana ruohonleikkuri voi kaatua
tai muuten liikkua paikaltaan. Silloin saattaa
syntya henkilo- tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

. | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
5
L££
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> Varmista ruohonleikkuri kiristysvailla, hih-
noilla tai verkolla sopivalle alustalle siten,
ettei se paase kaatumaan eikd muuten liik-
kumaan.

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttgjalle voi aiheutua palovam-
moja.
> Tyénna ruohonleikkuria.

m Ruohonleikkuri on raskas. Jos kayttaja kantaa
ruohonleikkuria yksin, han voi loukkaantua.
> Kayta suojakasineita.
> Kanna ruohonleikkuria toisen henkilén

kanssa.

® Bensiinia voi vuotaa kuljetuksen aikana
aiheuttaen likaantumista ja vahinkoja.
> Tyénna ruohonleikkuria.
> Kuljeta laite iiman bensiinia.

410 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida
ruohonleikkurin turvallisuusriskeja. Lapsille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Moottorin pysayttaminen.
> Sailyta ruohonleikkuria lasten ulottumatto-

missa.

m Metalliosat voivat ruostua kosteuden vaikutuk-
sesta. Ruohonleikkuri voi vaurioitua.
> Sailyta ruohonleikkuri puhtaana ja kuivana.

m Jos ruohonleikkuria sailytetdan kaltevalla pin-
nalla, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkilé- tai esinevahinkoja.
> Sailyta ruohonleikkuria tasaisella alustalla.

4.11  Puhdistus, huolto ja korjaami-

nen

A VAROITUS

m Mikali moottori kdy puhdistuksen, huollon ja
korjauksen aikana, seurauksena voi olla vaka-
via vammoja ja aineellisia vahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

— | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
¥
LET

m Mikali moottori kaynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, veto voi kytkeytya
tahattomasti. Silloin voi syntya vakavia vam-
moja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.
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> | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
S
£

® Kaynnin jalkeen aénenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkiléille voi aiheutua palovam-
moja.
> Odota, kunnes danenvaimennin ja moottori
ovat jaahtyneita.
® Voimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja teravat esineet voivat vaurioit-
taa ruohonleikkuria tai teréa. Ellei ruohonleik-
kuria tai terdad puhdisteta oikein, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkilbille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Puhdista ruohonleikkuri ja tera taman kayt-
téohjeen mukaisesti, 1 15.2.
® Ellei ruohonleikkuria tai terda huolleta tai kor-
jata kayttdohjeen mukaisesti, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehké ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Vaihda kuluneet tai vialliset osat.
> Puhdista tai huolla ruohonleikkuri tdman
kayttdohjeen mukaisesti.
> Huolla terat tAman kayttdohjeen mukaisesti.
® Teran puhdistamisen, huollon ja korjauksen
aikana terava tera voi aiheuttaa viiltovammoja.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja
tyokasineita.
® Tera voi kuumentua teroituksen aikana. Kayt-
tajalle voi aiheutua palovammoja.
> Odota, kunnes tera on jaahtynyt.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

5 Ruohonleikkurin valmistelu
kayttoa varten

5.1 Ruohonleikkurin valmistelemi-
nen kaytt6a varten

Aina ennen toiden aloittamista on suoritettava

seuraavat vaiheet:

> Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set laitteesta.

> Varmista, ettd seuraavat rakenneosat ovat tur-

vallisia:

— ruohonleikkuri, 1 4.6.1

— terj, 1 4.6.2.

Puhdista ruohonleikkuri, L3 15.2.

> Tarkasta tera, [ 10.2.

> Taytad moottorioljy, E16.1.

\
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6 Moottoridljyn tayttd

> Kaanna tyontdaisa auki, [ 8.1.

Tankkaa ruohonleikkuri, £ 7.1.

Sa&da leikkuukorkeutta, 0 11.2.

Tarkasta hallintalaitteet, 4 10.1.

Jos vaiheita ei voi suorittaa: Ala kayta ruohon-
leikkuria. Ota yhteyttéd STIHLin ammattiliikkee-
seen.

Yy vYVvVYVY

6  Moottoridljyn tayttd
6.1 Moottoribljyn tayttd
Moottoridljy voitelee ja jadhdyttda moottorin.

Moottoridljyn erittelyt ja tayttdmaarat 16ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

suomi

> Tankkaa polttoainetta niin, etta polttoainetaso
on vahintdan 15 mm paassa polttoainesailion
reunasta.

> Aseta polttoainesailion korkki (1) polttoainesai-
lioon.

> Kierra polttoainesailion korkkia (1) myotapai-
vaan ja kirista kasin.
Polttoainesailié on suljettu.

8 Ruohonleikkurin saatami-
nen kayttajalle

8.1 Kaanna ohjaustanko auki

> Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

m Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoritl-
jya. Moottorin kdynnistdminen ilman 6ljya tai
liian vahalla 6ljymaaralla voi vahingoittaa ruo-
honleikkuria.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-

nistysta ja lisda tarvittaessa moottoridljya.

> Lis&da moottoridljya moottorin kayttéohjeen
mukaan.

7 Ruohonleikkurin tankkaa-
minen
71 Ruohonleikkurin tankkaaminen

HUOMAUTUS

® Jos ruohonleikkuriin ei tankata oikeaa polttoai-
netta, ruohonleikkuri voi vaurioitua.
> Noudata moottorin kayttdohjetta.

> Sammuta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Puhdista polttoainesailion korkkia ymparoiva
alue kostealla liinalla.

> Kierra polttoainesailion korkkia (1) vastapai-
vaan, kunnes polttoainesailion korkki voidaan
irroittaa.

> Irrota polttoainesailion korkki (1).

0478-111-9979-A

> Kierra kdantoékahvat (1) auki, kunnes ne pyori-
vat vapaasti.

> Taita auki ohjaustangon yldosa (2). Varmista
samalla, ettei kaapeli (3) vahingoitu.

> Kirista kaantékahvat (1).
Ohjaustangon yldosa on pitavasti kiinni
ohjaustangon alaosassa.

> Paina leikkuukoneiston kytkinsankaa (4) kohti
ohjaustankoa (2) ja pida se painettuna.

> Veda kaynnistyskahvaa®(5) hitaasti narunoh-
jaimen®(6) suuntaan.

> Kiinnita kaynnistyskahva (5) narunohjai-
meen (6).

> Vapauta leikkuukayton kytkinsanka (4).

> Laita sytytystulpan liitin paikoilleen.

99



suomi

8.2 Onhjaustangon taittaminen
kokoon

Ohjaustanko voidaan taittaa kokoon tilaa saasta-

vaa kuljetusta tai sailytysta varten.

» Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina leikkuun kytkinsanka ohjaustankoa vas-
ten ja pida painettuna.

> Irrota kdynnistyskahva narunohjaimesta ja
paasta hitaasti moottorin suuntaan.

> Vapauta leikkuukayton kytkinsanka.

> Pida kiinni ohjaustangosta ja kierra kaantékah-
vat auki.

> Taita ohjaustanko eteen. Varmista samalla,
ettei kaapeli vahingoitu.

9 Moottorin kaynnistaminen
ja sammuttaminen

9.1 Moottorin kdynnistdminen
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

v

Paina leikkuun kytkinsanka (1) vasemmalla

kadella ohjaustankoa (2) vasten ja pida painet-

tuna.

> Veda kaynnistyskahvaa (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vastukseen saakka.

> Veda kaynnistyskahva (3) nopeasti ulos ja
ohjaa se takaisin, kunnes moottori kay.

> Jos moottori ei kdynnisty: noudata moottorin

kayttoohjeita.

9.2 Moottorin pysaytys

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paasta leikkuun kytkentasanka vapaaksi.
Moottori sammuu.

> Poistu kayttajan paikalta.

10 Ruohonleikkurin tarkasta-
minen
10.1  Hallintalaitteiden tarkastaminen

Leikkuun kytkentésanka ja vedon kytkentdsanka
> Pysayta moottori.

100

9 Moottorin kdynnistaminen ja sammuttaminen

> Veda leikkuun kytkentdsanka ja vedon kytken-
tésanka kokonaan tyontdaisaa vasten ja irrota
ne.

> Jos leikkuun kytkentésanka tai vedon kytken-
tédsanka on jaykka tai se ei palaa lahtéasen-
toon: Ala kayta ruohonleikkuria. Ota yhteytta
STIHLin ammattiliikkeeseen.
Vedon kytkentésanka tai leikkuun kytkenta-
sanka on viallinen.

10.2 Terien tarkastus

> Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri paikalleen, &1 15.1.

> Mittaa seuraavat:

— Paksuus a
— Leveys b
— Teroituskulma c

> Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut: vaihda tera, &1 19.2.

> Jos teroituskulma on vaara: teroita terat, 0J
19.2.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

11 Ruohonleikkurilla ty6sken-
teleminen

Ruohonleikkurin pitdminen ja
ohjaaminen

11.1

> Pida ohjaustangosta kiinni molemmin kasin
siten, ettd peukalot kiertyvat ohjaustangon
ymparille.
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11 Ruohonleikkurilla tydskenteleminen

11.2  Leikkuukorkeuden s&atadminen
Leikkuukorkeuksia voidaan asettaa 4:

— 30 mm = asento 1

— 50 mm = asento 2

— 70 mm = asento 3

— 85 mm = asento 4

Etu- ja takapaan leikkuukorkeus sdadetaan erik-
seen. Leikkuukorkeuden asetuksen on oltava
sama edessa ja takana.

Leikkuukorkeuden saatéaminen takana
» Sammuta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina taka-akselia (1) alaspain.
Taka-akseli (1) vapautuu ja sité voidaan siirtaa
eteen- ja taaksepain.

> Aseta taka-akseli (1) oikealla ja vasemmalla
puolella haluamaasi asentoon.

Leikkuukorkeuden saataminen edesséa
» Sammuta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina leikkuukorkeuden saatovipu (1) ulos.

> Aseta leikkuukorkeuden saatovipu (1) halu-
ttuun asentoon ja anna vivun lukittua paikal-
leen.

11.3  Vedon kytkeminen péaélle ja
pois

11.3.1  Ajokayton paallekytkenta
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
> Kaynnistad moottori.
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> Veda vedon kytkinsanka (1) kohti ohjaustan-
koa ja pida kiinni siten, ettéa peukalo ymparoi
ohjaustangon.
Ruohonleikkuri 1ahtee liikkeelle.

11.3.2 Vedon kytkeminen pois paalta
> Paasta vedon kytkentdsanka vapaaksi.
> Odota, kunnes ruohonleikkuri pysahtyy.

11.4  Allesilppuava leikkuu

Allesilppuavan leikkuun aikana ilmavirta ohjaa
katkaistun ruohon useita kertoja leikkuutilaan sil-
puttavaksi ja puhaltaa sen sitten takaisin nurmi-
kon pinnalle. Leikkeet jaavat nurmikolle, missa
ne lahoavat toimien luonnollisena lannoitteena.
Nurmikosta saadaan kaunis ja tuuhea usein tois-
tuvalla allesilppuavalla leikkuulla, jolloin ruohon
pituudesta leikataan yksi kolmasosa.

Hyvan leikkuujaljen edellytykset allesilppuamalla:
— Leikkuutiheys: vahintaan kaksi kertaa viikossa
kevaalla (paaasiallinen kasvukausi), kerran vii-
kossa kesalla ja syksylla.

Ty6skentele mieluiten ruohon ollessa kuivaa.
Kayta hyvin teroitettuja leikkuuteria.

Valitse pieni etenemisnopeus.

Vaihtele leikkuusuuntaa ja leikkaa kaistat limit-
tain.

— Leikkaa hyvin pitka ruoho vaiheittain.

> Jos tydskennelldan vedon ollessa kytkettyna:
aja ruohonleikkuria hallitusti eteenpain.

> Jos tydskennelldan vedon ollessa kytkettyna
pois paalta: tyonna ruohonleikkuria hitaasti ja
hallitusti eteenpain.
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12 Tyobskentelyn jalkeen
12.1  Tydskentelyn jalkeen

> Pysayta moottori.

> Jos ruohonleikkuri on marka: Anna ruohonleik-
kurin kuivua.

> Puhdista ruohonleikkuri.

13 Kuljettaminen

13.1  Ruohonleikkurin kuljettaminen
» Sammuta moottori.

Tera ei saa pyoria.
> Irrota sytytystulpan liitin.

Ruohonleikkurin tyéntdminen
> Tyonna ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti
eteenpain.

Ruohonleikkurin kantaminen
> Kayta suojakasineita.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan ohjaustanko
ulostaitettuna:
> Pida ruohonleikkuria molemmin kasin kulje-
tuskahvasta (1) (henkild 1) ja molemmin
kasin ohjaustangosta (2) (henkild 2).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.
> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan ohjaustanko
kokoontaitettuna:
> Taita ohjaustanko kokoon, 1 8.2.
> Pidé& ruohonleikkuria molemmin kasin kulje-
tuskahvasta (1) (henkild 1) ja molemmin
kasin ohjaustangon alaosasta (3) (hen-
kilo 2).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa
> Kiinnité ruohonleikkuri pystyasentoon, jottei se
paase kaatumaan tai liikkumaan.

14 Sailytys

14.1  Ruohonleikkurin sailyttdminen
» Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
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12 Tyoskentelyn jalkeen

> Noudata ruohonleikkurin séilyttdmisessa seu-

raavia ohjeita:

— Ruohonleikkurin on oltava lasten ulottumat-
tomissa.

— Ruohonleikkuri on puhdas ja kuiva.

— Ruohonleikkuri ei voi kaatua.

— Ruohonleikkuri ei voi lahted liikkeelle.

Jos ruohonleikkuria séilytetéan yli 3 kuukautta,

noudata myds seuraavia ohjeita:

> Aja polttoainesailio tyhjaksi.

> Puhdistuta polttoainesailio STIHLin ammat-
tilikkeessa.

> Vaihda moottori6ljy moottorin kayttéohjei-
den mukaisesti.

> Ruuvaa sytytystulppa irti ja tdytd 3 ml moot-
toriéljyd moottoriin sytytystulpan aukon
kautta.

> Nykaise useita kertoja kaynnistyskahvasta.

A VAROITUS

® Jos kaynnistyskahvasta vedetaan sytytystul-
pan pistoke irrotettuna, siita voi lentaa kipi-
noita. Kipinat voivat sytyttaa vuotavat bensiini-
hdyryt ja aiheuttaa tulipaloja ja rajahdyksia.
HenkilGille voi aiheutua vakavia tai hengen-
vaarallisia vammoja tai saattaa syntya esine-
vahinkoja.
> Pida sytytystulpan pistoke syttymisvaaran

takia etaalla sytytystulpan reiasta.

> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
15 Puhdistaminen
15.1

Ruohonleikkurin asettaminen
paikalleen

(Huoltoasento)
> Tyhjenna polttoainesailio.
Moottori sammuu.
Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
Irrota sytytystulpan liitin.
Irrota kaynnistyskahva vetonarun ohjaimesta.
Aseta leikkuukorkeus asentoon 1, L 11.2.

yvYyVvYyYy

> Pida kiinni ohjaustangosta (1) ja kierra kaanto-
kahvat (2) auki, kunnes ne pyorivat vapaasti.
> Laske ohjaustanko (1) taakse.
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16 Huoltaminen

> Tartu ruohonleikkurin kuljetuskahvaan (3) ja
nosta ruohonleikkuri taakse pystyyn.
Ruohonleikkuri on huoltoasennossa.

15.2  Ruohonleikkurin puhdistaminen
> Pysayta moottori.

> Anna ruohonleikkurin jaahtya.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Puhdista ruohonleikkuri kostealla liinalla.
Puhdista ilmaraot sudilla.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Puhdista teran ymparisté ja tera puutikulla,
pehmealla harjalla tai kostealla liinalla.

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

yvYyVYVvYYy

v

HUOMAUTUS

® Puhdistus painepesurilla tai vesisuihkulla voi
vahingoittaa laitetta.
> Al puhdista laitetta painepesurilla tai vesi-
suihkulla.

16 Huoltaminen
16.1 Huoltovalit

Huoltovalit riippuvat ympéristo- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Moottori

> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Ruohonleikkuri
> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHLin
ammattiliikkeessa.

16.2 Terén irrottaminen ja Kiinnitta-
minen

16.2.1  Terien irrotus

» Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri paikalleen.

> Kierra teraruuvi (3) irti ja irrota kiristyslevylla.
> Poista tera (1).
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> Havita teraruuvi (3).
Kayta asennukseen terdan sopivaa uutta tera-
ruuvia.

16.2.2 Terien asentaminen

> Sammuta moottori ja veda sytytystulpan liitin
irti.

> Aseta ruohonleikkuri paikalleen.

i | (7
) NS

> Levité kierrelukitetta Loctite 243 uuden tera-
ruuvin (1) kierteeseen.

Aseta tera (2) siten, ettd vastinpinnan kohou-
mat osuvat teran (2) aukkoihin.

> Kierra teranruuvia (1) hieman sisaan.

> Kiilaa tera (2) puupalikalla (3) paikoilleen.
Kirista teraruuvi (1) momenttiin 60 Nm.

v

v

16.3 Teran teroittaminen ja tasapai-
nottaminen

Teran oikeanlainen teroittaminen ja tasapainotta-
minen vaatii harjaantumista.

STIHL suosittelee teroituttamaan ja tasapainotta-
maan teran STIHLin ammattilikkeessa.

Ammattiliikkeiden osoitteet I6ydat verkkosivuil-
tamme www.stihl.com .

A VAROITUS

m Teran leikkuusarmat ovat teravat. Kayttajalle
voi aiheutua viiltovammoja.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

Pysayta moottori.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn, 0 15.1.
Irrota tera.

Teroita tera. Kiinnitd huomiota teroituskulmaan
ja jaahdyta teraa, 1 19.2.

Tera ei saa teroituksen aikana sinistya.
Kiinnita tera.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

> Jos jokin on epaselvaa, Ota yhteytta STIHL
ammattiliikkeeseen.

YyY VY VvYYy

\
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17 Korjaaminen

17.1

Ruohonleikkurin korjaaminen

Kayttaja ei voi korjata ruohonleikkuria ja terda

itse.

> Jos ruohonleikkuri tai terd on vahingoittunut,

ala kayta niita ja ota yhteytta STIHLin ammatti-

liikkeeseen.

18 Hairididen poistaminen

17 Korjaaminen

> Jos ohjekilvet ovat kuluneet epaselviksi tai
vahingoittuneet, anna STIHLin ammattiliikkeen
vaihtaa ne.

18.1  Ruohonleikkurin toimintahairididen poistaminen

Hairié Syy Korjaus

Moottoria ei  |Leikkuun kytkentdsankaa ei ole |> Kaynnistd moottori tdman kayttéohjeen mukai-
voi kdynnis-  |painettu. sesti.

taa.

Polttoainesailié on tyhja.

» Tankkaa ruohonleikkuri.

Polttoaineputki on tukossa.

> ota yhteyttd STIHL ammattilikkeeseen.

Sailiéssa on huonolaatuista,
likaista tai vanhaa polttoainetta.

> Kéayta tuoretta lyijytonté matalaoktaanista bensii-
nia.

limansuodatin on likainen.

> Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
toohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulpan pistoke on vedetty
irti sytytystulpasta tai sytytysjoh-
din on huonosti kiinni pisto-
kkeessa.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
> Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen valinen lii-
tos.

Sytytystulppa nokeentunut tai
vaurioitunut; tulpan karkivali on
virheellinen.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
> Saada sytytystulpan karkivali.

Teriin kohdistuva vastus on liian
suuri.

> Saada leikkuukorkeus korkeammaksi.
» Kaynnista ruohonleikkuri matalammassa ruohi-
kossa.

Kaynnistys on
vaikeaa tai
moottorin teho
heikkenee.

Moottori kuu-
menee liikaa.

Ruohonleikkurin runko on tuk-
keutunut.

Puhdista ruohonleikkuri.

Leikkuukorkeus on liian matala
tai etenemisnopeus on liian
suuri.

S&ada leikkuukorkeus sopivaksi tai leikkaa hitaam-
min.

Polttoainesailiossa ja kaasutti-
messa on vetta tai kaasutin on
tukossa.

Tyhjenna polttoainesailio ja puhdista polttoaineputki
ja kaasutin.

Polttoainesailioé on likainen.

ota yhteytta STIHL ammattiliikkeeseen.

llmansuodatin on likainen.

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
téohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulppa on nokeentunut.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Moottorissa on liian vahan oljya.

Lisaa tai vaihda moottoridljy moottorin kayttdohjeen
mukaan.

Jaahdytysrivat ovat likaiset.

Puhdista ruohonleikkuri.

Ruohonleik-
kuri tarisee
voimakkaasti.

Tera on vaurioitunut.

Vaihda tera.

Teraa ei ole asennettu oikein.

Kiinnita tera.

Leikkuujalki ei
ole siisti.

Tera on tylsa tai kulunut.

Teroita tai vaihda tera.
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19 Tekniset tiedot

19 Tekniset tiedot

19.1  Ruohonleikkuri STIHL

RM 22 RT
— Moottorin tyyppi: STIHL EVC 200
Iskutilavuus: 139 cm?®
Teho (P): 2,1 kW (2,8 hv) pyérimisnopeudella
2800/min
Pyérimisnopeus (n): 2800/min
Polttoainetankin tayttétilavuus enintaan: 0,9 |
— Paino (m): 26 kg
Leikkuuleveys: 46 cm

— Vahimmaispaksuus a: 2 mm
— Vahimmaisleveys b: 45 mm
— Teroituskulma c: 30°

19.3  Melu- ja tarindarvot

Aanenpainetason laskennassa kaytettiva kor-
jauskerroin on 2 dB(A). Aénitehotason lasken-
nassa kaytettava korjauskerroin on 2,1 dB(A).
Térinan laskennassa kaytettava korjauskerroin
on 2,8 m/s.
— Aanenpainetaso Lpa mitattu standardin
EN ISO 5395-2 mukaan: 77 dB(A)
— Taattu danentehotaso Lyyaq mitattuna
2000/14/EY mukaan: 92 dB(A)
— Tarinaarvo ay,, mitattu standardin
ENISO 5395-2 mukaan, ohjaustanko: 7,0 m/s?

Tietoja tydnantajia koskevan tarinadirektiivin
2002/44/EY vaatimusten tayttamisesta on osoit-
teessa www.stihl.com/vib.

19.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
témisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .
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20 Varaosat ja varusteet

20.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), raiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisavarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eika STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

20.2 Tarkeita varaosia
— Tera: 6357 702 0102
— Teraruuvi: 0000 951 3505

21 Havittdminen
21.1

Tietoja havittamisesta saa paikallisilta viranomai-
silta tai STIHL-jalleenmyyjalta.

Ruohonleikkurin havittdminen

Virheellinen havittdminen voi olla haitallista ter-

veydelle ja saastuttaa ymparistda.

> Toimita STIHL-tuotteet ja pakkaukset sopi-
vaan kerayspisteeseen kierratysta varten pai-
kallisten maaraysten mukaisesti.

> Al havita talousjatteen mukana.

22 EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus
Ruohonleikkuri

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Itéavalta

221

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta
— Rakenne: Ruohonleikkuri

— Merkki: STIHL

— Tyyppi: RM 2.2 RT

— Leikkuuleveys: 46 cm

Sarjatunniste: 6357

vastaa soveltuvilta osin direktiivien 2000/14/EY,
2006/42/EY, 2014/30/EU ja 2011/65/EU saan-
noksia ja etta tuote on kehitetty ja valmistettu
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seuraavien standardien tuotteen valmistuspai-
vana voimassa olevien versioiden mukaisesti:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ja

EN ISO 14982.

Arviointimenettelyyn osallistunut iimoitettu laitos:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Mitattu ja taattu &anitehotaso on maaritetty direk-
tilvin 2000/14/EY liitteen VIII mukaisesti.

Mitattu &anitehotaso: 90,3 dB(A)
Taattu aanitehotaso: 92 dB(A)

Teknisia asiakirjoja sailytetaan STIHL Tirol
GmbH:lla.

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty ruo-
honleikkuriin.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Tuotekehityspaallikké

fmmwmw fvv\
puolesta

Sven Zimmermann, Laatuosaston johtaja
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1 Premessa

Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget-

tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima

qualita secondo le esigenze della nostra clien-

tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili

anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assi- ~

stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu- g

lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec-

nica completa. e

STIHL dichiara espressamente di adottare un §
5

atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per I'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

2.1 Documenti applicabili

Le presenti istruzioni per I'uso sono una tradu-
zione delle istruzioni per I'uso originali del pro-
duttore ai sensi della Direttiva CE 2006/42/EC.

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— lIstruzioni per I'uso del motore
STIHL EVC 200

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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3 Sommario

2.2 Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A PERICOLO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

A ~verTEnzA

m | ‘avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWWISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

"..” Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.

3  Sommario
3.1 Rasaerba
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1 Impugnatura di avviamento
L'impugnatura di avviamento serve per
avviare il motore.

2 Staffa di comando per operazione di taglio
La staffa di comando per operazione di taglio
serve ad avviare e spegnere il motore.

3 Volante
Il manubrio serve a mantenere, guidare e tra-
sportare il rasaerba.

4 Staffa di comando per trazione
La staffa di comando per trazione attiva e
disattiva la trazione.

5 Manopole
Le manopole bloccano la parte superiore del
manubrio sulla parte inferiore del manubrio e
servono per chiudere il manubrio.

6 Tappo del serbatoio del carburante
Il tappo del serbatoio del carburante chiude
I'apertura di riempimento della benzina.

7 Coperchio filtro
Il coperchio filtro copre il filtro dell'aria.

8 Connettore della candela di accensione
Il connettore della candela di accensione col-
lega il cavo di accensione alla candela di
accensione.

9 Tappo per I'olio motore
Il tappo per I'olio motore chiude I'apertura di
riempimento dell'olio motore.

10 Regolazione dell'altezza di taglio anteriore
La regolazione dell'altezza di taglio serve per
regolare I'altezza di taglio.

11 Regolazione dell'altezza di taglio posteriore
La regolazione dell'altezza di taglio serve per
regolare l'altezza di taglio.

12 Maniglia di trasporto
L'impugnatura per il trasporto serve a traspor-
tare il tosaerba.

3.2 Simboli

| simboli possono trovarsi sul rasaerba e indi-
cano quanto segue:

Livello di potenza acustica garantito ai
Lwa sensi della direttiva 2000/14/CE in

dB(A) per consentire I'equiparazione

delle emissioni sonore dei prodotti.

Questo simbolo identifica il tappo del
serbatoio del carburante.

Questo simbolo identifica il tappo per
I'olio motore.
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Avviamento del motore:

1 — Premere la staffa di comando
per operazione di taglio verso il
manubrio e mantenerla premuta

2 — Estrarre 'impugnatura di avvia-
mento

Inserimento della trazione:
Tirare la staffa di comando per la
trazione verso il manubrio

4 Avvertenze di sicurezza
41 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul rasaerba indicano
quanto segue:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
le rispettive misure.

Leggere le istruzioni d’uso, compren-

derle e conservarle.

Fare attenzione a oggetti che potreb-
Ag bero essere espulsi con forza, mante-

nere la distanza e tenere lontane per-

sone estranee.

% Tenere mani e piedi lontano dalla lama.

— | Rimuovere il connettore della candela
"JE*J di accensione prima del trasporto, del
@ rimessaggio, dei lavori di manuten-

zione o della riparazione.
4.2 Uso conforme
Il rasaerba STIHL RM 2.2 RT serve per paccia-
mare l'erba.

A AVVERTENZA

m Se il rasaerba non viene usato in modo con-
forme, sussiste il rischio di gravi lesioni o
morte per le persone e di danni materiali.
> Usare il rasaerba nelle modalita descritte

nelle istruzioni d'uso e nelle istruzioni d'uso
del motore.

4.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

® Un utente che non ha ricevuto adeguate istru-
zioni potrebbe non essere in grado di ricono-
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scere e valutare i pericoli derivanti dal
tosaerba. L'utente o altre persone potrebbero
subire lesioni personali gravi o mortali.

> Leggere, comprendere e conservare
le istruzioni per 'uso.

> Se il tosaerba viene prestato ad altre per-
sone, consegnare anche le istruzioni per
I'uso del tosaerba e del motore.

> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente dispone di capacita fisiche,
sensoriali e psichiche adeguate per
operare e lavorare con il tosaerba. Se
I'utente dispone di capacita fisiche, sen-
soriali o psichiche limitate, pud lavorare
esclusivamente sotto la supervisione o
la guida di una persona responsabile.

— L'utente & in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba.

— L'utente & consapevole che & diretta-
mente responsabile di eventuali inci-
denti e danni.

— L'utente & maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di iniziare a lavorare con
il tosaerba.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

44 Abbigliamento ed equipaggia-
mento

A AVVERTENZA

m Durante il lavoro potrebbero essere scagliati
oggetti ad alta velocita. Cio potrebbe causare
lesioni personali all'utilizzatore.
> Indossare pantaloni lunghi in materiale resi-

stente.

® Durante il lavoro si produce rumore. Il rumore
pud danneggiare I'udito.
> Indossare delle cuffie.

m Durante il lavoro potrebbe essere sollevata
della polvere. La polvere inalata pud essere
dannosa per la salute e provocare reazioni
allergiche.
> Se si solleva polvere, indossare una

mascherina antipolvere.
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® |ndumenti non adatti potrebbero rimanere
impigliati in rami, siepi e nel rasaerba. Se I'uti-
lizzatore non indossa indumenti idonei
potrebbe subire gravi lesioni personali.
> Indossare indumenti aderenti.
> Togliersi sciarpe o gioielli.

® Durante la pulizia, la manutenzione o il tra-
sporto, I'utilizzatore potrebbe venire a contatto
con la lama. Cio potrebbe causare lesioni per-
sonali all'utilizzatore.
> Indossare guanti di protezione in materiale

resistente.
> Indossare calzature chiuse e resistenti con
suola antiscivolo.
m Se |'utilizzatore indossa calzature non adatte
potrebbe scivolare. Cio potrebbe causare
lesioni personali all'utilizzatore.
® Durante I'affilatura delle lame potrebbero
essere espulse particelle di materiale. Cio
potrebbe causare lesioni personali all'utilizza-
tore.
> Indossare occhiali di protezione aderenti.
Gli occhiali di protezione adatti sono reperi-
bili in commercio con il marchio di confor-
mita secondo la norma EN 166,
EN ISO 16321 o secondo le prescrizioni
nazionali.

> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

4.5 Zona di lavoro e ambiente cir-
costante

A AVVERTENZA

m Persone estranee al lavoro, bambini o animali
potrebbero non essere in grado di riconoscere
e valutare i pericoli derivanti dal tosaerba e da
oggetti espulsi dall'attrezzo. Cio potrebbe cau-
sare loro lesioni personali gravi o mortali e
danni materiali.
> Evitare che persone estranee al lavoro,
bambini o animali si avvicinino alla zona di
lavoro.
> Mantenere la distanza dagli oggetti.
> Non lasciare il tosaerba incustodito.
> Assicurarsi che i bambini non giochino con
il tosaerba.
®m Quando il motore € acceso, dal silenziatore
fuoriescono gas di scarico caldi, che possono
provocare la combustione di materiali facil-
mente inflammabili e provocare incendi.
> Tenere il flusso di gas di scarico lontano da
materiali facilmente infiammabili.
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4.6 Condizioni di sicurezza

4.6.1 Rasaerba

Il rasaerba & in condizioni di sicurezza se sono

soddisfatte le seguenti condizioni:

— Il rasaerba non & danneggiato.

— Il rasaerba non presenta perdite di benzina.

— Il tappo del serbatoio del carburante & chiuso.

— Il rasaerba non presenta perdite di olio
motore.

— Il tappo per I'olio motore & chiuso.

— Il rasaerba & pulito.

— Gli elementi di comando funzionano e non
hanno subito alterazioni.

— Lalama & montata correttamente.

— Sul rasaerba sono montati correttamente
accessori STIHL originali.

— | meccanismi caricati a molla non sono dan-
neggiati e funzionano correttamente.

— Rilasciando la staffa di comando per opera-
zione di taglio, il motore si spegne.

A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i
componenti possono non funzionare piu cor-
rettamente, i dispositivi di sicurezza risultare
compromessi e pu0 fuoriuscire carburante.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
> Lavorare con un rasaerba in perfetto stato.
> Se fuoriesce benzina dal rasaerba, non
lavorare con il rasaerba e rivolgersi a un
rivenditore STIHL.

> Chiudere il tappo del serbatoio del carbu-
rante.

> Se fuoriesce olio motore dal rasaerba, non
lavorare con il rasaerba e rivolgersi a un
rivenditore STIHL.

> Chiudere il tappo per I'olio motore.

> Se il rasaerba & sporco, pulirlo.

> Non manipolare il rasaerba e i suoi sistemi
di sicurezza.

> Evitare di manipolare il rasaerba in modo
da modificare la potenza o il numero di giri
del motore.

> Se gli elementi di comando non funzionano,
non lavorare con il rasaerba.

> | meccanismi caricati a molla possono
cedere I'energia accumulata.

> Montare accessori STIHL originali per que-
sto rasaerba.

> Montare la lama come descritto nelle pre-
senti istruzioni d'uso.

> Montare accessori originali STIHL per que-
sto rasaerba come descritto nelle presenti
istruzioni d'uso o nelle istruzioni d'uso degli
accessori.
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4.6.2

> Non infilare oggetti nelle aperture del
rasaerba.

> Sostituire le targhette di indicazione usurate
o danneggiate.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

Lama

La lama € in condizioni di sicurezza se sono sod-
disfatte le seguenti condizioni:

La lama e i componenti non presentano danni.
La lama non & deformata.

La lama € montata correttamente.

La lama ¢ affilata correttamente.

La lama non presenta sbavature.

La lama € equilibrata correttamente.

Lo spessore minimo e la larghezza minima
della lama non sono inferiori ai limiti prescritti,
0192,

L'angolo di affilatura & rispettato, L 19.2.

A AVVERTENZA

4.7

In caso di mancato rispetto delle condizioni di

sicurezza parti della lama potrebbero staccarsi

ed essere espulse. Cio potrebbe causare gravi

lesioni personali.

> Lavorare con lame e componenti perfetta-
mente integri.

> Montare correttamente le lame.

> Affilare correttamente le lame.

> Se lo spessore minimo e la larghezza
minima sono inferiori ai limiti prescritti,
sostituire la lama.

> Si consiglia di far equilibrare le lame da un
rivenditore specializzato STIHL.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

Carburante e rifornimento

A AVVERTENZA

Il carburante utilizzato per questo tosaerba €
la benzina. La benzina € altamente infamma-
bile. Se entra in contatto con fiamme vive o
oggetti caldi, la benzina pud provocare incendi
o esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali e danni materiali.

> Proteggere la benzina da fuoco e calore.

> Non versare benzina.

> Qualora venga versata della benzina:

pulirla con un panno e provare ad avviare il
motore solo quando tutte le parti del
tosaerba sono asciutte.

Non fumare.

Non fare rifornimento nei pressi di un fuoco.

v

v
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> Prima di riempire il serbatoio spegnere il
motore e lasciarlo raffreddare.

> Qualora sia necessario svuotare il serba-

toio: effettuare I'operazione all'aperto.

Avviare il motore ad almeno 3 m dal luogo

del rifornimento.

> Non riporre mai il tosaerba con della ben-
zina nel serbatoio all'interno di un edificio.

Respirare vapori di benzina puod avvelenare le

persone.

> Non respirare i vapori di benzina.

> Fare rifornimento in un luogo ben areato.

Durante il lavoro il tosaerba si riscalda. La

benzina si espande e nel serbatoio pud verifi-

carsi una sovrapressione. Se il tappo del ser-

batoio viene aperto, la benzina potrebbe

schizzare fuori. La benzina che fuoriesce

potrebbe incendiarsi. Cid potrebbe causare

gravi lesioni all'utente.

> Far raffreddare prima il tosaerba e succes-
sivamente aprire il tappo del serbatoio car-
burante.

Gli abiti che dovessero venire in contatto con

la benzina sono facilmente infammabili. Cio

potrebbe causare lesioni personali gravi o

mortali e danni materiali.

> Nel caso gli abiti siano entrati in contatto
con la benzina: cambiare abito.

La benzina pud danneggiare I'ambiente.

> Non versare il carburante.

> Smaltire la benzina secondo le istruzioni e
nel rispetto dell'ambiente.

Se la benzina viene a contatto con la pelle o

gli occhi, puo causare irritazioni.

> Evitare il contatto con la benzina.

> In caso di contatto con la pelle, lavare con
abbondante acqua e sapone le zone inte-
ressate.

> In caso di contatto con gli occhi, risciac-
quarli per almeno 15 minuti con abbon-
dante acqua e rivolgersi a un medico.

L'impianto di accensione del tosaerba produce

scintille. Le scintille possono uscire e provo-

care incendi o esplosioni in un ambiente alta-

mente infiammabile o esplosivo. Cid potrebbe

causare lesioni personali gravi o mortali e

danni materiali.

» Utilizzare candele di accensione descritte
nelle istruzioni per I'uso del motore.

> Avvitare le candele di accensione e ser-
rarle.

> Inserire il cappuccio candela di accensione
esercitando una pressione.

Se il tosaerba viene rifornito con benzina non

idonea per il motore, pud subire danni.

A\
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4 Avvertenze di sicurezza

> Utilizzare benzina di marca di recente pro-
duzione e senza piombo.

> Attenersi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso del motore.

4.8 Lavoro

A AVVERTENZA

m Se |'utente non avvia correttamente il motore,
potrebbe perdere il controllo del tosaerba. Cio
potrebbe causare gravi lesioni all'utente.
> Avviare il motore come descritto nelle pre-

senti istruzioni per l'uso.

® |n determinate situazioni l'utente potrebbe
lavorare senza la concentrazione necessaria.
L'utente potrebbe inciampare, cadere e subire
gravi lesioni personali.
> Lavorare con calma e concentrazione.
> Tagliare I'erba solo se la visibilita € buona.

Se le condizioni di luce e visibilita sono

scarse, non lavorare con il tosaerba.
Usare il tosaerba da soli.
Prestare attenzione agli ostacoli.
Non ribaltare il tosaerba.
Lavorare stando in piedi sul terreno e man-
tenere I'equilibrio.
> Se compaiono segni di stanchezza, conce-
dersi una pausa.

> Se si esegue il taglio dell'erba su un pendio,
lavorare di traverso rispetto al pendio
stesso.

> Non lavorare su pendenze superiori a 25°
(46,6%).

> Utilizzare il tosaerba con particolare atten-
zione quando si lavora in prossimita di pen-
dii, bordi di terreni, fossati, discariche e
argini.

> Pianificare i tempi di lavoro in modo da evi-
tare elevate sollecitazioni per un periodo di
tempo prolungato.
® Quando il motore ¢ in funzione, vengono pro-
dotti gas di scarico. Respirare gas di scarico
puo avvelenare le persone.
> Non respirare i gas di scarico.
> Lavorare con il tosaerba in un luogo ben
areato.

> In caso di nausea, mal di testa, disturbi alla
vista, disturbi all'udito o vertigini: terminare
il lavoro e rivolgersi a un medico.

m Se |'utente indossa una protezione per |'udito
e il motore & un funzione, la percezione e la
valutazione dei rumori risulta limitata.
> Lavorare con calma e concentrazione.

m || tosaerba € dotato di un dispositivo per l'arre-
sto automatico del motore.

vyvYyVvYy
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> Rilasciando la staffa di innesto per opera-
zione di taglio, motore e lama si fermano
entro 3 secondi.

L'utente potrebbe tagliarsi con la lama in rota-

zione. Cio potrebbe causare gravi lesioni all'u-

tente.

> | > Staccare il cappuccio candela di
"]Ej accensione.

&£

> Non toccare la lama in rotazione.
> Se la lama & bloccata da un oggetto,
Spegnere il motore. Solo a questo
punto eliminare I'oggetto.
Se si lavora senza trazione, si potrebbe inav-
vertitamente attivare la trazione e il tosaerba
potrebbe mettersi in movimento. Ci6 potrebbe
causare gravi lesioni personali e danni mate-
riali.
> Azionare la staffa di innesto per trazione
solo quando occorre inserire la trazione.
Se durante il lavoro il tosaerba mostra cambia-
menti 0 si comporta in modo anomalo, € pos-
sibile che non sia in condizioni di sicurezza.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Terminare il lavoro e rivolgersi a un rivendi-
tore specializzato STIHL.
Durante il lavoro, il tosaerba potrebbe pro-
durre vibrazioni.
> Indossare guanti da lavoro.
> Concedersi delle pause dal lavoro.
> Se insorgono sintomi di problemi circolatori,
rivolgersi a un medico.
Ispezionare l'area di taglio e prestare atten-
zione agli ostacoli. Se un oggetto estraneo
urta la lama durante il lavoro, tale oggetto o
parti di esso potrebbero essere espulsi a velo-
cita elevata. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Rimuovere gli oggetti estranei come
sassi, bastoni, fili metallici, giocattoli
A o altro dalla zona di lavoro. Contras-

segnare gli oggetti nascosti che non
pOSSONO essere rimossi.

Quando la staffa di innesto per operazioni di
taglio viene rilasciata, la lama continua a muo-
versi per un breve lasso di tempo. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali.

> Attendere che la lama smetta di
girare.

Se la lama urta contro un oggetto solido, pos-
sono formarsi scintille. Le scintille possono
provocare incendi in un ambiente altamente
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infammabile. Cid potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.
> Non lavorare in un ambiente altamente
infiammabile.
® Qualora il tosaerba venisse poggiato su super-
fici in pendenza, potrebbe scivolare acciden-
talmente. Cio potrebbe causare lesioni perso-
nali e danni materiali.
> Rilasciare il tosaerba solo se si trova su
una superficie piana e non vi € rischio di
scivolamento.
® Qualora si appendessero oggetti al manubrio,
il tosaerba potrebbe ribaltarsi per il peso
eccessivo. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Non appendere oggetti al manubrio.

A PERICOLO

m Se si lavora in prossimita di cavi percorsi da

tensione elettrica, la lama potrebbe venire a

contatto con tali cavi e danneggiarli. Cid

potrebbe determinare lesioni personali gravi o

mortali all'utente.

> Non lavorare in prossimita di cavi percorsi
da tensione elettrica.

m Se si lavora durante un temporale, I'utente
potrebbe essere colpito da un fulmine. Cid
potrebbe determinare lesioni personali gravi o
mortali all'utente.
> In caso di temporale: non lavorare.

m | avorando mentre piove, l'utente potrebbe sci-
volare. Cio potrebbe determinare lesioni per-
sonali gravi o mortali all'utente.
> Se piove: non lavorare.

4.9 Trasporto
A AVVERTENZA

m Durante il trasporto, il tosaerba potrebbe ribal-
tarsi o muoversi. Cio potrebbe causare lesioni
personali e danni materiali.
> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
girare.

. | > Staccare il cappuccio candela di
"]E"j accensione.

£L9

> Fissare il tosaerba su un pianale di carico
idoneo utilizzando cinghie o una rete, in
modo che non possa ribaltarsi e muoversi.
® Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. L'utente
potrebbe ustionarsi durante il trasporto.
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> Spingere il tosaerba.

m || tosaerba & pesante. Se |'utente trasporta il
tosaerba da solo potrebbe subire lesioni per-
sonali.
> Indossare guanti di protezione.
> Trasportare il tosaerba con l'aiuto di una

seconda persona.

® Durante il trasporto potrebbe fuoriuscire della
benzina, causando sporco e danni.
> Spingere il tosaerba.
> Trasportare l'attrezzo senza benzina.

410 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini non sono in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba, cio potrebbe
causare gravi lesioni personali.
> Spegnere il motore.
> Custodire il tosaerba fuori dalla portata dei

bambini.

m | componenti metallici possono corrodersi a
causa dell'umidita. Il tosaerba potrebbe subire
danni.
> Conservare il tosaerba in un luogo pulito e

asciutto.

m Se il tosaerba viene conservato su superfici in
pendenza, potrebbe scivolare accidental-
mente. Cio potrebbe causare lesioni personali
e danni materiali.
> Conservare il tosaerba solo su superfici

piane.

411  Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore & in funzione, ciod
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
girare.

. | > Staccare il cappuccio candela di
n]E‘j accensione.

£

m Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore & in funzione, potrebbe
inavvertitamente attivarsi la trazione. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.
> Spegnere il motore.
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. | > Staccare il cappuccio candela di
"]E"j accensione.

££L9

® Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. Cid
potrebbe causare ustioni alle persone.
> Attendere che il silenziatore e il motore si

raffreddino.

m Detergenti aggressivi, la pulizia con un getto
d'acqua oppure oggetti appuntiti possono dan-
neggiare il tosaerba o la lama. Se il tosaerba o
la lama non vengono adeguatamente puliti, i
componenti potrebbero non funzionare corret-
tamente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Cio potrebbe causare
gravi lesioni personali.
> Pulire il tosaerba e la lama come descritto

nelle presenti istruzioni per l'uso, I 15.2.
® Se la manutenzione e la riparazione del
tosaerba o della lama non vengono eseguite
come descritto nelle istruzioni per l'uso, i com-
ponenti potrebbero non funzionare corretta-
mente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Potrebbero verificarsi
lesioni personali gravi o mortali.
> Sostituire le parti usurate o danneggiate.
> Eseguire la manutenzione o riparare |l
tosaerba come descritto nelle presenti istru-
zioni per l'uso.

> Effettuare la manutenzione della lama
come descritto nelle presenti istruzioni per
l'uso.

m Durante la pulizia, la manutenzione o la ripara-
zione della lama, I'utente potrebbe tagliarsi a
causa dei taglienti affilati. Cid potrebbe cau-
sare lesioni all'utente.
> Indossare guanti di protezione in materiale

resistente.

® Durante I'affilatura la lama pud surriscaldarsi.
L'utente potrebbe ustionarsi.
> Attendere che la lama si raffreddi.
> Indossare guanti di protezione in materiale

resistente.

5 Preparazione per l'uso del
tosaerba
5.1 Preparazione per l'uso del
tosaerba

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i

seguenti passaggi:

> Rimuovere il materiale di imballaggio e le sicu-
rezze di trasporto.
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> Assicurarsi che i seguenti componenti siano in
condizioni di sicurezza:

— Tosaerba, 11 4.6.1.

— Lama, E14.6.2.

Pulire il tosaerba, 4 15.2.

Controllare la lama, Ed 10.2.

Rabboccare I'olio motore, L1 6.1.

Aprire il manubrio, [ 8.1.

Rifornire il tosaerba, E17.1.

Regolare I'altezza di taglio, Ed 11.2.
Controllare gli elementi di comando, 3 10.1.
Se non é possibile eseguire i passaggi
descritti: non utilizzare il tosaerba e rivolgersi
a un rivenditore specializzato STIHL.

YY VY VY VY VY VYy

6 Rifornimento olio motore
6.1 Rifornimento olio motore

L'olio motore lubrifica e raffredda il motore.

Le specifiche dell'olio motore e la capacita sono
riportate nelle istruzioni per I'uso del motore.

AWVISO

m Alla consegna non vi € olio motore. Avviare il
motore senza olio motore o con una quantita
insufficiente pud danneggiare il tosaerba.
> Prima di ogni avviamento, controllare il

livello dell'olio motore e rabboccarlo
secondo necessita.

> Rabboccare I'olio motore come descritto nelle
istruzioni per l'uso del motore.

7 Rifornimento del tosaerba
7.1 Rifornimento del rasaerba

AWVISO

m Se il rasaerba non viene rifornito con il carbu-
rante giusto, il rasaerba potrebbe subire danni.
> Attenersi alle istruzioni per I'uso del motore.

> Spegnere il motore.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Pulire con un panno umido l'area attorno al
tappo del serbatoio del carburante.
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> Ruotare il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1) in senso antiorario fino a che & possi-
bile rimuoverlo.

> Rimuovere il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1).

> Rifornire con carburante in modo da lasciare
almeno 15 mm liberi dal bordo del serbatoio
del carburante.

> Applicare il tappo del serbatoio del carbu-
rante (1) sul serbatoio del carburante.

> Ruotare il tappo del serbatoio del carburante
(1) in senso orario e serrarlo manualmente.
Il serbatoio del carburante & chiuso.

8 Regolazione del tosaerba
da parte dell'utente

8.1 Apertura del manubrio

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Svitare le manopole (1) fino a quando girano
liberamente.
> Aprire la parte superiore del manubrio (2). In

questa fase fare attenzione a non danneggiare

il cavo (3).

> Stringere le manopole (1).
La parte superiore del manubrio & saldamente
collegata alla parte inferiore del manubrio.
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8 Regolazione del tosaerba da parte dell'utente

v

v

> Premere la staffa di comando per operazione

di taglio (4) verso il manubrio (2) e mantenerla
premuta.

Sfilare lentamente I'impugnatura di avvia-
mento (5) in direzione della corda di guida (6).

> Agganciare l'impugnatura di avviamento (5)

nella guida cavo (6).

> Rilasciare la staffa di comando per operazione

di taglio (4).
Inserire il connettore della candela di accen-
sione.

8.2 Chiusura del manubrio

Per risparmiare spazio nel trasporto o per la con-
servazione, € possibile chiudere il manubrio.
> Spegnere il motore e sfilare il connettore della

candela di accensione.

> Posizionare il rasaerba su una superficie

piana.

> Premere la staffa di comando per operazione

di taglio verso il manubrio e mantenerla pre-
muta.

> Sganciare l'impugnatura di avviamento dalla

guida cavo e riportarla lentamente indietro
verso il motore.

> Rilasciare la staffa di comando per operazione

di taglio.

> Tenere fermo il manubrio e svitare le mano-

pole.

> Ripiegare in avanti il manubrio. In questa fase

fare attenzione a non danneggiare il cavo.

9 Awviare e arrestare il
motore

9.1 Avviamento del motore
> Posizionare il rasaerba su una superficie

piana.
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10 Controllo del tosaerba

> Premere la staffa di comando per operazione

di taglio (1) verso il manubrio (2) con la mano

sinistra e mantenerla premuta.

> Estrarre lentamente I'impugnatura di avvia-
mento (3) con la mano destra fino ad avvertire
una resistenza.

> Estrarre e riportare velocemente indietro I'im-
pugnatura di avviamento (3) fino a che |l
motore non andra in moto.

> Se il motore non parte, attenersi alle indica-
zioni delle istruzioni d'uso del motore.

9.2 Spegnimento del motore

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio.
Il motore si spegne.

> Lasciare la posizione utente.

10 Controllo del tosaerba

10.1  Controllo degli elementi di
comando

Staffa di innesto per operazione di taglio e staffa

di innesto per trazione

> Spegnere il motore.

> Tirare la staffa di innesto per operazione di
taglio e la staffa di innesto per trazione com-
pletamente in direzione del manubrio e rila-
sciarle.

> Qualora la staffa di innesto per operazione di
taglio o la staffa di innesto per trazione non
fosse scorrevole oppure non tornasse sponta-
neamente nella posizione iniziale, non utiliz-
zare il tosaerba e rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.
La staffa di innesto per operazione di taglio o
la staffa di innesto per trazione & difettosa.

10.2 Controllo delle lame

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

> Innalzare il rasaerba, 1 15.1.
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> Eseguire le misurazioni seguenti:

— Spessore a
— Larghezza b
— Angolo di affilatura ¢

> Se lo spessore minimo e la larghezza minima

sono inferiori ai limiti prescritti, sostituire la
lama, 0J 19.2.

> Se I'angolo di affilatura non & conforme a

quanto prescritto, affilare la lama, E3 19.2.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore

STIHL.
11 Lavoro con il tosaerba

11.1  Tenuta e guida del rasaerba

> Mantenere il manubrio con entrambe le mani

in modo che i pollici lo avvolgano.

11.2 Impostazione dell'altezza di

taglio

E possibile impostare 4 altezze di taglio:
— 30 mm = posizione 1
— 50 mm = posizione 2
— 70 mm = posizione 3
— 85 mm = posizione 4

L'altezza di taglio viene regolata separatamente
nella parte posteriore e anteriore. La regolazione
dell'altezza di taglio nella parte anteriore e poste-
riore deve essere identica.

Regolazione altezza di taglio posteriore
> Spegnere il motore.

La lama non deve girare.
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> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Premere |'asse posteriore (1) verso il basso.
L'asse posteriore (1) € allentato e pud essere
regolato.

> Portare I'asse posteriore (1) verso sinistra o
destra fino a raggiungere la posizione deside-
rata.

Regolazione altezza di taglio anteriore

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Premere la leva per regolazione dell'altezza di
taglio (1) verso l'esterno.

> Portare la leva per regolazione dell'altezza di
taglio (1) nella posizione desiderata e farla
innestare.

11.3 Inserimento e disinserimento
della trazione
11.3.1 Inserimento della trazione

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.
> Avviare il motore.
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12 Dopo il lavoro

> Tirare a fondo la staffa di comando per tra-
zione (1) verso il manubrio e tenerla in modo
che il pollice avvolga il manubrio.
Il rasaerba inizia a muoversi.

11.3.2 Disinserimento della trazione
> Rilasciare la staffa di innesto per trazione.
> Attendere che il tosaerba si arresti.

11.4  Mulching

Durante il mulching I'erba tagliata viene sminuz-
zata ripetutamente attraverso una speciale addu-
zione del flusso d’aria nella zona lama e succes-
sivamente sparsa nuovamente sul tappeto
erboso. |l materiale tagliato resta sulla superficie
del prato, dove si decompone facilmente e
ritorna in circolo come concime naturale. Un
prato bello e folto si ottiene grazie a un mulching
periodico e tagliando un terzo dell'altezza del-
I'erba.

Presupposti per un buon risultato di mulching:

— Frequenza: in primavera (periodo di crescita
principale) minimo 2 volte alla settimana, in
estate e in autunno 1 volta alla settimana.

— Tagliare possibilmente con erba asciutta.

— Utilizzare delle lame ben affilate.

— Selezionare una velocita di avanzamento
ridotta.

— Variare la direzione di taglio e fare attenzione
alla sovrapposizione dei percorsi di taglio.

— Tagliare i prati con erba molto alta a piu
riprese.

> Se si lavora con la trazione inserita, control-
lare la marcia in avanti del rasaerba.

> Se si lavora con la trazione disinserita, spin-
gere in avanti il rasaerba lentamente e in
modo controllato.

12 Dopo il lavoro

12.1  Dopo il lavoro
> Spegnere il motore.
> Se il tosaerba e bagnato: lasciarlo asciugare.
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13 Trasporto

> Pulirlo.

13 Trasporto

13.1  Trasporto del rasaerba

> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.

> Estrarre il connettore della candela di accen-
sione.

Spinta del rasaerba
> Spingere il rasaerba in avanti in modo lento e
controllato.

Movimentazione del rasaerba
> Indossare guanti di protezione.

> Se il rasaerba viene spostato con il manubrio
aperto:
> Una persona deve afferrare il rasaerba con
entrambe le mani dalla maniglia di tra-
sporto (1) e una seconda persona deve
afferrare con entrambe le mani il manu-
brio (2).
> Sollevare e trasportare il rasaerba con
l'aiuto di una seconda persona.
> Se il rasaerba viene spostato con il manubrio
chiuso:
> Chiudere il manubrio, J 8.2.
> Una persona deve afferrare il rasaerba con
entrambe le mani dalla maniglia di tra-
sporto (1) e una seconda persona deve
afferrare con entrambe le mani la parte infe-
riore del manubrio (3).
> Sollevare e trasportare il rasaerba con
I'aiuto di una seconda persona.

Trasporto del rasaerba in un veicolo
> Fissare il rasaerba in posizione verticale, in
modo che non si possa ribaltare o0 muovere.

14 Conservazione

141 Rimessaggio del tosaerba

> Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Conservare il tosaerba in modo che siano sod-
disfatte le condizioni seguenti:
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— Il tosaerba si trova fuori dalla portata dei

bambini.

Il tosaerba & pulito e asciutto.

— Il tosaerba non puod ribaltarsi.

Il tosaerba non puo spostarsi inavvertita-

mente.

Se il tosaerba deve essere conservato per piu

di 3 mesi, osservare anche quanto segue:

» Consumare tutto il carburante presente nel
serbatoio.

> Fare pulire il serbatoio carburante da un
rivenditore specializzato STIHL.

» Cambiare I'olio motore come specificato
nelle istruzioni per I'uso del motore.

> Svitare la candela e versare 3 ml di olio
motore nel motore attraverso I'apertura della
candela.

> Estrarre e riportare indietro piu volte la
maniglia di avviamento.

A rvwerTENZA

m Estraendo la maniglia di avviamento con il
cappuccio della candela di accensione scolle-
gato, & possibile che fuoriescano delle scin-
tille. Le scintille possono incendiare i vapori di
benzina che fuoriescono e causare incendi ed
esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni gravi
o mortali alle persone e danni materiali.
> Tenere il cappuccio della candela di accen-

sione lontano dall'apertura della candela.

> Avvitare la candela di accensione e ser-
rarla.

15 Pulizia

15.1 Innalzamento del rasaerba

(posizione di servizio)

> Consumare tutto il carburante presente nel
serbatoio.
Il motore si spegne.

> Posizionare il rasaerba su una superficie
piana.

> Estrarre il connettore della candela di accen-
sione.

> Sganciare l'impugnatura di avviamento dalla
guida cavo.

> Impostare I'altezza di taglio in posizione 1, L1
11.2.
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> Tenere fermo il manubrio (1) e svitare le
manopole (2) fino a quando girano libera-
mente.

> Posizionare il manubrio (1) all'indietro.

> Afferrare il rasaerba dalla maniglia di tra-
sporto (3) e portarlo all'indietro.
Il rasaerba si trova in posizione di servizio.

15.2 Pulizia del tosaerba

> Spegnere il motore.

> Lasciare raffreddare il tosaerba.

> Staccare il cappuccio della candela di accen-
sione.

> Pulire il tosaerba con un panno umido.

> Pulire le aperture di areazione con un pen-
nello.

> Sollevare il tosaerba.

> Pulire la zona attorno alla lama e la lama con
un bastoncino di legno, una spazzola morbida
0 un panno umido.

> Collegare il cappuccio candela di accensione.

AVVISO

m | a pulizia effettuata con un'idropulitrice o con
getti d'acqua puo danneggiare l'attrezzo.
> Non pulire I'attrezzo con un'idropulitrice o
con getti d'acqua.

16 Manutenzione
16.1 Intervalli di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione dipendono dalle
condizioni ambientali e di lavoro. STIHL consiglia
i seguenti intervalli di manutenzione:

Motore

> Provvedere alla manutenzione del motore
come indicato nelle istruzioni per I'uso del
motore.

Tosaerba
> Far controllare il tosaerba annualmente da un
rivenditore specializzato STIHL.
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16 Manutenzione

16.2 Montaggio e smontaggio della
lama
16.2.1  Smontaggio della lama

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.
> Innalzare il rasaerba.

> Bloccare la lama (1) con un pezzo di legno (2).
> Svitare la vite di fissaggio lama (3) e rimuo-
verla.
> Rimuovere la lama (1).
> Smaltire la vite di fissaggio lama (3).
Per montare la lama usare una vite nuova.

16.2.2 Montaggio della lama

> Spegnere il motore e sfilare il connettore della
candela di accensione.

> Innalzare il rasaerba.

=4

> Applicare del mastice per viti Loctite 243 sulla
filettatura della nuova vite di fissaggio
lama (1).

> Montare la lama (2) in modo che le sporgenze
sulla superficie di appoggio si innestino nelle
scanalature (2) della lama.

> Avvitare la vite di fissaggio lama (1).

> Bloccare la lama (2) con un pezzo di legno (3).

> Serrare la vite di fissaggio lama (1) a 60 Nm.

16.3

Equilibratura e affilatura della
lama

La corretta affilatura ed equilibratura della lama
richiede molta pratica.

STIHL consiglia di fare affilare ed equilibrare la
lama da un rivenditore specializzato STIHL.
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17 Riparazione

Gli attuali indirizzi dei rivenditori specializzati
sono disponibili presso il rispettivo rappresen-
tante di zona STIHL all'indirizzo www.stihl.com .

A AVVERTENZA

m | taglienti della lama sono molto affilati. L'u-
tente potrebbe tagliarsi.
> Indossare guanti protettivi in materiale resi-
stente.

Spegnere il motore.

Staccare il cappuccio candela di accensione.
Ribaltare il tosaerba, £ 15.1.

Smontare la lama.

Affilare la lama. Durante tale operazione, atte-
nersi all'angolo di affilatura e raffreddare la
lama, 3 19.2.

Yy Y VY VvYY

18 Eliminazione dei guasti
18.1
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Durante I'affilatura, la lama non deve colorarsi
di blu.

> Montare la lama.

> Collegare il cappuccio candela di accensione.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

17 Riparazione
17.1 Riparazione del tosaerba

L'utente non deve effettuare da solo la ripara-

zione del tosaerba e della lama.

> Se il tosaerba o la lama sono danneggiati, non
utilizzare il tosaerba o la lama e rivolgersi a un
rivenditore specializzato STIHL.

> Se le targhette di avvertimento sono illeggibili
o danneggiate, farle sostituire da un rivendi-
tore specializzato STIHL.

Eliminazione di guasti del tosaerba

Guasto Causa Rimedio
Non & possi- |La staffa di innesto per opera- |> Avviare il motore come descritto nelle presenti ist-
bile avviare il |zione di taglio non & premuta. ruzioni per l'uso.
motore.
Il serbatoio carburante & vuoto. [> Rifornire il tosaerba.
Il condotto carburante & inta- > rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sato.
Nel serbatoio & presente carbu- |» Usare carburante di marca, di recente produzione
rante vecchio, sporco o di qua- e senza piombo.
lita scarsa.
Il filtro aria & sporco. > Pulire o sostituire il filtro aria come descritto nelle
istruzioni per I'uso del motore.
Il cappuccio candela di accen- [> Collegare il cappuccio candela di accensione.
sione € staccato dalla candela |> Controllare il collegamento tra cavo di accensione
di accensione oppure il cavo di e cappuccio.
accensione é fissato al connet-
tore in maniera errata.
La candela di accensione & > Pulire o sostituire la candela di accensione.
imbrattata, danneggiata oppure > Impostare la distanza degli elettrodi.
la distanza elettrodi errata.
La resistenza sulla lama & > Impostare un'altezza di taglio maggiore.
troppo elevata. > Avviare il motore nell'erba bassa.
Il motore si La scocca del tosaerba € inta- [Pulire il tosaerba.
avvia con diffi- [sata.
coltaola
potenza del
motore dimi-
nuisce.
L'altezza di taglio € impostata  |Adattare I'altezza di taglio o tagliare I'erba lenta-
troppo bassa oppure la velocita |mente.
di avanzamento & troppo ele-
vata.
C'é acqua nel serbatoio carbu- |Svuotare il serbatoio carburante, pulire il condotto
rante o nel carburatore oppure il [carburante e il carburatore.
carburatore € intasato.
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19 Dati tecnici

Guasto Causa Rimedio
Il serbatoio carburante & Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sporco.
Il filtro aria & sporco. Pulire o sostituire il filtro aria come descritto nelle ist-
ruzioni per I'uso del motore.
La candela di accensione € inc- [Pulire o sostituire la candela di accensione.
rostata.
I motore si Il livello dell'olio motore € troppo |Rabboccare o sostituire I'olio motore come descritto
surriscalda. basso. nelle istruzioni per I'uso del motore.
Le alette di raffreddamento Pulire il tosaerba.
sono imbrattate.
Il tosaerba La lama € danneggiata. Sostituire la lama.
vibra forte.
La lama non & montata corretta- | Montare la lama.
mente.
L'erba non La lama non ¢ affilata o € usu- [Affilare la lama oppure sostituirla.
viene tagliata [rata.
in modo
pulito.

19 Dati tecnici

19.1 Rasaerba STIHL RM 2.2 RT
— Tipo motore: STIHL EVC 200

— Cilindrata: 139 cm?

Potenza (P): 2,1 kW (2,8 CV) a 2800/min
Numero di giri (n): 2800/min

Capacita massima del serbatoio del carbu-
rante: 0,9 |

Peso (m): 26 kg

Larghezza di taglio: 46 cm

19.2

Lame

— Spessore minimo a: 2 mm
— Larghezza minima b: 45 mm
— Angolo di affilatura c: 30°

19.3  Valori acustici e valori vibratori

Il valore K per il livello di pressione acustica €

2 dB(A). Il valore K per il livello di potenza acu-
stica € 2,1 dB(A). Il valore K per il valore vibrato-
rio & 2,8 m/s%.
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— Livello di pressione acustica L, misurato
secondo EN I1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Livello di potenza sonora garantito Lyyaq misu-
rato secondo 2000/14/CE: 92 dB(A)

— Valore vibratorio ap, volante, misurato
secondo EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Per informazioni sull’osservanza della Diret-

tiva 2002/44/CE Vibrazioni, in merito alle respon-
sabilita per il datore di lavoro, consultare
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

20 Ricambi e accessori

20.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.
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21 Smaltimento

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali

STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

20.2 Ricambi importanti
— Lama: 6357 702 0102
— Vite di fissaggio lama: 0000 951 3505

21 Smaltimento
21.1  Smaltimento del tosaerba

Informazioni sullo smaltimento sono disponibili
presso I'amministrazione locale o presso un
rivenditore STIHL.

Uno smaltimento non appropriato pud danneg-

giare la salute e inquinare I'ambiente.

> Conferire i prodotti STIHL, imballaggio com-
preso, in conformita alle norme locali, in un
apposito centro di raccolta per il riciclaggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

22 Dichiarazione di conformita
UE

22.1 Rasaerba STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Austria

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita
che la macchina seguente

— Tipo di costruzione: rasaerba

— Marchio di fabbrica: STIHL

— Modello: RM 2.2 RT

Larghezza di taglio: 46 cm

— N. di identificazione serie: 6357

€ conforme alle disposizioni pertinenti di cui alle
2000/14/CE, 2006/42/CE, 2014/30/UE e
2011/65/UE ed é stato sviluppato e fabbricato
conformemente alle versioni delle seguenti
norme valevoli alla rispettiva data di produzione:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ed

EN ISO 14982.

Organismo notificato:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Norimberga, DE

Il calcolo del livello di potenza acustica misurato
e garantito & stato effettuato secondo la proce-
dura prevista dalla Direttiva 2000/14/CE, Alle-
gato VIII.

Livello di potenza acustica misurato: 90,3 dB(A)
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Livello di potenza acustica garantito: 92 dB(A)

La documentazione tecnica & conservata presso
STIHL Tirol GmbH.

L'anno di costruzione e il numero di macchina
sono indicati sul rasaerba.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, Direttore Sviluppo Prodotto

fmmmw fvv\
p-p.

Sven Zimmermann, Capo Dipartimento Qualita

23 Indirizzi

Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Strale 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

A 200 2961100000

A} ed Bujupaejfeasbnig ajeuiblo usap je asjeneesianQ

Indholdsfortegnelse

FOrord.......oummmmmnnn s 122
Oplysninger om denne brugsvejledning.. 122
123°

Klargering af pleeneklipperen....
Fyld motorolie pa........cccovrererranns
Pafyld benzin pa pleeneklipperen............ 129

NO AR WN =
@
=
[
3 2
=
®
Q
[
=
[
3
=,
[}
2
3
«Q
[}
=

NN
NN DN
©Oow

121

161jopusAueUSb I8 Jideq
~iided jo6o|q Jpop Bd PAIL

L11-810

V-6.66

‘GTHOVA
G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©



dansk
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1 Forord

Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en bzeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjaelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

e 4

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES F@R BRUG OG OPBE-
VARES.

2  Oplysninger om denne
brugsvejledning
21 Gaeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den oprindelige brugsvejledning fra producen-
ten iht. EF-direktiv 2006/42/EC.

De lokale sikkerhedsforskrifter gaelder.
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1 Forord

> Ud over denne betjeningsvejledning skal du
leese, forsta og opbevare fglgende dokumen-
ter:
— Motorens betjeningsvejledning
STIHL EVC 200

22

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kvaestelser eller dgd.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dgd.
> De neevnte foranstaltninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fgre materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

Symboler i teksten

Dette symbol henviser til et kapitel i denne
brugsvejledning.

0478-111-9979-A



3 Oversigt

3  Oversigt
3.1 Pleeneklipper

1 Starthandtag
Starthandtaget er beregnet til at starte moto-
ren.

2 Kontaktbgijle til klippetilstand
Kontaktbgjlen til graesslaning anvendes til
start og standsning af motoren.

3 Styr
Styret bruges til at holde, bevaege og trans-
portere pleeneklipperen med.

4 Kontaktbgijle til fremdrift
Kontaktbgijlen til fremdrift teender og slukker
fremdriften.

5 Drejegreb
Drejegrebene klemmer styrets gverste del
fast pa styrets nederste del og bruges til at
folde styret sammen.

6 Breendstoftankdasksel
Breendstoftankdaekslet lukker abningen til
pafyldning af benzin.

7 Filterdeeksel
Filterdeekslet deekker luftfilteret.

8 Teaendrgrsheette
Teendrgrshaetten forbinder teendledningen
med teendrgret.

0478-111-9979-A
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9 Motoroliedeeksel
Motoroliedzekslet lukker abningen til pafyld-
ning af motorolie.

10 Justering af klippehgjden foran
Justering af klippehgjden bruges til indstilling
af klippehgjden.

11 Justering af klippehgjden bagtil
Justering af klippehgjden bruges til indstilling
af klippehgjden.

12 Transporthandtag

Transporthandtaget bruges til at transportere
plaeneklipperen med

3.2 Symboler

Disse symboler kan vaere pa pleeneklipperen og
betyder falgende:

Garanteret lydniveau iht. direktivet
Lwa 2000/14/EF i dB(A) til sammenligning

af lydemissioner fra produkter.
Dette symbol angiver breendstoftank-
deekslet.
Dette symbol angiver motoroliedeek-
slet.

(i Sadan startes motoren:

- 1 — Tryk kontaktbgijlen til klipning

f 4 7 mod st
yret, og hold den
o I 2 - Treek starthandtaget ud

Sadan teender du for fremdriften:
Traek kontaktbgjlen til fremdrift hen
mod styret

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa pleeneklipperen betyder
felgende:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de
A dertilhgrende foranstaltninger.

Serg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

Pas pa udragende genstande - hold
afstand, og hold andre veek.
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% Hold heender og fedder vaek fra kniven.

Fjern teendrgrsheetten inden transport,

"JE‘j opbevaring, vedligeholdelse eller repa-

@ ration.

4.2 Tilsigtet anvendelse

Plaeneklipperen STIHL RM 2.2 RT bruges til at
granulere tort grees.

A ADVARSEL

m Hyis pleeneklipperen ikke anvendes efter hen-

sigten, kan personer komme alvorligt til skade

eller blive draebt, og der kan opsta materielle

skader.

> Brug pleeneklipperen som beskrevet i
denne brugsvejledning og i brugsvejlednin-
gen til motoren.

4.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret i brugen,
kan ikke forsta eller vurdere farerne ved plae-
neklipperen. Brugeren eller andre personer
kan komme alvorligt til skade eller blive draebt.

> Sprg for at laese, forstd og gemme

betjeningsvejledningen.

> Hvis pleeneklipperen gives videre til en
anden person: Sgrg for at videregive betje-
ningsvejledningen til plaeneklipperen og
motoren.

> Sgrg for, at brugeren opfylder felgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt

i stand til at betjene og arbejde med

plaeneklipperen. Hvis brugerens fysiske,

sensoriske eller mentale evner er ned-
satte, ma brugeren kun arbejde med
pleenelufteren under opsyn eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan forsta og vurdere farerne
ved pleeneklipperen.

— Brugeren er bevidst om, at han eller hun
er ansvarlig for uheld og skader.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i henhold til de natio-
nale regler og under opsyn.

— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL-forhandler eller en fagmand, far
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han eller hun tager pleeneklipperen i
brug for farste gang.
— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.
> Ved tvivisspagrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

44 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

® Under arbejdet kan genstande slynges op

med hgj hastighed. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

> Hav lange bukser pa af et modstandsdyg-
tigt materiale.

Der opstar stgj under arbejdet. Stgjen kan

skade hgrelsen.

> Brug hgrevaern.

Der kan hvirvles stgv op under arbejdet. Ind-

andet stev kan skade helbredet og udlgse

allergiske reaktioner.

> Beer en stovbeskyttelsesmaske, hvis der
hvirvles stgv op.

Uegnede beklaedningsgenstande kan blive

viklet ind i trae, buskads og i plaeneklipperen.

Brugere, der ikke bzerer egnet beklaedning,

kan komme alvorligt til skade.

> Beer teetsiddende tg;j.

> Tag terkleeder og smykker af.

Under rengering, vedligeholdelse eller trans-

port kan brugeren risikere at komme i kontakt

med kniven. Brugeren kan padrage sig kvae-

stelser.

> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

> Brug fastsiddende og lukket fodtgj med
skridsikker sal.

Ved brug af sko, der er uegnede til arbejdet,

kan brugeren glide. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

Under slibning af knivene kan der blive slynget

materialerester veek. Brugeren kan padrage

sig kvaestelser.

> Brug teetsiddende sikkerhedsbriller. Egnede
sikkerhedsbriller er kontrolleret iht. standard
EN 166, EN ISO 16321 eller nationale for-
skrifter og kan kagbes i handlen med den
pageeldende identifikation.

> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

4.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

= Uindviede personer, bgrn og dyr kan ikke

erkende og vurdere farerne ved plaeneklippe-
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4 Sikkerhedshenvisninger

ren og omkringflyvende genstande. Uindviede

personer, bgrn og dyr kan komme alvorligt til

skade, og der kan opsta materielle skader.

> Hold uindviede personer, barn og dyr veek
fra arbejdsomradet.

> Hold afstand til genstande.

> Efterlad ikke pleeneklipperen uden opsyn.

> Sorg for, at barn ikke kan lege med pleene-
klipperen.

® Nar motoren kgrer, stremmer der varme

udstedningsgasser ud af lyddesemperen.

Varme udstgdningsgasser kan antaende

meget brandfarlige materialer og forarsage

brand.

> Hold udstgdningen veaek fra let anteendelige
materialer.

4.6 Sikker tilstand

4.6.1 Pleeneklipper

Plaeneklipperen er i en sikkerhedsmaessigt kor-

rekt tilstand, nar falgende betingelser er opfyldt:

— Plaeneklipperen er ubeskadiget.

— Der ikke leekker benzin fra plaeneklipperen.

— Breendstoftankdaekslet er lukket.

— Der ikke leekker motorolie fra pleeneklipperen.

— Motoroliedaekslet er lukket.

— Plaeneklipperen er ren.

— Betjeningselementerne fungerer og er ikke
blevet eendret.

— Kniven er monteret korrekt.

— Originalt STIHL tilbeher til denne plaeneklipper
er korrekt monteret.

— Fjederbelastede mekanismer er ubeskadigede
og fungerer.

— Nar du slipper gearstangen for at sla grees,
standser motoren.

A ADVARSEL

m | ikke sikkerhedsmaessig korrekt tilstand fun-
gerer komponenterne ikke laengere korrekt,
sikkerhedsanordningerne kan blive deaktive-
ret, og der kan lgbe benzin ud. Personer kan
blive alvorligt kveestet eller dreebt.
> Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget
pleeneklipper.

> Hvis der leekker benzin fra pleeneklipperen:
Undlad at arbejde med pleeneklipperen, og
kontakt en STIHL-forhandler.

> Luk breendstoftankdaekslet.

> Hvis der leekker motorolie fra plaeneklippe-
ren: Undlad at arbejde med pleeneklippe-
ren, og kontakt en STIHL-forhandler.

> Luk motoroliedeekslet.

> Huvis pleeneklipperen er snavset: Renger
pleeneklipperen.

0478-111-9979-A
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Der ma ikke manipuleres med plaeneklippe-
ren og dens sikkerhedssystemer.

Du ma ikke manipulere med pleeneklippe-
ren pa nogen made, der andrer motorens
effekt eller hastighed.

Hvis betjeningselementerne ikke fungerer:
Undlad at arbejde med plaeneklipperen.
Fjederbelastede mekanismer kan frigive
oplagret energi.

Montér originalt tilbeher fra STIHL til denne
pleeneklipper.

Fastger kniven som beskrevet i denne
brugsvejledning.

Monter originalt tilbeher fra STIHL til denne
plaeneklipper som beskrevet i denne brugs-
vejledning eller i brugsvejledningen til tilbe-
hearet.

Stik ikke genstande ind i pleeneklipperens
abninger.

Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-for-
handler.

46.2 Kniv

Kniven er i sikkerhedsmaessig korrekt tilstand,
hvis fglgende betingelser er opfyldt:

Kniven og monteringsdelene er ubeskadigede.
Kniven er ikke deform.

Kniven er monteret korrekt.

Kniven er slebet korrekt.

Kniven er uden grater.

Kniven er afbalanceret korrekt.

Knivens minimumstykkelse og -bredde er ikke
underskredet, & 19.2.

Slibevinklen er overholdt, L 19.2.

A ADVARSEL

®m Nar pleeneklipperen ikke er i sikkerhedsmaes-
sig korrekt tilstand, kan dele af kniven lgsne
sig og blive slynget bort. Der er risiko for alvor-
lig personskade.

>

Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget
kniv og ubeskadigede monteringsdele.
Monter kniven korrekt.

Slib kniven korrekt.

Hvis minimumstykkelsen eller -bredden er
underskredet: Udskift kniven.

Fa en STIHL-forhandler til at afbalancere
kniven.

Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.
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4.7 Benzin og pafyldning
A ADVARSEL

® Det anvendte braendstof til denne pleeneklip-
per er benzin. Benzin er meget let antaende-
ligt: Hvis benzin kommer i kontakt med aben
ild eller varme genstande, kan det udigse
brand eller eksplosion. Der er risiko for alvor-
lige kveestelser eller dgdsfald og materielle
skader.
> Beskyt benzin mod varme og ild.
> Serg for ikke at spilde benzin.
> Hvis der er spildt benzin: Ter benzin op
med en klud, og prov ferst at starte moto-
ren, nar alle dele af pleeneklipperen er
tarre.
> Undlad at ryge.
Tank ikke op i neerheden af ild.
> Stop motoren, og lad den kele af fgr tank-
ningen.
> Huvis tanken skal temmes: Tgm tanken i det
fri.
> Start motoren mindst 3 m fra optanknings-
stedet.
> Opbevar aldrig pleeneklipperen indenders
med benzin i tanken.
® Det kan veere sundhedsskadeligt for menne-
sker at indande benzindampe.
> Sgrg for ikke at indande benzindampe.
> Sgrg for at tanke op pa steder med frisk
luft.
m Plaeneklipperen bliver varm under arbejdet.
Benzinen udvider sig, og der kan opsta over-
tryk i benzintanken. Nar benzindzekslet abnes,

\

kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter
ud, kan antaendes. Brugeren kan blive alvorligt

kvaestet.
> Lad ferst pleeneklippere kgle af, og abn
derefter benzindaekslet.

m Beklaedning, der kommer i kontakt med ben-
zin, er meget letanteendelig. Der er risiko for
alvorlige kvaestelser eller dgdsfald og materi-
elle skader.
> Hvis bekleedning kommer i kontakt med

benzin: Skift beklaedning.

® Benzin kan veere miljgskadelig.
> Serg for ikke at spilde benzin.
> Benzin skal bortskaffes forskriftsmaessigt

og miljgrigtigt.

= Hvis benzin kommer i kontakt med huden eller
gjnene, kan der forekomme hud- og gjenirrita-
tion.
> Undga kontakt med benzin.
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> Ved kontakt med huden: Vask de bergrte
hudpartier med rigelige meengder vand og
sa&ebe.

> Ved kontakt med gjnene: Skyl gjnene i
mindst 15 minutter med rigelige meengder
vand, og s@g leege.

® Plxeneklipperens taendingssystem genererer
gnister. Gnister kan komme ud i det fri og
udlgse brande og eksplosioner i letanteende-
lige eller eksplosive omgivelser. Der er risiko
for alvorlige kveestelser eller dgdsfald og
materielle skader.
> Anvend taendrar, der er beskrevet i betje-

ningsvejledningen til motoren.
> Skru teendreret i, og stram det fast til.
> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

m Hyvis der pafyldes benzin pa plaeneklipperen,
der er uegnet til motoren, kan pleeneklipperen
blive beskadiget.
> Anvend frisk blyfri kvalitetsbenzin.
> Fglg anvisningerne i betjeningsvejledningen

til motoren.

4.8 Arbejde
A ADVARSEL

m Hyis brugeren ikke starter motoren korrekt,
kan han/hun miste kontrollen over plaeneklip-
peren. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet.
> Start motoren som beskrevet i denne betje-

ningsvejledning.

m Brugeren kan i bestemte situationer ikke laen-
gere arbejde koncentreret. Brugeren kan snu-
ble, falde og komme alvorligt til skade.
> Arbejd roligt og velovervejet.
> Sla kun greesset ved god sigtbarhed. Und-

lad at arbejde med plaeneklipperen, hvis

lysforholdene og sigtbarheden er darlige.

Betjen plaeneklipperen alene.

Pas pa forhindringer.

Undlad at vippe plaeneklipperen.

Sta pa jorden, nar du arbejder, og serg for

at holde balancen.

> Hvis du meerker, at du begynder at blive
treet: Hold en pause.

> Hvis du slar grees pa en skraning: Sla
greesset pa tveers af skraningen.

> Arbejd ikke pa skraninger med en hzeldning
pa mere end 25° (46,6 %).

> Anvend plaeneklipperen seerligt forsigtigt,
nar du arbejder i neerheden af skraninger,
terreenkanter, grafter, lossepladser og diger
og deemninger.

> Planlaeg arbejdstiderne saledes, at stgrre
belastninger i laengere tid undgas.

yvYyVvYy
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® Der udvikles udstgdningsgasser, nar motoren
karer. Det kan veere sundhedsskadeligt for
mennesker at indande udstedningsgasserne.
> Sgrg for ikke at indande udstedningsgas-
ser.
> Serg for at arbejde med plaeneklipperen pa
steder med frisk luft.
> | tilfeelde af kvalme, hovedpine, synsforstyr-
relser, hgreforstyrrelser eller svimmelhed:
Afslut arbejdet, og s@g laege.
® Nar brugeren baerer hgrevaern, og motoren
karer, er brugerens evne til at registrere og
bedgmme stgj begraenset.
> Arbejd roligt og velovervejet.
® Plaeneklipperen er udstyret med en motorsto-
panordning.
> Motoren og kniven standser inden for 3
sekunder, nar kontaktbgijlen til graesslaning
slippes.
m Brugeren kan skeere sig pa den roterende
kniv. Brugeren kan blive alvorligt kveestet.
> | > Traek teendrgrshaetten af.
5

Stands motoren. Fjern forst derefter

> Undlad at bergre en roterende kniv.
@ > Huvis kniven blokeres af en genstand:

genstanden.
Hyvis der arbejdes uden fremdrift, kan fremdrif-
ten startes utilsigtet og pleeneklipperen seette
sig i bevaegelse. Der er risiko for alvorlig per-
sonskade og materielle skader.
> Sgrg for kun at anvende kontaktbgijlen il
fremdrift, nar fremdriften skal slas til.
Hvis plaeneklipperen aendrer sig eller reagerer
anderledes, end den plejer, under arbejdet, er
den muligvis i en ikke-sikkerhedsmaessig kor-
rekt tilstand. Der er risiko for alvorlig person-
skade og materielle skader.
> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-
handler.
Der kan forekomme vibrationer fra pleeneklip-
peren under arbejdet.
> Beer arbejdshandsker.
> Hold pauser.
> Hvis du oplever tegn pa darligt blodomlgb:
Sag lege.
Kontrollér arbejdsomradet, og veer opmaerk-
som pa forhindringer. Hvis kniven rammer en
fremmed genstand under arbejdet, kan gen-
standen eller dele af den blive slynget op i luf-
ten med hgj hastighed. Der er risiko for per-
sonskade og materielle skader.

0478-111-9979-A
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> Fjern fremmede genstande som
sten, pinde, stéltrad, legetgj eller
andre fremmedlegemer fra arbejds-
omradet. Markér skjulte genstande,
der ikke kan fjernes.
Nar kontaktbgijlen til greesslaning slippes, fort-
seetter kniven med at rotere i et lille stykke tid.

Der er risiko for alvorlig personskade.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
@ rer.

Hvis den roterende kniv rammer en hard gen-

stand, kan der opsta gnister. Gnister kan

udlgse brande i letanteendelige omgivelser.

Der er risiko for alvorlige kvaestelser eller

dedsfald og materielle skader.

> Undlad at arbejde i letantaendelige omgivel-
ser.

Hvis plaeneklipperen stilles pa en skranende

flade, kan den utilsigtet rulle vaek. Der er risiko

for personskade og materielle skader.

> Slip altid kun plaeneklipperen, nar den star
pa en plan flade og ikke af sig selv kan rulle
veek.

Hvis der fastgeres genstande pa styrehandta-

get, kan pleeneklipperen veelte pa grund af den

ekstra veegt. Der er risiko for personskade og

materielle skader.

> Fastger ikke genstande pa styrehandtaget.

A FARE

m Ved arbejde i naerheden af spaendingsferende
ledninger kan kniven komme i kontakt med de
spaendingsfgrende ledninger og beskadige
disse. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet
eller draebt.
> Undlad at arbejde i nerheden af spaen-

dingsferende ledninger.

® Hvis der arbejdes i tordenvejr, kan brugeren
blive ramt af lyn. Brugeren kan blive alvorligt
kvaestet eller dreebt.
> Hvis det er tordenvejr: Undlad at arbejde.

® Hvis der arbejdes i regnvejr, kan brugeren risi-
kere at glide. Brugeren kan blive alvorligt kvee-
stet eller draebt.
> Hvis det regner: Undlad at arbejde.

4.9 Transport
A ADVARSEL

m Under transporten kan pleeneklipperen veelte
eller skride. Der er risiko for kvaestelse af per-
soner, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.
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> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
@ rer.

_, | > Treek teendrgrsheetten af.
B
5T

> Sgrg for at sikre plaeneklipperen med
spaendeseler, remme eller et net pa en
egnet leesseflade, sa den ikke kan veelte og
skride.

® Nar motoren har veeret i gang, kan lyddaempe-

ren og motoren veere meget varme. Brugeren
kan braende sig under transporten.
> Skub plaeneklipperen.

m Pleneklipperen er tung. Hvis brugeren forsg-
ger at baere pleeneklipperen alene, kan ved-
kommende komme til skade.
> Baer beskyttelseshandsker.
> Veer altid to om at baere pleeneklipperen.

® Der kan lgbe benzin ud under transporten,
hvilket kan forarsage forurening og skader.
> Skub plaeneklipperen.
> Transporter maskinen uden benzin.

410 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke forsta og vurdere farerne i for-
bindelse med plaeneklipperen. Bgrn kan blive
alvorligt kveestet.
> Stands motoren.
> Opbevar pleeneklipperen utilgeengeligt for
barn.
= Fugt kan gere, at metalkomponenter ruster.
Pleeneklipperen kan blive beskadiget.
> Opbevar pleeneklipperen et rent og tart
sted.
® Hvis pleeneklipperen opbevares pa en skra-
nende flade, kan den utilsigtet rulle veek. Der

er risiko for personskade og materielle skader.

> Opbevar altid pleeneklipperen pa en plan
flade.

411 Renggring, vedligeholdelse og

reparation

A ADVARSEL

m Hvis motoren kgrer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan der ske alvorlig
personskade og materielle skader.
> Stands motoren.

> Vent, indtil kniven ikke lzengere rote-
@ rer.
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4 Sikkerhedshenvisninger

> | > Treek teendrgrsheetten af.
B
VS

Hvis motoren kgrer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan fremdriften starte
utilsigtet. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af
personer, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.

"]E;, > Treek teendrershaetten af.

£

Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-

ren og motoren vaere meget varme. Der er

risiko for forbreending.

> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er
kolet af.

Skrappe renggringsmidler, renggring med en

vandstrale eller med spidse genstande kan

beskadige pleeneklipperen eller kniven. Hvis

plaeneklipperen eller kniven ikke renggres kor-

rekt, fungerer komponenterne ikke leengere

korrekt, og sikkerhedsanordningerne deaktive-

res. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af per-

soner.

> Renger pleeneklipperen og kniven som
beskrevet i denne betjeningsvejledning, [
15.2.

Hvis pleeneklipperen eller kniven ikke vedlige-

holdes eller repareres som beskrevet i denne

betjeningsvejledning, fungerer komponenterne

ikke leengere korrekt, og sikkerhedsanordnin-

gerne deaktiveres. Der er risiko for alvorlige

kvaestelser eller dgdsfald.

> Udskift slidte eller beskadigede dele.

> Vedligehold eller reparer plaeneklipperen
som beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning.

> Vedligehold kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

Brugeren kan skaere sig pa skarpe skaerekan-

ter under renggring, vedligeholdelse eller

reparation af kniven. Brugeren kan komme til

skade.

> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

Kniven kan blive varm under slibningen. Bru-

geren kan braende sig.

> Vent, til kniven er kalet af.

> Baer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.
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5 Klargering af pleeneklipperen

5 Klargering af plaeneklippe-
ren

5.1 Klargering af pleeneklipperen

Udfer altid felgende trin for pabegyndelse af
arbejdet:

> Fjern emballagemateriale og transportlase.

> Sorg for, at felgende komponenter er i sikker-
hedsmaessig korrekt tilstand:

— Plaeneklipperen, 01 4.6.1.

— Kniven, E14.6.2.

Renggr pleeneklipperen, (A 15.2.

Kontrollér kniven, B 10.2.

Pafyld motorolie, 01 6.1.

Klap styrehandtaget op, (1 8.1.

Pafyld benzin pa pleeneklipperen, L1 7.1.
Indstil klippehgjden, 1 11.2.

Kontrollér betjeningselementerne, L4 10.1.
Hvis trinnene ikke kan gennemfgres: Undlad
at bruge plaeneklipperen, og kontakt en STIHL
forhandler.

YyYYY VY VY VY VvYy

6 Fyld motorolie pa
6.1 Fyld motorolie pa

Motorolien smgrer og kaler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
meengden er anfort i betjeningsvejledningen til
motoren.

BEMAERK

m Ved levering er der ikke pafyldt motorolie.
Plaeneklipperen kan blive beskadiget, hvis
motoren startes uden eller med for lidt motor-
olie.
> Kontrollér motorolieniveauet for hver start,

og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.

7  Pafyld benzin pa pleene-
klipperen
7.1 Optankning af pleeneklipperen

BEMAERK

m Hyis plaeneklipperen ikke tankes op med det
korrekte breendstof, kan pleeneklipperen blive
beskadiget.
> Fgalg brugsvejledningen til motoren.

» Stands motoren.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.
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> Renggr omradet omkring breendstoftankdaek-
slet med en fugtig klud.

braendstoftankdaekslet kan tages af.

> Fjern braendstoftankdaekslet (1).

> Pafyld benzin op til maks. 15 mm fra kanten af
tanken.

> Seet breendstoftankdaekslet (1) pa braendstof-
tanken.

> Drej breendstoftankdeekslet (1) med uret, og
spaend det godt fast med handen.
Braendstoftanken er lukket.

8 Indstilling af plaeneklippe-
ren til brugeren
8.1 Klap styret op

> Sluk motoren, og tag teendrgrshaetten af.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Drej drejegrebene (1) opad, indtil de drejer sig
fri.

> Klap styrets gverste del (2) op. Veer ved
afskaeringen opmaerksom pa, at kablet (3) ikke
beskadiges.

> Speend drejegrebene (1) til.
Styrets gverste del er fast forbundet med sty-
rets nederste del.
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v

Tryk kontaktbgilen til klipning (4) mod sty-

ret (2), og hold den nede.

Traek langsomt starthandtaget (5) mod kabel-
foringen (6).

Seet starthandtaget (5) ind i kabeltreekholde-
ren (6).

Slip kontaktbgilen til klipning (4).

Seet teendrershaetten pa.

v

v

v

v

8.2 Sammenklapning af styret

Styret kan klappes sammen for at spare plads

under transport eller opbevaring.

> Sluk motoren, og tag teendrgrsheaetten af.

> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk kontaktbgjlen til klipning mod styret, og
hold den trykket ind.

> Tag starthandtaget af kabeltreekholderen, og
for det langsomt tilbage i retning mod moto-
ren.

> Slip kontaktbgijlen til klipning.

> Hold styret fast, og drej drejegrebene opad.

> Klap styret fremad. Veer ved afskaeringen
opmaerksom pa, at kablet ikke beskadiges.

9 Start og standsning af
motor

9.1 Start af motoren
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk kontaktbgijlen til klippetilstand (1) med
venstre hand mod styret (2), og hold den
nede.
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9 Start og standsning af motor

> Treek langsomt starthandtaget (3) ud med
hgjre hand, indtil du mzerker modstand.

> Treek starthandtaget (3) hurtigt ud, og fer det
tilbage, indtil motoren karer.

> Hvis motoren ikke starter: Fglg brugsvejlednin-
gen til motoren.

9.2 Stop motoren

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Slip kontaktbgjlen til greesslaning.
Motoren gar ud.

> Forlad brugerpositionen.

10 Kontrol af plaeneklipperen

10.1  Kontrollér betjeningselemen-
terne

Kontaktbgile til graesslaning og kontaktbgile til

fremdrift.

> Stands motoren.

> Traek kontaktbgijlen til greesslaning og kontakt-
bgjlen til fremdrift helt ud i retning af styre-
handtaget, og slip dem igen.

> Huvis kontaktbgjlen til greesslaning eller kon-
taktbgjlen til fremdrift gar treegt eller ikke gar
tilbage til udgangspositionen: Undlad at bruge
plaeneklipperen, og kontakt en STIHL-forhand-
ler.
Kontaktbgijlen til graesslaning eller kontaktbgj-
len til fremdrift er defekt.

10.2 Kontrol af knive
> Sluk motoren, og tag teendregrshaetten af.
> Stil pleeneklipperen op, L1 15.1.

NEZZ

> Mal fglgende:
— Styrke a
— Bredde b
— Slibevinkel ¢

> Hvis minimumstykkelsen eller -bredden ikke er
opnaet: Udskift kniven, £1 19.2.

> Huvis slibevinklen ikke overholdes: Slib kniven,
0 19.2.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhandler.
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11 Brug af pleeneklipperen

11 Brug af pleeneklipperen
11.1  Hold og far plaeneklipperen

> Hold styret med begge haender, sa tommel-
fingrene omslutter styret.

11.2  Indstil klippehgjden
Der kan indstilles 4 klippehgjder:
— 30 mm = Position 1

— 50 mm = Position 2

— 70 mm = Position 3

— 85 mm = Position 4

Klippehgijden indstilles separat bagved og foran.
Indstillingen af klippehgjden skal veere identisk
bagved og foran.

Indstilling af bageste klippehgjde
> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk bagakslen (1) nedad.
Bagakslen (1) frigeres og kan justeres.

> Indstil bagakslen (1) i den enskede position til
venstre og hgjre.

Justering af klippehgjde foran
> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.
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> Klap grebet til justering af klippehgjden (1)
udad.

> Stil grebet til justering af klippehgjden (1) i den
gnskede position, og lad det ga i indgreb.

11.3

11.3.1  Taend for fremdriften
> Placér pleeneklipperen pa en plan overflade.
> Start motoren.

Til- og frakobling af fremdriften

> Treek kontaktbgijlen til fremdrift (1) hen mod
styret, og hold den, s& tommelfingeren omslut-
ter styret.
Pleeneklipperen seetter i gang.

11.3.2  Sluk fremdriften
> Slip kontaktbgjlen til fremdrift.
> Vent, indtil pleeneklipperen standser.

11.4  Granulering

De afskarne greesstra findeles flere gange under
granuleringen takket veere en seerlig fering af
luftstrammen ved knivene og pustes sa ned i
graessets vaekstlag igen. Afklippet bliver liggende
pa graespleenen, hvor det radner og fungerer
som naturlig gadning. Plaenen bliver smuk og
teet, hvis den granuleres ofte og holdes kort, sa
en tredjedel af greeshgjden klippes.

Forudsaetninger for et flot granuleringsresultat:

— Hyppighed: | foraret (primzer veekstperiode)
mindst 2 gange om ugen, om sommeren og
efteraret 1 gang om ugen.

— Arbejd fortrinsvist i tert grees.

— Anvend kun velslebne skaereknive.

— Veelg lav fremfaringshastighed.
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— Skift klipperetningen, og serg for, at banerne
overlapper hinanden.

— Er greesset meget hgit, skal klipningen forega i
trin.

> Hvis der arbejdes med fremdriften slaet til: Ker
plaeneklipperen kontrolleret fremad.

> Hvis der arbejdes med fremdriften slaet fra:
Skub pleeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

12 Efter arbejdet
12.1  Efter arbejdet

> Stands motoren.

> Hvis pleeneklipperen er vad: Lad pleeneklippe-
ren tgrre.

> Renger pleeneklipperen.

13 Transport
13.1  Transport af pleeneklipperen

> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Fjern teendrarshaetten.

Skub plaeneklipperen
> Skub plaeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

Beer pleeneklipperen
> Brug beskyttelseshandsker.

> Hvis pleeneklipperen beaeres med styret foldet
ud:
> Hold pleeneklipperen i transporthandta-
get (1) med begge hander (person 1), og
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12 Efter arbejdet

hold fast i styret (2) med begge haender
(person 2).

> Loft og beer pleeneklipperen sammen.

> Huvis plaeneklipperen beeres med styret foldet

sammen:

> Klap styret sammen, (1 8.2.

> Hold pleeneklipperen i transporthandta-
get (1) med begge heender (person 1), og
hold fast i styrets underdel (3) med begge
haender (person 2).

> Loft og baer plaeneklipperen sammen.

Transport af plaeneklipperen i et keretgj
> Plaeneklipperen skal sikres staende, sa den
ikke veelter eller kan flytte sig.

14 Opbevaring
14.1  Opbevaring af plasneklipper

> Sluk for motoren, og lad den kgle af.
> Fjern teendrgrsheetten.
> Opbevar pleeneklipperen saledes, at falgende
betingelser er opfyldt:
— Plaeneklipperen er uden for barns raekke-
vidde.
— Pleeneklipperen er ren og ter.
— Pleeneklipperen kan ikke veelte.
— Pleeneklipperen kan ikke rulle veek.
Hvis plaeneklipperen skal opbevares i mere
end 3 maneder, skal du ogsa veere opmaerk-
som pa fglgende:
> Kor breendstoftanken tom.
> Fa braendstoftanken renset hos en STIHL-
forhandler.
> Skift motorolie som angivet i motorens
betjeningsvejledning.
» Skru teendrgret af, og fyld 3 ml motorolie i
motoren gennem taendrgrsabningen.
> Traek starthandtaget ud og tilbage flere
gange.

A ADVARSEL

m Hyis starthandtaget treekkes ud, mens teen-
drersheetten er taget af, kan der opsta gnister.
Gnister kan anteende udstremmende benzin-
dampe og forarsage brande og eksplosioner.
Folk kan komme alvorligt til skade eller blive
dreebt, og der kan opsta materielle skader.
> Hold teendrershaetten veek fra teendrarsab-

ningen.

> Skru teendrgret i, og stram det godt til.
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15 Rengering

15 Renggring

15.1  Séadan stilles plaeneklipperen

op
(Serviceposition)

> Kar breendstoftanken tom.

Motoren standser.

Placér plaeneklipperen pa en plan overflade.

Fjern teendrgrsheetten.

Haegt starthandtaget af kabelfgringen.

Indstil klippehgjden til position 1, Ed 11.2.

Yy vy vy

> Hold styret (1) fast, og drej drejegrebene (2)
opad, indtil de drejer sig fri.

> Laeg styret (1) bagud.

> Hold pleeneklipperen i transporthandtaget (3),
og vip den op pa bagkanten.
Plzeneklipperen er i serviceposition.

15.2 Renggr plaeneklipperen

Sluk for motoren.

Lad pleeneklipperen kgle af.

Fjern teendrgrsheetten.

Renger plaeneklipperen med en fugtig klud.

YYY VY VY VYY

Séeet pleeneklipperen op.

Renggr omradet omkring kniven og kniven
med en traepind, en blgd berste eller en fugtig
klud.

> Saet teendrgrshaetten pa.

dansk

> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Plaeneklipper
> Fa en STIHL-forhandler til at kontrollere plae-
neklipperen en gang om aret.

16.2 Afmontering og montering af
kniven
16.2.1  Afmontering af kniven

> Sluk motoren, og tag teendrgrsheetten af.
> Stil pleeneklipperen op.

> Blokér kniven (1) med et stykke trae (2).

> Tag knivskruen (3) ud, og fiern den.

> Fjern kniven (1).

> Bortskaf knivskruen (3).
Anvend altid en ny knivskrue til montering af
kniven.

16.2.2 Montering af kniven
> Sluk motoren, og tag teendregrshaetten af.
> Stil pleeneklipperen op.

Renggr ventilationsabningerne med en barste.

BEMAERK

® Renggring med hgjtryksrenser eller vandstra-
ler kan beskadige maskinen.
> Maskinen ma ikke renggres med en hgijt-
ryksrenser eller vandstraler.

16 Vedligeholdelse

16.1  Vedligeholdelsesintervaller:

Vedligeholdelsesintervallerne afhaenger af omgi-
velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-
ler falgende vedligeholdelsesintervaller:

Motor
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> Pafer Loctite 243 laselak pa gevindet af den
nye knivskrue (1).

> Saet kniven (2) pa, sa forhgjningerne pa

anlzegsfladen griber ind i udsparingerne pa

kniven (2).

Skru knivskruen (1) i.

> Blokér kniven (2) med et stykke trae (3).

> Spaend knivskruen (1) med 60 Nm.

v

16.3  Skeerp og afbalancér kniven

Det kraever en del gvelse at slibe og afbalancere
kniven korrekt.

STIHL anbefaler at fa kniven slebet og afbalan-
ceret hos en STIHL forhandler.
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Aktuelle adresser pa forhandlere fas hos STIHL
landerepreesentanter pa www.stihl.com .

A ADVARSEL

m Knivens skeerekanter er skarpe. Brugeren kan
skeere sig.
> Brug beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

Sluk for motoren.

Fjern teendrgrsheetten.

Opstilling af pleeneklipper, dd 15.1.
Afmontere kniven.

Skeerp kniven. Overhold slibevinklen, og afkal
kniven, £ 19.2.

Yy Y VY VvYY

18 Afhjeelpning af fejl

17 Reparation

Kniven ma ikke blive bla under slibningen.
> Pamonter kniven.
> Saet teendrershaetten i.
> Hvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

17 Reparation
17.1 Reparation af plaeneklipperen

Brugeren kan ikke selv reparere pleeneklipperen

og kniven.

> Huvis plaeneklipperen eller kniven er beskadi-
get: Undlad at bruge pleeneklipperen eller kni-
ven, og kontakt en STIHL forhandler.

> Hvis henvisningsskiltene er ulaeselige eller
beskadiget: Fa en STIHL forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.

18.1 Fejlfinding pa plaeneklipperen
Fejifunktion [Arsag Afhjeelpning
Motoren vil Kontaktbjaelken til klipning er » Start motoren som beskrevet i denne betjenings-
ikke starte. ikke trykket ind. vejledning.
Breendstoftanken er tom. > Pafyldning af braendstof til plaeneklipperen.
Breendstofledningen er tilstop- [> Besg@g en STIHL forhandler.
pet.
Der er darligt, snavset eller > Brug frisk blyfri benzin.
gammelt benzin i tanken.
Luftfilteret er snavset. > Renger eller udskift luftfilteret som beskrevet i
motorens betjeningsvejledning.
Teendrgrshaetten er afbrudt fra > Saet teendrgrsheetten pa.
teendrgret, eller teendkablet er [ Kontrollér forbindelsen mellem teendkabel og stik.
darligt fastgjort til stikket.
Teendrgret er tilsodet, beskadi- |> Renger eller udskift taeendraret.
get, eller elektrodeafstanden er |> Juster elektrodeafstanden.
forkert.
Modstanden pa kniven er for > Indstil en hgjere klippehgjde.
stor. > Start motoren i lavt grees.
Motoren er Pleeneklipperhuset er tilstoppet. [Renggr pleeneklipperen.

sveer at starte,
eller effekten
aftager.

Klippehgjden er indstillet for
lavt, eller fremfgringshastighe-
den er for hgj.

Juster klippehgjden, eller klip langsommere.

Der er vand i breendstoftanken
og karburatoren, eller karbura-
toren er tilstoppet.

Tem breendstoftanken, renggr breendstofslangen og
karburatoren.

Braendstoftanken er beskidt.

Besgg en STIHL forhandler.

Luftfilteret er snavset.

Renggr eller udskift luftfilteret som beskrevet i moto-
rens betjeningsvejledning.

Teendrgret er sodet til.

Renggr eller udskift teendroret.

Motoren bliver
meget varm.

Motorolieniveauet er for lavt.

Pafyld eller skift motorolie som beskrevet i motorens
betjeningsvejledning.
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19 Tekniske data dansk
Fejifunktion  [Arsag Afhjaelpning
Kgleribberne er beskidte. Renger plaeneklipperen.
Pleeneklippe- |Kniven er beskadiget. Udskift kniven.
ren vibrerer
kraftigt.
Kniven er ikke sat ordentligt Saet kniven fast.
fast.
Graesset er Kniven er slgv eller slidt. Slib eller udskift knive.
ikke klippet
rent.

19 Tekniske data

19.1  Pleeneklipper STIHL
RM 2.2 RT
— Motortype: STIHL EVC 200
— Slagvolumen: 139 cm?®
— Effekt (P): 2,1 kW (2,8 PS) ved 2800/min
— Omdrejningstal (n): 2800/min
— Breendstoftankens maks. indhold: 0,9 |
— Veegt (m): 26 kg
— Klippebredde: 46 cm

19.2 Kniv

— Minimumstykkelse a: 2 mm
— Minimumsbredde b: 45 mm
— Slibevinkel c: 30°

19.3 Lyd- og vibrationsveerdier

K-veerdien for lydtryksniveauet er 2 dB(A). K-

veerdien for lydeffektniveauet er 2,1 dB(A). K-

veerdien for vibrationer er 2,8 m/s2.

— Lydtryksniveau Ly malt iht. EN 1ISO 5395-2:
77 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EF: 92 dB(A)

— Vibrationsveerdi ay,, styr, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Oplysninger om overholdelse af arbejdsgiverdi-
rektivet om vibration 2002/44/EF er tilgeengelige
pa www.stihl.com/vib.
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19.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

20 Reservedele og tilbehar

20.1 Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&), reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
labende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

20.2 Vigtige reservedele
— Knive: 6357 702 0102
— Knivbolt: 0000 951 3505

21 Bortskaffelse
21.1 Bortskaffelse af plaaneklipperen

Oplysninger om bortskaffelse fas hos de lokale
myndigheder eller hos en STIHL forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

lig og forurene miljget.

> Indlever STIHL produkter inklusive emballage
til et egnet indsamlingssted til genbrug i over-
ensstemmelse med lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
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22 EU-overensstemmelseser-
klaering

Pleeneklipper
STIHLRM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

221

Dstrig

erkleerer som eneansvarlig, at
— Konstruktion: pleeneklipper
— Fabriksmeerke: STIHL

— Type: RM 2.2 RT

— Klippebredde: 46 cm

— Serienummer: 6357

overholder de relevante bestemmelser i direkti-
verne 2000/14/EF, 2006/42/EF, 2014/30/EU og
2011/65/EU og er konstrueret og fremstillet i
overensstemmelse med de versioner af fglgende
standarder, der var geeldende péa produktionsda-
toen: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 og

EN ISO 14982.

Ansvarlig for dokumentation:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Til pavisning det malte og garanterede lydeffekt-
niveau er retningslinjerne i direktiv 2000/14/EF,
bilag VIII blevet fulgt.

Malt lydeffektniveau: 90,3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau: 92 dB(A)

De tekniske dokumenter opbevares hos STIHL
Tirol GmbH.

Konstruktionsaret og maskinnummeret star pa
plaeneklipperen.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

W&A

Matthias Fleischer, Leder af produktudvikling

fmmw»«w f n~
p-p.

Sven Zimmermann, Leder af kvalitetsafdelingen
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1 Forord
Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hgy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfering og
oppleering, samt omfattende teknisk omsorg.

STIHL statter uttrykkelig en baerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.

Vi takker for din tiltro og gnsker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.

(e o

Dr. Nikolas Stihl
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N 200 2961100000

uabulusiauesynIq a|euIBLIO UBp AB 8S|aJ9SIaNO

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

“uded yo5j91q Hupiop ed k1L


https://www.stihl.com

2 Informasjon om denne bruksanvisningen

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen
2.1 Aktuelle dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
den originale driftsveiledningen fra produsenten i
henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.

Lokale sikkerhetsforskrifter gjelder.

> Det er viktig at du i tillegg til denne bruksanvis-
ningen leser, forstar og tar vare pa fglgende
dokumenter:
— Bruksanvisning for motor STIHL EVC 200

2.2 Merking av advarslene i tek-
sten

A FARE

® Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller ded unngas.

norsk

3  Oversikt
3.1 Plenklipper

A ADVARSEL

® Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

H!ﬂ Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

0478-111-9979-A

1 Starthandtak
Starthandtaket brukes til a starte motoren.

2 Bryterbgyle for klipping

Bryterbgylen for klipping brukes til & starte og
sla av motoren.

3 Styre

Styret brukes til & holde i, fere og transportere
plenklipperen.

4 Bryterbgyle for fremdrift

Bryterbaylen kobler fremdriften inn og ut.

5 Dreiehandtak

Dreiehandtaket fester styreoverdelen pa sty-
reunderdelen og brukes til a felle sammen
styret.

6 Lokk pa drivstofftanken

Lokket pa drivstofftanken lukker apningen for
pafylling av bensin.

7 Filterdeksel

Filterdekselet dekker til luftfilteret.

8 Tennplugghette

Tennplugghetten kobler tennledningen til
tennpluggen.

9 Motorolje-las

Motoroljelasen lukker apningen for pafylling
av motorolje.
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10 Snitthgydejustering foran
Snittheydejusteringen brukes til a stille inn
klippehgyden.

11 Snitthgydejustering bak
Snitthgydejusteringen brukes til a stille inn
klippehgyden.

12 Transporthandtak
Transporthandtaket brukes til & transportere
plenklipperen

3.2 Symboler

Symbolene kan veere plassert pa plenklipperen,
og betyr fglgende:

Garantert lydeffektniva iht. direktiv
Lwa 2000/14/EF i dB(A) for a gjere lydut-

slipp fra produkter sammenlignbare.
Dette symbolet angir lokket pa driv-
stofftanken.
E Dette symbolet angir motorolje-lasen.
[z Start motoren:
- 1 — Trykk bryterbaylen for klipping

o mot st
f A \ yret og hold den der
o W 2 — Trekk ut starthandtaket

Koble inn fremdriften:
Trekk bryterbgylen for fremdrift mot
styret

4  Sikkerhetsforskrifter
4.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa plenklipperen betyr fal-
gende:

Folg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.
| Veaer oppmerksom pa ting som slynges

ut — hold avstand, og hold uvedkom-
mende unna.

>

=

Hender og fatter ma holdes borte fra
é kniven.

4 Sikkerhetsforskrifter

. | Ta ut tennplugghetten fer transport,
"]E"j oppbevaring, vedlikehold eller repara-

sjon.

4.2 Tiltenkt bruk

Plenklipperen STIHL RM 2.2 RT er ment a skulle
brukes til halmdekking av gress.

A ADVARSEL

m Hvis plenklipperen ikke brukes formalsbe-
stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller
drept, og materielle skader kan oppsta.
> Bruk plenklipperen slik det er beskrevet i

denne bruksanvisningen og i bruksanvisnin-
gen for motoren.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
gressklipperen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Det er viktig at du leser, forstar og
tar vare pa bruksanvisningen.

> Hvis gressklipperen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen for gressklip-
peren og motoren fglge med.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fal-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
gressklipperen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-
evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.

— Brukeren er i stand til & identifisere og
vurdere farer knyttet til gressklipperen.

— Brukeren er bevisst pa at han/hun selv
er ansvarlig ved ulykker og skader.

— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig for
han/hun tar i bruk gressklipperen for for-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

0478-111-9979-A



4 Sikkerhetsforskrifter
4.4 Kleer og utstyr
A ADVARSEL

® Under arbeidet kan gjenstander kastes opp

med hgy hastighet. Det er fare for personska-

der.

> Bruk en lang bukse av motstandsdyktig
materiale.

m Det oppstar stay under arbeidet. Stoy kan
skade harselen.
> Bruk hgrselsvern.

m Under arbeidet kan stav virvles opp. Stgv som
pustes inn, kan vaere helseskadelig og utlgse
allergiske reaksjoner.
> Huvis stgv virvles opp: Bruk en vernemaske

for stov.

m Uegnet bekledning kan hekte seg i treer,
busker eller selve plenklipperen. Brukere uten
egnet bekledning kan bli alvorlig skadd.
> Bruk trangt sittende klaer.
> Ta av sjal og smykker.

® Under rengjgring, vedlikehold eller transport
kan brukeren komme i kontakt med kniven.
Det er fare for personskader.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.
> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk
sale.
® Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan
han/hun skli. Det er fare for personskader.
= Nar kniven slipes, kan det bli slynget ut mate-
rialpartikler. Det er fare for personskader.
> Bruk tettsittende vernebriller. Egnede ver-
nebriller er testet og merket iht. standarden
EN 166, EN ISO 16321 eller nasjonale for-
skrifter og fas kjept i butikk.

> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

4.5 Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner
seg i neerheten, vil ikke veere oppmerksomme
pa eller kunne vurdere farene knyttet til gress-
klipperen og gjenstander som kan bli slynget
opp. Barn, dyr og tilfeldige personer i naerhe-
ten kan fa alvorlige skader, og det er risiko for
materialskader.
> Pass pa at ingen andre (verken personer

eller dyr) oppholder seg i arbeidsomradet.
> Hold avstand til gjenstander.
> lkke la gressklipperen veere uten tilsyn.
> Sgrg for at barn ikke kan leke med gress-
klipperen.

0478-111-9979-A
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® Mens motoren gar, kommer det varm eksos-
gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan
antenne lett brennbare materialer og utlgse
brann.
> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare
materialer.

4.6 Sikker tilstand

46.1 Plenklipper

Plenklipperen er i sikker stand hvis fglgende

betingelser er oppfylt:

— Plenklipperen er i uskadet stand.

— Det lekker ikke bensin ut av plenklipperen.

— Lokket pa drivstofftanken er lukket.

— Det lekker ikke motorolje ut av plenklipperen.

— Motorolje-lasen er last.

— Plenklipperen er ren.

— Betjeningselementene fungerer og er ikke
endret.

— Kniven er riktig montert.

— Originalt tilbeher fra STIHL er montert korrekt
pa denne plenklipperen.

— Fjeerbelastede mekanismer er uskadet og
funksjonsdyktige.

— Motoren stopper nar bryterbaylen for klipping

slippes opp.

A ADVARSEL

m Hvis klipperen ikke er i sikkerhetsmessig for-
svarlig tilstand, kan det hende at komponen-
tene ikke lenger fungerer som de skal, sikker-
hetsanordningene kan settes ut av drift, og det
kan lekke drivstoff. Personer kan bli alvorlig
skadet eller drept.
> Pass pa at du kun arbeider med en uskadet
plenklipper.

> Hvis det lekker bensin ut av plenklipperen:
Ikke bruk plenklipperen og opps@k en
STIHL fagforhandler.

> Lukk lokket pa drivstofftanken.

> Hvis det lekker motorolje ut av plenklippe-
ren: Ikke bruk plenklipperen og oppsgk en
STIHL fagforhandler.

> Lukk motorolje-lasen.

> Huvis plenklipperen er skitten: Rengjar plen-
klipperen.

> Ikke manipuler plenklipperen og dens sik-
kerhetssystemer.

> Unnga manipulasjoner pa plenklipperen
som endrer motorens ytelse eller turtall.

> Hvis betjeningselementene ikke fungerer:
Ikke bruk plenklipperen.

> Fjeerbelastede mekanismer kan avgi lagret
energi.
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4.6.2

> Monter originalt tilbeher fra STIHL pa plen-
klipperen.

> Kniven ma monteres slik det er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

> Monter originalt tilbehgr fra STIHL til denne
plenklipperen som beskrevet i denne bruks-
anvisningen eller i bruksanvisningen for til-
behgret.

> |kke stikk gjenstander inn i apningene pa
plenklipperen.

> Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

Kniv

Kniven er i sikker stand hvis fglgende betingelser
er oppfylt:

Kniven og tilleggsdelene er i uskadet stand.
Kniven er ikke deformert.

Kniven er riktig montert.

Kniven er riktig slipt.

Kniven er uten grader.

Kniven er riktig avbalansert.

Kravene til minimum knivtykkelse og -bredde
er innfridd, £ 19.2.

Slipevinkelen er overholdt, £ 19.2.

A ADVARSEL

4.7

m Hyis kniven ikke er i sikker stand, kan deler

lzsne og bli slynget ut. Det kan oppstéa alvor-

lige personskader.

> Arbeid kun med en kniv og tilleggsdeler
som er i uskadet stand.

> Monter kniven riktig.

> Slip kniven riktig.

> Hvis kravene til minimum tykkelse og
bredde ikke er innfridd: Skift ut kniven.

> Fa kniven avbalansert hos en STIHL for-
handler.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

Drivstoff og pafylling

A ADVARSEL

m Denne gressklipperen gar pa bensin. Bensin

er hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kon-

takt med apen ild eller varme gjenstander, kan

det fgre til brann eller eksplosjon. Det kan

oppsta alvorlige eller livstruende personskader

i tillegg til materielle skader.

> Hold bensin unna varme og ild.

> Unnga a sele bensin.

> Hvis det sgles bensin: Terk bort bensinen
med en klut, og vent med a starte motoren
til alle deler av gressklipperen er tgrre.
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> Rayking forbudt.

Ikke fyll pa drivstoff neer apen ild.

> Sla av motoren og la den avkjgles for du

fyller drivstoff.

Hvis tanken méa temmes: Gjgr dette uten-

dars.

> Start motoren minst 3 meter unna der du

fylte pa tanken.

Aldri oppbevar gressklipperen inne i en

bygning mens det er bensin pa tanken.

Innandet bensindamp kan medfgre forgiftning.

> |kke pust inn bensindamp.

> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-
sjon.

Gressklipperen gar varm under bruk. Bensi-

nen utvider seg i drivstofftanken og det kan

oppsta overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar

tanklokket apnes. Bensinen som spruter ut,

kan antennes. Det er fare for alvorlige skader.

> Vent til gressklipperen er avkjelt for du
apner tanklokket.

Kleer det har kommet bensin pa, vil lettere

kunne antennes. Det kan oppsta alvorlige eller

livstruende personskader i tillegg til materielle

skader.

> Hvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.

Bensin kan skade miljget.

> Unnga a sele drivstoff.

> Kasser bensinen pa en miljgvennlig mate i
henhold til forskrift.

Hvis du far bensin pa huden eller i gynene,

kan dette fare til irritasjoner.

> Unnga kontakt med bensin.

> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

> Hvis du har fatt bensin i gynene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.

Tenningssystemet pa gressklipperen avgir gni-

ster. Slike gnister vil kunne forarsake brann og

eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-

sjonsfarlige omgivelser. Det kan oppsta alvor-

lige eller livstruende personskader i tillegg til

materielle skader.

> Bruk tennpluggene slik det beskrives i
bruksanvisningen for motoren.

> Skru inn og stram godt tennpluggen.

> Trykk tennpluggstepselet godt inn.

Hvis det fylles pa bensin som er uegnet for

motoren, kan gressklipperen bli skadet.

> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.

> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen
for motoren.

A\

A\

A\
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4 Sikkerhetsforskrifter
4.8 Arbeide
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over gressklippe-
ren hvis han/hun ikke starter motoren riktig.
Det er fare for alvorlige skader.
> Start motoren slik det beskrives i denne

bruksanvisningen.

® Under enkelte forhold kan det veere at bruke-
ren ikke lenger klarer a jobbe konsentrert. Bru-
keren kan snuble, falle og fa alvorlige skader.
> Arbeid rolig og konsentrert.
> Klipp kun ved god sikt. Ikke bruk gressklip-

peren ved vanskelige lysforhold og darlig

sikt.

Bruk gressklipperen alene.

Veer oppmerksom pa eventuelle hindringer.

Ikke vipp gressklipperen.

Serg for at du alltid star stett pa bakken nar

du arbeider.
Hvis du blir sliten: Ta en pause fra arbeidet.
> Huvis du klipper i en skraning: Klipp pa tvers
i skraningen.

> |kke arbeid i skraninger som har en stigning
pa over 25° (46,6 %).

> Veer spesielt forsiktig nar du bruker gress-
klipperen i nzerheten av skraninger, bakke-
kanter, grefter, fyllinger og demninger.

> Planlegg arbeidstidene for & unnga hgye
belastninger over en lengre periode.
= Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.
Innandet eksosgass kan medfere forgiftning.
> Unnga a puste inn eksosgass.
> Sgrg for god ventilasjon nar du arbeider
med gressklipperen.

> Huvis du blir uvel/svimmel eller far synsfor-
styrrelser eller hgrselsproblemer: Avslutt
arbeidet og kontakt lege.

® Hvis brukeren har pa seg herselsvern og
motoren kjgrer, kan brukeren ha vanskeligere
for a fange opp og vurdere lyder.
> Arbeid rolig og konsentrert.

m Gressklipperen er utstyrt med en motorstop-
pinnretning.
> Motoren og kniven stoppes innen 3 sekun-

der fra koblingsbaylen for klipping slippes
opp.

® Brukeren kan fa kuttskader fra den roterende
kniven. Det er fare for alvorlige skader.

. | > Trekk ut tennpluggstepselet.
5
££9
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> |kke bergr kniven mens den roterer.
é > Hvis kniven blokkeres av en gjen-
stand: Sla av motoren. Ferst nar
dette er gjort, fijerner du gjenstanden.
Ved arbeid uten aktivert fremdrift kan fremdrif-
ten bli koblet inn utilsiktet og gressklipperen
kan bli satt i bevegelse. Det er fare for alvor-
lige personskader og materielle skader.
> Bruk koblingsbaylen for fremdrift kun nar
fremdriften skal kobles inn.
Hvis gressklipperen begynner a fungere
annerledes/unormalt under arbeidet, kan det
tyde pa at den ikke lenger er i sikker stand.
Det er fare for alvorlige personskader og
materielle skader.
> Avslutt arbeidet og kontakt en STIHL for-
handler.
Gressklipperen kan generere vibrasjon under
arbeidet.
> Bruk arbeidshansker.
> Legg inn pauser.
> Ved mistanke om en kretslgpsforstyrrelse:
Kontakt lege.
Undersgk klippeomradet og se etter eventu-
elle hindringer. Hvis kniven stgter pa et frem-
medlegeme under arbeidet, kan fremmedlege-
met eller deler av det bli slynget opp med hay
hastighet. Det er fare for personskader og
materielle skader.

> Fjern hindringer som for eksempel
steiner, stokker, staltrader, leker eller
andre fremmedlegemer fra arbeid-
somradet. Merk gjenstander som er
skjult og ikke lar seg fierne.
Kniven fortsetter & rotere en liten stund etter at
koblingsbaylen for klipping har blitt sluppet.

Det kan oppsta alvorlige personskader.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

Hvis den roterende kniven stgter pa en hard
gjenstand, kan det sla gnister. | lettantennelige
omgivelser kan gnister fere til brann. Det er
fare for alvorlige eller livstruende personska-
der og materielle skader.
> |kke arbeid i lettantennelige omgivelser.
Hvis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne & rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> Slipp opp gressklipperen farst nar den star
pa et flatt underlag og ikke kan begynne a
rulle av seg selv.
Hvis det festes gjenstander pa styret, kan den
ekstra vekten fare til at gressklipperen velter.
Det er fare for personskader og materielle ska-
der.
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> |kke fest gjenstander pa styret.

A FARE

® Hvis det arbeides nzer spenningsfgrende led-
ninger, kan kniven komme i kontakt med og
skade disse ledningene. Brukeren kan fa
alvorlige eller livstruende skader.
> Unnga a arbeide neer spenningsfgrende
ledninger.

® Hyis det arbeides i tordenveer, kan brukeren
bli truffet av lynet. Brukeren kan fa alvorlige
eller livstruende skader.
> Ved tordenveer: lkke arbeid.

= Ved arbeid i regn risikerer brukeren a gli. Bru-
keren kan fa alvorlige eller livstruende skader.
> Hvis det regner: lkke arbeid.

4.9 Transport
A ADVARSEL

m Gressklipperen kan velte eller bevege seg
under transport. Det er fare for personskader
og materielle skader.

> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

. | > Trekk ut tennpluggstgpselet.
i
&£

> Sikre gressklipperen med strammestropper,
remmer eller nett pa en egnet lasteflate, slik
at den ikke kan velte eller settes i beve-
gelse.
m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Brukeren risikerer
a brenne seg ved transporten.
> Skyv gressklipperen.
m Gressklipperen er tung. Brukeren kan skade

seg hvis han/hun forsgker a beere gressklippe-

ren alene.
> Bruk vernehansker.
> Veer to om a beere gressklipperen.
® Bensin kan lekke ut under transporten og for-
arsake forurensning og skade.
> Skyv gressklipperen.
> Transporter maskinen uten bensin.

410 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-
dere farer knyttet til gressklipperen. Barn kan
fa alvorlige personskader.
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> Sla av motoren.
> Oppbevar gressklipperen utilgjengelig for
barn.

m Metalldeler kan ruste som fglge av fuktighet.
Gressklipperen kan bli skadet.
> Oppbevar gressklipperen i ren og terr

stand.

m Hvis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne & rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> |kke ga fra gressklipperen uten at den star

pa et jevnt underlag.

411 Rengjere, vedlikeholde og
reparere

A ADVARSEL

® Hvis motoren kjgrer under rengjering, vedlike-
hold eller reparasjon, vil det veere fare for
alvorlige personskader og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

» | > Trekk ut tennpluggstgpselet.
5
LT

= Hvis motoren kjgrer under rengjgaring, vedlike-
hold eller reparasjon, kan fremdriften bli koblet
inn utilsiktet. Det er fare for alvorlige persons-
kader og materielle skader.
> Sl& av motoren.
| > Trekk ut tennpluggstapselet.
5

m FEtter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere sveert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjglt.

m Sterke rengjgringsmidler samt rengjering med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fare til
skader pa gressklipperen eller kniven. Hvis
gressklipperen eller kniven ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjor gressklipperen og kniven slik det

beskrives i denne bruksanvisningen, [
15.2.

® Hvis gressklipperen eller kniven ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert i trad med denne
bruksanvisningen, kan ikke komponentene
lenger fungere riktig, og sikkerhetsanordnin-
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5 Gjare gressklipperen klar til bruk

gene settes ut av drift. Det er fare for alvorlige

eller livstruende personskader.

> Skift ut slitte eller skadede deler.

> Rengjar eller reparer gressklipperen slik det
beskrives i denne bruksanvisningen.

> Vedlikehold kniven slik det beskrives i
denne bruksanvisningen.

m Brukeren risikerer a skjeere seg pa skarpe
skjeerekanter nar kniven rengjgres, vedlikehol-
des eller repareres. Det er fare for personska-
der.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.

m Kniven kan bli sveert varm under sliping. Bru-
keren risikerer a brenne seg.
> Vent til kniven er avkjalt.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.

5 Gjgre gressklipperen klar til
bruk

5.1 Gjere gressklipperen klar til
bruk

Utfer felgende trinn far hver bruk:

> Fjern emballasjen og transportsikringene.
> Kontroller at falgende komponenter er i sikker
stand:

— Gressklipper, 14.6.1.

— Kniv, 14.6.2.

Rengjer gressklipperen, (3 15.2.
Kontroller kniven, B 10.2.

Fyll pa motorolje, 1 6.1.

Fell opp styret, (4 8.1.

Fyll pa drivstoff pa gressklipperen, Ed7.1.
Still inn klippehgyden, d 11.2.

Kontroller betjeningselementene, 1 10.1.
Hvis trinnene ikke kan gjennomfares: lkke
bruk gressklipperen. Kontakt en STIHL for-
handler.

Y YYVY VY VYVYYy

6 Fylle pa motorolje
6.1 Fylle pa motorolje
Motoroljen smerer og kjgler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

norsk

» Kontroller alltid motoroljenivaet fer du star-
ter motoren, og fyll eventuelt pA mer motor-
olje.

> Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.

7  Fylle pa drivstoff pa gress-
klipperen
71 Fyll pa tanken til plenklipperen

LES DETTE

m Plenklipperen kan bli skadet dersom den ikke
pafylles riktig drivstoff.
> Fglg bruksanvisningen for motoren.

> Sla av motoren.

> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Tork av omradet rundt lokket pa drivstofftan-
ken med en fuktig klut.

LES DETTE

m Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Gressklipperen kan ta skade hvis motoren
startes uten eller med for lite motorolje.

0478-111-9979-A

v

Vri lokket pa drivstofftanken (1) mot urviseren
til det kan tas av.

Ta av lokket pa drivstofftanken (1).

Ikke fyll pa mer drivstoff enn at det er minst
15 mm klaring til kanten pa drivstofftanken.
Sett lokket pa drivstofftanken (1).

Vri tanklokket (1) med urviseren, og stram det
godt for hand.

Drivstofftanken er lukket.

8  Stille inn gressklipperen for
brukeren

8.1 Fell opp styret
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

v

v

v

v
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norsk

> Skru pa dreiehandtakene (1) slik at de roterer
fritt.

> Fell opp styreoverdelen (2). Sgrg for at kabe-
len (3) ikke blir skadet.

> Trekk til dreiehandtakene (1).
Styreoverdelen er godt festet til styreunderde-
len.

\

Trykk bryterbagylen for klipping (4) mot sty-
ret (2), og hold den der.

Trekk starthandtaket (5) langsomt i retning av
ledningsfaringen (6).

Hekt starthandtaket (5) i snorfgringen (6).

> Slipp opp bryterbaylen for klipping (4).

Sett pa tennplugghetten.

\

\

\

8.2 Fell sammen styret

Styret kan foldes sammen for plassbesparende

transport eller oppbevaring.

> Sla av motor og trekk av tennplugghetten.

> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk bryterbgylen for klipping mot styret og
hold den der.

> Hekt starthandtaket ut av snorferingen og la
det ga sakte tilbake til motoren.

> Slipp opp bryterbagylen for klipping.

> Hold fast styret og skru pa dreiehandtakene.

> Fell styret forover. Sgrg for at kabelen ikke blir
skadet.
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9 Starte og stoppe motoren

9 Starte og stoppe motoren

9.1 Start motoren
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk bryterbaylen for klipping (1) mot sty-
ret (2) med venstre hand, og hold den der.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hgyre
hand til du merker motstand.

> Fortsett a trekke starthandtaket (3) raskt ut og
la det ga tilbake til motoren starter.

> Hvis motoren ikke starter: Falg bruksanvisnin-
gen for motoren.

9.2 Sla av motoren

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Slipp opp koblingsbaylen for klipping.
Motoren stopper.

> Forlat brukerposisjonen.

10 Kontrollere gressklipperen

10.1  Kontrollere betjeningselemen-

tene

Koblingsbayle for klipping og koblingsbayle for

fremdrift

> Sla av motoren.

> Trekk koblingsbgylen for klipping og koblings-
baylen for fremdrift helt mot styret og slipp
dem.

> Hvis koblingsbaylen for klipping eller koblings-
bgylen for fremdrift gar tregt eller ikke spretter
tilbake til utgangsposisjonen: Ikke bruk gress-
klipperen. Kontakt en STIHL forhandler.
Koblingsbaylen for klipping eller koblingsbgy-
len for fremdrift er defekt.

10.2 Kontrollere kniver
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett opp plenklipperen, B4 15.1.
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11 Arbeide med gressklipperen

norsk

> Mal fglgende:
— Tykkelse a
— Bredde b

— Slipevinkel ¢

> Hvis kravene til minimum tykkelse og bredde
ikke er innfridd: Skift ut kniven, £ 19.2.

> Huvis slipevinklen ikke overholdes: Slip kni-
vene, 0119.2.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsak en
STIHL fagforhandler.

11 Arbeide med gressklippe-
ren

11.1  Holde og fare plenklipperen

> Hold i styret med begge hender slik at tomlene
slutter rundt styret.

11.2  Stille inn klippehgyden

4 forskjellige klippehgyder kan stilles inn:

— 30 mm = posisjon 1

— 50 mm = posisjon 2

— 70 mm = posisjon 3

— 85 mm = posisjon 4

Klippehgyden stilles inn adskilt foran og bak. Det
ma stilles inn samme klippehgyde foran og bak.

Stille inn klippehgyden bak
> Sla av motoren.
Kniven skal ikke rotere.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
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> Trykk ned bakakselen (1).
Bakakselen (1) er lgs og kan justeres.

> Flytt bakakselen (1) til @nsket posisjon pa ven-
stre og hayre side.

Stille inn klippehgyden foran
> Sla av motoren.
Kniven skal ikke rotere.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk spaken for snitthgydejustering (1)
utover.

> Sett spaken for snitthgydejustering (1) i gnsket
posisjon, og la den ga i inngrep.

11.3

11.3.1  Koble inn fremdriften
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
> Start motoren.

Koble inn og ut fremdriften

> Trekk bryterbgylen for fremdrift (1) mot styret
og hold den slik at tommelen omslutter styret.
Plenklipperen settes i bevegelse.

11.3.2 Koble ut fremdriften
> Slipp opp koblingsbgylen for fremdrift.
> Vent til gressklipperen blir staende.
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norsk

11.4  Halmdekking

Ved halmdekking blir det klippede gresset kuttet
flere ganger ved hjelp av en spesiell fgring av
luftstremmen i knivomradet. Deretter blases det
tilbake i gressroten. Gressavfallet blir igjen pa
plenen der det brytes ned og fungerer som natur-
lig gjedsel. En jevn og fin plen far du ved a foreta
hyppig halmdekking der en tredjedel av gress-
hayden klippes tilbake.

Forutsetninger for et godt halmdekkingsresultat:

— Hyppighet: Minst 2 ganger i uken om varen
(hovedvekstperiode), 1 gang i uken om som-
meren og hgsten.

— Klipp helst plenen nar den er torr.

— Sarg for at klippekniven er godt slipt.

— Velg en lav fremdriftshastighet.

— Varier klipperetningen og vaer oppmerksom pa
overlappende klippebaner.

— Klipp sveert hgyt gress trinnvis.

> Hvis det jobbes med aktivert fremdrift: Kjar
plenklipperen kontrollert forover.

> Hvis det jobbes med deaktivert fremdrift: Skyv
plenklipperen sakte og kontrollert forover.

12 Etter arbeidet
12.1  Etter endt arbeid

> Sla av motoren.

> Hvis gressklipperen er vat: La gressklipperen
tarke.

> Rengjgr gressklipperen.

13 Transport
13.1  Transportere plenklipperen

> Sla av motoren.
Kniven skal ikke rotere.
> Trekk av tennplugghetten.

Skyve gressklipperen
> Skyv plenklipperen langsomt og kontrollert
fremover.
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12 Etter arbeidet

Beere gressklipperen
> Bruk vernehansker.

> Hvis plenklipperen baeres med utfelt styre:
» Hold fast plenklipperen i transporthandta-
ket (1) med begge hender (person 1), og
hold den fast i styret (2) (Person 2).
> Loft og baer plenklipperen sammen.
> Hvis plenklipperen baeres med nedfelt styre:
> Fell sammen styret, (1 8.2.
> Hold fast plenklipperen i transporthandta-
ket (1) med begge hender (person 1), og
hold den fast i styreunderdelen (3) (Per-
son 2).
> Loft og baer plenklipperen sammen.

Transportere gressklipperen i et kjgretay
> Sikre plenklipperen oppreist, slik at den ikke
kan velte eller bevege seg.

14 Oppbevaring
14.1  Oppbevare gressklipperen

> Stopp motoren og la den avkjgles.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Oppbevar gressklipperen pa en mate som inn-
frir folgende betingelser:

Gressklipperen er utilgjengelig for barn.

Gressklipperen er i ren og terr stand.

Gressklipperen kan ikke velte.

Gressklipperen kan ikke rulle av seg selv.
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15 Rengjgring

Hvis gressklipperen lagres i mer enn 3 mane-

der, veer ogsa oppmerksom pa:

> Kjor tom drivstofftanken.

> Fa drivstofftanken rengjort hos en STIHL
forhandler.

> Skift motorolje som spesifisert i motorens
bruksanvisning.

> Skru av tennpluggen og hell 3 ml motorolje
inn i motoren gjennom tennplugghullet.

> Trekk starthandtaket ut og la det ga tilbake
flere ganger etter hverandre.

A ADVARSEL

® Hyis starthandtaket trekkes ut mens tenn-

pluggstepselet er fiernet, kan det sla gnister.
Gnister kan antenne bensindamper som slip-
per ut og forarsake brann og eksplosjoner. Det
er fare for alvorlige eller livstruende persons-
kader og materielle skader.

> Hold tennpluggstepselet unna tennpluggap-

ningen.

norsk

> Sett opp gressklipperen.

> Rengjor kniven og omradet rundt med en tre-
pinne, myk barste eller fuktig klut.

> Sett inn tennpluggstepselet.

LES DETTE

> Skru inn tennpluggen, og stram godt til.

15 Rengjaring

15.1  Sett opp plenklipperen

(Vedlikeholdsposisjon)
> Kjor tom drivstofftanken.
Motoren stopper.
Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
Trekk av tennplugghetten.
Hekt starthandtaket ut av vaierfaringen.
Still inn klippehayden til posisjon 1, Ed 11.2.

yvYyVvYyYy

> Hold fast styret (1) og skru pa dreiehandta-
kene (2) slik at de roterer fritt.

> Legg styret (1) bakover.

> Hold plenklipperen i transporthandtaket (3), og
sett den pa hgykant.
Plenklipperen befinner seg i serviceposisjon.

15.2  Rengjering av gressklipperen
> Sla av motoren.

> Avkjol gressklipperen.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Rengjer gressklipperen med en fuktig kiut.

> Rengjgr ventilasjonssporene med en bgrste.
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m Rengjgring med haytrykksvasker eller vann-
straler kan skade maskinen.
> |kke rengjer maskinen med haytrykkspyler
eller vannstrale.

16 Vedlikeholde
16.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Gressklippere
> Fa gressklipperen kontrollert arlig hos en
STIHL forhandler.

16.2

16.2.1 Demontere kniven
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett opp plenklipperen.

Demontere og montere kniven

Blokker kniven (1) med en trekloss (2).

Drei ut knivskruen (3) og ta den av.

Ta av kniven (1).

Kast knivskruen (3).

Bruk en ny knivskrue til montering av kniven.

16.2.2 Montere kniven
> Sla av motoren og trekk av tennplugghetten.
> Sett opp plenklipperen.
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Smer skrusikringen Loctite
den nye knivskruen (1).
Sett pa kniven (2) slik at forhgyningene pa
anleggsflaten griper inn i utsparingene pa kni-
ven (2).

> Skru inn knivskruen (1).

> Blokker kniven (2) med en trekloss (3).

> Trekk til knivskruen (1) med 60 Nm.

IS

243 pa gjengen til

16.3  Slipe og avbalansere kniven

Det skal mye gvelse til for a slipe og avbalansere
kniven riktig.

17 Reparere

Sla av motoren.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Sett opp gressklipperen, £ 15.1.

Demonter kniven.

Slip kniven. Pass pa slipevinkelen, og avkjgl
kniven, 1 19.2.

Ikke la kniven bli bla under sliping.

Monter kniven.

Sett inn tennpluggstepselet.

Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL-forhand-
ler.

YyY VY VYY

17 Reparere
17.1 Reparere gressklipperen

Brukeren skal ikke reparere gressklipperen og

kniven selv.

> Huvis gressklipperen eller kniven er skadet:
Ikke bruk gressklipperen eller kniven. Kontakt
en STIHL forhandler.

> Huvis et varselskilt har blitt uleselig eller skadet:
Fa varselskiltet byttet ut hos en STIHL for-

STIHL anbefaler at du far kniven slipt og avba- handler.

lansert hos en STIHL forhandler.

Du finner adressene til de aktuelle forhandlerne

under landsoversikten pa nettstedet til STIHL, pa

www.stihl.com .

A ADVARSEL
m Skjeerekantene pa kniven er skarpe. Brukeren
risikerer & skjeere seg.
> Bruk vernehansker laget av motstandsdyk-
tig materiale.

18 Utbedre feil

18.1  Utbedre feil/problemer pa gressklipperen

Feil/problem [Arsak Tiltak

Motoren kan [Koblingsbaylen for klipping er |> Start motoren slik det beskrives i denne bruksan-

ikke startes. |ikke trykt inn. visningen.
Drivstofftanken er tom. > Fyll pa drivstoff pa gressklipperen.
Drivstoffraret er tett. > Kontakt en STIHL forhandler.
Tanken inneholder darlig, foru- |> Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet.
renset eller gammelt drivstoff.
Luftfilteret er skittent. > Rengjgr eller skift ut luftfilteret som anvist i moto-

rens bruksanvisning.

Tennpluggstepselet er koblet > Sett inn tennpluggstepselet.
fra tennpluggen eller pluggled- [> Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
ningen er darlig festet pa kon- stapselet.
takten.
Tennpluggen er tilsotet/skadet |> Rengjer eller skift ut tennpluggen.
eller elektrodeavstanden er feil. |> Juster elektrodeavstanden.
Motstanden pa kniven er for > Still inn en hayere klippehayde.
stor.
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19 Tekniske data norsk
Feil/problem [Arsak Tiltak

> Start motoren i lavere gress.
Motoren er Gressklipperhuset er tilstoppet. |Rengjer gressklipperen.

vanskelig a fa
start pa, eller
effekten avtar.

Det er stilt inn for lav klippe-
hgyde eller fremdriftshastighe-
ten er for hay.

Tilpass klippehgyden eller klipp saktere.

Det har kommet vann i drivstoff-
tanken og forgasseren eller for-
gasseren er tilstoppet.

Tem drivstofftanken og rengjer drivstoffreret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er skitten.

Kontakt en STIHL forhandler.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer eller skift ut luftfilteret som anvist i motorens
bruksanvisning.

Tennpluggen er rustet.

Rengjer eller skift ut tennpluggen.

pes ikke jevnt.

Motoren blir  [Motoroljenivaet er for lavt. Bytt eller etterfyll motorolje slik det beskrives i bruk-
sveert varm. sanvisningen for motoren.
Kjeleribbene er skitne. Rengjar gressklipperen.
Gressklippe- |Kniven er skadet. Skift ut kniven.
ren vibrerer
kraftig.
Kniven er ikke riktig montert. Monter kniven.
Gresset klip- [Kniven er slgv eller slitt. Slip eller skift ut kniven.

19 Tekniske data

19.1

Plenklipper STIHL RM 2.2 RT

— Motortype: STIHL EVC 200

— Slagvolum: 139 cm?®

— Effekt (P): 2,1 kW (2,8 PS) ved 2800/min
— Turtall (n): 2800/min

— Maksimalt innhold i drivstofftanken: 0,9 |
— Vekt (m): 26 kg

— Klippebredde: 46 cm

19.2

Kniv

— Minimumstykkelse a: 2 mm
— Minimumsbredde b: 45 mm
— Slipevinkel c: 30°
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19.3 Lydverdier og vibrasjonsverdier

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 2,1 dB(A). K-verdien

for vibrasjonsverdien er 2,8 m/s2.

— Lydtrykkniva L malt iht. EN ISO 5395-2:
77 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyyag iht. 2000/14/EC:
92 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ay, styre, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Informasjon angaende oppfyllelse av arbeidsgi-
verdirektivet om vibrasjon 2002/44/EF er angitt
under www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

20 Reservedeler og tilbehgr

20.1 Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
hor.
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Cesky

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehgr.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

20.2 Viktige reservedeler
— Kniv: 6357 702 0102
— Knivskrue: 0000 951 3505

21 Kassering
21.1 Kassere gressklipperen

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL forhandler for mer informasjon om kas-
sering.

Ikke-forskriftsmessig kassering kan medfere

helse- og miljgskader.

> STIHL produkter og tilhgrende emballasje skal
leveres inn til resirkulering iht. lokale forskrif-
ter.

> Ikke kast dette materiale sammen med vanlig
husholdningsavfall.

22 EU-samsvarserkleering

221  Plenklipper STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterrike

erkleerer under eget ansvar at
— Modell: Plenklipper

— Varemerke: STIHL

— Type: RM 2.2 RT

— Klippebredde: 46 cm

— Serieidentifikasjon: 6357

oppfyller de gjeldende bestemmelsene til direkti-
vene 2000/14/EF, 2006/42/EF 2014/30/EF og
2011/65/EU og er utviklet og produsert i henhold
til falgende standarder, som gjaldt ved produk-
sjonsdato: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 og
EN ISO 14982.

Deltagende oppnevnt instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE
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21 Kassering

Det garanterte lydeffektnivaet er malt i henhold til
direktiv 2000/14/EF, vedlegg VIII.

Malt lydeffektniva: 90,3 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 92 dB(A)

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos
STIHL Tirol GmbH.

Produksjonsar og maskinnummer er angitt pa
plenklipperen.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

med fullmakt fra W é ; L

Matthias Fleischer, Ansvarlig for produktutvikling

fmmﬂmw fw
med fullmakt fra

Sven Zimmermann, Hovedavdelingsleder for
kvalitet
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1 Uvod
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1 Uvod
Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spickové
kvalité podle potieb nasich zakaznika. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickové kvality také v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento
navod k pouziti Vam ma byt oporou pfi bezpeé-
ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku
STIHL po dlouhy ¢as.

Dékujeme Vam za Vasi divéru a prejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALSi POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu
k pouziti
2.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je pfekladem puvodniho
navodu k obsluze vyrobce dle smérnice EU
2006/42/EC.

Plati mistni bezpecnostni predpisy.

> Kromeé tohoto navodu k pouziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschoveijte si je:
— Navod k pouziti motoru STIHL EVC 200

2.2 Oznaceni varovnych odkazl v
textu

A nesezeeci

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym Urazim &i imrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
UrazGm ¢i amrti.
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A varovini

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k tézkym drazim &i amrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazdm &i umrti.

UPOZORNEN/

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

2.3 Symboly v textu

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navodu k pouziti.

)

3 Priehled
3.1 Sekacka na travu

1 Startovaci rukojet’
Startovaci rukojet’ slouzi k nastartovani
motoru.

2 Spinaci ramova packa pro seceni

Spinaci ramova packa pro seceni slouzi
k nastartovani a vypnuti motoru.

3 Riditko
Riditko slouzi k drzeni, vedeni a pfepravé
sekacky na travu.

151



Cesky

4 Spinaci ramova packa pro pojezd
Spinaci ramova packa pro pojezd slouzi
k zapinani a vypinani rezimu pojezdu.

5 Kridlové matice
KFidlové matice pevné upinaji horni ¢ast Fidi-
tek k dolni ¢asti fiditek a slouzi ke sklopeni
fiditek.

6 Uzaver palivové nadrzky
Uzavér palivové nadrzky uzavira otvor pro
plnéni benzinu.

7 Viko filtru
Viko filtru zakryva vzduchovy filtr.

8 Nastréka zapalovaci svicky
Nastrcka zapalovaci sviky spojuje kabel
zapalovani se zapalovaci svickou.
Uzavér motorového oleje
Uzavér motorového oleje uzavira otvor pro
plnéni motorového oleje.
10 Sefizeni vy3ky seéeni vpiedu
Sefizeni vysky sec€eni slouzi k nastavovani
vysky seceni.
11 Sefizeni vySky seceni vzadu
Sefizeni vysky sec€eni slouzi k nastavovani
vysky seceni.
12 Prepravni drzadlo
Prepravni drzadlo slouzi k pfepravé sekacky
na travu

3.2 Symboly

Symboly mohou byt na sekacce na travu
a mohou znamenat nasledujici:

L ZaruCena hladina akustického vykonu
WA podle smérnice 2000/14/ES v dB(A) za

ucelem porovnatelnosti akustickych

emisi vyrobku.
Tento symbol oznacuje uzaveér pali-
Tento symbol oznacuje vicko motoro-
vého oleje.
E Nastartovani motoru:
1 — Pritisknéte spinaci ramovou
ﬁ (2] -~ < T TAT ~
fo+\ i, packu pro seceni k fiditkim a drzte

vové nadrzky.
ji stisknutou
Q

©

2 - Vytahnéte startovaci rukojet’

Zapnuti pojezdu:
Spinaci ramovou packu pro pojezd
pritahnéte az k Fiditkim
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4  Bezpecénostni pokyny
4.1 Varovné symboly

Varovné symboly, které jsou umistény na
sekacce na travu, maji nasledujici vyznam:
Dodrzujte bezpecnostni pokyny a jejich
opatreni.

Navod k pouziti je tfeba si precCist,
porozumét mu a ulozit ho pro dalsi
potiebu.

Pozor na odmrsténé objekty — udrzujte
si odstup a zabrante pfistupu tretich
osob.

Ruce i nohy vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od noz(.

> | Pred prepravou, uskladnénim, udrzbou
"]E"j nebo opravami vytahujte nastrcku

el

zapalovaci svicky.

42  Réadné pouzivani
Sekacka na travu STIHL RM 2.2 RT slouzi
k mulcovani travy.

A VAROVANI

m \/ pfipadé, Ze sekacka na travu neni pouzi-
vana v souladu se zamyslenym pouzitim,
mUze dojit k t&zkému nebo smrtelnému zra-
néni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Sekacku na travu pouzivejte tak, jak je to

popsano v tomto navodu k pouziti a v
navodu k pouziti motoru.

4.3 Pozadavky tykajici se uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaSkoleni, nedo-
kazou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
spojena s pouzivanim sekacky na travu. Mize
tak dojit k t&ézkému nebo smrtelnému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozuméli, a uscho-
vejte si jej.
> Pokud dojde k pfedani sekacky na travu
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti
sekacky na travu a motoru.
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4 Bezpecnostni pokyny

> Ujistéte se, Ze uzivatel spliuje nasledujici
pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat sekacku na travu
a pracovat s ni. Pokud ma uzivatel
fyzické, smyslové nebo mentalni ome-
zeni, mUze s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokyn( odpo-
védné osoby.

— Uzivatel dokaZze rozpoznat a posoudit
nebezpedi spojena se sekackou na
travu.

— Uzivatel si je védom toho, Ze je zodpo-
védny za nehody a Skody.

— Uzivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— Uzivatel pfed zahajenim pouzivani
sekacky na travu absolvoval pracovni
zaskoleni u odborného prodejce
vyrobk( STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpusobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkd STIHL.

44 Oblec€eni a vybaveni
A VAROVANI

m Bé&hem prace mohou byt predméty vymrstény
velkou rychlosti nahoru. Uzivatel se mize zra-
nit.

> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.

m Béhem prace vznika hluk. Hluk mGze poskodit
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

® Béhem prace mlze dojit k rozvifeni prachu.
Vdechovany prach muze poskodit zdravi a
vyvolat alergické reakce.
> Pokud bude rozvifen prach: noste ochran-

nou protiprachovou masku.

= Nevhodny odév se mize zaplétat ve dievi-
nach a housti nebo zachytavat v sekacce na
travu. Uzivatel, ktery nepouziva vhodny odév,
muze byt téZce zranén.
> Noste tésné priléhajici odév.
> Odlozte $aly a ozdoby.

m Béhem provadeéni €isténi, udrzby nebo pre-
pravy muze uzivatel pfijit do styku s feznym
nozem. UzZivatel se muze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.
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Pfi pouzivani nevhodné obuvi maze uzivatel
uklouznout. UzZivatel se mGze zranit.

PFi ostfeni feznych nozt mohou odlétavat
Castice materialu. Uzivatel se mGze zranit.

> Noste té&sné pfiléhajici ochranné bryle.
Vhodné ochranné bryle, které byly pfezkou-
Seny podle normy EN 166, EN ISO 16321
nebo narodnich predpist a opatfeny odpo-
vidajicim oznacenim, jsou dostupné

v obchodni siti.

Noste ochranné rukavice z odolného mate-
ridlu.

A\

Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

4.6
4.6.1

Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedoka-

Zou rozpoznat a posoudit nebezpeci, ktera

jsou spojena se sekackou na travu

a s vymrs$tovanymi predméty. Maze tak dojit

k tézkému zranéni nezu€astnénych osob, déti

a zvirat a ke vzniku vécnych skod.

> Zajistéte, aby se nezuCastnéné osoby, déti

ani zvirata nepfiblizovaly k pracovni oblasti.

Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost od okol-

nich pfedmétd.

> Sekacku na travu nenechavejte bez dozoru.

Zajistéte, aby si déti nemohly se sekackou

na travu hrat.

Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku

horké plyny. Horké plyny mohou zpusobit

vzniceni snadno zapalného materialu a vznik

pozaru.

> Proud vyfukovych plynt smérujte mimo
snadno zapalny material.

v

v

Bezpeénosti odpovidajici stav

Sekacka na travu

Sekacka na travu je ve stavu odpovidajicim bez-
pecnosti, kdyZ jsou splnény nize uvedené pod-
minky:

Sekacka na travu neni poSkozena.

Ze sekacky na travu nevytéka zadny benzin.
Uzaveér palivové nadrzky je uzavren.

Ze sekacky na travu nevytéka zadny motorovy
olej.

Uzavér motorového oleje je zavieny.
Sekacka na travu je Cista.

Ovladaci prvky funguji a nejsou zménény.
NGz je spravné namontovany.

Je spravné namontované originalni pfislusen-
stvi STIHL uréené pro tuto sekacku na travu.
Odpruzené mechanismy jsou nepo$kozené a
funkéni.
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— Pfi uvolhovani spinaci ramové packy pro
rezim seceni se motor vypne.

A

® Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-
dajicim bezpecnostnim pozadavkim, nelze jiz

VAROVANI

zajistit jejich bezpecnou funkci, bezpecnostni
zafizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti a
mUze unikat palivo. Mze dojit k tézkym Ura-
z(m nebo usmrceni osob.

>

>

>

4.6.2

Pracujte s nepoSkozenou sekackou na
travu.

Pokud ze sekacky na travu vytéka benzin:
se sekackou na travu nepracuijte a vyhle-
dejte odborného prodejce STIHL.

Zavrete uzavér palivové nadrzky.

Pokud ze sekacky na travu vytéka moto-
rovy olej: se sekackou na travu nepracujte
a vyhledejte odborného prodejce vyrobk
STIHL.

Zavrete uzavér motorového oleje.

Pokud je sekacka na travu znecisténa:
sekacku na travu vycistéte a nechte
uschnout.

Nemanipulujte se sekackou na travu a
jejimi bezpe€nostnimi systémy.
Neprovadéjte jakoukoli manipulaci se
sekackou, ktera zméni vykon nebo otacky
motoru.

Pokud nefunguiji ovladaci prvky: se sekac-
kou na travu nepracuijte.

Odpruzené mechanismy mohou vydavat
ulozenou energii.

Instalujte pouze originalni pfisluSenstvi
STIHL uréené pro tuto sekacku na travu.
Namontuje n(iz podle popisu v tomto
navodu k pouziti.

Originalni STIHL pFisluSenstvi pro tuto
sekacku montujte tak, jak je popsano

v tomto navodu k pouziti nebo v navodu

k pouziti pfislusenstvi.

Do otvoru sekacky na travu nestrkejte
zadné predméty.

Opotfebované nebo poskozené stitky s
upozornénimi vymeénite.

V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

Rezny niiz

Rezny nliZ je ve stavu odpovidajicim bezpeé-

nostnim pozadavk(im, pokud jsou spInény nasle-

dujici podminky:

— Rezny niiz a montazni dily jsou neposkozené.
— Rezny niz neni zdeformovany.

— Rezny niz je spravné namontovany.

— Rezny niiZ je spravné naostteny.
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- I:?ezny ndz je zbaven otrepu.

Rezny ndz je spravné vyvazeny.
Tloustka a Sitka fezného noze neni mensi,

nez je minimalni hodnota, 0 19.2.
— Je dodrzen uhel ostfi, £ 19.2.

A

VAROVANI

m Pokud se soucasti fezného noze nenachazeji
ve stavu odpovidajicim bezpecnostnim poza-
davkdm, mohou se uvolnit a vymrstit. Tento
stav mlze zpUsobit téZké zranéni osob.

>

4.7

A

Pracujte pouze s neposkozenym feznym
nozem a neposkozenymi montaznimi sou-
castmi.

Rezny niz spravné namontujte.

Rezny nlz spravné naostfete.

V pfipadé, Ze neni zachovana alespon
minimalni Sitka nebo minimaini tloustka:
Rezny niz vyméite.

Vyvazovani feznych nozl svéfujte odbor-
nému prodejci vyrobk( STIHL.

Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

Palivo a pInéni nadrze

VAROVANI

® Tato sekacka na travu pouziva jako palivo
benzin. Benzin je vysoce hoflavy. Pokud se
benzin dostane do styku s otevienym ohném
nebo horkymi predméty, muze zplsobit pozar
nebo explozi. Mize tak dojit k t&zkému nebo
smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.

>

>

Benzin chrarite pfed nadmérnou teplotou

a ohném.

Zabrante rozliti benzinu.

Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin
vytfete hadrem a motor zkousejte nastarto-
vat az v momenté, kdy jsou vSechny casti
sekacky na travu suché.

Nekurte.

Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.
Pfed nalévanim paliva do nadrze vypnéte
motor a pockejte, az vychladne.

Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:
Tuto €innost provadéjte venku.

Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde
jste nalévali palivo do nadrze.

Sekacku na travu s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v budove.

= Vdechovani benzinovych vypart muze byt pro
osoby jedovaté.

>

>

Benzinové vypary nevdechuijte.
Palivo do nadrze nalévejte na dobfe odvé-
traném misté.
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4 Bezpecnostni pokyny

m Béhem prace se sekacka na travu zahfiva.
Benzin se rozpina a v palivové nadrzi mize
vzniknout pretlak. Pfi otvirani uzavéru palivové
nadrze muize dojit k vystfiknuti benzinu.
Vystfiknuty benzin se mdze vznitit. UZivatel
muze byt téZce zranén.
> Sekacku na travu nechte nejdfive vychlad-

nout, teprve potom otvirejte uzavér palivové
nadrze.

m Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,
se mGze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-
kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke
vzniku vécnych Skod.
> Pokud se odév dostane do styku s benzi-

nem: Odév si previéknéte.

® Benzin mUze predstavovat ohrozeni pro
zivotni prostredi.
> Zabrante rozliti paliva.
> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy

k ekologické likvidaci.
m \/ pfipadé, Ze se benzin dostane do styku
s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybejte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.

> V pfipadé, Ze dojde k zasazeni oéi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
15 minut vydatnym mnozZstvim vody
a vyhledejte lékare.

m Zapalovani sekacky na travu vytvari jiskry. Jis-
kry mohou vylétavat ven, a zpUsobit tak pozar
nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji snadno
vznititelné nebo vybusné materialy ¢i pred-
méty. Mize tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Pouzivejte zapalovaci svicky, které jsou

uvedeny v navodu k pouziti motoru.
> Zapalovaci svic¢ku zasroubujte a dotahnéte.
> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.

m Pokud je sekacka na travu naplnéna benzi-
nem, ktery neni vhodny pro motor, miize dojit
k jejimu poskozeni.
> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty

benzin.
> Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pou-
ziti motoru.

4.8 Prace
A VAROVANI

m Pokud uzivatel spravné nenastartuje motor,
mUze nad sekackou na travu ztratit kontrolu.
UZivatel muze byt téZce zranén.
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> Nastartovani motoru provadéjte zplsobem,
ktery je popsan v tomto navodu k pouziti.

m \/ urcitych situacich uzivatel nemuaze pracovat

s plnym soustfedénim. UzZivatel muze zakop-

nout, upadnout a téZce se zranit.

> Pracujte s klidem a rozvahou.

> Sekejte jen za dobré viditelnosti. Pfi nepfi-
znivych svételnych podminkach a nedosta-
te¢né viditelnosti se sekackou na travu
nepracuijte.

» Sekacku na travu smi obsluhovat pouze
jedna osoba.

> Pozor na prekazky.

> Sekacku na travu neprevracejte.

> Pfi préaci stdjte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.

> Pokud se objevi znamky unavy: Odpocirite
si.

> V pfipadé seceni ve svahu: Sekejte napfic¢
ke spadu svahu.

> Nepracujte na svazich se sklonem nad 25°
(46,6 %).

> Pracujete-li v blizkosti svah(, okrajl terénu,
prikopu, skladek odpadu a naspl, pouzi-
vejte sekacku na travu mimoradné opatrné.

> Dobu prace planujte vzdy tak, abyste se
vyhnuli vysokému zatizeni po delSi ¢asové
obdobi.

Jestlize motor bézi, vznikaji vyfukové plyny.

Vdechovani vyfukovych plynt mize byt pro

osoby jedovaté.

> Vyfukové plyny nevdechuijte.

> Se sekackou na travu pracujte pouze na
dobfe odvétraném misté.

> Pokud se vyskytnou bolesti hlavy, nevol-
nost, poruchy vidéni, poruchy sluchu nebo
zavraté: ukoncete praci a vyhledejte Iékare.

Pokud uzivatel nosi chranice sluchu a motor

bézi, je schopen vnimat a vyhodnocovat zvuky

pouze omezené.

> Pracujte s klidem a rozvahou.

Sekacka na travu je vybavena zafizenim pro

zastaveni motoru.

> P¥i uvolnéni spinaciho oblouku pro sekani
se motor a fezny n(iz do 3 sekund zastavi.

Otacejici se fezny nGz muze pofezat uziva-

tele. UzZivatel mGze byt téZce zranén.

> | > Stahnéte nastr¢ku zapalovaci
"]Ej svicky.

££9

> Nikdy se nedotykejte otacejiciho se
fezneho noze.
> V pfipadé, Ze je fezny nz blokovan

jakymkoli predmétem: Vypnéte
motor. Teprve poté odstrante pre-
kazku.
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V pfipadé prace bez vlastniho pojezdu miize

dojit k neimysinému zapnuti vlastniho

pojezdu a k uvedeni sekacky na travu do

pohybu. Muze dojit k vazZnému zranéni osob

a ke vzniku vécnych $kod.

> Spinaci oblouk vlastniho pojezdu uvadéjte
v ¢innost pouze tehdy, ma-li byt viastni
pojezd zapnut.

V pfipadé, Ze se sekacka na travu zacne

béhem prace chovat zménénym nebo nezvy-

klym zplsobem, mize to znamenat, Ze se

nenachazi ve stavu odpovidajicim bezpe¢-

nostnim pozadavkim. MGze dojit k vaznému

zranéni osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

Sekacka na travu mGze béhem prace zplso-

bovat vznik vibraci.

> Pouzivejte pracovni rukavice.

> Délejte si pracovni prestavky.

> Pokud se objevi pfiznaky poruchy krevniho
obéhu: Vyhledejte Iékare.

Sledujte se¢enou plochu a davejte pozor na

prekazky. Pokud béhem prace dojde k narazu

fezného noze na cizi predmét, maze dojit

k vymrsténi tohoto pfedmétu nebo nékterych

jeho ¢asti vysokou rychlosti. Mize tak dojit ke

zranéni osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Odstrante z oblasti prace cizi pred-

méty jako kameny, klacky, draty,
hraéky nebo jiné véci. Skryté pred-
Rezny niiz se otadi jesté po urditou kratkou
dobu od uvolnéni spinaciho oblouku pro
seceni. Muze dojit k vaznému zranéni.

% > Pockejte, dokud se fezny ndz neza-

stavi.
V pfipadé, Ze otacejici se fezny niiz narazi na
tvrdy pfedmét, mohou vzniknout jiskry. Jiskry
mohou zpUsobit pozar v okoli, kde se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy nebo pred-
méty. Muze tak dojit k téZkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Nepracujte v prostfedi, ve kterém se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy.
Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, mize se neplanované rozjet. Muze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu nechavejte stat pouze na
rovné plose, odkud se nem(ze sama rozjet.
Pokud jsou na vodicim drzadle pfipevnéné
predméty, muze se sekacka na travu vlivem
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meéty, které nelze odstranit, oznacte.

4 Bezpecnostni pokyny

pfidané zatéze prevratit. Muze tak dojit ke zra-

néni osob a ke vzniku vécnych skod.

> Na vodici drzadlo neupeviiujte Zadné pred-
méty.

A NEBEZPECI

m \/ pfipadé prace v okoli elektrickych vedeni,
ktera jsou pod napétim, maze fezny nz pijit
do styku s témito vedenimi a zpUsobit jejich
poskozeni. Mze dojit k vaznému zranéni
nebo usmrceni uZivatele.
> Nepracujte v blizkosti elektrického vedeni.

® P¥j praci za bourky mGze byt uzivatel zasazen
bleskem. MGze dojit k vaznému zranéni nebo
usmrceni uzivatele.
> Pfi boufce: Nepracujte.

m P¥i praci za desté maze uzivatel uklouznout.
Muze dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni
uzivatele.
> Pokud prsi: Nepracujte.

4.9 Pieprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se sekacka na travu maze
prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit
ke zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

% > Pockejte, dokud se fezny ndz neza-

stavi.
I
££9

> Sekacku na travu zajistéte na vhodné ulo-
zné plose pomoci upinacich popruh,
fement nebo sité tak, aby se nemohla pre-
vratit ani pohybovat.

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. UzZivatel se muze pfi pfeprave
popalit.
> Sekacku na travu posunuijte.

m Sekacka na travu je tézka. Pokud uzivatel pre-
nasi sekacku na travu sam, muze pfi tom
utrpét zranéni.
> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset ve

dvou.

m Béhem prepravy mize dojit k tniku benzinu,
coz muze zpUsobit znecisténi a poskozeni.
> Sekacku na travu posunuijte.
> Stroj prepravujte bez benzinu.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
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5 Priprava sekacky na travu k pouziti
410 Ulozeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-
peci, ktera jsou se sekackou na travu spojena.
MUze dojit k vaznému zranéni déti.
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu uchovavejte mimo dosah
déti.
m Kovové dily mohou vlivem vihkosti korodovat.
Sekacka na travu se mize poskodit.
> Sekacku na travu uchovavejte v Cistoté a
suchu.
® Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, mlze se neplanované rozjet. Muze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu odstavuijte jen na rovnych
plochach.

411 Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

® Pokud béhem cisténi, udrzby nebo oprav bézi
motor, muze dojit k téZzkému zranéni osob
a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny nuz neza-
@ stavi.

"]E_, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
)

££L9

® Pokud béhem provadeéni ¢isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se nechténé zapnout
vlastni pojezd. Muze dojit k vaznému zranéni
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Vypnuti motoru.

"]E_, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

LY

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. Mdze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumi& vyfuku a motor nevy-

chladnou.

m Pouziti agresivnich Cisticich prostfedku
a Cisténi proudem vody nebo pomoci ostrych
predmétu muze zpUsobit poskozeni sekacky
na travu nebo fezného noze. Pokud se Cisténi
sekacky na travu nebo fezného noze nepro-
vadi spravnym zplsobem, nelze jiz zajistit
bezpecnou funkci soucasti a bezpe€nostni
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zafizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti. Mize
dojit k vaznému zranéni.
» Sekacku na travu a fezny ndz Cistéte zpl-
sobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti, 0 15.2.

® Pokud nejsou sekacka na travu nebo fezny
ndz udrzovany nebo opravovany podle popisu
v tomto navodu k pouziti, mohou soucasti
prestat spravné fungovat a bezpecnostni zafi-
zeni mohou byt nefunkéni. Tento stav mize
zpUsobit téZké zranéni nebo usmrceni osob.
> Opotiebované nebo posSkozené dily

vymeénte.

Udrzbu nebo opravy sekacky na travu pro-

vadéjte zplsobem, ktery je popsan v tomto

navodu k pouziti.
» Udrzbu fezného noze provadéjte zplso-
bem, ktery je popsan v tomto navodu k pou-
Ziti.

m Py ¢isténi, udrzbé nebo opravé fezného noze
muze uzivatel pfijit do styku s ostrymi feznymi
hranami. M(ze dojit ke zranéni uzivatele.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného

materialu.

m Pfi ostfeni se fezny n(z muze silné zahrat.
UzZivatel se mGze popalit.
> Pockejte, az fezny nuz vychladne.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného

materialu.

v

5 Priprava sekacky na travu
k pouziti
5.1 Priprava sekacky na travu
k pouziti
Pfed zahajenim prace musi byt provedeny nasle-
dujici kroky:
> Odstrante obalovy material a pfepravni zaji-
Sténi.
> Ujistéte se, Ze nasledujici soucasti jsou v bez-
pecéném technickém stavu:
— Sekacka na travu, E14.6.1.
— Rezny nuz, 014.6.2.
Sekacku na travu ogistéte, [ 15.2.
Zkontrolujte fezny ntiz, 1 10.2.
Dopliite motorovy olej, I 6.1.
Vyklopte vodici drzadlo, 1 8.1.
Doplrite do sekacky na travu palivo, EX7.1.
Nastavte vysku seceni, I 11.2.
Zkontrolujte ovladaci prvky, L1 10.1.
Pokud tyto kroky nelze provést: Sekacku na
travu nepouzivejte a vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

YY VY VY VY VY VY
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6 Doplnéni motorového oleje
6.1 Doplnéni motorového oleje

Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
sou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

UPOZORNEN/(

m Pfi dodani je sekacka bez naplné motorového
oleje. Nastartovani motoru bez motorového
oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim motoro-
vého oleje mlze sekacku na travu poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav

motorového oleje a v pfipadé potfeby moto-
rovy olej doplnte.

> Motorovy olej pliite podle navodu k pouziti pFi-
slusného motoru.

7  Doplnéni paliva do sekacky
na travu
71 Tankovani sekacky na travu

UPOZORNEN/

® Pokud se sekacka na travu nenaplni sprav-
nym palivem, mGze dojit k jejimu poskozeni.
> Dodrzujte navod k pouziti motoru.

> Vypnéte motor.

> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Okoli uzavéru palivové nadrzky ocistéte
vlhkym hadrem.

sméru hodinovych rucicek tak dlouho, az Ize
uzavér palivové nadrzky sejmout.

> Uzavér palivové nadrzky (1) sundejte.

> Doplnite palivo tak, aby sahalo maximalné
15 mm pod okraj palivové nadrzky.

> Uzavér palivové nadrzky (1) nasadte na pali-
vovou nadrzku.

> Uzavérem palivové nadrzky (1) otocte ve
sméru hodinovych ruci¢ek a pevné jej dotah-
néte rukou.
Palivova nadrzka je zaviena.
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6 DopInéni motorového oleje

8 Nastaveni sekacky na
travu pro uzivatele
8.1 Vyklopeni tiditek

> Vypnéte motor a vytahnéte nastrCku zapalo-
vaci svicky.
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Kridlové matice (1) povolte tak, aby se volné
otacely.

> Vyklopte horni dil Fiditek (2). PFi tom davejte
pozor, aby se neposkodil kabel (3).

> Utahnéte kridlové matice (1).
Horni dil fiditek je pevné spojen se spodnim
dilem.

> Spinaci ramovou packu pro seceni (4) pfi-

tlacte k fiditkam (2) a drzte ji stisknutou.

Tahnéte startovaci rukojet’ (5) pomalu ve

sméru vedeni lankového tahla (6).

> Startovaci rukojet’ (5) zavéste do vedeni lan-
kového tahla (6).

> Pust'te spinaci ramovou packu pro seceni (4).

> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.

8.2 Slozeni Fiditek

Pro Usporu mista pfi prepravé nebo uskladnéni

je mozné Fiditka slozit.

> Vypnéte motor a vytahnéte nastr¢ku zapalo-
vaci svicky.

> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

v
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9 Startovani a vypinani motoru

> Spinaci ramovou packu pro rezim seceni stis-
knéte k fiditkiim a drzte ji stisknutou.

> Startovaci rukojet’ uvolnéte z vedeni lanka
a pomalu ji vedte zpét smérem k motoru.

> Uvolnéte spinaci ramovou packu pro rezim
seceni.

> Drzte pevné fiditka a otocné rukojeti povolte
tak, aby se volné otacely.

> Sklopte Fiditka dopredu. Pfitom davejte pozor,
aby se neposkodil kabel.

r

9 Startovani a vypinani
motoru

9.1 Nastartovani motoru
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

knéte levou rukou k fiditkim (2) a drzte ji stis-
knutou.
> Startovaci rukojet’ (3) vytahujte pomalu pravou
rukou, dokud nezacéne klast citelny odpor.
> Rychle zatahnéte za startovaci rukojet’ (3)
a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.
> Pokud motor nestartuje: Nahlédnéte do
navodu k pouziti motoru.

9.2 Vypnuti motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
Motor se vypne.
> Opustte uzivatelskou pozici.

10 Kontrola sekacky na travu
10.1  Kontrola ovladacich prvki

Spinaci oblouk pro sec¢eni a spinaci oblouk pro

vlastni pojezd

> Vypnéte motor.

> PFitahnéte spinaci oblouk pro seceni a spinaci
oblouk pro vlastni pojezd az na doraz ve
sméru k vodicimu drzadlu a opét pustte.

> V pfipadé, Ze spinaci oblouk pro se¢eni nebo
spinaci oblouk pro vlastni pojezd jdou tézko
nebo se nevraceji U¢inkem pruziny do vychozi
polohy: Sekacku na travu nepouziveijte
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> Spinaci ramovou packu pro seceni (1) pfimac-
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a vyhledejte odborného prodejce vyrobkl
STIHL.

Spinaci oblouk pro seceni nebo spinaci
oblouk pro vlastni pojezd je vadny.

10.2  Kontrola nozu

> Vypnéte motor a vytahnéte nastr¢ku zapalo-
vaci svicky.

> Sekacku na travu postavte, B4 15.1.

> Zméfte nasleduijici:
— Tloustka a
— Sitka b
— Uhel ostfi ¢

> V pfipadé, Ze neni splnén pozadavek na mini-
malni tloustku nebo minimalni Sifku: vymérnite
ntz, [ 19.2.

> Pokud neni dodrzen Uhel ostfi: provedte
naostfeni noze, 0 19.2.

> V pfipadé nejasnosti: Vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

11 Prace se sekackou na
travu

11.1  Drzeni a vedeni sekaéky na
travu

> Riditka je tfeba pevné drzet obéma rukama
tak, ze je palce obepinaji.

11.2  Nastaveni vy3ky seceni
Je mozné nastavit 4 vySky seceni:

— 30 mm = poloha 1

— 50 mm = poloha 2
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— 70 mm = poloha 3
— 85 mm = poloha 4

Vys$ka seceni se nastavuje samostatné vzadu a
vpredu. Vyska se€eni musi byt vzadu i vpfedu
nastavena stejné.

Nastaveni vySky se¢eni vzadu
> Vypnéte motor.
NGz se nesmi tocit.
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Zatlacte zadni napravu (1) dolG.
Zadni naprava (1) je uvolnéna a Ize ji prena-
stavit.

> Nastavte zadni napravu (1) vlevo i vpravo do
pozadované polohy.

Nastaveni vysky se¢eni vpredu
> Vypnéte motor.
Nz se nesmi tocit.
> Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.

> Paku pro sefizeni vysky seceni (1) odtlacte
smérem ven.

> Paku pro sefizeni vySky seceni (1) nastavte
do pozadované polohy a nechejte ji zapad-
nout.

11.3  Zapnuti a vypnuti vlastniho
pojezdu

11.3.1  Zapnuti pojezdu
» Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.
> Nastartujte motor.
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11 Prace se sekackou na travu

> Spinaci ramovou packu pojezdu (1) pfitahnéte
k Fiditkim a drzte ji tak, aby palec obemykal
fiditka.
Sekacka na travu se da do pohybu.

11.3.2  Vypnuti vlastniho pojezdu
> Uvolnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd.
> Pockeijte, nez sekacka na travu zustane stat.

11.4  Muléovani

PFi muléovani se odseknuta trava plsobenim sil-
ného proudu vzduchu v prostoru rotujiciho noze
jesté nékolikrat rozseka najemno a potom je
vyfoukana zpét do travniho drnu. Rezany mate-
rial zGstava lezet na travniku, kde se rozlozi

a slouzi jako pfirodni hnojivo. Pékného

a hustého travniku Ize dosahnout ¢astym mulco-
vanim, pfi kterém by se méla trava zkracovat
vzdy o tfetinu vysky.

Predpoklady dobrého vysledku mul€ovani:

— Cetnost: Na jare (hlavni obdobi riistu) mini-
malné 2krat tydné, v |été a na podzim 1krat
tydné.

— Sekejte pokud mozno suchy travnik.

— Pouzivejte dobfe naostfené noze.

— Volte nizkou rychlost pojezdu.

— Ménte smér seceni a dbejte na to, aby se
okraje posecenych pruhu prekryvaly.

— Velmi vysokou travu sekejte postupné.

> Pokud pracujete se zapnutym pojezdem:
Jedte se sekackou na travu kontrolované
vpred.
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12 Po skonceni prace

> Pokud pracujete s vypnutym pojezdem:
Posouvejte sekacku na travu pomalu a kontro-
lované vpred.

12 Po skoncéeni prace

12.1  Po ukonc&eni prace

> \Vypnéte motor.

> V pfipadé, ze je sekacka na travu mokra:
Nechte sekacku na travu uschnout.

> Sekacku na travu ocistéte.

13 Preprava

13.1  Preprava sekacky na travu
> \Vypnéte motor.

NGz se nesmi tocit.
> Stahnéte nastrcku zapalovaci svicky.
Pohyb se sekackou na travu

> Posouvejte sekacku na travu pomalu a kontro-
lované vpred.

Prenaseni sekacky na travu
> Pouzivejte ochranné rukavice.

> V pfipadé, Ze sekacku na travu prenasite
s vyklopenymi Fiditky:
> Sekacku na travu prenasejte tak, Ze ji jedna
osoba obéma rukama pevné drzi za pre-
pravni drzadlo (1) (osoba €. 1) a druha
osoba ji uchopi za Fiditka (2) (osoba €. 2).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.
> V pfipadé, Ze sekacku na travu prenasite se
slozenymi Fiditky:
> Slozte fiditka, [ 8.2.
> Sekacku na travu obéma rukama pevné
drzte za prepravni drzadlo (1) (osoba €. 1)
a obéma rukama za spodni ¢ast Fiditek (3)
(osoba €. 2).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

Preprava sekacky na travu vozidlem
> Sekacku na travu postavte a zajistéte ji tak,
aby se nemohla prevratit ani pohybovat.
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14 Skladovani

14.1  Uskladnéni sekacky na travu
> Vypnéte motor a nechte ho vychladnout.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu uskladnéte tak, aby byly spl-
nény nasledujici podminky:
— Sekacka na travu je mimo dosah déti.
— Sekacka na travu je Cista a sucha.
— Sekacka na travu se nemUze prevratit.
— Sekacka na travu se nemlze dat do
pohybu.
Pokud ma byt sekacka uskladnéna déle nez 3
mésice, dodrzujte také nasledujici pokyny:
> Palivovou nadrz vyjezdéte.
> Nechte palivovou nadrz vycistit specializo-
vanym prodejcem vyrobkd STIHL.
> Vymérite motorovy olej podle pokyn( v
navodu k obsluze motoru.
VySroubujte zapalovaci svi¢ku a otvorem
pro zapalovaci svi¢ku nalijte do motoru 3 ml
motoroveého oleje.
Rukojet startéru nékolikrat vytahnéte a
vrat'te zpét.

\

v

A vrrovani

® Pokud je vytazena nastrCka zapalovaci svicky
a dojde k vytazeni rukojeti startéru, mohou
ven odletovat jiskry. Jiskry mohou zapalit uni-
kajici benzinové pary a zpusobit pozar a
vybuch. Mdze tak dojit k téZkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku hmotnych
Skod.
> Nastr¢ku zapalovaci svicky odlozte mimo

otvor zapalovaci svicky.

> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotah-
néte.

15 Cisténi

15.1  Postaveni sekacky na travu

(Servisni poloha)
> Jezdéte, dokud nebude palivova nadrzka
prazdna.
Motor se zastavi.
Postavte sekacku na travu na rovnou plochu.
Stahnéte nastrc¢ku zapalovaci svicky.
Startovaci rukojet’ vyhaknéte z vedeni lanka.
Vysku seeni nastavte do polohy 1, I 11.2.
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> Drzte pevné fiditka (1) a povolujte kridlové
matice (2) tak dlouho, dokud se nebudou
volné otacet.

> Odlozte Fiditka (1) dozadu.

> Sekacku na travu pevné uchopte za prepravni
drzadlo (3) a postavte zvednutim smérem
dozadu.
Sekacka na travu je v servisni poloze.

16.2  Cisténi sekacky na travu

> Vypnuti motoru.

> Sekacku na travu nechte vychladnout.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> K ¢isténi sekacky na travu pouzijte vihkou tka-

ninu.

K vycisténi vétracich otvort pouzijte Stétec.

> Sekacku na travu postavte.

> Oblast okolo fezného noze i samotny fezny
nuz ocistéte pomoci dievéné tyce, mékkého
kartace nebo vihké tkaniny.

> Upevnéte nastrCku zapalovaci svicky.

v

UPOZORNEN/I

m Cisténi vysokotlakym Cisticem nebo vodnimi
tryskami muaze stroj poskodit.
> Stroj necistéte vysokotlakym Cisti¢em nebo
proudem vody.

16 Udrzba
16.1  Intervaly udrzby

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Motor
> Udrzbu motoru provadéjte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

Sekacka na travu
> Sekacku na travu nechte kazdy rok zkontrolo-
vat u odborného prodejce vyrobk STIHL.
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16 Udrzba

16.2 Demontaz a montaz fezného
noze
16.2.1 Demontaz nozi
> Vypnéte motor a vytahnéte nastr¢ku zapalo-
vaci svicky.
> Sekacku na travu postavte.

> Zablokujte noze (1) kouskem dfeva (2).
> VySroubujte Sroub noze (3) a vyjméte ho.
> Sundejte nuz (1).
> Sroub noZe (3) odstrarite.
Pro montaz noze pouzijte novy Sroub noze.

16.2.2 Montaz nozl

> Vypnéte motor a vytahnéte nastrCku zapalo-
vaci svicky.

> Sekacku na travu postavte.

> Na zavit nového Sroubu noze (1) naneste pro-
stfedek pro zajisténi Sroubl Loctite 243.

> NGz (2) nasadte tak, aby vystupky na dose-
daci ploSe zapadly do vybrani v nozi (2).

> Sroub noze (1) zasroubuijte.

> Zablokujte noze (2) kouskem drfeva (3).

> Sroub noze (1) utahnéte s 60 Nm.

16.3

Ostreni a vyvazovani fezného
noze

Spravné ostfeni a vyvazovani fezného noze
vyzaduje znacnou zru¢nost.

Spole¢nost STIHL doporucuje, aby provadéni
postupl ostfeni a vyvazovani fezného noze bylo
svéfovano odbornému prodejci vyrobkd STIHL.

Aktualni adresy specializovanych prodejct zis-
kate u prislusného zastoupeni STIHL v dané
zemi na adrese www.stihl.com .

0478-111-9979-A
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17 Oprava

A varovini

Rezné hrany fezného noze jsou ostré. Uziva-

tel se muze porezat.

> Pouzivejte ochranné rukavice z odolného
materialu.

Vypnéte motor.

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
Odstavte sekacku na travu, 0 15.1.
Vymontujte fezny nGz.

Rezny n(iz nabruste. PFi tomto postupu je
nutno dodrzet Uhel ostfi a provadét ochlazo-
vani fezného noze, €1 19.2.

Béhem brouseni nesmi dochazet k modrani
materialu fezného noze.

> Namontujte fezny nuz.

yYy VY VYY

Cesky

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Obrat'te se na
specializovaného prodejce STIHL.

17 Oprava
17.1  Oprava sekacky na travu

Uzivatel nemuze provadét opravy sekacky na

travu a fezného noze vlastnimi silami.

> V pfipadé, Ze dojde k poskozeni sekacky na
travu nebo noze: Sekacku na travu nebo niz
nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

> V pfipadé, Ze jsou §titky s bezpe€nostnimi
upozornénimi necitelné nebo posSkozené:
Necheijte Stitky s bezpe€nostnimi upozorné-
nimi vyménit odbornym prodejcem vyrobki

STIHL.
> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.
18 Odstranéni poruch
18.1  Odstrafiovani poruch sekacky na travu
Porucha Pric¢ina Opatieni
Motor nelze  [Spinaci oblouk pro seceni neni |> Nastartovani motoru provadéjte zptsobem, ktery
spustit. stisknuty. je popsan v tomto navodu k pouziti.
Palivova nadrz je prazdna. > Do palivové nadrze sekacky na travu dolijte palivo.
Je ucpano palivové potrubi. > Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobki
STIHL.
V nadrzi je Spatné, znecisténé |> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
nebo staré palivo.
Vzduchovy filtr je znecistény. > Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle
navodu k pouziti motoru.
Nastrcka zapalovaci svi¢ky je  [> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.
vytazena ze zapalovaci svicky |> Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nebo je v nastréce Spatné upev-| nastrékou.
nén kabel zapalovani.
Zakarbonovana nebo posko- > Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
zena zapalovaci svicka ¢i > Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.
nespravna vzdalenost elektrod.
Pohyb fezného noze ma pfili§  [> Nastavte vétsi vysku seceni.
velky odpor. > Motor startujte v nizsi travé.
Motor se Ucpana zaci skfin sekacky. Sekacku na travu ocistéte.
obtizné
spousti nebo
mu klesa
vykonu.
Je nastavena prilis nizka vySka |Upravte vySku seCeni nebo sekejte pomaleji.
seceni nebo je prilis velka rych-
lost pojezdu pfi seceni.
V palivové nadrzi a v karbura- |Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
toru je voda nebo je karburator |rubi a karburator.
ucpany.
Palivova nadrz je znecisténa. Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobku
STIHL
Vzduchovy filtr je znecistény. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle navodu
k pouziti motoru.

0478-111-9979-A
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19 Technicka data

Porucha Pricina Opatreni
Zapalovaci svicka je zanesena. |Vycistéte nebo vyménite zapalovaci svicku.
Vysoka tep- | Prili§ malo motorového oleje Motorovy olej doplrite nebo vyméiite tak, jak je pop-
lota motoru.  |v motoru. sano v navodu k pouziti prislusSného motoru.
Zanesena chladici zebra. Sekacku na travu ocistéte.
Sekacka na [PoSkozeny fezny nuz. Rezny ndz vymérnte.
travu silné
vibruje.
Rezny ndz neni spravné Namontujte fezny nuz.
namontovany.
Trava neni Rezny ndz je tupy nebo Rezny nuz naostfete nebo vymérite.
secena Cisté. [opotfebovany.

19 Technicka data

19.1 Seka

¢ka na travu STIHL

RM22RT
— Typ motoru: STIHL EVC 200
— Zdvihovy objem: 139 cm?
— Vykon (P): 2,1 kW (2,8 PS) pfi 2800/min

— Pocet otacek

— Hmotnost (m)

(n): 2800/min

Maximalni objem palivové nadrzky: 0,9 |

126 kg

— Vyzinaci Sitka: 46 cm

— Minimalni tloustka a: 2 mm
— Minimalni $itka b: 45 mm
— Uhel ostfi c: 30°

19.3  Akustické a vibraéni hodnoty

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku je
2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu je 2,1 dB(A). Hodnota K pro vibraéni hod-

notu je 2,8 m/s2.

— Hladina akustickeho tlaku L, méfena podle
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantovana

hladina akustického

vykonu Lyag méfena podle smérnice
2000/14/ES: 92 dB(A)

— Vibraéni hodnota ay, Fiditka, méfena podle
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?
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Udaje ke splnéni smérnice 2002/44/ES pro
zaméstnavatele o vibracich viz www.stihl.com/
vib.

19.4 REACH
REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné splnéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

20 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

20.1 Nahradni dily a prisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni
&), nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.
Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpe€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pFislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

20.2 Dulezité nahradni dily
- Rezny nuz: 6357 702 0102
— Sroub noze: 0000 951 3505

21 Likvidace

21.1 Likvidace sekacky na travu

Informace o likvidaci ziskate na mistnim uradé
nebo u odborného prodejce produktd STIHL.

Nespravna likvidace muze poskodit zdravi a zne-
Cistit Zivotni prostredi.
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22 Prohlaseni o konformité EU

> Produkty STIHL vcetné oball likvidujte v sou-
ladu s mistnimi pfedpisy na vhodném sbér-
ném misté uréeném k recyklaci.

> Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

22 Prohlaseni o konfor-
mité EU
Sekacka na travu
STIHLRM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Rakousko

221

na vlastni zodpovédnost prohlasuje, Ze vyrobek
— konstrukce: sekacka na travu

— vyrobni zna¢ka: STIHL

— typ: RM 2.2 RT

— Vyzinaci Sitka: 46 cm

— Sériova identifikace: 6357

odpovida pfislusnym ustanovenim smérnic
2000/14/ES, 2006/42/ES, 2014/30/EU a
2011/65/EU a je vyvinut a vyroben podle nasle-
dujicich norem ve verzich platnych vzdy k datu
vyroby: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 a

EN ISO 14982.

ZuCastnény jmenovany subjekt:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Norimberk, DE

Ke zjisténi namérené a zarucené hladiny akustic-
kého vykonu se postupovalo podle smérnice
2000/14/ES, ptiloha VIII.

Namérena hladina akustického vykonu:
90,3 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 92 dB(A)

Technické podklady jsou ulozeny ve spole€nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby stroje a vyrobni &islo jsou uvedeny
na sekacce na travu.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Vedouci oddéleni vyvoje
produktd
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V zast.

Sven Zimmermann, Vedouci oddéleni kvality

23 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribucni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o
Chrlicka 753

664 42 Modfice
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Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett
dontott. Termékeink fejlesztése és gyartasa

csucsmindségben torténik, tgyfeleink szlikségle- ¢

teinek megfelelden. igy magas megbizhatdsagu
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termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is csucsmindséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogdé miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkoételezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthato és felel6sségteljes eljarasok mellett.
A jelen hasznalati utasitas tdamogatast ad, hogy
On biztonsagos és kérnyezetbarat médon hasz-
nélhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztil.

Koszonjuk bizalmat és sok 6romet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL,
ES ORIZZE MEG.

2 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkozé informacidk

21 Alkalmazand6 dokumentumok

Ez a haszndlati utasitas a gyarté eredeti haszna-
lati utasitasanak a 2006/42/EC iranyelv szerinti
forditasa.

Be kell tartani a helyi biztonsagi el6éirasokat.
> A jelen hasznalati utasitas mellett olvassa el,
értelmezze és 6rizze meg a kdvetkezd doku-
mentumokat:
— A motor hasznalati utasitasa
STIHL EVC 200

2.2 A figyelmeztetések jelblése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sériilések vagy halal kerilhetd el.

A FIGYELMEZTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérllések vagy halal kerulhetd el.
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2 Erre a hasznalati Utmutatéra vonatkozé informaciok

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllhetok el.

Szimbélumok a szévegben

2.3
“. Ez a szimbolum e hasznalati itmutatd
== egyik fejezetére utal.

3 Attekintés
3.1 Flnyird

1 Berantéfogantyu
A berantéfogantyl a motor inditasara szolgal.
2 Fanyir6 tizemmaéd kapcsolékengyele
A nyiré izemmdd kapcsolokengyelével indit-
hato be és allithato le a motor.

3 Tolékar
A toldkar a flinyiro tartasara, vezetésére és
szallitasara szolgal.

4 Menetiizemmod kapcsol6kengyele
A kerékhajtas kapcsolokengyelével kapcsol-
haté be és ki a kerékhajtas.

5 Teker6gombok
A teker6gombok a toldkar felsé részét rogzitik
a tolokar also részére, és a tolokar lehajta-
sara szolgalnak.

0478-111-9979-A



4 Biztonsagi tudnivalok

6 Uzemanyagtartaly zar6sapkaja
Az izemanyagtartaly zarésapkaja lezarja a
benzin betdltényilasat.

7 Sziréfedél
A sz(iréfedél letakarja a légsz(rét.

8 Gyujtégyertya-dugasz
A gyujtogyertya-dugasz 6sszekoti a gyujtove-
zetéket a gyujtogyertyaval.

9 Motorolaj zarésapkaja
A motorolaj zarésapkaja elzarja a motorolaj
betdltésére szolgald nyilast.

10 Vagasi magassag beallitasa eldl
A vagasmagassag-allitas szolgal a vagasi
magassag beallitasara.

11 Véagasi magassag beallitasa hatul
A vagasmagassag-allitas szolgal a vagasi
magassag beallitasara.

12 Szallitéfogantya
A flnyiro gép a szallitéfogantyunal fogva
szallithato

3.2 Szimbdlumok

A szimbdélumok a flinyirén lehetnek feltintetve és
a kovetkezoket jelenthetik:

Garantalt zajteljesitményszint dB(A)-
Lwa ben a 2000/14/EK iranyelv szerint, az

elektromos termékek zajkibocsatasa-
nak 6sszehasonlithatosagahoz.
Ez a szimbolum jeldli az tzemanya-
gtartaly zarésapkajat.
Ez a szimbdlum jeldli a motorolaj zaré-
sapkajat.
Motor elinditasa:
1 — Nyomja a nyiras kapcsolékengy-
elét a tolokarhoz és tartsa nyomva
2 — Huzza ki a berantéfogantyut

A kerékhajtas bekapcsolasa:
Huzza a menetlizemmaéd kapcsolé-
kengyelét a tolékarhoz

4  Biztonsagi tudnivalok
4.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

A flnyiro gép figyelmezteté szimbolumai a kévet-
kezbket jelentik:

Tartsa be a biztonsagi eléirasokat és
A azok intézkedéseit.

0478-111-9979-A

magyar

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

Legyen évatos a kirepul6 részek miatt
— tartson megfeleld tavolsagot, és tart-
& son tavol masokat.

Tartsa tavol a kezeit és a labait a
é kesektdl.

. | Huzza le a gyujtégyertya-dugaszt szal-
"]E*J litas, tarolas, karbantartas vagy javitas

elétt.

4.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL RM 2.2 RT flinyiré fii mulcsozasara
szolgal.

A FIGYELMEZTETES

B Amennyiben a flinyirét nem rendeltetéssze-
rlen hasznaljak, sulyos vagy halalos személyi
sérilések, és anyagi karok keletkezhetnek.
> A flnyirot oly modon hasznalja, ahogy az a

jelen hasznalati utasitasban és a motor
hasznélati utasitasaban le van irva.

4.3 A felhasznal6éval szembeni
kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitasban nem részesiilt felhasznaldk
nem ismerik és nem tudjak felmérni a flnyird
géppel jaré veszélyeket. Az ilyen felhasznalok,
illetve mas személyek sulyos, akar halalos
sériléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezzulk és Orizzlk
meg a hasznalati utasitast.

> Ha a flinyiré gépet mas személynek adjuk
tovabb: A flinyiré gép és a motor hasznalati
utasitasat is mellékelni kell.

> Gy6zbdjunk meg arrol, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kovetelményeknek:

— A felhasznalo kipihent.

— A felhasznalo fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes mikddtetni, vala-
mint hasznalni a flinyiré gépet. Ha a fel-
hasznal¢ fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
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felelés személy felligyelete vagy irany-
itasa alatt dolgozhat a géppel.

— A felhasznald ismeri és fel tudja mérni a
flnyird géppel jar6 veszélyeket.

— A felhasznalé tisztaban van azzal, hogy
felelés a balesetekért és a karokoza-
sért.

— A felhasznald nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelettel szakmai képzésben vesz részt.

— A felhasznald egy STIHL szakszerviz
vagy szakeért6 altal oktatasban részesiilt
a flnyird gép els6é hasznalata elétt.

— A felhasznalé nincs alkohol, gyogyszer
vagy kabitoszer befolyasa alatt.

> Bizonytalansag esetén: Keresstik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

4.4 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® A munkavégzés soran a targyak nagy sebes-

séggel repllhetnek fel. A felhasznalé megse-

rilhet.

> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt hosszu
nadragot.

Munka kézben zaj keletkezik. A zaj hallaskaro-

sodast okozhat.

> Viseljen hallasvédét.

Munkaveégzés kézben por kavarodhat fel. A

belélegzett por karosithatja az egészséget és

allergias reakcidkat valthat ki.

> Ha por keveredik fel: Viseljen porvédé-
maszkot.

A nem megfelel6 ruhazat beakadhat a faba,

bozétba és a flinyiré gépbe. A nem megfelel

ruhazatot visel6 kezel6k sulyosan megsériil-

hetnek.

> Viseljen testhez simulo ruhazatot.

> Ne viseljen salat és ékszert.

Tisztitas, karbantartas vagy szallitas soran a

felhasznalé hozzaérhet a késhez. A felhasz-

nalé megsérilhet.

> Viseljen ellenallé anyagu védékeszty(it.

> Viseljen csuszasmentes talpu, erés, zart
labbelit.

Ha a kezel6 nem megfelel labbelit visel,

elcsuszhat. A felhasznalé megsériilhet.

A kések élezése soran az anyag részecskéi

szétszoérédhatnak. A felhasznald megsérilhet.

> Viseljen szorosan illeszkedd védészemiive-
get. A megfelel6 védészemivegek az
EN 166 vagy EN ISO 16321 szabvany vagy
a nemzeti el6irasok szerint ellenérzottek és
a megfeleld jeldléssel kaphatok a kereske-
désekben.
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> Viseljen ellenallé anyagu védékeszty(it.
4.5 Munkatertilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivilallo személyek, gyermekek és allatok
nem képesek felismerni és felmérni a flnyiro
géppel és a felver6dd targyakkal jar6 veszé-
lyeket. Ez a kivilallok, gyermekek és allatok
sulyos sériiléséhez vezethet, valamint anyagi
karokat okozhat.
> Tartsa tavol a kivulallé személyeket, gyer-

mekeket és allatokat a munkaterdlettdl.
> Tartson kell6 tavolsagot a targyaktol.
> Ne hagyja feligyelet nélkil a flnyiré gépet.
> Gy6z6djon meg arrél, hogy gyermekek nem
jatszhatnak a flnyiro géppel.

A motor mikddése kdzben forré kipufogoga-
zok aramlanak ki a hangtompitébdl. A forréd
kipufogégazok meggyujthatjak a gyulékony
anyagokat, és tlizet okozhatnak.
> Ugyeljen arra, hogy a kipufogégaz ne ara-

moljon gyulékony anyagokra.

4.6 Biztonsagos allapot

4.6.1 Finyiré

A flnyirfoé akkor van biztonsagos allapotban,

amikor a kdvetkezd feltételek teljestliinek:

— A flinyir6 sértetlen.

— Nem Iép ki Uzemanyag a flinyirébdl.

— Az Gzemanyagtartaly zarésapkaja le van
zarva.

— Nem Iép ki motorolaj a flinyirébol.

— A motorolaj zarésapkaja le van zarva.

— A flnyiro tiszta.

— A kezel6elemek mikddnek és nincsenek
maodositva.

— A kés megfelel6en van felszerelve.

— Az eredeti STIHL tartozék ehhez a flinyiréhoz
megfeleléen van beszerelve.

— A rugés mechanizmusok sértetlenek és miko-
déképesek.

— A nyirasi lzemmad kapcsolokengyelének
elengedésekor a motor leall.

A FIGYELMEZTETES

= Nem Uzembiztos allapotban el6fordulhat, hogy
az alkatrészek nem mikodnek megfeleléen,
Gzemen kivil kerulnek a biztonsagi berende-
zések és Uzemanyag folyik ki a gépbdl. Ez
sulyos, akar halalos személyi sértilésekkel jar-
hat.
> Ne dolgozzon sériilt flinyiréval.
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> Ha lizemanyag lép ki a flinyirébdl: ne dol-
gozzon a flinyiréval és keressen fel egy
STIHL markakereskedést.

> Zarja le az izemanyagtartaly zarésapkajat.

> Ha motorolaj Iép ki a flinyirébdl: ne dolgoz-
zon a flinyiréval és keressen fel egy STIHL
markakereskedést.

> Zrja be a motorolaj zarésapkajat.

> Ha a flinyiré bepiszkolédott: tisztitsa meg a
flnyirot.

> Ne manipulalja a flinyirét és annak bizton-
sagi rendszereit.

> Ne manipulalja a flinyirét olyan modon,
amely megvaltoztatja a motor teljesitmé-
nyét vagy fordulatszamat.

> Amennyiben a kezeléelemek nem mikod-
nek: Ne dolgozzon a flinyiréval.

> A rugds mechanizmusok felszabadithatjak
a tarolt energiat.

> Eredeti, ehhez a flinyiréhoz valé STIHL tar-
tozékot szereljen fel.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirt
maédon szerelje fel.

> Az adott flinyiré géphez tartozo6 eredeti
STIHL tartozékokat a jelen hasznélati utasi-
tasban és a tartozék hasznalati utasitasa-
ban megadott médon kell felszerelni.

> Ne dugjon targyakat a flinyiré nyilasaiba.

Az elhasznalddott vagy megrongalédott

tajékoztato tablakat ki kell cserélni.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

4.6.2 Kés

A kés akkor van biztonsagos allapotban, ha telje-

siilnek az alabbi feltételek:

— A kés és a kapcsolodo alkatrészek sériilés-
mentesek.

— A kés nincs eldeformalodva.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— A kés megfelel6en meg van élezve.

— A kés sorjamentes.

— A kés megfelel6en ki van egyensulyozva.

— A kés vastagsaga és szélessége az elbirt
minimalis értéknél nem kisebb, E1 19.2.

— Az élezési szOget betartottak, L1 19.2.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban a kés részei fella-
zulhatnak és kirepllhetnek. Ez sulyos szemé-
lyi sériilésekkel jarhat.

> Ep késsel és alkatrészekkel dolgozzunk.

> A kést eldiras szerint szereljiik be.

> A kést elbiras szerint élezzik meg.

\
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> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cseréljuk ki a kést.

> A kést STIHL szakszervizzel egyensulyoz-
tassuk ki.

> Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

4.7  Uzemanyag és tankolas

A FIGYELMEZTETES

m Ehhez a flinyiré géphez lizemanyagként ben-

zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-

kony. A benzin nyilt lang vagy forr6 targyak

hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez

sulyos, akar halalos személyi sérilésekhez,

illetve anyagi karokhoz vezethet.

» Ovjuk a benzint hétél és nyilt langtol.

> Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

> Ha a benzin melléfolyik: Itassuk fel a kiom-
16tt benzint egy kendével, és csak azutan
inditsuk be a motort, hogy a flinyiré gép
mindegyik része megszaradt.

> Tilos a dohanyzas!

> Tilos az izemanyagot nyilt lang kdzelében
betdlteni.

> Az Uzemanyag betdltése el6tt allitsuk le, és
hagyjuk lehdlni a motort.

> Ha le kell Uriteni a tartalyt: A miveletet a
szabadban végezziik.

> A motort a tankolas helyszinétdl legalabb
3 méteres tavolsagban inditsuk be.

> Soha ne legyen benzin a flinyiré gép lizem-
anyagtartalyaban, ha a gépet épuleten belll
taroljuk.

A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz-

hat.

> Ne lélegezziik be a benzingézdket.

> A flinyir6 gépet jol szell6z6 helyen tankol-
juk.

Uzem kézben a fiinyiro gép felmelegszik. A

benzin kitagul, és az tizemanyagtartalyban tal-

nyomas keletkezik. Ha az lizemanyagtartaly

zarésapkaja nincs a helyén, a benzin kifrocs-

csenhet. A kifrdccsené benzin meggyulladhat.

A felhasznald ennek kdvetkeztében sulyosan

megseérilhet.

> Miel6tt levennénk az izemanyagtartaly
zardsapkajat, hagyjuk lehilni a flnyiré
gépet.

A benzinnel atitatédott ruhazat kénnyen megy-

gyulladhat. Ez sulyos, akar halalos személyi

sérllésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-

het.
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> Ha benzin kerll a ruhazatra: Cseréljik le a
ruhazatot.

m A benzin kdrnyezetkarosité lehet.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
Uzemanyag.

> A benzint eldirasszerlien kell artalmatlani-
tani.
® A benzin bdrre vagy szembe kerilve bér-,
illetve szemirritaciot okozhat.
> Kerlljik az érintkezést a benzinnel.
> Ha a folyadék a bérre ker(l: Mossuk le b6
vizzel és szappannal az érintett boérfelliletet.

> Ha a folyadék szembe kerll: Legalabb 15
percen keresztil Oblitsiik a szemet b6 viz-
zel, és orvoshoz kell fordulni.
m A flinyiré gép gyujtoberendezése szikrakat
kelt. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberendezés-
bél, és gyulékony vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek
elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sértilé-
sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> A motor hasznalati utasitdasaban megadott
gyuijtégyertyakat kell hasznalni.

> Csavarjuk be és huzzuk meg a gyujtégyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

m Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem a motor-
nak megfelelé benzint téltenek a gépbe.
> Friss, lommentes, markas lizemanyagot

hasznaljunk.
> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

4.8 Munkavégzés

A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a
motort, elveszitheti az uralmat a flinyir6 gép
felett. A felhasznald ennek kdvetkeztében
sulyosan megsériilhet.
> A motort a jelen hasznalati utasitasban leir-

tak szerint kell beinditani.

m A felhasznalo bizonyos helyzetekben mar nem
tud odafigyelve dolgozni. llyenkor megbotol-
hat, eleshet és sulyosan megsértilhet.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
> Csak jo latasi viszonyok mellett nyirja a

fuvet. Ha rosszak a fény- és latasi viszo-

nyok, ne dolgozzon a flinyiré géppel.

Egyediil iranyitsa a flinyiré gépet.

Forditson figyelmet az akadalyokra.

Ne billentse meg a flinyiré gépet.

A talajon allva dolgozzon, és ugyeljen az

egyensulyra.

> Ha faradtsag jeleit tapasztalja: iktasson be
szlinetet.

yvYyVvYyYy
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> Ha lejtén nyir: a lejtére merélegesen halad-
jon.

> Ne dolgozzon 25°-nal (46,6%) meredekebb
emelkeddkon.

> Kiilonos eldvigyazattal hasznalja a flinyird
gépet, ha lejték, peremek, mélyedések, hul-
ladékhalmok vagy toltések kdzelében dol-
gozik.

> A munkaidét Ugy tervezze meg, hogy elke-
rulhetd legyen a hosszabb idétartamu nagy-
foku terhelés.

A motor miikddése kézben kipufogdgazok

keletkeznek. A kipufogégazok belélegzése

mérgezést okozhat.

> Ne lélegezze be a kipufogdgazokat.

> A flnyird géppel jol szell6z6 helyen dolgoz-
zon.

> Rosszullét, fejfajas, lataszavar, hallaszavar
vagy szédilés esetén: fliggessze fel a mun-
kat, és forduljon orvoshoz.

Ha a kezel6 a motor miikddése kdzben hallas-

védo eszkozt visel, korlatozottan érzékelheti

és itélheti meg a zajokat.

> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.

A flinyiré gép motorleallitd szerkezettel rendel-

kezik.

> A nyiras kapcsolokarjanak elengedésekor a
motor és a kés 3 masodpercen beliil leall.

A forgd kés megvaghatja a felhasznalét. A fel-

hasznalé ennek kévetkeztében sulyosan meg-

sérllhet.

> | > Huzza le a gyertyapipat.

5

> Ne érintse meg a forgd kést.
> Ha a kés megakad valamiben: allitsa
le a motort. Csak ezutan tavolitsa el

a targyat.
Ha munkavégzés kdzben kerékhajtas nélkil
dolgozik, a kerékhajtas véletlenil bekapcso-
l6dhat, és a flinyird gép ilyenkor mozgasba
jon. Ez sulyos személyi sérlléseket és anyagi
karokat okozhat.
> A kerékhajtas kapcsoldkarjat csak akkor
huzza meg, ha be kell kapcsolni a kerékhaj-
tast.
Ha a flinyird gép munka kdzben szokatlanul
vagy rendellenesen viselkedik, akkor el6for-
dulhat, hogy nincs biztonsagos allapotban. Ez
sulyos személyi sériléseket és anyagi karokat
okozhat.
> llyenkor fliggessze fel a munkat, és keresse
fel valamelyik STIHL szakszervizt.
Munka kézben a flinyird gép rezgéseket
bocsathat ki.
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> Viseljen munkakesztyiit.
> Tartson szlineteket.
> Ha keringési zavar jelei lépnek fel: forduljon
orvoshoz.

® Tartsa szemmel a nyirasi teriletet, és lgyeljen
az akadalyokra. Ha munka koézben a kés ide-
gen targyba Utkozik, nagy sebességgel felve-
rédhet a targy vagy annak részei. Ez személyi
sérliléseket és anyagi karokat okozhat.

> Tavolitsa el az idegen targyakat (pl.
koveket, drotokat, jatékokat) a mun-
kateruletrdl. Jeldlje meg azokat a
nehezen észrevehetd targyakat,
amelyek nem tavolithatok el.
m A nyiras kapcsolokarjanak visszaengedésekor
a kés rovid ideig még tovabb forog. Ez sulyos

személyi sériilésekkel jarhat.

% > Varja meg, amig a kés leall.

m Ha a forgo kés kemény targyba tkozik, szikra
keletkezhet. Gyulékony kdrnyezetben a szik-
rak tizet okozhatnak. Ez sulyos, akar halalos
személyi sérulésekhez, illetve anyagi karok-
hoz vezethet.
> Ne dolgozzon gyulékony kérnyezetben.

® Ha a flnyir6 gépet lejtds terlleten allitja le,
onnan véletlenll legurulhat. Ez személyi séru-
léseket és anyagi karokat okozhat.
> A flnyiré gépet csak akkor engedje el, ha

sik teruleten all, és magatél nem gurulhat
el.

® Ha a tolokarra targyakat rogzit, a flnyird gép a
kiegészité suly miatt felbillenhet. Ez személyi
séruléseket és anyagi karokat okozhat.
> Ne rogzitsen targyakat a tolékarhoz.

A VESZELY

® Ha a munkat fesziiltség alatt allé kabelek kdz-

elében végzi, a kés hozzaérhet a fesziltség

alatt allo kabelekhez, és karosithatja azokat.

Ez sulyos, akar halalos személyi sériiléseket

okozhat.

> Ne dolgozzon feszliltség alatt all6 kabelek
kérnyezetében.

m Zivatarban munka kdzben villamcsapas érheti
a felhasznalét. Ez sulyos, akar halalos szemé-
lyi sériiléseket okozhat.
> Zivatar esetén: ne dolgozzon a géppel.

m A felhasznalo elcsuszhat, ha esében végez
munkat. Ez sulyos, akar halalos személyi
sériléseket okozhat.
> Esében: ne dolgozzon a géppel.
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49 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szdllitas kézben a flinyiré gép felborulhat

vagy elmozdulhat. Ez személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
5
££

> A flinyir6é gépet ugy biztositsa hevederek-
kel, szijakkal vagy haloval az arra alkalmas
rakoddfellileten, hogy az ne tudjon felbo-
rulni és ne mozdulhasson el.

® A motor miikddését kdvetéen a hangtompitd

és a motor forro lehet. Ez szallitas kdzben
égési sérlléseket okozhat.
> A flnyir6 gépet tolja.

m A flinyiré gép nehéz. Ha a felhasznal6 egye-

dil viszi a flinyiré gépet, megsérilhet.
> Viseljen véddkesztydt.
> A flnyiro gépet két személynek kell vinnie.

® A benzin szallitas kdzben szivaroghat, szeny-

nyezést és anyagi kart okozva.
> A flnyir6 gépet tolja.
> A gépet benzin nélkdli szallitsa.

410 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-

mérni a flnyird géppel jaré veszélyeket, emiatt

sulyos sériilések érhetik 6ket.

> Allitsa le a motort.

> A flinyiré gépet gyermekek szamara elérhe-
tetlen helyen tartsa.

® A nedvesség miatt a fém alkatrészek rozsda-

sodhatnak. Emiatt karosodhat a fiinyird gép.

> Tartsa tisztan és szarazon a flinyir6é gépet.

Ha a flinyir6 gépet lejtds terlleten tarolja,

onnan véletlentl legurulhat. Ez személyi séri-

|éseket és anyagi karokat okozhat.

> A flinyiroé gépet kizardlag sik fellileten
tarolja.
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4.11 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kdzben
jar a motor, sulyos személyi sériilések és
anyagi karok kdvetkezhetnek be.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

. | » Huzza le a gyertyapipat.
5§
££T

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kézben
jar a motor, véletlentl bekapcsolhat a kerék-
hajtés. Ez sulyos személyi sérlléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

. | > Huzza le a gyertyapipat.

s
5

A motor mikodését kdévetéen a hangtompitod
és a motor forré lehet. Ez égési sériiléseket
okozhat.
> Varja meg, amig a hangtompit6 és a motor

lehdl.

m Az erds tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
éles targyakkal valé tisztitds megrongalhatja a
flnyiré gépet vagy a kést. Ha nem megfe-
leléen tisztitja a flinyird gépet vagy a kést, el6-
fordulhat, hogy mikodésképtelenek lesznek
az alkatrészek, és lizemképtelenné valnak a
biztonsagi berendezések. Ez sulyos személyi
sérllésekkel jarhat.
> A flinyiré gépet és a kést a jelen hasznalati

utasitasban leirtak szerint kell tisztitani, (3
15.2.
® Ha nem a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint tartja karban vagy javitja a flinyird
gépet vagy a kést, eléfordulhat, hogy miiko-
désképtelenek lesznek az alkatrészek, és
Uzemképtelenné valnak a biztonsagi berende-
zések. Ez sulyos, akar halalos személyi séru-
lésekkel jarhat.
> Cserélje ki az elhasznalddott vagy serdilt
alkatrészeket.

> A flnyir6 gépet a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell karbantartani vagy
javitani.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell karbantartani.
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m A kés tisztitasa, karbantartasa vagy javitasa
soran a felhasznalé megvaghatja magat az
éles vagoélekkel. A felhasznalé ennek kovet-
keztében megsériilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult védé-

keszty(t.

m Az élezés soran a kés felforrésodhat, és a fel-
hasznalé megégetheti magat.
> Varja meg, amig a kés lehdl.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult véds-

keszty(t.

5 Aflnyird gép mikddéké-
pes allapotba helyezése

5.1 A flinyiré gép mikéddképes
allapotba helyezése

A munka megkezdése el6tt mindig végre kell haj-

tani a kdvetkezd lépéseket:

> Tavolitsa el a csomagoldéanyagot és a szalli-
tashoz hasznalt védbeszkdzoket a késziilék-
rél.

> Gy6z6djon meg arrol, hogy a kdvetkez6 alkat-

részek biztonsagi szempontbol megfeleld alla-

potban vannak:

— aflinyiré gép, 14.6.1

— akés, [114.6.2

Tisztitsuk meg a flinyiro gépet d 15.2.

Ellendrizze a kést, 1 10.2.

Motorolaj betoltése, L1 6.1.

Hajtsuk fel a tolokart £ 8.1.

Toltstink benzint a finyird gépbe LA 7.1.

Allitsa be a vagasi magassagot, 1 11.2.

Ellendrizzlk a kezelelemeket 1 10.1.

Amennyiben a fenti Iépések nem hajthaték

végre: Ne hasznalja a flinyird gépet, és

keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedét.
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6  Motorolaj betdltése
6.1 Motorolaj betdltése

A motorolaj keni és hiti a motort.

A motorolaj specifikacidjara és a betdltendé olaj-
mennyiségre vonatkozé informaciok a motor
hasznélati utasitasaban talalhatok.

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Karo-
sodhat a flinyiré gép, ha motorolaj nélkil vagy
tul kevés motorolajjal inditjak be.
> Inditas el6tt mindig ellendrizziik a motorolaj

szintjét, és sziikség esetén toltsiik utéan a
motorolajat.
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7 A flnyir6 gép tankolasa

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint toltsuk be.

7  Aflinyiré gép tankolasa
7.1 Flinyir6 megtankolasa

TUDNIVALO

® Ha a flinyiroba nem megfelelé (zemanyagot
tankolnak, a flinyir6 megrongalédhat.
> Figyelembe kell venni a motor hasznalati
utasitasat.

> Allitsa le a motort.

Allitsa a flnyirét sik feliletre.

Az Uzemanyagtartaly zarésapkajanak kornyé-
két nedves torléronggyal tisztitsa meg.

v

v

> Forgassa addig az izemanyagtartaly zarésap-
kajat (1) az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba, hogy az lizemanyagtartaly zarésap-
kajat le lehessen venni.

> Vegye le az lizemanyagtartaly (1) zarésapka-

jat.

Toltsdn be annyi izemanyagot, hogy az

lizemanyagtartaly pereme alatt legalabb

15 mm szabadon maradjon.

> Helyezze vissza az lizemanyagtartaly
(1) zarosapkajat.

> Forgassa el az Uzemanyagtartaly zarésapka-
jat (1) az oramutaté jarasaval megegyez6
iranyba, és kézzel huzza meg.
Az Gzemanyagtartaly le van zarva.

8 Aflnyir6 gép beallitasa a
felhasznaléhoz
8.1 Tolokar felhajtasa

> Allitsa le a motort, és huizzuk le a gyujtégyer-
tya-dugaszt.
> Allitsa a fiinyirét sik feliiletre.

v

0478-111-9979-A

magyar

> Csavarja ki a tekerégombokat (1), amig sza-
badon nem forognak.

> Haijtsa fel a tolokar fels® részét (2). Kozben
Ugyeljen arra, hogy a kabel (3) ne sériljon
meg.

> Huzza meg a teker6gombokat (1).
A tolokar fels6 része szilardan csatlakozik a
tolokar also részéhez.

> Nyomja a nyiras (4) kapcsolokengyelét a tolo-
karhoz (2), és tartsa nyomva.

> Lassan huzza meg a berantéfogantyut (5) a
kabelvezetés (6) iranyaba.

> Akassza be a berantéfogantyut (5) a huzalve-

zetbbe (6).

Engedje el a nyirasi tzemmad (4) kapcsolo-

kengyelét.

> Helyezze vissza a gyujtégyertya-dugaszt.

v

8.2 Tolokar lehajtasa

A kormany 6sszecsukhato a helytakarékos szal-
litashoz vagy tarolashoz.

» Allitsuk le a motort, és hlizzuk le a gyUjtégyer-
tya-dugaszt.

Allitsa a flinyirét sik feliiletre.

Huzzuk a nyiras kapcsolokengyelét a tolokar-
hoz, és tartsuk ebben a helyzetben.
Akasszuk ki az berantéfogantyut a huzalveze-
tébdl, és lassan engedjiik vissza a motor ira-
nyaba.

> Engedje vissza a nyiras kapcsolokengyelét.

v

v

v
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> Tartsa erésen a tolokart és csavarja ki a teke-
régombokat.

> Haijtsa el6re a toldkart. Ennek soran tigyeljen
arra, hogy a kabel ne sériljon.

9 A motor inditasa és lealli-
tasa

9.1 Inditsa el a motort
> Allitsa a fiinyirét sik feliiletre.

> Bal kézzel huzza a nyiras kapcsoldkarjat (1) a
tolokarhoz (2), és tartsuk ebben a helyzetben.

> A jobb kezével lassan huzza ki az berantofo-
gantyut (3), amig ellenallast nem tapasztal.

> Gyorsan huzza ki és engedje vissza az indit6-
zsinort (3), amig a motor be nem indul.

> Ha a motor nem indul: vegye figyelembe a
motor hasznalati utasitasat.

9.2 A motor leallitasa

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Engedjuk vissza a nyiras kapcsolokarjat.
A motor ilyenkor leall.

> A flnyiré gép magara hagyhato.

10 A flinyir6 gép ellenbrzése
10.1

A nyiras kapcsol6karja és a kerékhajtas kapcso-

l6karja

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat és a kerékhaj-
tas kapcsoldkarjat teljesen a tolékar iranyaba,
majd engedjuk vissza.

> Ha a nyiras vagy a kerékhajtas kapcsoldkarja
nehezen mozdul, vagy nem tér vissza a kiin-
dulasi helyzetbe: Ne hasznaljuk a flinyiré
gépet, és keressuk fel valamelyik STIHL szak-
szervizt.
A nyiras vagy a kerékhajtas kapcsolokarja
ilyenkor meghibasodott.

A kezel6elemek ellendrzése

10.2 A kések ellenérzése

> Allitsa le a motort, és huizzuk le a gyujtégyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa fel a flinyiré gépet, 1 15.1.
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9 A motor inditasa és leallitasa

> Mérje meg a kévetkezoket:
— vastagsag a
— szélesség b
— élezési szog ¢

> Amennyiben a minimalis vastagsag vagy a
minimalis szélesség kisebb az elirt értékek-
nél: cserélje ki a kést, 01 19.2.

> Ha nem tartottak be az élezési szoget: Elezze
meg a késeket, [ 19.2.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének fel:
Forduljon STIHL markakereskedéshez.

11 Munkavégzés a flinyiré
géppel
A flinyiré gép tartasa és veze-
tése

11.1

> Fogja meg a toldkart mindkét kezével ugy,
hogy a huvelykujjaval korilzarja azt.

11.2 Vagéasi magassag bedllitdsa
4 vagasi magassag allithato be:
— 30 mm = 1. pozicid
— 50 mm = 2. pozicid
— 70 mm = 3. pozicid
— 85 mm = 4. pozicid
A vagasi magassagot el6l és hatul kilon kell
beallitani. Az eldl és hatul beallitott vagasi
magassagnak meg kell egyeznie.
A hats6 vagasi magassag beallitasa
> Allitsa le a motort.
A kés nem foroghat.
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12 Munka utéan

> Allitsa a fiinyirét sik feliiletre.

> Nyomja lefelé a hatso tengelyt (1).
A hatso tengely (1) kioldodik és atallithato.

> Allitsa a hatso tengelyt (1) bal és jobb oldalon
a kivant pozicidba.

Az elsd vagasi magassag bedllitasa
> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Allitsa a finyirét sik feliiletre.

> Nyomja kifelé a vagasi magassag beallitasa-
nak (1) karjat.

> Allitsa a vagasi magassag beallitasanak (1)
karjat a kivant helyzetbe, és pattintsa a
helyére.

11.3 A kerékhajtas be- és kikapcso-
lasa

11.3.1 A kerékhajtas bekapcsolasa
> Allitsa a flnyirét sik fellletre.
> Inditsa el a motort.

> Huzza a kerékhajtas (1) kapcsoldokengyelét a
tolokarhoz, és tartsa ebben a helyzetben ugy,
hogy a hiivelykujjaval koériilzarja a tolokart.

A flnyir6 gép elindul.
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11.3.2 A kerékhaijtas kikapcsolasa
> Engedjlk vissza a kerékhajtas kapcsoldkarjat.
> Varjuk meg, amig a flinyiré gép megall.

11.4 Mulcsozas

A mulcsozas soran a levagott flvet a specialis
terelésli légaramlat a késekhez iranyitja, majd a
toébbszordsen felapritott flidarabkakat visszafujja
a flves talajra. A vagando anyag a flves tertle-
ten marad, ahol kdnnyen elrothad, igy természe-
tes tragyazé anyagként szolgal. Gyakori mulcso-
zéassal szép és tomott lesz a pazsitja, ennek
soran célszer( a f magassaganak egyharmadat
levagni.

A j6 mulcsozasi eredmény feltételei:

— Gyakorisag: tavasszal (a fé6 novekedési id6-

szakban) legalabb hetente kétszer, nyaron és

Osszel pedig hetente egyszer végezze.

Lehetdség szerint szaraz flivet nyirjon.

— Hasznaljon alaposan megélezett vagokéseket.

Lassan tolja a gépet.

Véltoztassa a nyiras iranyat, és tgyeljen a nyi-

rasi savok atfedésére.

— A nagyon magas fuvet mindig fokozatosan
nyirja le.

> Ha bekapcsolt kerékhajtassal dolgozik: a
fUnyirét iranyitottan vezesse elére.

> Ha kikapcsolt kerékhajtassal dolgozik: a flnyi-
rét lassan és iranyitottan tolja elére.

12 Munka utan

121  Munkavégzés utan

> Allitsuk le a motort.

> Ha a flinyir6 gép nedves: Hagyjuk megsza-
radni a flnyir6 gépet.

> Tisztitsuk meg a flinyir6 gépet.

13 Szallitas
131 Aflinyiré gép szallitasa

> Allitsa le a motort.
A kés nem foroghat.
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> Huzza le a gyujtégyertya-dugaszt.

A flnyiré tolasa
> A flinyirét lassan és iranyitva tolja elére.

A finyiré gép hordozasa
> Viseljen védbkesztydt.

> Ha a flinyir6 gépet kihajtott tolokarral viszik:
> Két kézzel tartsa er6sen a flinyirot a szalli-
tofogantyuanal (1) (1. személy), és két kézzel
a tolokarnal (2) (2. személy).
> A flinyiré gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.
> Ha a flinyir6 gépet lehajtott toldkarral viszik:
> Hajtsa le a tolokart, 1 8.2.
> Két kézzel tartsa erésen a flnyirot a szalli-
tofogantyuanal (1) (1. személy), és két kézzel
a tolokar also részénél (3) (2. személy).
> A flinyiro gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.

A flinyir6 gép szallitasa gépkocsival
> Ugy biztositsa all6 helyzetben a flnyirot, hogy
ne tudjon felborulni és ne mozoghasson.

14 Tarolas

141  Aflnyird gép tarolasa
> Allitsa le és hagyja leh(ilni a motort.
> Huzza le a gyertyapipat.
> A flinyiré gépet az alabbiakat betartva tarolja:
— Tartsa a flinyird gépet gyermek szamara
elérhetetlen helyen.
— Aflinyir6 gép tiszta és szaraz.
— A flnyiré gép ne tudjon felborulni.
— A flnyir6é gép ne tudjon elgurulni.
Ha a flnyir6t 3 hdnapnal hosszabb ideig kell
tarolni, a kdvetkezdket is tartsa be:
> Hagyja leurilni az Gzemanyagtartalyt.
> Tisztittassa ki az Uzemanyagtartalyt vala-
melyik STIHL szakszervizzel.
> Cserélje le a motorolajat a motor hasznalati
utasitasaban megadott tipusura.
> Csavarja ki a gyujtogyertyat, és toltson 3 ml
motorolajat a gyujtogyertya nyilasan keresz-
til a motorba.
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14 Tarolas

> Egymas utan tdbbszor huzza ki és engedje
vissza az inditézsinort.

A rFoveLvEzTETES

m | ehuzott gyertyapipanal az inditdézsindr kihu-
zasakor szikrak kerllhetnek a szabadba. A
szikrak meggyujthatjak a kiszabadul6 benzin-
g6zdket, és tuzet és robbanast okozhatnak.
Ez sulyos, akar halalos személyi sériilések-
hez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Tartsa tavol a gyertyapipat a gyertyanyilas-

tol.

> Tekerje be és huzza meg a gyujtogyer-
tyat.

15 Tisztitas

15.1  Aflnyir6 feléllitasa

(Szervizelési helyzet)

> Hagyja leirilni az izemanyagtartalyt.
A motor leall.

> Allitsa a flnyirot sik feliiletre.

> Huzza le a gyujtogyertya dugaszt.

> Akassza ki a berantéfogantyut a huzalvezet6-
bol.

> Allitsa a vagasi magassagot 1 poziciéba, 1
11.2.

> Fogja meg a toldékart (1) és csavarja ki a teke-
régombokat (2), amig szabadon nem forog-
nak.

> Hajtsa hatra az (1) tolokart.

> Fogja meg erésen a flinyiré gépet a szallitéfo-
gantyunal (3), majd hatrafelé billentve allitsa
fel.
A flinyir6 szervizelési helyzetben van.

15.2  Aflinyiré gép tisztitasa

> Allitsa le a motort.

> Hagyja lehdilni a flinyiré gépet.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Nedves torléronggyal tisztitsa meg a flinyiré
gépet.

> A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsa meg.

Allitsa fel a flinyiré gépet.

v
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16 Karbantartas

> Tisztitsa meg a kés kornyékét és a kést egy
fadarabbal, puha kefével vagy nedves torl6-

ronggyal.
> Helyezze vissza a gyertyapipat.

TUDNIVALO

® A nagynyomasu mosoval vagy vizsugarral tor-
téné tisztitas megrongalhatja a gépet.
> Ne tisztitsa a gépet nagynyomasu mosoval
vagy vizsugarral.

16 Karbantartas
16.1  Karbantartasi intervallumok

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl figgnek. A STIHL a kévet-
kezd karbantartasi intervallumokat javasolja:

Motor

> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitdsaban megadottak
szerint végezzik.

Finyiré gép

> Evente ellendriztessiik a fiinyirod gépet vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

16.2 A flinyird kés felszerelése és
leszerelése

16.2.1 A kések leszerelése

> Allitsa le a motort, és huzzuk le a gyujtogyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa fel a fiinyirot.

> Blokkolja a kést (1) egy fadarabbal (2).

> Csavarja ki a késcsavart (3) és vegye le.

> Vegye le a kést (1).

> A késcsavart (3) kezelje hulladékként.
A kés felszereléséhez hasznaljon Uj késcsa-
vart.

16.2.2 AKkés felszerelése

> Allitsa le a motort, és hiizzuk le a gyuijtogyer-
tya-dugaszt.

> Allitsa fel a flinyirot.
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> Alkalmazza a Loctite 243 csavarbiztositast az
Uj késcsavar (1) menetére.

> Az (2) kést ugy helyezze fel, hogy a felfekvési
fellleten 1évd kiemelkedések az (2) kés
mélyedéseibe rogziljenek.

> Csavarja be a késcsavart (1).

> Blokkolja a kést (2) egy fadarabbal (3).

> Hlzza meg a késcsavart (1) 60 Nm-rel.

B}

16.3 A kés élezése és kiegyensulyo-
zésa

A kés megfeleld élezéséhez és kiegyensulyoza-

sahoz sok gyakorlat sziikséges.

A STIHL azt javasolja, hogy a kést STIHL szak-
kereskedésben éleztesse meg és egyensulyoz-
tassa ki.

A szakkereskedések aktualis cimei a STIHL
orszagos képviseleténél szerezhetdk be a kdvet-
kez6 cimen: www.stihl.com .

A FIGYELMEZTETES

m A kés vagoéélei élesek. A felhasznalé megvag-
hatja magat.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult védo-
keszty(t.

Allitsa le a motort.

Huzza le a gyertyapipat.

Allitsuk fel a flinyiré gépet, & 15.1.

Szerelje le a kést.

Elezze meg a kést. Ennek soran tartsuk be az
élezési szdget és hiitslik a kést, 0 19.2.

Az élezés soran nem léphet fel kék elszinez6-
dés a késen.

Szerelje fel a kést.

Helyezze vissza a gyertyapipat.
Bizonytalansag esetén: Keresse fel valamelyik
STIHL szakkereskedést.

17 Javitas
17.1 A flnyird gép javitasa

A felhasznal6é nem tudja maga megjavitani a
flnyiré gépet és a kést.

YyYy VY VvYYy
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> Ha a flinyiré gép vagy a kés megsériilt: ne
hasznaljuk a flinyiré gépet vagy a kést, és
keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Amennyiben a tajékoztato tablak olvashatat-

lanna valtak vagy megsériltek: cseréltessik ki

18 Hibaelharitas

18 Hibaelharitas

a tajékoztatd tablakat valamelyik STIHL szak-
szervizzel.

18.1  Afinyiré gép Gizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar |Ok Megoldas
A motor nem [Nem nyomta le a nyiras kapc- [> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirtak sze-
indithato be. |soldkarjat. rint kell beinditani.
Kilrilt az Gzemanyagtartaly. > Toltson lizemanyagot a flinyird gépbe.
Eltémoédott az lzemanyag- > Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.
vezeték.
Nem megfeleld, szennyezett > Hasznaljon friss, markas, 6lommentes benzint.
vagy régi izemanyag van a tar-
talyban.
Beszennyez6dott a 1€gszird. > Tisztitsa meg vagy cserélje ki a 1égsz(ir6t a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.
Le van huzva a gyertyapipaa |[> Helyezze vissza a gyertyapipat.
gyujtogyertyarol, vagy a gyujté- |> Ellenérizze a gyertyapipa es a gyujtokabel csatla-
kabel nem megfeleléen van rog-| kozasat.
zitve a pipahoz.
Meghibasodott vagy bekormo- |> Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.
zbdott a gyujtogyertya, vagy > Allitsa be az elektrédatavolsagot.
nem megfeleld az elektrodata-
volsag.
Tl nagy az ellenallas a késnél. |»> Allitson be nagyobb vagasi magassagot.
> Alacsonyabb fliben inditsa be a motort.
Nehézkes a |Eltémd&dott a flnyiréhaz. Tisztitsa meg a flnyird gépet.
motor beindi-
tasa, vagy

lecsokkent a
motor teljesit-
ménye.

Felforrésodik
a motor.

Tul alacsony a vagasi magas-
sag vagy tul nagy a haladasi
sebesseg.

Allitsa magasabbra a vagasi magassagot, vagy tolja
lassabban a fiinyird gépet.

Viz kertlt az izemanyagtartal-
yba és a karburatorba, vagy
eltdomédott a karburator.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt, tisztitsa meg az lize-
manyag-vezetéket és a karburatort.

Beszennyez6dott az izema-
nyagtartaly.

Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.

Beszennyezddétt a 1€gszird.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légszirét a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Bekormozddott a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtoégyertyat.

Tul alacsony a motorolaj szintje.

Toltse utan vagy cserélje le a motorolajat a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Beszennyezddtek a hiitébordak.

Tisztitsa meg a flinyird gépet.

Erds rezgés
lép fel a
flnyiré gépen.

Megsértilt a flnyir6 kés.

Cserélje ki a kést.

Nem megfeleléen szerelték fel a
kést.

Szerelje fel a kést.
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19 Miszaki adatok

magyar

Uzemzavar |Ok

Megoldas

Nem szép a |Tompa vagy kopott a kés.
vagasi kép.

Elezze meg vagy cserélje ki a kést.

19 Miszaki adatok

19.1 STIHL RM 2.2 RT flinyir

— Motortipus:STIHL EVC 200

Lokettérfogat: 139 cm?

Teljesitmény (P): 2,1 kW (2,8 PS) 2800 /min
esetén

Fordulatszam(n): 2800/perc
Uzemanyagtartaly maximalis (irtartalma: 0,9 |
— Suly (m): 26 kg

— Vagasi szélesség: 46 cm

Kések

— Minimalis vastagsag a: 2 mm
— minimalis szélesség b: 45 mm
— Elezési szog c: 30°

19.3 Zaj- és rezgésértékek

A hangnyomasszint K-értéke: 2 dB(A). A zajtelje-

sitményszint K-értéke: 2,1 dB(A). A rezgésgyor-

sulas K-értéke: 2,8 m/s2

— Zajszint L,p az EN ISO 5395-2 szerint mérve:
77 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint (Lyag) @
2000/14/EK szabvany alapjan

— Rezgésérték ap, kormany, az EN ISO 5395-2:
7,0 m/s? szerint mérve

A 2002/44/EK iranyelv munkaadokra vonatkozo

rezgéssel kapcsolatos eldirasainak betartasarol

sz0616 informaciok a www.stihl.com/vib webhe-
lyen talalhatok.

194 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.
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A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informacidkrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

20 Potalkatrészek és tartozé-
kok

20.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek aszimbolumok eredeti STIHL
&, potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldlnek.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatésag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazéasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

20.2 Fontos pétalkatrészek
— Kés: 6357 702 0102
— Késrogzité csavar: 0000 951 3505

21 Artalmatlanitas
211 Aflnyird gép artalmatlanitasa

Az artalmatlanitasra vonatkozo informaciok a
helyi szervektél vagy a STIHL szakkeresked&ktdl
kaphatok.

A nem megfeleld artalmatlanitas egészségkaro-

sodast és kdrnyezetszennyezést okozhat.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egylitt a
helyi eléirasoknak megfeleléen juttassuk meg-
felel® gydijtéhelyre Ujrahasznositas céljabol.

> Ne artalmatlanitsuk ezeket a haztartasi hulla-
dékkal egydtt.

22 EK Megfelel6ségi nyilatko-
zat

221 STIHL RM 2.2 RT flinyiré

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Ausztria
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teljes felel6ssége tudataban nyilatkozik, hogy a
— Kivitel: flnyiré

— Gyartd markaneve: STIHL

— Tipus: RM 2.2 RT

— Vagasi szélesség: 46 cm

— Sorozatszam: 6357

megfelel a 2000/14/EK, 2006/42/EK, 2014/30/EU
és 2011/65/EU iranyelvek vonatkozé elbirasai-
nak, tervezése és kivitelezése pedig 6sszhang-
ban all az alabbi szabvanyok gyartas idépontja-
ban érvényes verzidival: EN ISO 5395-1,

EN 1SO 5395-2 und EN I1SO 14982.

A vizsgalatot végz6 intézmeny:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

A mért és a garantalt zaj teljesitményszint meg-
hatarozasa a 2000/14/EK iranyelv VIII fuiggeléke
szerint tortént.

Mért zajteljesitményszint: 90,3 dB(A)

Garantalt zajteljesitményszint: 92 dB(A)

A miszaki dokumentaciét a STIHL Tirol GmbH
orzi.

A gyartasi év és a gép szama a flinyiron van fel-
tintetve.

Langkampfen, 19.01..2026

STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, termékfejlesztési igazgato

fmntm«m f/"*
nevében

Sven Zimmermann, a minéségbiztositasi osztaly
vezetdje
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1 Prefacio
Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os
nossos produtos com a maxima qualidade e de
acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagao compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instru¢des pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

0478-111-9979-A
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2 Informagdes relativas a este manual de instrugoes

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugoes

2.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de utilizagdo € uma tradugao
das instrucdes de utilizagao originais do fabri-
cante na acepgao da Diretiva 2006/42/EC da
EU.

Aplicam-se as medidas de seguranga locais.
> Além do presente manual de utilizagao, leia,
compreenda e guarde os seguintes documen-
tos:
— Manual de utilizagdo do motor
STIHL EVC 200

2.2 Identificagdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

m Aindicagéo chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar

ferimentos graves ou a morte.

portugués
3 Vista geral
3.1 Cortador de relva

A ATENCAO
m Aindicagdo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

m A indicagdo chama a atengao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

H!ﬂ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
== deste manual de instrucdes.

0478-111-9979-A

1 Pega de arranque
A pega de arranque destina-se a ligar o
motor.

2 Arco de comando para o modo de corte

O arco de comando do mecanismo de corte
destina-se a ligar e desligar o motor.

3 Guiador

O guiador destina-se a segurar, conduzir e
transportar o cortador de relva.

4 Arco de comando do mecanismo de transla-

¢cédo
O arco de comando do mecanismo de trans-
lacdo liga e desliga o mecanismo de transla-
¢ao.

5 Manipulos rotativos

Os manipulos rotativos prendem a parte
superior do guiador a parte inferior do guiador
e destinam-se ao rebatimento do guiador.

6 Tampa do depésito de combustivel

A tampa do depdsito de combustivel fecha a
abertura de abastecimento de gasolina.

7 Tampa do filtro

A tampa do filtro cobre o filtro do ar.

8 Encaixe da vela de ignigéo

O encaixe da vela de igni¢édo une a linha de
ignicao a vela de ignigao.
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9 Tampa de fecho do éleo do motor
A tampa de fecho fecha a abertura de enchi-
mento do 6leo do motor.

10 Regulagdo da altura de corte dianteira
A regulagao da altura de corte destina-se a
ajustar a altura de corte.

11 Regulagao da altura de corte traseira
A regulacéo da altura de corte destina-se a
ajustar a altura de corte.

12 Cabo de transporte

A pega de transporte destina-se ao trans-
porte do cortador de relva

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no cortador
de relva e tém o seguinte significado:
Nivel de poténcia sonora garantido
LWA

segundo a Diretiva 2000/14/CE em
dB(A) Jpara tornar equiparaveis as
emissoes de ruido de produtos.
Este simbolo identifica a tampa do
depdsito de combustivel.
Este simbolo identifica a tampa do
6leo do motor.
Ligar motor:
1 — Premir o arco de comando do
‘%‘ﬁ mecanismo de corte na dire¢cdo do
o . ,._ . .
guiador e manté-lo assim premido
2 — Retirar a pega de arranque

Ligar o mecanismo de translagao:
Puxar o arco de comando para o
mecanismo de translagéo em dire-
¢ao ao guiador

4 Indicagdes de seguranga
4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no cortador de
relva tém o seguinte significado:

Respeitar as instru¢des de seguranga
e as respetivas medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrugoes.

Cuidado com objetos projetados —
mantenha a distancia e terceiros afas-
tados.

>

z

4 Indicagdes de seguranga

Manter as maos e os pés afastados da
lamina.

Remover o encaixe da vela de ignigéo
"]E‘j antes do transporte, o armazenamento,
@ a manutengao ou reparagoes.

4.2 Utilizagao prevista

O cortador de relva STIHL RM 2.2 RT destina-se
ao mulching de relva.

A ATENGAO

m Se o cortador de relva nao for utilizado para a

finalidade prevista, podem ocorrer ferimentos

graves ou mortais em pessoas e danos mate-

riais.

> Utilizar o cortador de relva conforme
descrito neste manual de instrugdes e no
manual de instru¢gdes do motor.

4.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENCAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
macao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do cortador de relva. O
utilizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

» Caso o cortador de relva seja entregue a
outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagao do cortador de relva.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
cortador de relva. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador s6 podera trabalhar com o apare-
Iho sob supervisao ou de acordo com
as indicagdes de uma pessoa respon-
savel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do cor-
tador de relva.

0478-111-9979-A



4 Indicagbes de seguranca

— O utilizador esta ciente de que é o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisédo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢éo ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o cortador de relva
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

44 Vestuario e equipamento

A ATENGAO

® Durante o trabalho, podem ser langados obje-
tos a alta velocidade. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar calgas compridas feitas de material

resistente.

® Durante o trabalho produz-se ruido. O ruido
pode prejudicar a audicao.
> Usar uma protecao auditiva.

m Durante o trabalho pode levantar-se poeira.
As poeiras inaladas podem ser nocivas e pro-
vocar reagdes alérgicas.
> Caso se levante poeira: usar uma mascara

de protegéo contra poeira.

m \/estuario inadequado pode ficar preso na
madeira, no mato e no cortador de relva. Utili-
zadores sem vestuario adequado poderao
sofrer ferimentos graves.
> Usar vestuario justo ao corpo.
> Nao usar cachecol/lengo nem joias.

® Durante a limpeza, manutengéo ou transporte,
o utilizador pode tocar acidentalmente na
ldmina. O utilizador pode ferir-se.
> Calgar luvas de protecao de material resis-

tente.
> Usar calgado fechado e resistente, com
sola antiderrapante.

m QO utilizador pode escorregar caso use calgado
desadequado. O utilizador pode ferir-se.

m Ao afiar as laminas, podem ser projetadas
particulas de material. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar 6culos de protegao justos. Os 6culos

de protecao adequados foram testados
segundo a norma EN 166, EN ISO 16321
ou segundo regulamentos nacionais e

0478-111-9979-A
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podem ser adquiridos no retalho com a cor-
respondente marcagao.

> Calgar luvas de protecdo de material resis-
tente.

4.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENCAO

® As pessoas que nao estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem nao reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos do
cortador de relva e da projegao de objetos. As
pessoas que nao estejam envolvidas na ativi-
dade, criangas e animais podem sofrer feri-
mentos graves e podem ocorrer danos materi-
ais.

» Mantenha as pessoas que nao estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
afastados da area de trabalho.

Mantenha distancia relativamente aos obje-

tos.

Nao deixe o cortador de relva sem vigilan-

cia.

Certifique-se de que as criangas nao

podem brincar com o cortador de relva.

® Com o motor a trabalhar, saem gases de
escape quentes do silenciador. Os gases de
escape quentes podem incendiar materiais
facilmente inflamaveis e provocar incéndios.

» Mantenha a saida dos gases de escape

afastada de materiais facilmente inflama-
veis.

v

v

v

4.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranga

4.6.1 Cortador de relva

O cortador de relva encontrar-se-a num estado

seguro se estiverem reunidas as seguintes con-

digbes:

— O cortador de relva esta intacto.

— Nao sai gasolina pelo cortador de relva.

— A tampa do depdsito de combustivel esta
fechada.

— Nao sai 6leo do motor pelo cortador de relva.

— A tampa do 6leo do motor esta fechada.

— O cortador de relva esta limpo.

— Os elementos de comando funcionam e nao
foram modificados.

— A lamina esta montada corretamente.

— Os acessorios STIHL originais para este cor-
tador de relva estdo montados corretamente.

— Mecanismos sujeitos a cargas de mola nao
apresentam danos e funcionam.

183



portugués

— Ao largar o arco de comando do mecanismo
de corte, o motor desliga-se.

A ATENCAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de

seguranga, os componentes podem deixar de

funcionar corretamente, os equipamentos de

seguranga podem ser colocados fora de ser-

vigo e pode sair combustivel. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Trabalhar com um cortador de relva intacto.

> Se sair gasolina do cortador de relva: ndo
trabalhar com o cortador de relva e contac-
tar um concessionario especiali-
zado STIHL.

> Fechar a tampa do depdsito de combusti-
vel.

> Se sair 6leo do motor do cortador de relva:
nao trabalhar com o cortador de relva e diri-
gir-se a um concessionario especiali-
zado STIHL.

> Fechar a tampa do 6éleo do motor.

> Se o cortador de relva estiver sujo: limpar o
cortador de relva.

> Nao manipular o cortador de relva nem os
seus respetivos sistemas de seguranca.

> Nao efetuar manipulagdes no cortador de
relva que alterem a poténcia ou o nimero
de rotagdes do motor.

> Se os elementos de comando néo funcio-
narem: nao trabalhar com o cortador de
relva.

> Mecanismos sujeitos a cargas de mola
podem libertar energia acumulada.

> Montar acessorios STIHL originais para
este cortador de relva.

> Incorporar a lamina tal como descrito neste
manual de instrugdes.

> Montar acessorios originais STIHL para
este cortador de relva conforme descrito no
presente manual de instrugées e no manual
de instrugdes dos acessorios.

> Na&o introduzir objetos nas aberturas do
cortador de relva.

> Substituir as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

4.6.2 Lamina

A lamina encontrar-se-a num estado seguro se

estiverem reunidas as seguintes condigoes:

— Alamina e os aparelhos acoplaveis estao
intactos.

— Alamina nao esta deformada.

— Alamina esta corretamente montada.

184
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— Alamina estéa corretamente afiada.

— Alamina esta isenta de rebarbas.

— A lamina esta corretamente equilibrada.

— A espessura minima e a largura minima da
lamina n&o foram atingidas, 1 19.2.

— O angulo de afiagao é respeitado, E4 19.2.

A ATENGAO

® Se nao estiverem em condigbes de funciona-

mento seguro, as pegas da lamina poderao

soltar-se e ser projetadas. As pessoas podem

ferir-se gravemente.

> Trabalhe com uma lamina e aparelhos aco-
plaveis intactos.

> Monte corretamente a lamina.

> Afie corretamente a lamina.

> Caso a espessura minima ou a largura
minima nao sejam atingidas: substitua a
l&mina.

> Solicite o equilibrio da lamina a um distri-
buidor oficial STIHL.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

4.7 Combustivel e abastecimento

A ATENCAO

® O combustivel utilizado para este cortador de

relva é gasolina. Gasolina é extremamente

inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto

com chamas abertas ou com objetos quentes,

a gasolina pode provocar incéndios ou explo-

sbes. As pessoas podem sofrer ferimentos

graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-

riais.

> Proteja a gasolina do calor e do fogo.

> Nao derrame gasolina.

> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pecas do
cortador de relva estiverem secas.

> Néo fume.

> Nao reabasteca perto de chamas.

> Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.

> Caso pretenda esvaziar o depdsito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde o cortador de relva com
gasolina no deposito dentro de um edificio.

m Os vapores de gasolina inalados podem enve-

nenar pessoas.

> Nao inale vapores de gasolina.

> Reabastegca num local bem ventilado.
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® Durante o trabalho, o cortador de relva
aquece. A gasolina expande-se e no deposito
de combustivel pode ser criada sobrepressao.
Ao abrir o fecho do depdsito de combustivel
pode ser projetada gasolina para fora. A gaso-
lina projetada para fora pode inflamar-se. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves.
> Deixe primeiro arrefecer o cortador de relva

e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.

m O vestuario que entre em contacto com com-
bustivel é mais facilmente inflamavel. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais
e podem ocorrer danos materiais.
> Caso o vestuario entre em contacto com

gasolina: mude de vestuario.

m A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-
ente.
> N&o derrame combustivel.
> Elimine a gasolina corretamente e de forma

ecologica.
m Caso a gasolina entre em contacto com a pele
ou com os olhos, estes podem ficar irritados.
> Evite o contacto com a gasolina.
> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sabao.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.
m O sistema de igni¢éo do cortador de relva
gera faiscas. As faiscas podem sair para fora
e provocar incéndios e explosdes em ambien-
tes facilmente inflamaveis ou explosivos. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de ignigéo descritas no
manual de utilizagdo do motor.

> Enrosque e aperte bem as velas de igni-
cao.

> Pressione bem o conector da vela de igni-
cao.

m Se o cortador de relva for abastecido com
uma gasolina inadequada para a o motor, o
cortador de relva pode ser danificado.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

4.8 Trabalhos
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo do corta-

0478-111-9979-A

portugués

dor de relva. O utilizador pode sofrer ferimen-

tos graves.

> Dé arranque ao motor conforme descrito no
presente manual de utilizagao.

Em determinadas situagdes, o utilizador

podera ndo conseguir continuar a trabalhar

com total concentracgado. O utilizador pode tro-

pecar, cair e sofrer ferimentos graves.

> Trabalhar calma e refletidamente.

> Corte a relva apenas com boa visibilidade.

Caso as condigdes de luminosidade e de

visibilidade sejam mas, néo trabalhe com o

cortador de relva.

Utilize o cortador de relva isoladamente.

Prestar atencdo a obstaculos.

N&o incline o cortador de relva.

Trabalhe com o aparelho pousado no solo

e garanta o respetivo equilibrio.

> Caso se verifiguem sinais de cansaco: faca
uma pausa no trabalho.

> Ao cortar a relva numa encosta: corte a

relva na transversal relativamente a

encosta.

N&o trabalhe em encostas com uma incli-

nagao superior a 25° (46,6%).

Utilize o cortador de relva com especial cui-

dado quando estiver a trabalhar nas proxi-

midades de encostas, arestas de terrenos,

valas, aterros e diques.

> Programar o tempo de trabalho de modo a
evitar cargas elevadas num periodo de
tempo grande.

Com o motor a trabalhar sédo produzidos

gases de escape. Os gases de escape inala-

dos podem envenenar pessoas.

> Nao inale gases de escape.

> Trabalhe com o cortador de relva num local
bem ventilado.

> Se sentir enjoos, dores de cabeca, proble-
mas de visao, problemas de audi¢do ou
tonturas: dé o trabalho como terminado e
consulte um médico.

Com uma protecao auditiva e o motor a traba-

Ihar, o utilizador perceciona e avalia os ruidos

de forma limitada.

> Trabalhar calma e refletidamente.

O cortador de relva esta equipado com um

dispositivo de paragem do motor.

> Se soltar o arco de comando do meca-
nismo de corte, o motor e as laminas
param ao fim de 3 segundos.

A lamina em rotagéo podera cortar o utiliza-

dor. O utilizador pode sofrer ferimentos gra-

ves.

Yy Yy vy
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E_, > Extraia o conector da vela de igni-
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> N&o toque numa lamina em rotacao.

> Caso a lamina esteja bloqueada por
um objeto: Desligue o motor.
Remova o objeto apenas depois
deste processo.
m Se trabalhar sem mecanismo de translagéo
durante o trabalho, o mecanismo de transla-
¢ao podera ser ligado inadvertidamente e o
cortador de relva podera comecar a deslocar-
-se. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Acione o arco de comando do mecanismo
de translagéo apenas quando pretender
ligar o mecanismo de translagéo.
Caso o cortador de relva se altere ou se com-
porte de forma invulgar durante o trabalho, o
cortador de relva podera encontrar-se num
estado inseguro. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves e podem ocorrer danos
materiais.
> Dé o trabalho como terminado e dirija-se a
um distribuidor oficial STIHL.
Poderéo ser percetiveis vibragdes no cortador
de relva durante o trabalho.
> Use luvas de protegao.
> Faca pausas de trabalho.
> Caso existam indicios de problemas de cir-
culagéo: consulte um médico.
Inspecione as superficie a cortar e preste
atencéo aos obstaculos. Caso a lamina se
depare com um objeto estranho durante o tra-
balho, esse mesmo objeto estranho ou partes
do mesmo poderéo ser projetados a elevada
velocidade. As pessoas podem sofrer ferimen-
tos e podem ocorrer danos materiais.
> Remova os objetos estranhos como
pedras, paus, arames, brinquedos
A ou outros objetos estranhos da area
de trabalho. Assinale objetos escon-
didos que néo podem ser removi-
dos.
Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, a lamina continuara a rodar durante
um curto periodo de tempo. As pessoas
podem ferir-se gravemente.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

Caso a lamina em rotagéo se depare com um
objeto rigido, poderéo gerar-se faiscas. As
faiscas podem provocar incéndios em
ambientes facilmente inflamaveis. As pessoas
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4 Indicagdes de seguranga

podem sofrer ferimentos graves ou fatais e

podem ocorrer danos materiais.

> N&o trabalhe em ambientes facilmente
inflamaveis.

m Se o cortador de relva for desligado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Apenas solte o cortador de relva se este

estiver numa superficie plana e néo puder
deslocar-se por si mesmo.

m Se forem fixados objetos ao guiador, o peso
adicional pode fazer que o cortador de relva
tombe. As pessoas podem sofrer ferimentos e
podem ocorrer danos materiais.
> N&o fixe quaisquer objetos ao guiador.

A PERIGRO

® Se trabalhar nas imediagbes de cabos condu-
tores de tensdo, a lamina podera entrar em
contacto com os cabos condutores de tensédo
e estes poderao ser danificados. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao trabalhe nas imediagbes de cabos

condutores de tenséo.

® Se o utilizador trabalhar com trovoada, podera
ser atingido por um relampago. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Caso haja trovoada: ndo trabalhe.

m Se trabalhar a chuva, podera escorregar. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves ou
fatais.
> Se chover: ndo trabalhe.

4.9 Transporte
A ATENCAO

m O cortador de relva pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

. | > Extraia o conector da vela de igni-

"]Ej cao.
££9

> Prenda o cortador de relva com cintas de
fixagao, correias ou uma rede numa super-
ficie de carga adequada, de modo que nao
possa tombar nem mover-se.
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4 Indicagbes de seguranca

Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-

dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-

dor pode queimar-se durante o transporte.

> Empurre o cortador de relva.

O cortador de relva é pesado. Caso o utiliza-

dor transporte o cortador de relva sozinho, o

utilizador podera sofrer ferimentos.

> Use luvas de protegéo.

> O cortador de relva devera ser transportado
por duas pessoas.

Durante o transporte pode ser vertida gasolina

e causar sujidade e danos.

> Empurre o cortador de relva.

> Transporte o aparelho sem gasolina.

410 Arrumacgédo

A ATENGAO

4.1

m As criangas podem ndo reconhecer ou avaliar

devidamente os perigos do cortador de relva.

As criangas podem ferir-se gravemente.

> Desligue o motor.

> Guarde o cortador de relva fora do alcance
das criangas.

Os componentes metalicos podem sofrer cor-

roséo devido a humidade. O cortador de relva

pode ficar danificado.

> Guarde o cortador de relva limpo e seco.

Se o cortador de relva for guardado em super-

ficies com declive, podera deslocar-se inad-

vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-

mentos e podem ocorrer danos materiais.

> Guarde o cortador de relva apenas em
superficies planas.

Limpeza, manutencao e repa-
ragao

A ATENCAO

Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutencéo ou a reparagao, as pessoas
poderéao sofrer ferimentos graves e poderao
ocorrer danos materiais.

> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

"]E_, > Extraia o conector da vela de igni-

344 Géo.
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Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparag¢do, o mecanismo de
translagéo podera ligar-se involuntariamente.
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As pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

. | > Extraia o conector da vela de igni-

"]Ej ¢ao.
££9

Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o motor terem
arrefecido.
A utilizagao de produtos de limpeza agressi-
vos € a limpeza com um jato de agua ou obje-
tos afiados poderao danificar o cortador de
relva ou a lamina. Caso o cortador de relva ou
a lamina nao sejam corretamente limpos, os
componentes poderdo deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderao ser desligados. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
> Limpe o cortador de relva e a lamina con-
forme descrito no presente manual de utili-
zagdo, I 15.2.
Caso a manutengdo ou a reparagao do corta-
dor de relva ou da lamina ndo sejam efetua-
das conforme descrito neste manual de utiliza-
¢ao, os componentes poderdo deixar de fun-
cionar corretamente e os dispositivos de segu-
ranca poderao ser desligados. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Substitua as pegas gastas ou danificadas.
> Efetue a manutencéo e a reparagao do cor-
tador de relva conforme descrito neste
manual de utilizagao.

» Efetue a manutencéo da lamina conforme
descrito no presente manual de utilizagao.
Durante a limpeza, manutengéo ou reparagéo
da lamina, o utilizador podera cortar-se nos
gumes afiados. O utilizador pode sofrer feri-

mentos.
> Use luvas de protegao de material resis-
tente.

® A lamina pode ficar quente ao ser afiada. O

utilizador pode queimar-se.

> Aguarde que a lamina arrefega.

> Use luvas de protegao de material resis-
tente.
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5 Colocar o cortador de relva
operacional
5.1 Colocar o cortador de relva
operacional

Antes de iniciar todos os trabalhos, é necessario

executar os seguintes passos:

> Retire os materiais da embalagem e as prote-
¢des de transporte.

> Garantir que os seguintes componentes se

encontram num estado seguro:

— Cortador de relva, 01 4.6.1.

— Lamina, (1 4.6.2.

Limpar o cortador de relva, Id 15.2.

Verificar a lamina, d 10.2.

Reabastecer com 6leo do motor, (1 6.1.

Abrir o guiador, 3 8.1.

Reabastecer o cortador de relva, 1 7.1.

Definir a altura de corte, [ 11.2.

Verificar os elementos de comando, £ 10.1.

Caso nao seja possivel executar os passos:

nao utilize o cortador de relva e dirija-se a um

distribuidor oficial STIHL.

YyYYY VY VY VY VvYYy

6 Reabastecer com d6leo do
motor
6.1 Reabastecer com éleo do
motor
O oleo do motor lubrifica e arrefece o motor.

A especificagao do 6leo do motor e o volume de
enchimento estdo indicados no manual de utili-
zagao do motor.

5 Colocar o cortador de relva operacional
7 Reabastecer o cortador de
relva
7.1 Abastecer o cortador de relva

AVISO

® Se o cortador de relva nao for abastecido com
o combustivel correto, existe o risco de vir a
sofrer danos.
> Observar o manual de instrugées do motor.

> Parar o motor.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Limpar a area em redor da tampa do deposito
de combustivel com um pano hdmido.

AVISO

m No estado de entrega nao esta abastecido
6leo do motor. O ligar do motor sem ou com
pouco 6leo do motor pode danificar o cortador
de relva.
> Antes de cada processo de arranque, verifi-

que o nivel do 6leo do motor e, se necessa-
rio, reabastegca com 6leo do motor.

> Reabasteca com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagédo do motor.
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> Rodar a tampa do dep6sito de combustivel (1)
no sentido contrario ao dos ponteiros do reld-
gio até se conseguir remover a tampa do
depdsito de combustivel.

> Remover a tampa do depésito de combusti-
vel (1).

> Encher com combustivel, de modo a que o
nivel fique, no minimo, a 15 mm do rebordo
do deposito de combustivel.

> Colocar a tampa do depésito de combusti-
vel (1) no depdsito de combustivel.

> Enroscar a tampa do depdsito de combusti-
vel (1) no sentido dos ponteiros do relogio e
apertar a mao.

O deposito de combustivel esta fechado.

8 Ajustar o cortador de relva
ao utilizador

8.1 Desdobrar o guiador

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignigao.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.
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9 Arrancar e parar o motor

> Rodar os manipulos rotativos (1) até rodarem
livremente.

> Desdobrar a parte superior do guiador (2). Ter
em atengao para nao danificar o cabo (3).

> Apertar os manipulos rotativos (1).
A parte superior do guiador esta fixamente
ligada a parte inferior do guiador.

> Premir o arco de comando do mecanismo de
corte (4) na direcao do guiador (2) e manté-lo
assim premido.

> Puxar a pega de arranque (5) lentamente no
sentido da guia do cabo de tragéo (6).

> Engatar a pega de arranque (5) na guia do
cabo (6).

> Largar o arco de comando da operagéo de
corte (4).

> Encaixar o encaixe da vela de ignigao.

8.2 Dobrar o guiador

Para transportar ou guardar o guiador, é possi-

vel dobra-lo para ficar mais compacto.

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicéo.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Premir e manter premido o arco de comando

do mecanismo de corte na diregéo do guiador.

> Desengatar a pega de arranque da guia do
cabo e passar lentamente de novo no sentido
do motor.
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> Largar o arco de comando da operagéo de
corte.

> Segurar o guiador e rodar os manipulos rotati-
VOS.

> Rebater o guiador para a frente. Ter em aten-
¢éo para nao danificar o cabo.

9 Arrancar e parar o motor

9.1 Ligar o motor
> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Premir e manter premido o arco de comando
do mecanismo de corte (1) com a mao
esquerda no sentido do guiador (2).

> Puxar lentamente a pega de arranque (3) com
a mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxar a pega de arranque (3) rapidamente
para fora e deixa-la enrolar-se até o motor
estar a trabalhar.

> Se 0 motor ndo pegar: observar o manual de
instrugées do motor.

9.2 Desligar o motor

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Solte o0 arco de comando do mecanismo de
corte.
O motor desliga-se.

> Saia da posigao do utilizador.

10 Verificar o cortador de
relva

10.1 Verificar os elementos de
comando

Arco de comando do mecanismo de corte e arco

de comando do mecanismo de translagédo

> Desligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
corte e o arco de comando do mecanismo de
translagéo por completo no sentido do guiador
e solte-os novamente.
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> Caso o arco de comando do mecanismo de
corte ou o0 arco de comando do mecanismo de
translagéo se moverem com dificuldade ou
nao regressarem de forma auténoma a posi-
¢ao inicial: ndo utilize o cortador de relva e
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O arco de comando do mecanismo de corte e
o arco de comando do mecanismo de transla-
¢ao esta avariado.

10.2  Verificar as laminas

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicéo.

> Colocar o cortador de relva na vertical para

> Medir o seguinte:
— Espessura a
— Largura b
— Angulo de afiagéo ¢

> Se a espessura minima ou a largura minima
nao forem atingidas: substituir a lamina, [
19.2.

> Se o angulo de afiagéo nado for mantido: afiar
as laminas, 01 19.2.

> Caso existam duvidas: consultar um conces-
sionario especializado STIHL.

11 Trabalhar com o cortador

de relva
11.1  Segurar e conduzir o cortador
de relva
190

11 Trabalhar com o cortador de relva

> Segurar no guiador com ambas as maos, de
modo a que os polegares envolvam o guiador.

11.2  Ajustar a altura de corte

E possivel regular 4 alturas de corte diferentes:
— 30 mm = Posigao 1

— 50 mm = Posigao 2

— 70 mm = Posigao 3

— 85 mm = Posigao 4

A altura de corte é definida separadamente atras

e a frente. A definicdo da altura de corte tem de
ser idéntica atras e a frente.

Ajustar a altura de corte traseira

> Parar o motor.
A lamina ndo pode estar em rotacgao.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Pressionar o eixo traseiro (1) para baixo.
O eixo traseiro (1) fica solto e pode ser ajus-
tado.

> Colocar o eixo traseiro (1) na posicao preten-
dida nos lados esquerdo e direito.

Ajustar a altura de corte dianteira

> Parar o motor.
A lamina ndo pode estar em rotacao.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Premir a alavanca do ajuste da altura de
corte (1) para fora.

> Premir a alavanca do ajuste da altura de
corte (1) para fora, colocar na posigéo preten-
dida e permitir que engate.
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12 Ap6s o trabalho

11.3 Ligar e desligar o mecanismo
de translagéo
11.3.1  Ligar o mecanismo de translacéo

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.
> Ligar o motor.

> Puxar o arco de comando do mecanismo de
translagao (1) até ao guiador e segurar nesse
componente de modo a que o polegar envolva
0 guiador.
O cortador de relva comega a deslocar-se.

11.3.2 Desligar o mecanismo de translagao

> Solte o arco de comando do mecanismo de
translagao.

> Aguarde até que o cortador de relva fique imo-
vel.

11.4  Mulching

Ao efetuar o mulching, a relva cortada é triturada
varias vezes, gragas a guia especial do fluxo de
ar na zona da ldmina, sendo depois soprada de
volta em diregéo ao relvado. O material cortado
permanece sobre o relvado, onde se decompde,
servindo de adubo natural. Para obter uma relva
bonita e espessa, é necessario fazer um mul-
ching frequente. Durante este processo, o corte
deve ser feito a um tergo da altura da relva.

Requisitos para um bom resultado de mulching:
— Frequéncia: na primavera (periodo de cresci-
mento principal), pelo menos 2 vezes por
semana. No verao e no outono, 1 vez por

semana.
— Trabalhar de preferéncia com a relva seca.
— Utilizar laminas de corte bem afiadas.
— Selecionar uma velocidade de avango baixa.
— Variar o sentido de corte e ter em atengao a
sobreposicao das filas de corte.
— Cortar relva muito alta por etapas.
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> Ao trabalhar com o mecanismo de translagao
ligado: conduzir o cortador de relva para a
frente de forma controlada.

> Ao trabalhar com o mecanismo de translagao
desligado: empurrar o cortador de relva para a
frente de forma lenta e controlada.

12 Ap6s o trabalho
12.1  Apés o trabalho

> Desligue o motor.

> Caso o cortador de relva esteja molhado:
deixe o cortador de relva secar.

> Limpe o cortador de relva.

13 Transporte

13.1  Transportar o cortador de relva
> Parar o motor.

A lamina ndo pode estar em rotagéo.
> Retirar o encaixe da vela de ignig¢éo.

Empurrar o cortador de relva
> Empurrar o cortador de relva para a frente de
forma lenta e controlada.

Transportar o cortador de relva a mao
> Usar luvas de protecao.
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> Se o cortador de relva for transportado com o

guiador desdobrado:

> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos no cabo de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar no guiador (2) com ambas as maos
para que a maquina seja transportada por
duas pessoas.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

> Para transportar o cortador de relva com o

guiador rebatido:

> Dobrar o guiador, 1 8.2.

> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos no cabo de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar na parte inferior do guiador (3) com
ambas as maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

Transportar o cortador de relva num veiculo

> Imobilizar o cortador de relva na vertical de
modo a que ndo possa tombar-se nem mover-
-se.

14 Armazenamento

14.1  Guardar o cortador de relva
> Desligue o motor e deixe-o arrefecer.
> Extraia o conector da vela de ignig&o.
> Guarde o cortador de relva de modo a que
estejam reunidas as seguintes condigdes:
— O cortador de relva esta fora do alcance
das criancgas.
— O cortador de relva esta limpo e seco.
— O cortador de relva nao pode tombar.
— O cortador de relva nao pode deslocar-se.
Se o cortador de relva for guardado durante
mais de 3 meses, preste também atencao ao
seguinte:
> Deixe trabalhar até esvaziar o depo6sito do
combustivel.
> Solicite a limpeza do deposito de combusti-
vel junto de um distribuidor oficial STIHL.
> Mude o 6leo do motor conforme indicado no
manual de utilizagdo do motor.
> Desenrosque a vela de ignigéo e coloque
cerca de 3 ml de 6leo do motor pela aber-
tura da vela.
> Puxe o cabo arrancador varias vezes para
fora e deixe-o enrolar.
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14 Armazenamento

A ATENGCAO
m Se o cabo arrancador for puxado para fora
com o conector da vela de igni¢cdo removido,
poderéo sair faiscas. As faiscas podem infla-
mar os vapores de gasolina que saem e pro-
vocar incéndios e explosdes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Mantenha o conector da vela de ignigéo
afastado da abertura da vela de ignigao.

> Enrosque e aperte bem a vela de igni-
cao.

15 Limpeza

15.1  Colocar o cortador de relva na

vertical para aceder a parte de
baixo
(Posicédo de assisténcia)
> Deixar trabalhar até esvaziar o depésito do
combustivel.
O motor desliga-se.
> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.
> Retirar o encaixe da vela de ignig¢ao.
> Desengatar a pega de arranque da guia do
cabo tirante.
> Ajustar a altura de corte na posigao 1, 1 11.2.

> Segurar o guiador (1) e rodar os manipulos
rotativos (2) até que girem livremente.

> Pousar o guiador (1) para tras.

> Segurar no cortador de relva pelo cabo de
transporte (3) e levanta-lo para tras.
O cortador de relva encontra-se na posigao de
assisténcia.

15.2 Limpar o cortador de relva

> Desligue o motor.

> Deixe arrefecer o cortador de relva.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Limpe o cortador de relva com um pano
hdmido.

> Limpe as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.
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16 Fazer a manutengéo

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Limpe a area em torno da lamina e a lamina
com uma tala de madeira, uma escova macia
ou um pano humido.

> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

portugués

16.2.2 Instalar as laminas

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicao.

> Colocar o cortador de relva na vertical para
aceder a parte de baixo.

AVISO

m A limpeza com um aparelho de limpeza de
alta presséo ou jatos de agua pode danificar o
aparelho.
> Nao limpar o aparelho com um aparelho de

limpeza de alta presséo ou jatos de agua.

16 Fazer a manutengao
16.1 Intervalos de manutengao

Os intervalos de manutengao séo definidos em
funcao das condigbes do proprio ambiente e das
condic¢des de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutengéo:

Motor
> Efetue a manutenc¢do do motor conforme indi-
cado no manual de utilizagdo do motor.

Cortador de relva

> A verificag@o do cortador de relva deve ser
feita uma vez por ano por um distribuidor ofi-
cial STIHL.

16.2

16.2.1 Desmontar as laminas

> Desligar o motor e retirar o encaixe da vela de
ignicao.

> Colocar o cortador de relva na vertical para
aceder a parte de baixo.

Montar e desmontar a lamina

> Bloquear a lamina (1) com um calgo de
madeira (2).

> Desatarraxar o parafuso da lamina (3), e
retira-lo com a anilha tensora.

> Retirar a lamina (1).

> Elimine o parafuso da lamina (3).
Para a montagem da Iamina, utilizar um para-
fuso da Iamina e uma anilha tensora novos.
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> Aplicar cola para parafusos Loctite 243 na
rosca do novo parafuso da lamina (1).

> Colocar a lamina (2) de modo a que as eleva-

¢Oes da superficie de contacto engatem nos

entalhes da lamina (2).

Enroscar o parafuso da lamina (1).

> Bloquear a lamina (2) com um calgo de
madeira (3).

> Apertar o parafuso da lamina (1) com 60 Nm.

\

16.3  Afiar e equilibrar as laminas

E necessaria muita pratica para afiar e equilibrar
corretamente a lamina.

A STIHL aconselha a que a lamina seja afiada e
equilibrada por um distribuidor oficial STIHL.

Os enderegos atuais dos distribuidores oficiais
encontram-se no respetivo representante STIHL
do pais em www.stihl.com .

A ATENGAO
® Os gumes da lamina séo afiados. O utilizador
pode cortar-se.
> Use luvas de protegcao de material resis-
tente.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, Ed 15.1.

> Desmonte as laminas.

Afie as laminas. Respeite o angulo de afiagéo

e arrefeca a lamina, d 19.2.

A lamina nao pode adquirir uma tonalidade

azul ao ser afiada.

> Monte as laminas.

> Encaixe o conector da vela de ignicao.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.

A\
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17 Reparar
17.1  Reparar o cortador de relva

O utilizador nZo pode reparar o cortador de relva

e a lamina de forma auténoma.
> Caso o cortador de relva ou a lamina estejam
danificados: n&o utilize o cortador de relva

18 Eliminagéo de avarias

17 Reparar

nem a lamina e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Caso as placas informativas estejam ilegiveis
ou danificadas: solicite a substituicdo das pla-
cas informativas junto de um distribuidor ofi-
cial STIHL.

18.1  Resolver avarias do cortador de relva
Avaria Causa Solugédo
Nao é possi- |O arco de comando do meca- [> Dé arranque ao motor conforme descrito no pres-
vel ligar o nismo de corte ndo esta pre- ente manual de utilizagao.
motor. mido.
O depdsito do combustivel esta |> Reabastega o cortador de relva.
vazio.
A conduta do combustivel esta |> dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
obstruida.
O combustivel no depdsito é de |> Utilizar gasolina sem chumbo de marca novo.
ma qualidade, esta sujoou ja é
velho.
O filtro de ar esta sujo. > Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.
O conector da vela de ignicdo |> Encaixe o conector da vela de igni¢éo.
foi retirado da vela de ignicdo  [> Verifique a ligacéo entre o cabo de ignigéo e o
ou o cabo de ignigdo nao esta conector.
bem ligado ao conector.
A vela de igni¢éo tem fuligem, [> Limpe ou substitua a vela de ignigéo.
esta danificada ou existe uma |> Ajuste a distancia dos elétrodos.
distancia incorreta dos elétro-
dos.
A resisténcia na lamina é dema-|> Defina uma altura de corte superior.
siado elevada. > Ligue o motor sobre relva mais curta.
Dificuldades |O carter do cortador de relva Limpe o cortador de relva.

ao dar arran-
que ao motor
ou a poténcia
do motor dimi-
nui.

O motor fica
muito quente.

esta entupido.

A altura de corte esta ajustada
numa posigao demasiado baixa
ou a velocidade de avancgo é
demasiado elevada.

Adapte a altura de corte ou corte a relva mais deva-
gar.

Ha agua no deposito de com-
bustivel e no carburador ou o
carburador esta entupido.

Esvazie o depdsito de combustivel, limpe a conduta
do combustivel e o carburador.

O depédsito do combustivel esta
sujo.

dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.

A vela de ignigao tem fuligem.

Limpe ou substitua a vela de ignigéo.

O nivel do 6leo do motor é
demasiado reduzido.

Reabasteca com 6leo do motor ou mude-o, con-
forme descrito no manual de utilizagdo do motor.

As alhetas de refrigeragao
estdo sujas.

Limpe o cortador de relva.
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19 Dados técnicos

portugués

Avaria Causa

Solugédo

O cortador de |A lamina esta danificada.
relva vibra

substitua a lamina.

fortemente.
A lamina nao esta corretamente [Monte as laminas.
montada.
Arelva ndo é |A lamina esta embotada ou Afie ou substitua a lamina.
corretamente |gasta.
cortada.
19 Dados técnicos As informagbes relativas ao cumprimento da
diretiva relativa as prescricdes minimas de prote-
19.1 Cortador de relva STIHL ¢éo da saude e seguranca dos trabalhadores em
RM 2.2 RT caso de exposicao aos riscos devidos a agentes

— Tipo de motor: STIHL EVC 200

— Cilindrada: 139 cm?®

— Poténcia (P): 2,1 kW (2,8 cv) as 2800rpm

— Numero de rotagdes (n): 2800rpm

— Volume maximo do depdsito de combustivel:
0,91

— Peso (m): 26 kg

— Largura de corte: 46 cm

19.2 Laminas

— Espessura minima a: 2 mm
— Largura minima b: 45 mm
— Angulo de afiagéo c: 30°

19.3 Valores sonoros e valores de
vibragdo

O valor K para o nivel de pressao sonora é de

2 dB(A). O valor K para o nivel de poténcia

sonora é de 2,1 dB(A). O valor K para o valor de

vibragao é de 2,8 m/s2.

— Nivel de press&o sonora Lo medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2:

77 dB(A)

— Nivel de poténcia sonora garantido Lyyaqg
medido de acordo com a diretiva 2000/14/CE:
92 dB(A)

— Valor de vibracao ay, no guiador, medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

0478-111-9979-A

fisicos (vibragdes) 2002/44/CE encontram-se em
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

20 Pecas de reposicao e

acessorios
20.1 Pecas de reposi¢ado e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&, reposicao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposicao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicao e acessorios de outros fabri-
cantes nao podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequagao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposigao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

20.2 Pecas de reposicao importan-
tes
— Lamina: 6357 702 0102

— Parafuso da Iamina: 0000 951 3505
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21 Eliminar
21.1  Eliminar o cortador de relva

E possivel consultar informagées sobre a elimi-
nacao junto da administragéo local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a

saude e poluir o ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> N&o elimine juntamente com o lixo doméstico.

22 Declaragdo de conformi-
dade CE

Cortador de relva

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

221

Austria

declara, sob sua inteira responsabilidade, que
— Modelo: cortador de relva

— Marca: STIHL

— Tipo: RM 2.2 RT

Largura de corte: 46 cm

Identificacdo de série: 6357

esta em conformidade com todas as disposi¢des
aplicaveis das diretivas 2000/14/CE,
2006/42/CE, 2014/30/UE e 2011/65/UE e foi
desenvolvida e fabricada de acordo com as ver-
sbes validas na data de fabrico das seguintes
normas: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 e

EN ISO 14982.

Organismo participante notificado:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Para determinar o nivel de poténcia sonora
medido e garantido, foram respeitados os termos
da diretiva 2000/14/CE, anexo VIII.

Nivel de poténcia sonora medido: 90,3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 92 dB(A)

A documentagéo técnica esta guardada na
STIHL Tirol GmbH.

O ano de fabrico e o nimero de maquina estéao
indicados no cortador de relva.

196

21 Eliminar

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, Responsavel pela area de
Desenvolvimento de produtos

fmmwmw (fw
p-p.

Sven Zimmermann, Principal responsavel pela
area da Qualidade

23 Enderecos
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1 Uvod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spoloc-
nosti STIHL. NaSe vyrobky vyvijame a vyrabame
v $pickovej kvalite podia poziadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.
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2 Informacie k tomuto navodu na obsluhu

Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-
visu. Nase Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vdm ma poméct' v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlhou zZivotnost'ou bezpecéne a Setrne k Zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

e b

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

21 Platna dokumentacia

Tento navod na obsluhu je preklad pévodnych
pokynov vyrobcu v sulade so smernicou ES
2006/42/EC.

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

> Okrem tohto navodu na obsluhu je potrebné si
precitat, pochopit’ a uchovat’ nasledujuce
dokumenty:
— Navod na obsluhu motora STIHL EVC 200

2.2 Oznadenie vystraznych upozor-
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu t'azkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

A varovanE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré modzu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

0478-111-9979-A
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UPOZORNENIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest’ k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia mézu vecnym Skodam
zabranit'.

2.3 Symboly v texte

“. J Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
==l navode na obsluhu.

3  Prehlad
3.1 Kosacka

1 Startovacia rukovat
Startovacia rukovat’ sluzi na Startovanie
motora.

2 Spinacie ramienko kosenia

Spinacie ramienko pohonu kosacky sluzi na
spustenie a odstavenie motora.

3 Vodiace drzadlo
Vodiace drzadlo sluzi na drzanie, vedenie
a prepravu kosacky.

4 Spinacie ramienko pohonu kolies

Spinacie ramienko pohonu kolies zapina
a vypina pohon kolies.

5 Kridlové matice

Hviezdicové matice upevnuju horny diel
vodiaceho drzadla na spodny diel vodiaceho
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drzadla a sluzia na sklopenie vodiaceho
drzadla.

6 Uzaver palivovej nadrzky
Uzaver palivovej nadrzky uzatvara otvor na
plnenie benzinu.

7 Veko filtra
Veko filtra zakryva vzduchovy filter.

8 Nastrdka zapalovacej sviecky
Nastréka zapalovacej sviecky spaja zapaiova-
cie vedenie so zapalovacou sviegkou.

9 Uzaver motorového oleja
Uzaver motorového oleja uzatvara otvor na
plnenie motorového oleja.

10 Prestavenie vySky kosenia vpredu
Prestavenie vySky kosenia slUzi na nastave-
nie vysky kosenia.

11 Prestavenie vySky kosenia vzadu
Prestavenie vySky kosenia slizi na nastave-
nie vysky kosenia.

12 Prepravna rukovéat
Prepravna rukovat’ sluzi na prepravu kosacky
na travu.

3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na kosacke a zna-
menaju nasledovné:
Garantovana hladina akustického
Lwa vykonu podla smernice 2000/14/ES
v dB(A), aby bolo mozné porovnat’
emisie hluku vyrobkov.
Tento symbol oznacuje uzaver palivo-
vej nadrzky.
Tento symbol oznacuje uzaver motoro-
vého oleja.
Startovanie motora:
1 — Spinacie ramienko pohonu
kosacky zatlacte smerom k vodia-

cemu drzadlu a podrzte ho stlacené
2 — Vytiahnite Startovaciu rukovat’

(2]
sy

Zapnutie pohonu kolies:
Spinacie ramienko pre pohon kolies
potiahnite k vodiacemu drzadlu

4 Bezpec€nostné upozornenia
41 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na kosacke na travu maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny
A a ich opatrenia.
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4 Bezpecnostné upozornenia

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.

Davajte pozor na vymrstené pred-
mety — udrziavajte bezpe¢nu vzdiale-
& nost’ a zabrarite vstupu inych osob.

Dodrziavajte bezpe&nu vzdialenost’ ruk
a nbéh od nozov.

_, | Pred prepravou, uschovanim, udrzbou
"]E*J alebg opravou vytiahnite nastréku

zapalovacej sviecky.

4.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Kosacka STIHL RM 2.2 RT sluzi na mul¢ovanie
travy.

A VAROVANIE

m V pripade, Zze sa kosacCka nepouziva v sulade
s ur€enim, méze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu 0os6b a vecnym Skodam.

» Kosacku pouzivajte tak, ako je to opisané
v tomto navode na obsluhu a v navode na
obsluhu motora.

43  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez $kolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecenstva vyplyvajluce
z pouZivania kosa&ky na travu. Pouzivatel
alebo iné osoby sa mozu tazko zranit' alebo
mdbzu zomriet'.
> Precitajte si navod na obsluhu, poro-
zumejte mu a uschovajte ho.

> Ak sa kosacka na travu odovzdava inej
osobe: Odovzdajte navod na obsluhu
kosacky na travu a motora.

> Zabezpedte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
talne schopny obsluhovat’ kosacky na
travu a pracovat’ s nimi. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat' tieto ¢innosti
s telesnym, zmyslovym alebo duSevnym
obmedzenim, méze pouzivatel pracovat
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4 Bezpecnostné upozornenia

so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajlce z pou-
zivania kosacky na travu.

— Pouzivatel si je vedomy, ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohladom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal poudenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od
odbornej osoby skor, ako prvykrat zacal
pracovat' s kosackou na travu.

— Pouzivatel nie je obmedzeny v désledku
alkoholu, liekov ani drog.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhladaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

44 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

m Pocas prace sa moézu vymrstovat’ predmety
vysokou rychlostou. Méze doéjst’ k zraneniu
pouzivatela.

> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas prace vznika hluk. Hluk méze poskodit’
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

m Pocas prace sa moze virit' prach. Vdychnuty
prach méze poskodit' zdravie a vyvolat’ aler-
gické reakcie.
> V pripade virenia prachu: Noste protipra-

chovu masku.

® Nevhodny odev sa mdze zachytit’ do dreva,
krovia a do kosacky na travu. Méze dojst’

k tazkému zraneniu pouzivatelov bez vhod-
ného odevu.

> Noste tesne priliehajuci odev.

> Saly a $perky odlozte.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo prepravy sa
moéze pouzivatel dostat’ do kontaktu s reznym
noZom. MéZe dbjst’ k zraneniu pouzivatela.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnu uzatvorenu obuv s drsnou
podrazkou.

® Ak nosi pouZivatel nevhodnu obuv, méze sa
posmyknut. Méze dojst k zraneniu pouziva-
tela.

m Pocas brusenia rezného noza sa mézu vymr-
Stit’ Castice materialu. M6ze dojst’ k zraneniu
pouzivatela.
> Noste tesne priliehajuce ochranné okuliare.

Vhodné ochranné okuliare su testované
podia normy EN 166, EN ISO 16321 alebo
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podia narodnych predpisov a s tymto ozna-
¢enim su dostupné v predaji.

> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.

4.5 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nemusia
rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva
kosacky na travu a vymrstovanych predmetov.
Nezucastnené osoby, deti a zvierata sa mozu
tazko zranit' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Nezucastnené osoby, deti a zvierata drzte
vo vzdialenosti od pracovnej oblasti.
> Dodrzujte vzdialenost’ od predmetov.
» Kosacku na travu nenechavajte bez dozoru.
» Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’
s kosackou na travu.
Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku pradia horuce
vyfukové plyny. Horuce vyfukové plyny mézu
sposobit’ vznietenie lahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa
nesmU nachadzat lahko zapalné materialy.

4.6 Bezpeény stav

4.6.1 Kosacka

Kosacka je v stave vyhovujicom bezpecnosti, ak

su splnené nasledujuce podmienky:

— Kosacka na travu je neposkodena.

Z kosacky nevyteka ziadny benzin.

— Uzaver palivovej nadrzky je zatvoreny.

— Z kosacky nevyteka ziadny motorovy olej.

— Uzaver motorového oleja je zatvoreny.

— Kosacka je cista.

— Ovladacie prvky funguju a neboli na nich vyko-
nané zmeny.

— Rezny ndz je spravne namontovany.

— Originalne prislusenstvo STIHL pre tato
kosacku je spravne namontované.

— Mechanizmy zat'aZzené pruzinami su neposko-
dené a funguju.

— Pri uvoineni spinacieho ramienka kosenia sa
motor vypne.

A VAROVANIE

m \/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukéné diely spravne fungovat', bezpec-
nostné zariadenia mézu byt vyradené z pre-
vadzky a moze vytekat palivo. Méze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb.
> Pracujte s neposkodenou kosackou.
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> Ak z kosacky vyteka benzin: Nepracuijte
s kosackou a vyhiadajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Zatvorte uzaver palivovej nadrzky.

Ak z kosacky vyteka motorovy olej: nepra-

cujte s kosackou a vyhiadajte $pecializova-

ného predajcu STIHL.

> Zatvorte uzaver motorového oleja.

> Ak je kosacka znecistena: vycistite
kosacku.

> Nemanipulujte s kosackou a jej bezpec-
nostnymi systémami.

> Zakazte akukoivek manipulaciu s kosackou,
ktora by zmenila vykon alebo otacky
motora.

> Ak ovladacie prvky nefunguju: s kosackou
nepracuijte.

> Mechanizmy zatazené pruzinami mézu
uvoinit' zadrziavanu energiu.

> Namontujte originalne prislusenstvo STIHL
uréené pre tuto kosacku.

> Rezny ndz namontujte podia pokynov
v tomto navode na obsluhu.

> Originalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL
pre tuto kosacku na travu namontujte tak,
ako je popisané v tomto navode na obsluhu
alebo v navode na obsluhu prislusenstva.

> Do otvorov kosacky na travu nestrkajte
predmety.

> Opotrebované alebo poskodené informacné
Stitky vymerite.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.6.2 Rezny néz

Rezny ndz je v bezpe€nom stave, ak su splnené

nasledovné poziadavky:

— Rezny n6z a montazne diely su neposkodené.

— Rezny néz nie je zdeformovany.

— Rezny ndz je spravne namontovany.

— Rezny ndz je spravne naostreny.

— Rezny ndéz je bez ostrin.

— Rezny nbz je spravne vyvazeny.

— Minimalna hrdbka a minimalna Sirka rezného
noza nie je prekrocena, B4 19.2.

— Uhol ostria je dodrzany, £ 19.2.

A VAROVANIE

m \/ stave, ktory nie je bezpecny, sa mézu diely
rezného noZa uvolnit' a vymrétit. Osoby sa
mozu tazko zranit'.
> Pracujte s neposkodenym nozom a nepo-

Skodenymi montaznymi dielmi.
> Spravne namontujte rezny noz.
> Spravne nabruste rezny noz.

\
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> Ak sa nedosiahne minimalna hrubka alebo
minimalna Sirka: Vymerite rezny n6z.

> Nechajte rezny n6z vyvazit' Specializova-
nym predajcom STIHL.

» Ak nastant nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.7 Palivo a tankovanie

A VAROVANIE

m Palivom pouzivanym pre tduto kosacku na
travu je benzin. Benzin je mimoriadne horlavy.
Ak benzin pride do kontaktu s otvorenym
ohnom alebo horucimi predmetmi, mbze sp6-
sobit’ poziar alebo vybuch. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo zomriet' a mézu vzniknut’
vecné Skody.
> Chrante benzin pred teplom a ohfiom.
> Nevylievajte benzin.
> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Benzin utrite

handrou a nepokusajte sa nastartovat’
motor, kym nebudu vSetky Casti kosacky na
travu suché.

> Fajcenie zakazané.

> Netankujte v blizkosti ohna.

> Pred dopifianim paliva vypnite motor a
nechajte ho vychladnut.

> Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.

> Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfiovania paliva.

> Kosacku na travu s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.

m \/dychnuté benzinové vypary mézu sposobit’
otravenie osob.
> Nevdychujte benzinové vypary.

» Tankovanie vykonajte na dobre vetranom
mieste.

m Kosacka na travu sa pocas prace zohreje.
Benzin sa rozsiruje a v palivovej nadrzi sa
moze vytvarat pretlak. Pri otvarani uzaveru
palivovej nadrze, moze dojst’ k vystreknutiu
benzinu. Vystrekujuci benzin sa moze vznietit'.
Pouzivatel sa moZe tazko zranit.

» Kosacku na travu nechajte najprv vychlad-
nut’ a potom otvorte uzaver palivovej nad-
rze.

m Oblecenie prichadzajuce do styku s benzinom
je Tahko horiavé. Osoby sa méZu tazko zranit
alebo zomriet' a m6zu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:

Vymerite oble€enie.

® Benzin m6ze ohrozit’ Zivotné prostredie.
> Nevylievajte palivo.
> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi eko-

logickym sp&sobom.
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4 Bezpecnostné upozornenia

m Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou
alebo oc¢ami, mbze ich podrazdit’.
> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.
> Ak sa dostane do kontaktu s pokozZkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
toénym mnozstvom vody a mydla.

> Ak sa dostane do kontaktu s o¢ami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostato¢nym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.
= Zapalovacie zariadenie kosacky na travu
vytvara iskry. Iskry mézu uniknat’ von a
v lahko zapalnom prostredi alebo vybusnom
spustit’ poziare a vybuchy. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo zomriet’ a mozu vzniknut
vecné $kody.
> Pouzivaijte zapalovacie sviecky uvedené
v navode na obsluhu motora.

» Zaskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a dotiah-
nite ju.

> Pevne zatladte koncovku zapalovacej
sviecky.

m Ak sa do kosacky na travu doplni benzin, ktory
nie je vhodny pre motor, moze dojst’ k posko-
deniu kosacky na travu.
> Pouzivajte Cerstvy bezolovnaty znackovy

benzin.
> Dodrziavajte Udaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

4.8 Pracovanie

A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym spo-
sobom, mdze pouzivatel stratit kontrolu nad
kosagkou na travu. PouZivatel sa méze tazko
zranit'.
> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je

popisané v tomto navode na obsluhu.

® Pouzivatel nemoZe v urgitych situaciach pra-
covat’ koncentrovane. PouZivatel sa méze
potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.
> Pracujte s pokojom a rozvahou.
> Kosenie vykonavajte len ak mate dobru

viditelnost’. V pripade zlého osvetlenia

a viditelnosti nepracujte s kosackou na

travu.

Kosacku na travu obsluhujte sami.

Dajte pozor na prekazky.

Nevyklapajte kosacku na travu.

Na zemi pracujte v stoji a drzte stabilitu.

Ak sa vyskytnu znamky unavy: Zaradte pra-

covnu prestavku.

> Ak sa kosi na svahu: Koste priecne
k svahu.

> So strojom nepracujte na svahu so stupa-
nim vacsim nez 25° (46,6 %).

yvYyVvYVvYy
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> Ak pracujete v blizkosti svahov, zrazov,
priekop, smetisk a nasypov, pri pouzivani
kosacky na travu postupujte s mimoriadnou
opatrnostou.

> Pracovné ¢asy planujte tak, aby ste sa vyhli
vy$§im zatazeniam z dévodu dlhsieho
intervalu.

Ked motor bezi, vznikaju vyfukové plyny.

Vdychnuté vyfukové plyny mézu spdsobit’

otravenie osob.

> Nevdychuijte vyfukové plyny.

> S kosackou na travu pracujte na dobre
vetranom mieste.

> Pri nevoinosti, bolestiach hlavy, poruche
zraku, poruche sluchu alebo zavrate: Ukon-
gite pracu a vyhiadajte lekara.

Ak pouziva pouzivatel chrani¢e sluchu a motor

bezi, pouzivatel mdze v obmedzenej miere

vnimat' a hodnotit’ zvuky.

> Pracujte s pokojom a rozvahou.

Kosacka na travu je vybavena zariadenim

na zastavenie motora.

> Po uvoineni spinacej konzoly pohonu
kosacky sa motor a rezny ndéz zastavia po
3 sekundach.

Otacajuci sa rezny n6z moze porezat’ pouziva-

tela. Pouzivatel sa moze tazko zranit.

> | > Stiahnite koncovku zapalovacej

"]Ej sviecky.

&£

> Nedotykajte sa otacajuceho sa rez-
ného noza.

é > Ak je rezny ndz blokovany predme-
tom: Zastavte motor. Az potom
odstrante predmet.

Ak sa pocas prace pracuje bez pohonu kolies,
mdze sa pohon kolies neumyselne zapnut’

a kosacka na travu sa uvedie do pohybu.
Osoby sa m6zu tazko zranit’ a mézu vzniknut
vecné Skody.

» Spinaciu konzolu pohonu kolies aktivujte

iba vtedy, ked sa ma zapnut' pohon kolies.

Ak sa kosacka na travu poc€as prace zmeni

alebo sa sprava neobyc€ajne, moze byt’

kosacka na travu v nebezpecnom stave.

Osoby sa m6zu tazko zranit' a mézu vzniknut

vecné Skody.

» Ukongite pracu a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

Pocas prace mézu vzniknut vibracie spéso-

bené kosackou na travu.

> Pouzivajte pracovné rukavice.

> Urobte si pracovné prestavky.

> Ak sa vyskytnu znamky poruchy prekrvenia:
Vyhiadaijte lekara.
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m Sledujte kosenu plochu a dbajte na prekazky.
Ak pocas prace narazi rezny ndz na cudzi
predmet, méze dojst’ k vymrsteniu rezného
noza alebo jeho sucasti vysokou rychlostou.
Osoby sa mézu zranit’ a mézu vzniknut vecné
Skody.

> Z pracovnej oblasti odstrarte cudzie
predmety, ako napriklad kamene,
konare, dréty, hracky alebo ostatné
cudzie predmety. Zapustené pred-

mety, ktoré sa neda odstranit,
oznacte.

m Ked sa spinacia konzola kosenia pusti, ota¢a
sa rezny n6z nadalej eSte kratky ¢as. Osoby
sa mbzu tazko zranit'

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
é otacat’

m Ak otacajuci sa rezny ndz narazi na tvrdy
predmet, mézu vznikat iskry. Iskry mézu
v Tahko zapalnom prostredi spustit poZiare.
Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’

a mozu vzniknut' vecné Skody.
> Nepracuijte v lahko zapalnom prostredi.

m Ak sa kosacka na travu odstavi na Sikmych
plochach, mdze sa nepozorovane odvalit.
Osoby sa mézu zranit' a mézu vzniknut' vecné
Skody.
> Kosacku na travu pustite, len ak stoji na

rovnej ploche a neméze sa sama odvalit’.

m Ak sa na vodiacom drzadle upevnuju pred-
mety, kosacka na travu sa moze prevratit’ kvoli
pridanému zavaziu. Osoby sa mézu zranit’

a mozu vzniknut' vecné Skody.
> Na vodiace drzadlo nepripevnujte Zziadne
predmety.

A NEBEZPECENSTVO

m Ak sa pracuje v okoli vedeni, ktoré vedu napa-

tie, méze sa rezny n6z dostat’ do kontaktu

s tymito vedeniami a méze ich poskodit’. Pou-

Zivatel sa mdze tazko zranit' alebo zomriet.

> Nepracujte v okoli vedeni, ktoré vedu napa-
tie.

m Ak sa pracuje po&as burky, mdze pouzivatela
zasiahnut blesk. Pouzivatel sa méze tazko
zranit' alebo zomriet’.
> Ak je burka: Nepracujte.

m Ak sa pracuje po€as dazda, mbze sa pouziva-
tel podmyknut’. Pouzivatel sa méze tazko zra-
nit' alebo zomriet'.
> Ak prsi: Nepracujte.
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4.9
A VAROVANIE

4.10
A VAROVANIE

® Deti nedokazu spoznat’ a odhadnut’ nebezpe-

4 Bezpecnostné upozornenia

Preprava

® Pocas prepravy sa kosacka na travu moze
prevratit’ alebo pohybovat. Osoby sa mézu
zranit'a mézu vzniknat’ vecné Skody.
» Zastavenie motora.

> Pockajte, kym sa rezny n6éz prestane
% otacat.

| > Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E*J sviecky.
&£

» Kosacku na travu zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou na vhod-
nej loznej ploche tak, aby sa nepreklopila
a nemohla sa pohybovat'.

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, mbze byt
tlmi& vyfuku a motor horuci. Pouzivatel sa
mdze pocas prepravy popalit’.

> Posunutie kosacky na travu.

= Kosacka na travu je tazka. Ak pouzivatel pre-
nasa kosacku na travu sam, mdze sa zranit'.
> Pouzivajte ochranné rukavice.

» Kosacku na travu noste vo dvojici.

m Pocas prepravy méze unikat’ benzin, ktory
mdze spbdsobit’ zneclistenie a poSkodenie.

> Posunutie kosacky na travu.

> Stroj prepravujte bez benzinu.

Uskladnenie

¢enstvo kosacky na travu. Deti sa mézu tazko

zranit’.

> Zastavte motor.

> Kosacku na travu uskladnite mimo dosahu
deti.

m Kovové diely moézu v désledku vihkosti zhrdza-

viet. Kosacka na travu sa méze poskodit’.
> Kosacku na travu uskladnujte Cistu a suchud.

® Ak sa kosacka na travu uchovava na Sikmych

plochach, moze sa nepozorovane odvalit’.

Osoby sa mézu zranit' a mézu vzniknut' vecné

Skody.

» Kosacku na travu uchovavaijte iba na rov-
nych plochach.
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5 Pripravenie kosacky na travu na pouzitie
411 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ak je pocas Cistenia, udrzby alebo oprav
nastartovany motor, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo k vecnym skodam.
> Zastavenie motora.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
é otacat’

| > Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E‘j sviecky.
V=S

m Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi

motor, pohon kolies sa méze nahodne zapnut.

Osoby sa m6zu tazko zranit’ a mézu vzniknut
vecné skody.
> Zastavenie motora.
| > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]E‘j sviecky.

£

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, moze byt
timi¢ vyfuku a motor hortci. Osoby sa mézu
popalit’.
> Pockajte, kym sa timi¢ vyfuku a motor

vychladi.

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie pradom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
kosacku na travu alebo rezny n6z. Ak sa
kosacka na travu alebo rezny n6z necistia
spravne, nemusia diely viac spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia viac nepdsobia.
Osoby sa mézu tazko zranit'
> Kosacku na travu a rezny néz Cistite tak,

ako je popisané v navode na obsluhu,
15.2.
m Ak kosacka na travu alebo rezny néz nie su
udrziavané alebo opravované tak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, nemusia
diely viac spravne fungovat’ a bezpecnostné
zariadenia viac nepdsobia. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo mézu zomriet..
> Opotrebované alebo poskodené diely
vymente.

> Udrzbu alebo opravy kosagky na travu
vykonavajte tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.

» Udrzbu rezného noza vykonavaijte tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo opravy rezného
noza sa mdze pouzivatel porezat' na ostrych
reznych hranach. Pouzivatel sa moze zranit.
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> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.
m Pocas ostrenia mbze byt rezny ndz hordci.
Pouzivatel sa mdze popalit.
> Pockajte, kym sa rezny ndéz vychladi.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.

5 Pripravenie kosacky na
travu na pouzitie

5.1 Pripravenie kosacky na travu
na pouzitie

Pred kazdym zaciatkom prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> Odstrante obalovy material a prepravné iste-
nie.

> Zabezpecte, aby sa nasledujuce diely nacha-

dzali v bezpe¢nom stave:

— Kosacka na travu, 14.6.1.

— Rezny néz, 14.6.2.

Vygistite kosacku na travu, [ 15.2.

Skontrolujte rezny n6z, B3 10.2.

PInenie motorového oleja, 1 6.1.

Vyklopte vodiace drzadlo, [ 8.1.

Natankujte kosacku na travu, 01 7.1.

Nastavte vysku kosenia, B4 11.2.

Kontrola ovladacich prvkov, £X 10.1.

Ak nie je mozné vykonat’ kroky: Nepouzivajte

kosacku na travu a vyhiadajte $pecializova-

ného predajcu STIHL.

YY VY VY VY VY VY

6 Doplnenie motorového
oleja

6.1 Plnenie motorového oleja

Motorovy olej vykonava mazanie a chladi motor.

Specifikacia motorového oleja a objem pinenia
su uvedené v navode na obsluhu motora.

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-
stvom motorového oleja méze poskodit’
kosacku na travu.
> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte

stav motorového oleja a v pripade potreby
doplrite motorovy ole;j.

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,
ako je popisané v navode na obsluhu motora.
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7 Natankujte kosacku na
travu

71 Natankovanie kosacky na travu

UPOZORNENIE

m Ak do kosacky nenatankujete spravne palivo,
moéze sa poskodit’.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

> Odstavte motor.

» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Okolie uzaveru palivovej nadrzky vycistite
vlhkou handrou.

smeru hodinovych ruciciek dovtedy, kym sa
uzaver palivovej nadrzky nebude dat’ odobrat.

> Odoberte uzaver palivovej nadrzky (1).

> Plnenie paliva vykonajte tak, aby zostal voiny
priestor minimalne 15 mm do okraja palivovej
nadrze.

> Uzaver palivovej nadrzky (1) nasadte na pali-
vovU nadrzku.

> Uzaver palivovej nadrzky (1) otacajte v smere
hodinovych ruci€iek a rukou pevne dotiahnite.
Palivova nadrzka je zatvorena.

8 Nastavenie kosacky na
travu pre pouzivatela

8.1 Odklopenie vodiaceho drzadla

» Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.
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> Hviezdicové matice (1) uvolfiujte dovtedy, kym
sa nebudu voine otadat.

> Vyklopte horny diel vodiaceho drzadla (2).
Dbaijte pri tom na to, aby sa neposkodil
kabel (3).

> Utiahnite hviezdicové matice (1).
Horny diel vodiaceho drzadla je pevne spojeny
so spodnym dielom vodiaceho drzadla.

> Spinacie ramienko pohonu kosacky (4) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (2) a podrzte ho
stlacené.

» Startovaciu rukovat (5) pomaly potiahnite
smerom k vedeniu lankového tiahla (6).

> Startovaciu rukovét (5) zaveste na drziak lan-

kového tiahla (6).

Uvoinite spinacie ramienko pohonu

kosacky (4).

> Nasurite nastréku zapalovacej sviedky.

v

8.2 Sklopenie vodiaceho drzadla

Vodiace drzadlo je mozné sklopit' na ucely prie-

storovo Uspornej prepravy alebo uschovania.

> Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Spinacie ramienko pohonu kosacky zatlacte
smerom k vodiacemu drzadlu a podrzte ho
stlacené.

> Startovaciu rukovat vyveste z vedenia lanko-
vého tiahla a pomaly ju vedte spat’ smerom
k motoru.

0478-111-9979-A



9 Startovanie a vypnutie motora

» Uvolnite spinacie ramienko pohonu kosacky.

> Vodiace drzadlo pevne drzte a odtocte hviez-
dicové matice.

> Vodiace drzadlo preklopte smerom dopredu.
Dbaijte pri tom na to, aby sa neposkodil kabel.

9 Startovanie a vypnutie
motora

9.1  Startovanie motora
» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Spinacie ramienko pohonu motora (1) stlacte
Tavou rukou smerom k vodiacemu drzadlu (2)
a podrzte ho stlacené.

> Pravou rukou pomaly vytahujte $tartovaciu
rukovét (3), kym nepocitite zretelny odpor.

> Rychlo potiahnite za rukovat’ Startéra (3)
a nechajte lanko znova navinut, az kym sa
motor nenastartuje.

> Ak sa motor nenastartuje: DodrzZiavajte navod
na obsluhu motora.

9.2 Vypnutie motora

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Motor sa vypne.

» Opustit poziciu pouzivatela.

10 Skontrolujte kosacku na
travu

10.1  Kontrola ovladacich prvkov

Spinacia konzola pohonu kosacky a spinacia

konzola pohonu kolies

» Zastavenie motora.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky a spinaciu
konzolu pohonu kolies potiahnite Uplne
v smere vodiaceho drzadla a znovu uvolnite.

> Ak spinacia konzola pohonu kosacky alebo
spinacia konzola pohonu kolies idu tazko
alebo sa neodpruzuju do vystupnej polohy:
Nepouzivaijte kosacku na travu a vyhiadajte
$pecializovaného predajcu STIHL.
Spinacia konzola pohonu kosacky alebo spi-
nacia konzola pohonu kolies ma poskodenie.
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10.2 Kontrola reznych nozov

> Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

> Postavte kosacku na travu, L 15.1.

> Odmerajte nasledujuce:
— Hrubka a
— Sirkab

— Uhol brusenia c

> Ak sa nedosahuje minimalna hrubka alebo
minimalna Sirka: Vymerite rezny néz, £ 19.2.

> Ak nie je dodrzany uhol brusenia: Nabruste
rezny ndz, 4 19.2.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

11 Praca s kosackou na travu

11.1  Podrzanie a vedenie kosagky

na travu

> Vodiace drzadlo podrzte obidvomi rukami tak,
aby palce obopinali vodiace drzadlo.

11.2  Nastavenie vySky kosenia
Je mozné nastavit’ 4 vySky kosenia:

— 30 mm = poloha 1

— 50 mm = poloha 2

— 70 mm = poloha 3

— 85 mm = poloha 4

Vyska kosenia sa nastavuje oddelene v zadnej
a prednej Casti kosacky. Nastavenie vysky kose-
nia musi byt rovnaké v prednej aj zadnej Casti
zariadenia.
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Nastavenie vysky kosenia vzadu
> Odstavte motor.
Rezny nbéz sa nesmie dat’ otacat'.
> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> ZatlaCte nadol zadnd napravu (1).
Zadna naprava (1) sa uvoini a je mozné ju
prestavit’.

» Lavu a pravu stranu zadnej napravy (1)
nastavte do pozadovanej polohy.

Nastavenie vysky kosenia vpredu
> Odstavte motor.
Rezny néz sa nesmie dat’ otacat.
» Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.

> Paku pre nastavenie vysky kosenia (1) stlacte
von.

> Paku pre nastavenie vysky kosenia (1)
nastavte do pozadovanej polohy a nechajte
zapadnut'.

11.3  Zapnutie a vypnutie pohonu
kolies
11.3.1  Zapnutie pohonu kolies

> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.
> Nastartujte motor.
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12 Po ukonceni prace

> Spinacie ramienko pohonu kolies (1) potiah-
nite k vodiacemu drzadlu a podrzte ho tak, aby
palec obopinal vodiace drzadlo.
Kosacka na travu sa uvedie do pohybu.

11.3.2  Vypnutie pohonu kolies
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kolies.
> Pockajte, kym kosacka na travu zostane stat.

11.4 MulCovanie

Pri muléovani sa skosena trava pésobenim sil-
ného prudu vzduchu v priestore rotujuceho noza
este niekolkokrat poseka na malé kusky, ktoré sa
potom vyfukuju spéat’ ku korienkom pokoseného
travnika. Pokosena hmota zostava lezat’ na trav-
niku, kde jednoducho zhnije a sluzi ako prirodné
hnojivo. Pekny a husty travnik je mozné dosia-
hnut’ ¢astym mul€ovanim, pric¢om je potrebné pri
koseni skratit’' vysku travy o tretinu.

Predpoklady na dosiahnutie kvalitného mul€ova-

nia:

— Frekvencia: Na jar (hlavné obdobie rastu) naj-
menej 2-krat za tyzden, v lete a na jesen naj-
menej 1-krat za tyzden.

— Podla moznosti koste suchy travnik.

— Pouzivajte dobre naostrené rezné noze.

— Zvolte pritom nizku rychlost’ pojazdu.

— Menite smer kosenia a dbajte na to, aby sa
okraje pokosenych pruhov prekryvali.

— Velmi vysoky travnik koste vzdy postupne.

> Pokial sa pracuje so zapnutym pohonom
kolies: Kosacku na travu kontrolovane posu-
vajte dopredu.

Pokial sa pracuje s vypnutym pohonom kolies:
Kosacku na travu posuvajte pomaly a kontro-
lovane dopredu.

12 Po ukonéeni prace
12.1  Po praci

> Zastavenie motora.
> Ak je kosacka na travu mokra: Kosacku na
travu nechajte vyschnut'.

\
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13 Preprava

> Vycistite kosacku na travu.

13 Preprava

13.1  Preprava kosacky na travu
> Odstavte motor.
Rezny nbéz sa nesmie dat’ otacat’.
> Vytiahnutim odpojte nastréku zapalovacej
sviecky.

Postvanie kosacky na travu
> Kosacku pomaly a kontrolovane posuvajte
dopredu.

Nosenie kosacky na travu
> Noste ochranné rukavice.

> Ak sa kosacka na travu nosi s vyklopenym
vodiacim drzadlom:
> Kosacku na travu drzte obomi rukami za
prepravnu rukovat' (1) (osoba 1) a obomi
rukami za vodiace drzadlo (2) (osoba 2).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
> Ak sa kosacka na travu nosi so sklopenym
vodiacim drzadlom:
> Sklopenie vodiaceho drzadla, [ 8.2.
> Kosacku na travu drzte obomi rukami za
prepravnu rukovat' (1) (osoba 1) a obomi
rukami za spodnu ¢ast’ vodiaceho
drzadla (3) (osoba 2).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
Preprava kosacky na travu pomocou vozidla
> Kosacku na travu zaistite v stojacej polohe
tak, aby sa nemohla prevratit’ ani pohybovat'.

14 Skladovanie

14.1  Uschovanie kosa¢ky na travu
> Vypnite motor a nechajte ho vychladnut'.
> Vytiahnutim odpojte koncovku zapaiovacej
sviecky.
> Kosacku na travu uschovavaijte tak, aby boli
splnené nasledovné poziadavky:
— Kosacka na travu je mimo dosahu deti.
— Kosacka na travu je sucha a Cista.
— Kosacka na travu sa nemoze preklopit’.

0478-111-9979-A

slovensky

— Kosacka na travu sa nemoze prevalit’.

Ak sa ma kosacka skladovat' dlhSie ako 3

mesiace, dodrZiavajte aj nasledujuce pokyny:

> Palivovd nadrz nechaijte prazdnu.

> Daijte vygistit' palivovi nadrz u $pecializova-
ného predajcu STIHL.

» Motorovy olej vymeiite podia pokynov v
navode na obsluhu motora.

» Odskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a cez
otvor zapalovacej svietky nalejte do motora
3 ml motorového oleja.

> Niekolkokrat vytiahnite rukovat’ $tartéra
a potiahnite ju spat.

A varovanE

® Ak sa rukovat’ Startéra vytahuje pri odstrane-
nej koncovke zapaiovacej sviedky, moze dojst
k Uniku iskier. Iskry m6zu zapalit’ unikajuce
benzinové vypary a spdsobit’ poziar a vybuch.
Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’
a mézu vzniknut' vecné skody.
» Drzte koncovku zapalovacej sviecky mimo

otvor zapalovacej sviecky.

» Zaskrutkujte zapalovaciu svietku
a dotiahnite ju.

15 Cistenie
156.1  Postavenie kosaéky do vzpria-

menej polohy

(Servisna poloha)
> Palivovu nadrzku nechajte prazdnu.
Motor sa vypne.
> Kosacku na travu polozte na rovnu plochu.
> Vytiahnutim odpojte nastréku zapalovacej
sviecky.
> Rukovat' Startéra zveste z vedenia lanka.
> Vy$ku kosenia nastavte do polohy 1, 1 11.2.

> Vodiace drzadlo (1) pevne drzte a hviezdicové
matice (2) uvoliiujte dovtedy, kym sa nebudu
voine otadat.

> Vodiace drzadlo (1) ulozte dozadu.
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» Kosacku na travu drzte na prepravnej rukovati
(3) a postavte ju dozadu.
Kosacka na travu sa nachadza v servisnej
polohe.

15.2  Cistenie kosacky na travu

> Zastavte motor.

> Nechajte kosacku na travu vychladnut'.
Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Kosacku na travu vycistite vihkou utierkou.
Vetracie otvory vycistite pomocou kefky.
Nainstalujte kosacku na travu.

Oblast’ okolo rezného noza a rezny ndz vyci-
stite kiskom dreva, méakkou kefkou alebo
vlhkou utierkou.

Nasurite koncovku zapalovacej sviecky.

v

yvYy vy

v

UPOZORNENIE

m Cistenie vysokotlakovym Cisti€om alebo pru-
dom vody moze stroj poskodit'.
> Stroj nedistite vysokotlakovym CistiCom ani
prudom vody.

16 Udrzba
16.1  Interval udrzby

Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého

prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-

nost STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly

udrzby:

Motor

> Udrzbu motora vykonavaijte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Kosacka na travu
> Kazdoro¢ne nechajte skontrolovat’ kosacku na
travu u Specializovaného predajcu STIHL.

16.2

16.2.1 Demontaz rezného noza

» Odstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecky.

> Postavte kosacku na travu.

Demontaz a montaz noza

> NOz (1) zablokujte kusom dreva (2).
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16 Udrzba

> Vyskrutkujte skrutku noza (3) a odoberte ju.
> Odoberte n6z (1).
> Zlikvidujte skrutku noza (3).

Na montaz noza pouzite novu skrutku noza.

16.2.2 Montaz rezného noza

> QOdstavte motor a snimte nastréku zapalovacej
sviecCky.

> Postavte kosacku na travu.

(&
‘ /

> Na zavit novej skrutky rezného noza (1) nane-
ste prostriedok na zaistenie skrutiek Loc-
tite 243.

> Rezny néz (2) nasadzujte tak, aby hrbolce na
dosadacej ploche zasahovali do vyrezov rez-
ného noza (2).

> Skrutku rezného noza (1) zaskrutkujte.

> NOz (2) zablokujte kusom dreva (3).

> Skrutku noza (1) utiahnite s 60 Nm.

16.3

Naostrenie a vyvazenie rez-
ného noza

Spravne naostrenie a vyvazenie rezného noza
vyzaduje vela cvicenia.

Spolo¢nost’ STIHL odporuca, aby rezny n6z
ostril a vyvazoval Specializovany predajca vyrob-
kov znacky STIHL.

Aktualne adresy $pecializovanych predajcov
ziskate od prislusného zastupcu STIHL v danej
krajine na adrese www.stihl.com .

A varovanE

® Rezné hrany rezného noza su ostré. Pouziva-
tel sa mdze porezat'.
> Pouzivajte ochranné rukavice z odolného
materialu.

> Vypnite motor.

Vytiahnutim odpojte koncovku zapaiovacej

sviecky.

> Kosacku na travu postavte, (A 15.1.

> Demontujte rezny noz.

> Naostrite rezny n6z. Pritom dodrziavajte uhol
brusenia a vychladte rezny n6z, 1 19.2.
Pocas ostrenia nesmie rezny n6z zmodriet..

> Namontujte rezny noz.

v
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17 Oprava

> Nasunte koncovku zapaTovgcej sviecky.
> Ak nastanu nejasnosti: Vyhladajte Specializo-
vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

17 Oprava

17.1  Oprava kosacky na travu

Pouzivatel nemdze sam opravovat’ kosa¢ku ani

noz.

> Ak je kosacka na travu znecistena alebo je
poSkodeny n6z: Nepouzivajte kosacku na

18 Odstrariovanie poruch
18.1

slovensky

travu ani ndz a vyhiadaijte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak sU $titky s upozornenim neditateiné alebo
poskodené: Stitky s upozornenim dajte vyme-
nit' Specializovanym predajcom STIHL.

Odstranenie poruch kosacky na travu

Porucha Pric¢ina QOdstranenie problému
Motor sa neda|Spinacia konzola pohonu kosa- [> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je popi-
nastartovat. |Cky nie je zatlatena. sané v tomto navode na obsluhu.

Palivova nadrz je prazdna.

> Natankujte kosacku na travu.

Palivové potrubie je upchaté.

> Viyhladajte $pecializovaného predajcu spolognosti
STIHL.

V nadrzi sa nachadza nev-
hodné, znecistené alebo staré
palivo.

> Pouzivajte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.

Vzduchovy filter je znecisteny.

> Vycistite alebo vymente vzduchovy filter podla
popisu v navode na obsluhu motora.

Koncovka zapalovacej sviecky
nie je nasunuta na zapalqvaciu
svieCku alebo kabel zapalova-
nia nie je spravne pripojeny ku
koncovke.

> Nasurite koncovku zapalovacej svietky._
> Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania
a koncovky.

Zapalovacia svieCka je zane-
send, posSkodena alebo
nespravna vzdialenost’ elektrod.

> Vycistite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.
> Nastavte vzdialenost elektrod.

Odpor rezného noza je prilis
velky.

> Nastavte vacsiu vySku kosenia.
> Motor Startujte v nizSej trave.

Motor je tazké
nastartovat’
alebo ma
slaby vykon.

Skrina kosacky je upchata.

Vyg¢istite kosacku na travu.

Vyska kosenia je nastavena pri-
li§ nizka alebo je rychlost’
pojazdu prili§ vysoka.

Upravte vysku kosenia alebo koste pomalSie.

V palivovej nadrzi a karburatore
je voda alebo je karburator
zaneseny.

Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

Palivova nadrz je znecistena.

Vyhladajte $pecializovaného predajcu spolo&nosti
STIHL.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vydistite alebo vymerite vzduchovy filter podia
popisu v navode na obsluhu motora.

Zapalovacia svie¢ka je zane-

Vy&istite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

sena.
Motor sa nad- [Hladina motorového oleja je pri- | Dopliite alebo vymerite motorovy olej, ako je popi-
merne preh-  |1i§ nizka. sané v navode na obsluhu motora.
rieva.

Chladiace rebra su znecistené.

Vy¢istite kosacku na travu.

0478-111-9979-A
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19 Technické udaje

Porucha Pri¢ina

Odstranenie problému

Kosacka na |Rezny néz je poSkodeny.
travu inten-
zivne vibruje.

Vymente rezny noz.

Rezny ndz nie je spravne
namontovany.

Namontujte rezny néz.

Trava nie je  |Rezny ndz je tupy alebo opotre-
Cisto kosena. |bovany.

Nabruste alebo vymerite rezny noz.

19 Technické udaje

19.1 Kosacka STIHL RM 2.2 RT
— Typ motora: STIHL EVC 200

— Zdvihovy objem: 139 cm?®

— Vykon (P): 2,1 kW (2,8 k) pri 2800/min

— Otacky (n): 2800/min

— Maximalny objem palivovej nadrzky: 0,9 |
— Hmotnost’ (m): 26 kg

— Sirka kosenia: 46 cm

— Minimalna hrubka a: 2 mm
— Minimalna Sirka b: 45 mm
— Uhol brusenia c: 30°

19.3 Hodnoty hluku a vibracii

Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma

hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-

kého vykonu ma hodnotu 2,1 dB(A). Hodnota K

pre hodnotu vibracii ma hodnotu 2,8 m/s?.

— Hladina akustického tlaku L5 merana podia
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag hamerana podia smernice
2000/14/ES: 92 dB(A)

— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla
merana podia EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Inforvmécie na splnenie smernice pre zamestna-
vatelov o vibraciach 2002/44/ES su uvedené na
www.stihl.com/vib.
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19.4 REACH

REACH oznaduje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

20 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

20.1 Nahradné diely a prislusenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&) nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prisluSenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemdzu byt spolo¢nostou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spolahlivosti, bezpe&nosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit..

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

20.2 Délezité ndhradné diely
— Rezny n6z: 6357 702 0102
— Skrutka noza: 0000 951 3505

21 Likvidacia
21.1  Likvidacia kosacky na travu

Informacie o likvidacii su k dispozicii od miest-
neho Uradu alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

Nespravna likvidacia méze byt Skodliva pre

zdravie a znecist'ovat zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov zaslite na
vhodné zberné miesto na recyklaciu v sulade
s miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte v domovom odpade.
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22 EU vyhlasenie o zhode

22 EU vyhlasenie o zhode

22,1 Kosacka STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Rakusko

vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, ze
— Druh konstrukcie: kosacka

— Firemna znacka: STIHL

— Typ: RM 2.2 RT

— Sirka kosenia: 46 cm

— Sériové ident. Cislo: 6357

zodpoveda prisluSnym ustanoveniam smernic
2000/14/ES, 2006/42/ES, 2014/30/EU

a 2011/65/EU a vyrobok bol vyvinuty a vyrobeny
v sllade s verziami nasledujucich noriem plat-
nymi k datumu vyroby: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 a EN ISO 14982.

Zucastnena notifikovana osoba:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Pri zistovani nameranej a zaru¢enej hladiny aku-
stického vykonu sa postupovalo podla smernice
2000/14/ES, dodatok VIII.

Namerana hladina akustického vykonu:
90,3 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 92 dB(A)

Technicka dokumentacia je ulozena v spolo¢no-
sti STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a &islo stroja su uvedené na
kosacke.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

vzastupeniéé(' é ‘ L

Matthias Fleischer, Veduci oddelenia vyvoja
produktov

fmmw fw
v zastupeni

Sven Zimmermann, Veduci oddelenia kvality

23 Adresy

www.stihl.com
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1 Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-
steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70
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BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding
2.1 Geldende documenten

Deze gebruiksaanwijzing is een vertaling van de
oorspronkelijke gebruiksaanwijzing van de fabri-
kant in het kader van de EG-richtlijn 2006/42/EC.

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.
> Lees naast deze gebruiksaanwijzing de vol-
gende documenten, zorg dat je alles begrijpt
en bewaar ze:
— Gebruiksaanwijzing motor STIHL EVC 200

2.2 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A GEVAAR

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

2 Informatie met betrekking tot deze handleiding

3  Overzicht
3.1 Grasmaaier

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen

leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.

> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

H!ﬂ Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
==l deze handleiding.

1 starthandgreep
De starthandgreep dient voor het starten van
de motor.

2 Schakelbeugel voor maaiwerk
De schakelbeugel voor maaiwerk dient voor
het starten en uitzetten van de motor.

3 Stuur
Het stuur dient voor het vasthouden, begelei-
den en transporteren van de grasmaaier.

4 Schakelbeugel voor wielaandrijving
De schakelbeugel voor wielaandrijving scha-
kelt de wielaandrijving in en uit.

5 Draaiknoppen
De draaiknoppen klemmen het bovenstuk van
de duwstang vast op het onderstuk en dienen
voor het omklappen van de duwstang.

6 Brandstoftankdop
De brandstoftankdop sluit de opening voor
het bijvullen met benzine af.

7 Filterdeksel
Het filterdeksel dekt het luchffilter af.

8 Bougiestekker
De bougiestekker verbindt de bougiekabel
met de bougie.
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9 Motorolietankdop
De motorolietankdop sluit de opening voor
het bijvullen van motorolie af.

10 Maaihoogte-aanpassing voor
De snijhoogteverstelling dient om de snij-
hoogte in te stellen.

11 Snijhoogteverstelling achter
De maaihoogte-aanpassing dient om de
maaihoogte in te stellen.

12 Transporthandgreep
De transporthandgreep dient voor het trans-
porteren van de grasmaaier

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de grasmaaier

staan en betekenen het volgende:

‘ L Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
WA

volgens de richtlijn 2000/14/EG in
dB(A), om de geluidsemissies van pro-
ducten vergelijkbaar te maken.
Dit pictogram duidt de brandstoftank-
dop aan.
Dit pictogram duidt de motorolietank-
dop aan.
Motor starten:
1 — Schakelbeugel voor maaien
g -
‘ro+\|u naar het stuur drukken en vasthou

den
2 — Starthandgreep uittrekken

Wielaandrijving inschakelen:
Schakelbeugel voor wielaandrijving
naar het stuur trekken

4  Veiligheidsinstructies
4.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de grasmaaier
betekenen het volgende:

De veiligheidsinstructies en bijbeho-
rende maatregelen in acht nemen.

De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

Pas op voor vliegende objecten - houd
afstand en houd derden uit de buurt.

>
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Houd handen en voeten uit de buurt
é van de messen.

Haal de bougiestekker los voor trans-
"]E‘j port, opslag, onderhoud en reparaties.

4.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De grasmaaier STIHL RM 2.2 RT dient voor het
mulchen van gras.

A WAARSCHUWING

m Als de grasmaaier niet volgens de voorschrif-
ten wordt gebruikt, kunnen situaties ontstaan
waarbij het gevaar voor ernstig of dodelijk let-
sel aanwezig is. Bovendien kan er materiéle
schade ontstaan.
> De grasmaaier zo gebruiken als staat

beschreven in deze handleiding en in de
handleiding van de motor.

4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Niet-geinstrueerde gebruikers kunnen de
gevaren van de grasmaaier niet herkennen of
inschatten. De gebruiker of andere personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Lees de gebruiksaanwijzing, zorg
dat u alles begrijpt en bewaar hem.

> Als de grasmaaier aan een andere persoon
wordt doorgegeven: geef de gebruiksaan-
wijzing van de grasmaaier en de motor
mee.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, zintuigelijk
en geestelijk in staat om de grasmaaier
te bedienen en ermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker er alleen
onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
grasmaaier herkennen en inschatten.

— De gebruiker is zich ervan bewust dat
hij aansprakelijk is voor ongevallen en
voor materiéle schade.
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— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker heeft instructie gekregen
van een STIHL vakhandelaar of een
deskundige persoon, voordat hij voor
het eerst met de grasmaaier gaat wer-
ken.

— De gebruiker is niet onder invloed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

4.4 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

m Tijdens de werkzaamheden kunnen voorwer-

pen met een hoge snelheid naar boven wor-

den geslingerd. De gebruiker kan letsel oplo-

pen.

> Draag een lange broek van stevig materi-
aal.

Tijdens de werkzaamheden wordt geluid

geproduceerd. Geluid kan het gehoor bescha-

digen.

> Een gehoorbeschermer dragen.

Tijdens het werken kan er stof opstuiven.

Ingeademd stof kan de gezondheid schaden

en allergische reacties veroorzaken.

> Als er stof opstuift: draag een stofmasker.

Ongeschikte kleding kan blijven haken in het

hout, de struiken en de grasmaaier. Gebrui-

kers zonder geschikte kleding kunnen ernstig

letsel oplopen.

> Draag nauwsluitende kleding.

> Doe sjaals en sieraden af.

Tijdens de reiniging, het onderhoud en het

transport kan de gebruiker in aanraking komen

met het mes. De gebruiker kan letsel oplopen.

> Draag veiligheidshandschoenen van een
slijtvast materiaal.

> Draag stevige, dichte schoenen met een
stroeve zool.

Als de gebruiker ongeschikte schoenen

draagt, kan hij uitglijden. De gebruiker kan let-

sel oplopen.

Tijdens het slijpen van messen kunnen deel-

tjes worden weggeslingerd. De gebruiker kan

letsel oplopen.

> Draag een nauwsluitende veiligheidsbril.
Geschikte veiligheidsbrillen zijn getest vol-
gens de norm EN 166, EN ISO 16321 of
volgens de nationale voorschriften. Ze zijn
met de betreffende markering verkrijgbaar
in de handel.
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> Draag veiligheidshandschoenen van een
slijtvast materiaal.

4.5 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Niet-betrokken personen, kinderen en dieren
kunnen de gevaren van de grasmaaier en
omhoog geslingerde voorwerpen niet herken-
nen en niet inschatten. Niet-betrokken perso-
nen, kinderen en dieren kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Houd niet-betrokken personen, kinderen en
dieren ver uit de buurt van het werkgebied.

> Houd afstand tot voorwerpen.

> Laat de grasmaaier niet zonder toezicht
staan.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de gras-
maaier kunnen spelen.

® \Wanneer de motor draait, komen er hete uit-
laatgassen uit de geluiddemper. Hete uitlaat-
gassen kunnen licht ontvlambare materialen
doen ontbranden en brand veroorzaken.
> Houd de straal uitlaatgassen uit de buurt

van licht ontvlambare materialen.

4.6 Veilige staat

4.6.1 Grasmaaier

De grasmaaier verkeert in een veilige toestand

als aan de volgende voorwaarden is voldaan:

— De grasmaaier is onbeschadigd.

— Er loopt geen benzine uit de grasmaaier.

— De brandstoftankdop is gesloten.

— Er loopt geen olie uit de grasmaaier.

— De motorolietankdop is gesloten.

— De grasmaaier is schoon.

— De bedieningselementen werken en zijn niet
gewijzigd.

— Het mes is correct gemonteerd.

— Originele STIHL toebehoren voor deze gras-
maaier zijn correct gemonteerd.

— Veerbelaste mechanismen zijn onbeschadigd
en werken.

— Bij het loslaten van de schakelbeugel voor
maaiwerk slaat de motor af.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-
len niet meer naar behoren functioneren, kun-
nen veiligheidsvoorzieningen buiten werking
worden gezet en kan er brandstof ontsnappen.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen.
> Werk met een onbeschadigde grasmaaier.

0478-111-9979-A



4 Veiligheidsinstructies

>

Als benzine uit de grasmaaier lekt: gebruik
de grasmaaier niet en neem contact op met
een STIHL dealer.

> Sluit de brandstoftankdop.

\

Als motorolie uit de grasmaaier lekt: gebruik
de grasmaaier niet en neem contact op met
een STIHL dealer.

Sluit de motorolietankdop.

Als de grasmaaier vuil is: grasmaaier reini-
gen.

Breng geen wijzigingen aan in de gras-
maaier en de veiligheidssystemen ervan.
Voer geen wijzigingen uit aan de gras-
maaier die het vermogen of het toerental
van de motor veranderen.

Als de bedieningselementen niet werken:
niet met de grasmaaier werken.
Veerbelaste mechanismen kunnen opge-
slagen energie uitstoten.

Monteer alleen originele STIHL toebehoren
op deze grasmaaier.

Monteer het mes zoals in deze handleiding
beschreven staat.

Monteer origineel STIHL toebehoren voor
deze grasmaaier zoals in deze handleiding
of in de handleiding van het toebehoren
beschreven staat.

Steek geen voorwerpen in de openingen
van de grasmaaier.

> Vervang versleten of beschadigde stickers.

Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

4.6.2 Mes
Het mes is veilig, als aan de volgende voorwaar-
den is voldaan:

Het mes en de aanbouwdelen zijn onbescha-

digd.

Het mes is niet vervormd.

Het mes is correct gemonteerd.

Het mes is correct geslepen.

Het mes heeft geen bramen.

Het mes is correct gebalanceerd.

De minimumdikte en de minimumbreedte van

het mes zijn niet onderschreden, I 19.2.
— De slijphoek is aangehouden, [ 19.2.

A

WAARSCHUWING

m Als het mes niet in een veilige toestand ver-
keert, kunnen delen van het mes losraken en
weggeslingerd worden. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.

>

>

>

Werk met een onbeschadigd mes en onbe-
schadigde aanbouwdelen.

Monteer het mes op de juiste manier.

Slijp het mes op de juiste manier.
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> Als de minimumdikte of de minimumbreedte
is onderschreden: vervang het mes.

> Laat messen door een STIHL vakhandelaar
uitbalanceren.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

4.7 Brandstof en tanken

A WAARSCHUWING

® De brandstof die voor deze grasmaaier wordt
gebruikt, is benzine. Benzine is zeer ontvlam-
baar. Als benzine in contact komt met open
vuur of hete voorwerpen, kan de benzine
brand of explosies veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materi€éle schade ontstaan.
> Bescherm benzine tegen hitte en vuur.
> Mors geen benzine.
> Als er benzine is gemorst: veeg de benzine
met een doek op en probeer de motor pas
te starten als alle onderdelen van de gras-
maaier droog zijn.

> Rook niet.

> Tank niet in de buurt van vuur.

> Schakel de motor voor het bijtanken uit en
laat deze afkoelen.

> Als de tank moet worden leeggemaakt: doe
dit in de open lucht.

» Start de motor minstens 3 m verwijderd van
de plaats waar wordt getankt.

> Sla de grasmaaier nooit op in een gebouw
met benzine in de tank.

m |[ngeademde benzinedampen kunnen mensen
vergiftigen.
> Adem geen benzinedampen in.
> Tank op een goed geventileerde plaats.

m Tijdens het werken wordt de grasmaaier
warm. De benzine zet uit en in de brandstof-
tank kan overdruk ontstaan. Wanneer de
brandstoftankdop wordt geopend, kan er ben-
zine naar buiten spuiten. De naar buiten spui-
tende benzine kan ontbranden. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Laat eerst de grasmaaier afkoelen en open

vervolgens de brandstoftankdop.

m Kleding die in contact komt met benzine, is
licht ontvlambaar. Personen kunnen ernstig of
dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Als kleding in contact komt met benzine:

verwissel de kleding.

m Benzine is schadelijk voor het milieu.
> Mors geen brandstof.
> Voer benzine volgens de voorschriften en

milieuvriendelijk af.
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m Als benzine met de huid of de ogen in contact
komt, kunnen de huid of de ogen geirriteerd
raken.
> Vermijd contact met benzine.
> Als er contact met de huid heeft plaatsge-
vonden: was de betreffende plekken van de
huid met veel water en zeep.

> Als er contact met de ogen heeft plaatsge-
vonden: spoel de ogen minstens 15 minu-
ten met veel water en raadpleeg een arts.

® De ontsteking van de grasmaaier produceert
vonken. Vonken kunnen ontsnappen en in een
licht ontvlambare of explosieve omgeving
brand of een explosie veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Gebruik bougies die in de gebruiksaanwij-

zing van de motor worden beschreven.
> Draai de bougie in en haal deze aan.
> Druk de bougiestekker stevig aan.

m Als voor de grasmaaier benzine is getankt die
ongeschikt is voor de motor, kan de gras-
maaier beschadigd raken.
> Gebruik recente loodvrije merkbenzine.
> Houd u aan de voorschriften in de gebruiks-

aanwijzing van de motor.

4.8 Werken
A WAARSCHUWING

m Als de gebruiker de motor niet op de juiste
manier start, kan de gebruiker de controle
over de grasmaaier verliezen. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Start de motor zoals in deze gebruiksaan-

wijzing beschreven staat.

m De gebruiker kan in bepaalde omstandighe-
den niet meer geconcentreerd werken. De
gebruiker kan struikelen, vallen en ernstig let-
sel oplopen.
> Werk rustig en doordacht.
> Maai alleen bij goed zicht. Werk niet met de

grasmaaier als de lichtomstandigheden en

het zicht slecht zijn.

Bedien de grasmaaier alléén.

Pas op voor obstakels.

Kantel de grasmaaier niet.

Werk rechtop staand op de grond en zorg

voor goed evenwicht.

> Als er vermoeidheidsverschijnselen optre-
den: las een pauze in.

> Als op een helling wordt gemaaid: maai
dwars op de helling.

> Werk niet op hellingen van meer dan 25°
(46,6 %).

yvYyVvYyYy
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> Gebruik de grasmaaier uiterst behoedzaam
wanneer u in de buurt van hellingen, ter-
reinkanten, sloten, vuilnishopen en dijken
werkt.

> Plan de werktijden zodanig dat hoge belas-
ting gedurende langere tijd wordt voorko-
men.

Wanneer de motor draait, ontstaan er uitlaat-

gassen. Ingeademde uitlaatgassen kunnen

mensen vergiftigen.

> Adem geen uitlaatgassen in.

> Werk op een goed geventileerde plaats met
de grasmaaier.

> Bij misselijkheid, hoofdpijn, zichtstoornis-
sen, slecht horen of duizeligheid: stop met
werken en raadpleeg een arts.

Als de gebruiker gehoorbescherming draagt

en de motor draait, kan de gebruiker geluiden

beperkt waarnemen en inschatten.

> Werk rustig en doordacht.

De grasmaaier is voorzien van een motorstop-

voorziening.

> De motor en het mes worden bij het losla-
ten van de schakelbeugel binnen 3 secon-
den gestopt.

De gebruiker kan zich aan het draaiende mes

snijden. De gebruiker kan ernstig letsel oplo-

pen.

"]E;, > Trek de bougiestekker los.
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> Raak het draaiende mes niet aan.
> Als het mes door een voorwerp
geblokkeerd is: Schakel de motor uit.

Verwijder pas hierna het voorwerp.
Als tijdens het werken zonder wielaandrijving
wordt gewerkt, kan de wielaandrijving onbe-
doeld worden ingeschakeld en zet de gras-
maaier zich in beweging. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Bedien de schakelbeugel voor wielaandrij-
ving alleen wanneer de wielaandrijving
moet worden ingeschakeld.
Als de grasmaaier anders gaat werken of zich
ongewoon gedraagt, verkeert de grasmaaier
mogelijk in een niet-veilige toestand. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
» Stop met werken en neem contact op met
een STIHL vakhandelaar.
Tijdens het werken kunnen op de grasmaaier
vibraties ontstaan.
> Draag werkhandschoenen.
> Neem pauzes.
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> Als er tekenen van een verstoring van de
doorbloeding optreden: raadpleeg een arts.

m Bekijk het maaivlak en let op obstakels. Als
het mes tijJdens het werken op een vreemd
voorwerp stuit, kan het voorwerp of delen
ervan met hoge snelheid omhoog worden
geslingerd. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.

> Verwijder vreemde voorwerpen
zoals stenen, stokken, draden,
speelgoed of andere zaken uit het
werkgebied. Markeer verborgen

voorwerpen die niet verwijderd kun-
nen worden.

m \Wanneer de schakelbeugel voor maaiwerk
wordt losgelaten, draait het mes nog korte tijd
door. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

m Als het mes op een hard voorwerp stuit, kun-
nen vonken ontstaan. Vonken kunnen in een
licht ontvlambare omgeving brand veroorza-
ken. Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Werk niet in een licht ontvlambare omge-

ving.

m Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
neergezet, kan deze onbedoeld naar beneden
rollen. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Laat de grasmaaier alleen los, als deze op

een horizontaal vlak staat en niet vanzelf
kan wegrollen.

m Als er voorwerpen aan de duwstang worden
bevestigd, kan de grasmaaier door het extra
gewicht kantelen. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.
> Bevestig geen voorwerpen aan de duw-

stang.

A GEVAAR

® Als in de buurt van onder spanning staande

leidingen wordt gewerkt, kan het mes met de

onder spanning staande leidingen in contact

komen en deze beschadigen. De gebruiker

kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Werk niet in de buurt van onder spanning
staande leidingen.

m Als bij onweer wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker door de bliksem worden getroffen. De
gebruiker kan ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Als het onweert: niet werken.
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m Als er bij regen wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker uitglijden. De gebruiker kan ernstig of
dodelijk letsel oplopen.
> Als het regent: niet werken.

4.9 Transporteren

A WAARSCHUWING

m De grasmaaier kan omvallen of bewegen bij
het transport. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
@ draait.

> | = Trek de bougiestekker los.
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> Zet de grasmaaier met spangordels, riemen
of een net zodanig op een geschikt laadop-
pervlak vast, dat deze niet kan omvallen en
niet kan bewegen.
® \Wanneer de motor is uitgedraaid, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. De
gebruiker kan zich branden bij het transport.
> Duw de grasmaaier.
®m De grasmaaier is zwaar. Als de gebruiker de
grasmaaier alléén draagt, kan de gebruiker
letsel oplopen.
> Draag veiligheidshandschoenen.
> Draag de grasmaaier met twee personen.
® Tijdens het vervoer kan benzine weglekken en
vuil en schade veroorzaken.
> Duw de grasmaaier.
> Vervoer het apparaat zonder benzine.

410 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de gras-
maaier niet herkennen en niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig letsel oplopen.
> Schakel de motor uit.
> Sla de grasmaaier buiten bereik van kinde-

ren op.

® Metalen onderdelen kunnen door vocht gaan
corroderen. De grasmaaier kan beschadigd
raken.
> Sla de grasmaaier schoon en droog op.

m Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
opgeslagen, kan deze onbedoeld naar bene-
den rollen. Personen kunnen letsel oplopen en
er kan beschadiging optreden.
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> Sla de grasmaaier uitsluitend op een vlakke
ondergrond op.

411 Reiniging, onderhoud en repa-
ratie

A WAARSCHUWING

m Als de motor tijdens het reinigen, onderhou-
den of repareren loopt, dan kunnen personen
ernstig letsel oplopen en kan er materiéle
schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

_» | > Trek de bougiestekker los.
5
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m Als de motor tijdens het reinigen, onderhou-
den of repareren loopt, kan de wielaandrijving
onbedoeld worden ingeschakeld. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

. | > Trek de bougiestekker los.
5

m \Wanneer de motor is uitgedraaid, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. Per-
sonen kunnen brandwonden oplopen.
> Wacht totdat de geluiddemper en de motor

zijn afgekoeld.

m Agressieve reinigingsmiddelen, reinigen met
een waterstraal of met scherpe voorwerpen
kunnen de grasmaaier of het mes beschadi-
gen. Als de grasmaaier of het mes niet op de
juiste manier wordt gereinigd, kunnen onder-
delen niet meer naar behoren functioneren en
kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-
ing worden gezet. Personen kunnen ernstig
letsel oplopen.
> Reinig de grasmaaier en het mes zoals is

beschreven in deze gebruiksaanwijzing, 1
15.2.

m Als de grasmaaier of het mes niet wordt
onderhouden of gerepareerd zoals beschre-
ven in deze gebruiksaanwijzing, kunnen
onderdelen niet meer naar behoren functione-
ren en kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten
werking worden gezet. Personen kunnen ern-
stig of dodelijk letsel oplopen.
> Vervang versleten of beschadigde onderde-

len.
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> Onderhoud en repareer de grasmaaier en
de messen zoals is beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

> Voer onderhoud aan het mes uit zoals is
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

m Tijdens het reinigen, onderhouden of repare-

ren van het mes kan de gebruiker zich snijden

aan de scherpe snijranden. De gebruiker kan

letsel oplopen.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

m Tijdens het slijpen kan het mes heet worden.

De gebruiker kan zich branden.

> Wacht totdat het mes is afgekoeld.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

5 Grasmaaier bedrijfsklaar
maken

5.1 Grasmaaier bedrijfsklaar

maken

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten
altijd de volgende stappen worden gezet:
> Verwijder het verpakkingsmateriaal en de

transportvergrendelingen.

> Controleer of de volgende onderdelen in een

veilige toestand verkeren:

— Grasmaaier, 14.6.1.

— Mes, 14.6.2.

Reinig de grasmaaier, (4 15.2.

Controleer het mes, 1 10.2.

Vul motorolie bij, (1 6.1.

Klap de duwstang omhoog, 1 8.1.

Tank de grasmaaier bij, L3 7.1.

Stel de snijhoogte in, B4 11.2.

Controleer de bedieningsorganen, 1 10.1.
Als de stappen niet kunnen worden uitge-
voerd: gebruik de grasmaaier niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.

6  Motorolie bijvullen

6.1 Motorolie bijvullen
De motorolie smeert en koelt de motor.

De specificatie van de motorolie en de bij te vul-
len hoeveelheid staan in de gebruiksaanwijzing
van de motor.

LET OP

m Bij levering is het apparaat niet gevuld met

motorolie. Als de motor wordt gestart zonder
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7 Grasmaaier bijtanken

of met te weinig motorolie kan de grasmaaier

beschadigd raken.

> Controleer elke keer voordat er wordt
gestart het motoroliepeil en vul zo nodig
motorolie bij.

Nederlands

> Vul motorolie bij zoals in de gebruiksaanwij-
zing van de motor beschreven staat.

7  Grasmaaier bijtanken
71 Grasmaaier bijtanken

LET OP

m Als de grasmaaier niet met de juiste brandstof
is gevuld, kan de grasmaaier beschadigd
raken.
> Neem de handleiding van de motor in acht.

> De motor uitschakelen.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Maak het gebied rondom de brandstoftankdop
schoon met een vochtige doek.

> Blijf de brandstoftankdop (1) linksom draaien
totdat deze eraf kan worden gehaald.

> Neem de brandstoftankdop (1) weg.

> Vul de brandstof bij en zorg ervoor dat min-
stens 15 mm tot aan de rand van de brand-
stoftank vrij blijft.

> Plaats de brandstoftankdop (1) op de brand-
stoftank.

> Draai de brandstoftankdop (1) rechtsom en
met de hand stevig aan.
De brandstoftank is gesloten.

8 Grasmaaier voor de
gebruiker instellen

8.1 Stuur omhoog klappen

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

0478-111-9979-A

> Draai de draaiknoppen (1) los totdat ze vrij
kunnen draaien.

> Klap het bovenstuk van de duwstang (2) omh-
00g. Let erop dat de kabel (3) daarbij niet
wordt beschadigd.

> Draai de draaiknoppen (1) vast.
Het bovenstuk van de duwstang is vast met
het onderstuk verbonden.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (4)
naar het stuur (2) en houd deze ingedrukt.
Trek de starthandgreep (5) langzaam naar de
kabelgeleiding (6).

> Haak de starthandgreep (5) in de kabelgelei-
der (6) vast.

Laat de schakelbeugel voor maaiwerk (4) los.
Sluit de bougiestekker aan.

v

v

v

8.2 Duwstang inklappen

De duwstang kan worden ingeklapt, zodat de

grasmaaier tijdens transporteren of opbergen

minder ruimte inneemt.

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk naar de
duwstang en houd deze ingedrukt.

> Haak de starthandgreep uit de kabelgeleiding
en leid deze langzaam terug richting motor.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.
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Nederlands

> Houd de duwstang vast en draai de draai-
knoppen los.

> Klap de duwstang naar voren toe om. Let erop
dat de kabel daarbij niet wordt beschadigd.

9 Motor starten en afzetten
9.1 Motor starten

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (1) met
de linkerhand naar het stuur (2) en houd deze
ingedrukt.

> Trek de starthandgreep (3) met de rechter-
hand langzaam tot aan een voelbare weer-
stand uit.

> Trek de starthandgreep (3) net zolang snel uit
en laat deze teruggaan totdat de motor draait.

> Als de motor niet start: raadpleeg de handlei-
ding van de motor.

9.2 Motor uitschakelen

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.
De motor slaat af.

> Verlaat de gebruikerspositie.

10 Grasmaaier controleren
10.1

Schakelbeugel voor maaiwerk en schakelbeugel

voor wielaandrijving

> Schakel de motor uit.

> Trek de schakelbeugel voor maaiwerk en de
schakelbeugel voor wielaandrijving volledig in
de richting van de duwstang en laat ze weer
los.

> Als de schakelbeugel voor maaiwerk of de
schakelbeugel voor wielaandrijving moeilijk
beweegt of niet in de uitgangspositie terug-
veert: gebruik de grasmaaier niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.
De schakelbeugel voor maaiwerk of de scha-
kelbeugel voor wielaandrijving is defect.

Bedieningsorganen controleren
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9 Motor starten en afzetten

10.2 Messen controleren

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Zet de grasmaaier rechtop, £ 15.1.

> Meet het volgende:
— dikte a
— breedte b
— slijphoek ¢

> Als de minimumdikte of de minimumbreedte is
onderschreden: vervang het mes, [ 19.2.

> Als de slijphoek niet is aangehouden: messen
slijpen, (1 19.2.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact opne-
men met een STIHL dealer.

11 Met de grasmaaier werken

11.1  Grasmaaier vasthouden en lei-

den

> Houd het stuur met beide handen zodanig
vast dat de duimen het stuur omsluiten.

11.2  Snijhoogte instellen

Er kunnen 4 snijhoogtes worden ingesteld:
— 30 mm = stand 1

— 50 mm = stand 2

— 70 mm = stand 3

— 85 mm = stand 4

De snijhoogte wordt achter en voor afzonderlijk
ingesteld. De instelling van de snijhoogte moet
achter en voor hetzelfde zijn.
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11 Met de grasmaaier werken

Snijhoogte achter instellen

> De motor uitschakelen.
Het mes mag niet draaien.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de achteras (1) naar beneden.
De achteras (1) is losgemaakt en kan worden
versteld.

> Zet de achteras (1) links en rechts in de
gewenste positie.

Snijhoogte voor instellen

> De motor uitschakelen.
Het mes mag niet draaien.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de hendel voor de maaihoogte-aanpas-
sing (1) naar buiten.

> Zet de hendel voor de maaihoogte-aanpas-
sing (1) in de gewenste positie en laat hem
vastklikken.

11.3  Wielaandrijving inschakelen en
vitschakelen

11.3.1  Wielaandrijving inschakelen

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-

grond.
> Start de motor.
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Nederlands

> Trek de schakelbeugel voor de wielaandrij-
ving (1) naar het stuur en houd deze zodanig
vast de duim het stuur omsluit.
De grasmaaier zet zich in beweging.

11.3.2 Wielaandrijving uitschakelen

> Laat de schakelbeugel voor wielaandrijving
los.

> Wacht totdat de grasmaaier stilstaat.

11.4 Mulchen

Bij het mulchen wordt het afgesneden gras door
een speciale geleiding van de luchtstroom bij de
messen meerdere malen versnipperd en daarna
weer terug in de grasnerf geblazen. Het snijgoed
blijft op het gazonoppervlak liggen, waar het een
beetje vergaat en als natuurlijke mest werkt.
Door regelmatig te mulchen en het gras kort te
houden, krijgt u een mooi en dicht gazon. Snij
daarbij een derde van de grashoogte af.

Voorwaarden voor een fraai mulchresultaat:

— Frequentie: in de lente (belangrijkste groeiperi-
ode) minstens 2 keer per week, in de zomer
en in de herfst 1 keer per week.

Maai het gazon als het zo droog mogelijk is.
Gebruik goed geslepen messen.

— Kies een lage snelheid vooruit.

Varieer de maairichting en zorg ervoor dat de
maaibanen elkaar overlappen.

— Maai zeer hoog gras in stappen.

> Als met ingeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: rijd de grasmaaier gecontroleerd
vooruit.
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Nederlands

> Als met uitgeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: duw de grasmaaier langzaam en
gecontroleerd vooruit.

12 Na de werkzaamheden
12.1  Na het werken

> Schakel de motor uit.

> Als de grasmaaier nat is: laat de grasmaaier
drogen.

> Reinig de grasmaaier.

13 Vervoeren

13.1  Grasmaaier vervoeren
> De motor uitschakelen.

Het mes mag niet draaien.
> Trek de bougiestekker los.

Grasmaaier duwen
> Beweeg de grasmaaier langzaam en gecon-
troleerd naar voren.

Grasmaaier dragen
> Draag veiligheidshandschoenen.

> Als de grasmaaier met uitgeklapte duwstang
wordt gedragen:
> Houd de grasmaaier met beide handen aan
de transporthandgreep (1) vast (persoon 1)
en houd met beide handen het stuur (2)
vast (persoon 2).
> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.
> Als de grasmaaier met ingeklapte duwstang
wordt gedragen:
> klap de duwstang in, 1 8.2.
> Houd de grasmaaier met beide handen vast
aan de transporthandgreep (1) (persoon 1)

en met beide handen aan het onderstuk van

de duwstang (3) (persoon 2).
> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.

De grasmaaier in een voertuig transporteren
> Borg de grasmaaier zodanig dat deze niet kan
kantelen of verschuiven.
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12 Na de werkzaamheden

14 Opslaan

14.1  Grasmaaier opslaan
> Zet de motor uit en laat deze afkoelen.
> Trek de bougiestekker los.
> Sla de grasmaaier zodanig op, dat aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:
— De grasmaaier staat buiten het bereik van
kinderen.
— De grasmaaier is schoon en droog.
— De grasmaaier kan niet omvallen.
— De grasmaaier kan niet wegrollen.
Als de grasmaaier langer dan 3 maanden
wordt opgeslagen, neem dan ook het vol-
gende in acht:
> Rijd de brandstoftank leeg.
> Laat de brandstoftank door een STIHL dea-
ler reinigen.
> Ververs de motorolie zoals aangegeven in
de handleiding van de motor.
> Draai de bougie los en vul via de bougieo-
pening 3 ml motorolie in de motor.
> Trek de startgreep meerdere keren uit en
leid deze weer terug.

A warrscHuwinG

= Wanneer bij losgekoppelde bougiestekker de
startgreep wordt uitgetrokken, kunnen er von-
ken naar buiten komen. Vonken kunnen ont-
snappende benzinedampen ontsteken en
brand en explosies veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Houd de bougiestekker uit de buurt van het

bougiegat.

> Draai de bougie in en haal deze aan.

15 Reinigen

15.1  Grasmaaier rechtop zetten

(servicestand)

> Rijd de brandstoftank leeg.
De motor slaat af.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Trek de bougiestekker los.

> Haak de starthandgreep uit de kabelgeleider
los.

> Stel de snijhoogte in op de stand 1, 1 11.2.
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16 Onderhoud

Nederlands

> Houd de duwstang (1) vast en draai de draai-
knoppen (2) los totdat ze vrij kunnen draaien.

> Leg de duwstang (1) naar achteren.

> Houd de grasmaaier aan de transporthand-
greep (3) vast en zet deze naar achteren
rechtop.
De grasmaaier staat in de servicepositie.

16.2  Grasmaaier reinigen

Schakel de motor uit.

Laat de grasmaaier afkoelen.

Trek de bougiestekker los.

Reinig de grasmaaier met een vochtige doek.
Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.
Zet de grasmaaier rechtop.

Reinig het gebied rondom het mes en het mes
zelf met een houten stok, een zachte borstel
of een vochtige doek.

> Sluit de bougiestekker aan.

YyYy VY VY VY VY

> Blokkeer het mes (1) met een stuk hout (2).

> Draai de messchroef (3) eruit en neem hem
weg.

> Verwijder het mes (1).

> Gooi de messchroef (3) weg.
Gebruik een nieuwe messchroef voor het
monteren van het mes.

16.2.2 Mes monteren

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Zet de grasmaaier rechtop.

LET OP

m Reiniging met een hogedrukreiniger of water-
stralen kan het apparaat beschadigen.
> Reinig het apparaat niet met een hogedruk-
reiniger of waterstraal.

16 Onderhoud
16.1  Onderhoudsintervallen

Onderhoudsintervallen zijn afhankelijk van de
omgevings- en werkomstandigheden. STIHL
adviseert de volgende onderhoudsintervallen:

Motor
> Onderhoud de motor zoals in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

Grasmaaier
> Laat de grasmaaier elk jaar door een STIHL
vakhandelaar controleren.

16.2

16.2.1 Mes demonteren

> Schakel de motor uit en trek de bougiestekker
los.

> Zet de grasmaaier rechtop.

Mes demonteren en monteren
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> Breng boutborgvloeistof Loctite 243 aan op de
schroefdraad van de nieuwe mesbout (1).

> Plaats het mes (2) zodanig, dat de verhogin-
gen op het contactvlak in de uitsparingen in
het mes (2) grijpen.

> Draai de messchroef (1) erin.

> Blokkeer het mes (2) met een stuk hout (3).

> Draai de messchroef (1) aan met 60 Nm.

16.3 Messen slijpen en uitbalance-

ren

Het vereist veel oefening om het mes goed te
kunnen slijpen en uitbalanceren.

STIHL raadt aan om het mes door een STIHL
dealer te laten slijpen en uitbalanceren.

De actuele adressen van de dealers zijn bij de
desbetreffende STIHL landvertegenwoordiger
www.stihl.com te vinden.

A WAARSCHUWING

® De snijkanten van het mes zijn scherp. De
gebruiker kan zich snijden.
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Nederlands

> Draag beschermende handschoenen van
bestendig materiaal.
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Schakel de motor uit.

Trek de bougiestekker los.

Zet de grasmaaier rechtop, d 15.1.
Demonteer de messen.

Slijp de messen. Houd daarbij de slijphoek

aan en koel het mes, 3 19.2.

Het mes mag tijdens het slijpen niet blauw ver-

kleuren.

> Monteer de messen.

> Sluit de bougiestekker aan.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem contact
op met een STIHL dealer.

18 Storingen opheffen

17 Repareren

17 Repareren
17.1  Grasmaaier repareren

De gebruiker kan de grasmaaier en het mes niet

zelf repareren.

> Als de grasmaaier of het mes beschadigd is:
gebruik de grasmaaier of het mes niet en
neem contact op met een STIHL vakhande-
laar.

> Als de waarschuwingsstickers onleesbaar of
beschadigd zijn: laat de waarschuwingsstic-
kers door een STIHL vakhandelaar vervan-
gen.

18.1  Storingen in de grasmaaier verhelpen
Storing Oorzaak Oplossing
De motor kan |De schakelbeugel voor maai- > Start de motor zoals in deze gebruiksaanwijzing
niet worden  |werk is niet ingedrukt. beschreven staat.
gestart.
De brandstoftank is leeg. > Tank de grasmaaier bij.
De brandstofleiding zit verstopt. [> neem contact op met een STIHL dealer.
Er zit slechte, vervuilde of oude |> Gebruik recente merkbrandstof (loodvrije ben-
brandstof in de tank. zine).
Het luchffilter is vuil. > Reinig of vervang het luchtffilter zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing van de motor.
De bougiestekker is van de > Sluit de bougiestekker aan.
bougie afgekoppeld of de onts- [> Controleer de verbinding tussen bougiekabel en
tekingskabel is niet goed op de stekker.
stekker aangesloten.
De bougie zit vol roet, is > Reinig of vervang de bougie.
beschadigd of de afstand tus- |> Stel de afstand van de elektroden in.
sen de elektroden is onjuist.
De weerstand op het mes is te |> Stel een hogere snijhoogte in.
groot. > Start de motor in lager gras.
De motoris  |De behuizing van de gras- Reinig de grasmaaier.
moeilijk te maaier zit verstopt.
starten of de
motor levert

weinig vermo-
gen.

De motor
wordt erg
heet.
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De snijhoogte is te laag inge-
steld of de voorwaartse snel-
heid is te hoog.

Pas de snijhoogte aan of maai langzamer.

Er zit water in de brandstoftank
en de carburator of de carbura-
tor is verstopt.

Ledig de brandstoftank en reinig de brandstofleiding
en de carburator.

De brandstoftank is vuil.

neem contact op met een STIHL dealer.

Het luchtffilter is vuil.

Reinig of vervang het luchtfilter zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing van de motor.

De bougie zit vol roet.

Reinig of vervang de bougie.

Het oliepeil van de motorolie is
te laag.

Vul motorolie bij of ververs deze zoals in de gebruik-
saanwijzing van de motor beschreven staat.
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19 Technische gegevens

Nederlands

Storing Oorzaak Oplossing
De koelvinnen zijn vuil. Reinig de grasmaaier.
De gras- Het mes is beschadigd. vervang het mes.
maaier trilt
sterk.
Het mes is niet correct gemon- [Monteer de messen.
teerd.
Het gras Het mes is stomp of versleten. [Slijp het mes of vervang het.
wordt niet
goed afgesne-
den.

19 Technische gegevens

19.1 Grasmaaier STIHL RM 2.2 RT
— Motortype: STIHL EVC 200

— Cilinderinhoud: 139 cm?®

— Vermogen (P): 2,1 kW (2,8 pk) bij 2800/min
Toerental (n): 2800/min

Maximale inhoud brandstoftank: 0,9 |
Gewicht (m): 26 kg

Shijbreedte: 46 cm

Mes

— Minimumdikte a: 2 mm
— Minimumbreedte b: 45 mm
— Slijphoek c: 30°

19.3  Geluids- en trillingswaarden

De K-waarde voor het geluiddrukniveau bedraagt

2 dB(A). De K-waarde voor het geluidsvermo-

genniveau bedraagt 2,1 dB(A). De K-

waarde voor de trillingswaarde bedraagt

2,8 m/s?.

— Geluidsdrukniveau L,, gemeten volgens
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Gegarandeerd geluidsniveau Lyag gemeten
volgens 2000/14/EC: 92 dB(A)

— Vibratiewaarde a;,, duwstang gemeten vol-
gens EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?
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Informatie over het voldoen aan de EG-richtlijn
2002/44/EG inzake trillingen is te vinden op
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

20 Onderdelen en toebehoren

20.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&l nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

20.2 Belangrijke vervangingsonder-

delen
— Mes: 6357 702 0102
— Mesbout: 0000 951 3505
21 Milieuverantwoord afvoe-
ren

Verwijdering van afgedankte
grasmaaiers
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Informatie over de verwijdering is verkrijgbaar bij
de plaatselijke overheid of bij een STIHL dealer.
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Onjuiste verwijdering kan de gezondheid scha-

den en het milieu belasten.

> Breng de STIHL producten inclusief verpak-
king naar een geschikt inzamelpunt voor
recycling overeenkomstig de plaatselijke voor-
schriften.

> Gooi het niet bij het huisvuil weg.

22 EU-conformiteitsverklaring

22.1 Grasmaaier STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Oostenrijk

verklaart op eigen verantwoording dat
— Type: grasmaaier

— merk: STIHL

— type: RM 2.2 RT

— Snijbreedte: 46 cm

— serie-identificatie: 6357

voldoet aan de betreffende bepalingen van de
richtlijnen 2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU
en 2011/65/EU en in overeenstemming met de
ten tijde van de productiedatum geldende ver-
sies van de volgende normen is ontwikkeld en
geproduceerd: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
en EN ISO 14982.

Uitvoerende keuringsinstantie:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Voor het bepalen van het gemeten en gewaar-
borgde geluidsniveau is gehandeld volgens richt-
lijn 2000/14/EC, bijlage VIII.

Gemeten geluidsvermogenniveau: 90,3 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 92 dB(A)

De technische documentatie wordt bewaard bij
STIHL Tirol GmbH.

Het bouwjaar en het machinenummer staan op
de grasmaaier vermeld.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH
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1 Tlpepucnosue

YBaxkaeMmblli KINEHT,

Mbl pagbl, 4To Bbl BbiOpanu nsgenve STIHL. Mbl
pa3pabaTbiBaeM 1 Npon3BOAVM NPOAYKLMNIO
BbICOYaMLLEro KayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTAM HalMX KNneHToB. Hala npoayk-
Lmsa obecneyrBaeT BbICOKYIO HAAEXKHOCTb Aaxe
npu 3KCTpeMarnbHbIX Harpyakax.

STIHL — 310 1 BbICOYaliLLEE Ka4eCTBO OBCMyXN-
BaHWA. Hawwm npeacraButeny Bcerga rotosbl
NPOBECTU ANA BaC KOMMETEHTHYIO KOHCYNbTaLuio
N MHCTPYKTaX, a Takke obecneynTb BCECTOPOH-
HIOI0 TEXHNYECKYIO MOAAEPXKKY .

KomnaHnusa STIHL 6e3oroBopoyHo npoBoauTt
NONNTUKY BEPEXHOro 1 OTBETCTBEHHOTO OTHO-
LeHns K npupoae. [laHHoe pyKoBOACTBO MO
aKcnnyaTauuy npegHasHavyeHo Ansa coaencTus

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

0478-111-9979-A

O WOHHBLI®QL0 BH OHElBhaLEH

‘edoux yeimexda’oo eH aJeWA:


https://www.stihl.com

2 VNHdopmauus kK AaHHOMY pyKOBOACTBY MO 3KCryaTauum

Bam B 6e3onacHol 1 akonoruyecku bnaronpusaT-
HoW akcnnyaTtaumm ngenust STIHL B TeueHne
BCEro ANUTENbHOro CpoKa Cryx0bl.

Mbl Gnarogapum Bac 3a JOBEpPUE U XKenaem npu-
SATHbIX BNeYaTneHnii OT BaLlero HOBOro
n3genusa STIHL.

(e b

O-p Hukonac WTune

BAXKHO! NMEPEA MPUMEHEHWEM O3HAKO-
MUTBCA N COXPAHUTD.

2  WHdpopmauma Kk naHHoMy
pPYKOBOACTBY MO 3Kcnnya-
Tauuu

21 lMpuMeHsieMble JOKYMEHTHI

[laHHas MHCTPYKLUMS MO 3KCnyaTauumn SBnsieTcst
NepeBOAOM OPUTMHANbHOW UHCTPYKLUUK MO
3KCMyaTaummn U3roToBUTENS Mo OnpeaeneHunto
Oupektuebl EC 2006/42/EC.

[MprMeHsATCS MeCTHbIe NpaBunia TEXHUKN 6es-

OMacHOCTW.

> B gononHeHne k AaHHOW MHCTPYKLUMK NO
aKcnnyartauyumn obssaTenbHO cneagyeTt Npoyn-
TaTb, NOHSATb Y COXPaHUTb CrieaytoLine AOKY-
MEHTbI:
— WHcTpykumsa no skcnnyaTtauuv gsuraTtens

STIHL EVC 200

22 MapkupoBka npegynpeauTenb-
HbIX HagNUcen B TeKcTe

A oracrocTs

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble BEAYT K TSHXKENbIM TpaBMam Ui CMepTU.
> OnucaHHble Mepbl MOMOTYT NPEAOTBPaTUTb
TSHKENblE TPaBMbl U CMEPTb.

A MPEAYNPEXOEHWE

B YkasbiBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTryT NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMam Unu
cMepTu.
> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NpefoTBpaTUTb

TsAXenble TpaBMbl NN CMePTb.

0478-111-9979-A
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YKASAHUE

® YKa3blBAaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTyT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO MaTe-
puanbHoro yuepba.
> OnuncaHHble Mepbl MOMOTYT n3bexaTb BO3-
HUKHOBEHWS! MaTepuansHoro yuiepba.

2.3 CvMBoOnbI B TEKCTE

“..” [aHHbI cMMBON yka3biBaeT Ha rmasy B
==l naHHO MHCTPYKLMM MO SKCyaTaLum.

3 0O63op

3.1 a3oHokocunka

1 [yckoBas pykosiTka
MyckoBas pykosiTka CRyXuT Ans 3anycka ABu-
ratens.

2 dukcupyoLLas KHOMKa Aris 3anycka KoLeHus
PykosiTka nepekniodeHns Ans 3anycka koLle-
HUS NpeaHasHayeHa Ans 3anycka u octa-
HOBKV ABUraTensi.

3 Pymb
Pynb npegHasHaveH Ans yaepXuBaHus, npo-
OBWXEHNA N TPaHCMOPTUPOBKU ra30HOKO-
CUIKN.

4 duKcupytoLaa KHomkKa Ans Npusoaa ABuke-
Husi
PykosiTka nepekntodeHns npuBoaa ABUXEHNS
BKIMNKOYaET U BbIKIMHOYaET NpUBOL4 OBMXEHUA.
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5 T[oBOpOTHbIE py4KM
MoBOPOTHbIE PYYKM 3aXXMMaIOT BEPXHIO
YyacTb Pynst Ha HUXHEN YacTu pyns 1 crnyxat
ANSt CKNagblBaHWs pyns.

6 3amok TonnueHoro 6aka
3amok TonnmeHoro 6aka 3anvpaeTt oTBepcTMe
ans 3anvekv 6eH3vHa.

7 Kpblwka unsTpa
Kpbliwka unbTpa 3akpbiBaeT BO3AYLLUHbIV
PunbTP.

8 KOHTaKTHbI HAKOHEYHWK CBEUN 3aXKUraHUs
KOHTaKTHbIN HAaKOHEYHWK CBEYM 3aXuraHus
COEQIMHSIET CBEYY C NPOBOAOM 3aXKUraHUs.

9 3amok pe3epyapa ANt MOTOPHOIo Macna
3amok pesepByapa Ans MOTOPHOro Macra
3aKpblBaeT OTBEPCTUE A 3anvBa MOTop-
HOro mMacna.

10 Pbivar ans perynupoBsku BbICOThI CKalLMBa-
HUS cnepeau
3a cyeT pblyara Ans perynmpoBKu BbICOTbI
CKaLLMBaHUS MOXHO YCTaHOBUTb BbICOTY CKa-
LUIMBAHWS.

11 Pbivar gns perynupoBsku BbICOTbI CKalLMBa-
HUA c3apn
3a cueT pblyara Ans perynmpoBK/ BbICOTbI
CKallmBaHUA MOXXHO YCTaHOBUTb BbICOTY CKa-
LunBaHUA.

12 Pyyka ansa TpaHCcnopTUpOBKU
Pyuka ana TpaHCnopTUpoOBKM NpegHa3HaveHa
[nsi nepeHoca ra3oHOKOCUIKM

3.2 Cumeonsl

CumBonbI, KOTOpPbI€ MOIyT Haxo4UTbCA Ha raso-
HOKOCUJIKE, O3Ha4atoT crnegytouiee:

["apaHTVpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
@ Lwa MOLLIHOCTM COTNacHO AVPEKTVBE

2000/14/EC B ab(A), no3sonstoLuii

COMOCTaBMSATb YPOBHY LUYyMa U3AENUIA.

OTum cumBonom o603Ha4YeH 3amMok
TONNUBHOrO Gaka.

3TM cMMBOMOM 0603Ha4YeH 3aMoK
pesepByapa Ansi MOTOPHOro Macna.
3anyck gsuratens:
1 — npwxaTb UKCMPYIOLLYIO
KHOMKY AJ11s 3amnycka KOLIeHUs!
K pynio 1 yaepxusatb B 3TOM Moso-
KEHUN
2 — MOTSHYTb 3a MyCKOBYHO
PYKOSITKY

=
o

]

®)
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BkntoueHve npuBoaa ABWKEHUS:
MoTSAHYTL PYKOSITKY NMepeknoveHns

4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30mnacHoCTH

npvBoaa ABMKEHUS K BeayLuein
pyyke

4  YkasaHus no TexHuke 6es-
onacHoOCTU

4.1 Mpepynpexaatolime cMMBOSbI

Ha rasoHokocunky MoryT GblTb HaHeCeHbI Npea-
ynpexaarLme CUMBOSIbI, OHM O3HAYaloT cre-
ayloulee:
Cobntogatb Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTH
1 npaBuna TexHUkuM 6e3onacHocTy.

VHCTPYKLMIO MO SKCnyaTauum.

@ lMpoyecTb, yCBOUTb 1 COXpaHUTL

CobntogaTtb OCTOPOXHOCTb U CreauTb
33 BO3MOXHbIMU OTGpachiBaeMbIMU
3 npeaveTamMu — coboaaTe paccTos-
- HUe U He JonyckaTb NPUCYTCTBUS
MOCTOPOHHYMX NN,

[HepxaTb pyku 1 Horn Ha 6e3onacHom
paccTosiHUM OT Hoxa!

| BblHUMaTb KOHTAKTHBbIV HAKOHEYHVK
JE‘j CBEYU 3axuraHvsi nepes TpaHcnopTu-
POBKOW, XpaHEHUEM, TEXHUYECKMM
obcnyXMBaHUEM UM PEMOHTOM.

4.2 MpymeHeHne no HasHa4YeHuto

["azoHokocunka STIHL RM 2.2 RT npegHasHa-
YeHa anst MyfbYMpoBaHUsi TpaBbl.

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= [Icronb3oBaHmne ra3oHOKOCUIIKM He Mo Ha3Ha-

YEHWIO MOXET NPUBECTY K TSHXKENbIM 1N

neTanbHbIM TpaBMaM, a Takke kK MaTepuarnb-

HOMY yLLepOy.

> Vlcnonb3oBaTth ra3o0HOKOCUIKY B COOTBET-
CTBWW C YKa3aHUsIMU UHCTPYKLK MO
aKcnyaTauyn 1 MHCTPYKLMK MO 3KcnyaTa-
uun gBuratens.

4.3 TpeboBaHuWs k NoNnb3oBaTento

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

L] |-|OJ'Ib3OBaTeﬂI/I, He npoulealwmne NHCTPYKTax,
MOryT He OCO3HaBaTb UK HEMPaBWUIbHO OLle-
HMBAaTb OMACHOCTU, CBA3AHHbIE C ra30HOKO-
CUMKOW. OTO CBA3AHO C OMAaCHOCThLIO Nonyye-
HUA nonb3oBartenem nnun apyrumm nuuamu

0478-111-9979-A



4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn

CepbesHbIX TPaBM BMOTb A0 NeTanbHOro
ucxoaa.

> O6s3aTenbHO cnegyeT npoYnTathb,
MOHATb U COXPaHWUTb MHCTPYKLMIO MO

aKkcnnyaTayum.

> [Npn HeobxoaMMOCTN NepeaaTb ra3oHOKO-
CUINKy Apyromy nuuy Takke nepegaTb
VHCTPYKLIMIO MO 3KCMnIyaTaumum ra3oHoKo-
CWINKU 1 ABUraTens.

> Y6eauTbcsi, YTO Nofb3oBaTesb BbINOMHAET
cnepyoLme ycroBus:

— Monb3oBaTenb cnokoeH 1 6oap.

— [Monb3oBaTenb usmyeckun, NCUXMHECKN
1 YMCTBEHHO B COCTOSIHUM YNpaBnsaTb
ra3oHOKOCUIIKOW U paboTaTb C HEW.
Ecnun nonb3oBartens obnagaet dpusnye-
CKUMM, NCUXMYECKUMW NN YMCTBEH-
HbIMW HegocTaTkaMu, OH MoXeT pabo-
TaTb C YCTPOWCTBOM TOMbKO NOA HaA30-
pPOM OTBETCTBEHHOrO N1La unu crnegys
€ro ykasaHusim.

— [Monb3oBaTenb MOXeT 0CO3HaBaTh U
OLleHMBaTb ONacHOCTU, CBA3aHHbIE C
ra3oHOKOCUITKOM.

— [Monb3oBaTenb 0CO3HAET, YTO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4acTHble Cry-
Yau 1 maTepuanbHblii yLepb.

— [Monb3oBaTenb JOCTUT COBEpLLEHHOME-
TUS U 06y4eH COOTBETCTBYIOLLEN
npodeccumn cornacHo HauMoHanbHbIM
npasunam.

— [Monb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax
cneumanuampoBaHHoro ueHtpa STIHL
WY cneumanucTa nepes nepebIM
MCMOob30BaHNEM ra30HOKOCHUITKM.

— [Monb3oBaTenb He HaxXoAMTCS Mof BO3-
[OeNCTBNEM ankorons, fiekapcTs unm
HapKOTMKOB.

> [py BO3HNKHOBEHUW BOMPOCOB 06paTUTLCS
B CepBUCHbI ueHTp STIHL.

4.4 Opexaa u ocHalleHve

A TPEOYNPEXOEHWNE

® Bo BpeMmsi paboTbl CyLLECTBYET BEPOATHOCTb
BbIGpOCa NPeAMETOB C BbICOKOW CKOPOCTHIO.
Bo3mMoxHO TpaBMypoBaHWe nonb3oBaTens.
> HocuTb AnvHHbIE BPIOKY 13 NPOYHOTO
maTepuana.

® Bo Bpemsi paboTbl BO3HUKaET LyM. Lym
MOXeT NnoBpeanTb opraHam cryxa.
> HocuTb HayLUHWKN.

® Bo Bpemsi paboTbl BO3MOXHO 0b6pasoBaHue

nbinu. MNeinb, NonaeLwwas B AblXaTenbHble nyTn,

0478-111-9979-A
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MOXET NPUYUHUTL Bpes 300POBbIO U BbI3BaTb

annepruyeckme peakuum.

> B cnyyae 3anbifnieHns: HOCUTb MNblne3aLmT-
HYH Macky.

HecooTBeTcTBylOWas oaexaa MOXeT 3aLie-

NUTbCS 3a APEBECUHY, MENKUIA KyCTapHUK U

nonacTb B rasoHokocunky. MNonb3oBaTtenu 6e3

COOTBETCTBYHLLEW OAeXdbl MOTYT MOMy4UTb

TshKerble TpaBMbl.

> HocuTb NNOTHO NpuneratLLyo oaexay.

> CHATb Wapdbl 1 yKpaLleHust.

Bo Bpemsi ouMCTKM, TEXHUYECKOTrO 06CNyXmBa-

HWS N TPAHCMNOPTMPOBKU NOMNb30BaTENb

MOXET KOCHYTbCs1 HOXa. Bo3MoXxHO TpaBMumpo-

BaHVe nonb3oBaTensi.

> HocuTb 3alnTHbIE NepyaTku 13 NPOYHOro
maTtepuana.

> HocuTb npoyHyto, 3aKkpbiTyto 06yBb C
pucbneHon NogoLBON.

Ecnun Ha nonb3oBaTene HECOOTBETCTBYOLLAS

06yBb, OH MOXET MOCKOJb3HYTbCs. BO3MOXHO

TpaBMMpPOBaHWE Nonb3oBaTens.

Bo Bpemsi 3aTO4YKM HOXEN MOTyT BblneTaTh

yacTuubl MaTepuana. BoamoxHo TpaBMupoBa-

HVe nonb3oBaTens.

> HapgeBatb NnoTHO npuneratoLlime 3awmT-
Hble o4ku. MNoaxoasiime 3aLUTHbIE OYKU
MPOLUMKN UCMbITaHWS! B COOTBETCTBUN CO
ctaHgaptamu EN 166, EN I1ISO 16321 nnun
HaLMoHanbHbIMU NPeanMCcaHUsMU, OHN
UMeIoTCS B NpoAaxe C COOTBETCTBYHOLLEN
MapKUPOBKOM.

> HocuTb 3alnTHbIE NepyaTku 13 NPOYHOro
maTtepuana.

4.5 Paboyas 3oHa nonb3oBaTtens u

OKpYXKaloLLue YCroBusi

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

m [Ipyrue noau, 4ETU U KUBOTHbIE MOTYT He

0CO3HaBaTb W He OLEHVBATb ONACHOCTU, CBSI-

3aHHbIE C ra30HOKOCUITKOW U OTOPOLLEHHBIMU

elo npegmeTamun. JTO CBA3AHO C OMACHOCTbIO

nonyyYeHus opyrumum niogsmm, 4eTbMu 1

XXMBOTHbIMU CEPbE3HbIX TPaBM, a TakxKe C

OMacHOCTbIO MaTepuanbHoro yuiepba.

> B paboueli 30He 3anpeLleHo NpucyTcTene
MOCTOPOHHUX NNL, ﬂeTeVI N XKUBOTHBbIX.

> CobntopaTtb AnCTaHLMIO A0 NPEAMETOB.

> He ocTaBnsaTb ra3oHokocurky 6e3 npuc-
MoTpa.

> YBeautbcs, UTO AETU HE MOTYT Urpathb C
ra30HOKOCWITKOW.
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® [pu paboTaroliem gsuraterne n3 WyMornyLm-
Tens UICXOAAT ropsiune BbIXIOMNHbIE rasbl.
"opsiune BbIXMOMHbIE rasbl MOryT BOCMame-
HUTb NErKoBOCMIAMEHSIOLLMECS MaTepurarbl 1
BbI3BaTh Moxap.
> He HanpaensTb CTPYH BbIXMIOMHbLIX ra3os
Ha nerkoBocnameHsiloLLMecs Matepuars.

4.6 BesonacHoe cocTosiHne

4.6.1 ["asoHoKocUnka

["a3oHoKOCUKMKa HaxoauTcs B 6esonacHom

COCTOSIHUM MPW BbINOMHEHUN CriedyoLwmX ycrno-

BUI.

— [a3oHoKOCUITKa He noBpexaeHa.

— Hert yTe4yek 6eH3nHa 13 ra30HOKOCUIIKN.

— 3amok TonnmeHoro 6aka 3akpbiT.

— Hert yTeyek MOTOpHOro macna n3 ra3oHoKo-
CUIKK.

— 3amok pesepByapa Ans MOTOPHOro macna
3aKpbIT.

— [a3oHokocumnKa Yncras.

— OnemeHTbl ynpaBneHns paboTaroT ncnpasHO
1 He NoABepranuncb N3MeHeHUsIM.

— Hox yctaHoBneH Hagnexaiyum obpasom.

— OpwuruHanbHble npuHagnexHoctn STIHL ana
[@aHHOI ra3oHOKOCWIKWN YCTaHOBIEHbI Haane-
Xawmm obpasom.

— lMoanpyXvHeHHbIe MexaHW3Mbl He noBpe-
XAeHbl N paboTaroT MCNPaBHO.

— [Mpu oTNyckaHUn UKCUPYIOLLIEN KHOMKK AN
pexuma ckaluMBaHWs ABUraTenb OCTaHaBnu-
BaeTcs.

A TPEOYNPEXOEHUE

® B He6Ge30nacHOM COCTOSIHWAM Y3Mbl MOTYT

He paboTaTb Hagnexalym obpasom, Npeaox-

paHUTENbHbIE YCTPOWCTBA MOTYT BbIATH

13 CTPOSi, @ TONIMBO MOXET BbITEKaTb. OTO

MOXeT NPUBECTU K TSHKENbIM TpaBMam 1nm

netanbHOMy ncxogy.

> PaboTaTb HENoBpeXaeHHOM ra3oHOKOCHI-
KOM.

> [pu yTeuke 6eH3NHa N3 ra30HOKOCUITKM:
He aKCMnyaTMpOBaThb FrA30HOKOCUIKY U
obpatuTbes k gunepy STIHL.

> 3aKpbITb 3aMOK TONAMBHOrO Baka.

> [lpu yTeuke MOTOPHOro Macna u3 ra3oHoKo-
CUIKW: He paboTaTb ra3oHOKOCUITKON 1
obpatuTbes k gunepy STIHL.

> 3aKpbITb 3aMOK pe3epByapa Ans MOTop-
Horo macna.

> Ecnu rasoHoKocunka 3arpsisHeHa: O4ncTUTb
ra3oHOKOCWUIIKY.

> He BHOCUTb B ra3oHOKOCUIIKY U €e YCTpOoi-
cTBa 6€30NacHOCTU HUKaKNX N3MEHEHWIA.
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4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30nacHoOCTU

> 3anpeLyeHbl MaHUNynsiLMmn ¢ ra3oHOKOCU-
KOI, KOTOPble N3MEHSIHOT MOLLHOCTb UK
YacToTy BpallleHns ABuraTens.

> Ecnu opraHbl ynpaBneHus He paboTatoT: He
paboTaTb ra30HOKOCUIIKOA.

> [NoanpyXMHEHHbIE MEXaHW3Mbl MOTyT OTAa-
BaTb HAKOMIEHHYI 3HEPTUIO.

> YcTaHaBnMBaTb OpUrMHanbHble
npuHagnexHoctn STIHL ansa aToli ra3oHo-
KOCUIKN.

> YcTaHaBnMBaTb HOX COrflacHO OnMcaHuto
B MHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum.

> YcTaHaBnMBaTb OpUrMHanbHble
npuHagnexHoctn STIHL ansa aToli ra3oHo-
KOCUIKM B COOTBETCTBUM C YKa3aHWSMU
B JAHHOWN MHCTPYKLMMW MO 3KCMyaTaumm
U1 B MHCTPYKLUM MO 3KCniyaTaumum npu-
HaAneXHOCTEen.

> He BcTaBnsATb HUKakKMe npeameTbl B OTBEp-
CTUS1 ra30HOKOCUIIKL.

> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE NN NOBPEXAEH-
Hble yKa3aTernbHble Tabnuyku.

> B cnyyae HesicHocTe 0bpaTutbes K
aunnepy STIHL.

46.2 Hox

Hoxx Haxogutcst B 6e30nacHOM COCTOSIHWM, eCrnuv

BbIMOMHEHbI CreayroLLme yCroBus:

— Hox n HaBecHoe o6opynoBaHMe He noBpe-
XKOEHbI.

— Hox He gecbopmmpoBaH.

— Hox npaBubHO YCTAHOBIIEH.

— Hoxx npaBunbHO 3aTOYEH.

— Ha Hoxe HeT 3ayceHLeB.

— Hox npaBunbHo oT6anaHcMpoBaH.

— 3HayeHMst MUHUManbHOW LUMPUHBI 1 MPOYHO-
CTM HOXa HEe BbIXOASIT 32 HWXKHIOK rpaHuLly
gonyctumoro ananasona, B 19.2.

— Cob6nitoaeH yron satouku, 01 19.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

B B He6Ge30nacHOM COCTOSIHUM AeTanu Hoxa
MOTrYT COCKOYUTb U GbITb OTOpOLLEHbI. B
pesynbTaTe 4Yero BO3MOXHO Nomy4YeHne cepb-
€3HbIX TPaBM.
> 3anpeLyaeTcst UCNONb30BaTh NOBPEXAEH-

HbIA HOX MM HEWCTPaBHbIV akKyMynsTop.
> YCTaHOBUTb HOX NPaBUMbHO.
> 3aTounTb HOX NPaBUIIbHO.

Ecnuv 3Ha4eHns MUHMManbHOM WNPUHBI 1

MPOYHOCTYM BbIXOOST 32 HUXKHIOK FpaHuLly

[0nyCTMMOro AinanasoHa: 3aMeHUTb HOX.

OTt6anaHcupoBaTh HOX B CrieLmannanpo-

BaHHOM UeHTpe STIHL.

> [pn BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB 06paTuTbCst
B cepBu1CHbIN LeHTp STIHL.

A\

A\
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4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn

4.7 Tonnueo 1 3anpaeka

A TNPEOYNPEXOEHUE

® B kayecTBe TONNMBa A4S 3TON ra30HOKOCUITKN
ncrnonb3ayeTtcs 6eH3nH. beH3nH o4YeHb nerko
BOCnnameHsieTcs. B cnyyae koHTakTa 6eH-
3MHa C OTKPbITLIM OFTHEM UM FOPSIYMMU Npes-
MeTaMu 6eH3NH MOXKET CTaTb NPUYMHOW
noxxapa unu B3pbiBa. OTO CBSI3aHO C OMaCHO-
CTblO NOMyYeHUs Cepbe3HbIX TpaBM BMNIOTb A0
neTarnbHOro NCxoAa, a Takke C ONacHOCTbIO
mMaTtepuansHoro yuiepba.
> 3awmwaTte 6eH3NH OT OrHS U BO3AENCTBUS
BbICOKVX TemnepaTyp.
He nponueaTtb 6€H3VH.
Ecnu 6eH3nH nponuncs: BolTepeTb 6eH3nH
TPSINKOW U 3anyckaTb ABUraTenb TOMbKO
npw NOSTHOM BbICbIXaHUWN BCEX YacTel raso-
HOKOCWJIKW.
He kypuTb.
He 3anpaBnsATb razoHOKOCWIKy BOGNN3u
OTKPbITOrO OrHS.
> [lepen 3anpaBKoi BbIKMHOYMTE ABUraTENb U
noAaoXaaTb, NOKa OH OCTbIHET.
> Ecnun 6ak Heo6x04MMO ONMOPOXKHUTL!
BbIMOMHATE NpoLeaypy Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe.
> 3anyckaTb ABUraTenb Ha PacCTOSIHUN He
MeHee 3 M OT MecTa 3anpaBku.
> He xpaHuTb B NOMELLEHNN Fa30HOKOCUIIKY C
6eH3nHoM B B6eH3o06ake.
® BpabixaeMble napbl 6€H3Ha MOryT NpPUBECTYU K
OTpaBneHUIo Nioaein.
> He BabixaTb napbl 6eH3nHa.
> 3anpaBnsaTb ra3oHOKOCUITKY B XOPOLLO Mpo-
BETPMBAEMOM MECTE.
® Bo Bpemsi paboTbl ra3oHOKOCUIKA Harpe-
BaeTcs. beH3unH paclwumnpseTcs, 1 B TONSIMBHOM
Oake MOXeT HakannueaTbCs U3bbITOUHOE
nasnexuve. MNpy OTKPLITOW KPbILLKE TOMNB-
Horo 6aka BO3MOXHO BbinneckuBaHme 6eH-
3uHa. BbinvBatowwmncs 6eH3MH MOXeT Bocnna-
MeHUTbCS. [onb3oBaTenb MOXET NONyYnNTb
cepbesHble TpaBMbl.
> CHavana gaTb ra3oHOKOCWIIKE OCTbITb, @
3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMMMBHOrO 6aka.
® Opexpa, conpukacaroLlascs ¢ 6eH3MHOM,
MOXET NErko BOCMamMeHUTbCs. OTO CBS3aHO C
OMacHOCTbIO MONyYEHUSI CEPbE3HbBIX TPABM
BMMOTb A0 NEeTanbHOro ucxoaa, a Takke ¢
OMnacHOCTbI0 MaTepuansHoro yuiepba.
> Ecnu 6eH3nH nonan Ha ogexay: CMEHUTb
ofexay.
B BeH3VH MOXET HaHeCTU BPeS, OKpyKatoLLei
cpege.

\

\

\

\
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> He nponueatb TOMNIMBO.

> YTunmusunposatb GEH3UH CornacHo npeanu-
caHusiM 6e3 yuiepba anst okpyxatoLei
cpenpl.

B cnyyae nonagaHusa 6eH3vHa Ha KOXy unu B

rnasa BO3MOXXHO MOSIBNIEHNE pasapaKeHuit

KOXMW Unu rnas.

> M3beraTb KOHTaKTa ¢ 6EH3NHOM.

> B cnyyae nonagaHus Ha KoXy NpoMbITb
COOTBETCTBYHOLLME YHACTKN KOXM 06u-
NbHBIM KONMYECTBOM BOAbI C MbIFTOM.

> B cnyyae nonagaHus B rnasa npomMbiBaTh
rnasa obunbHbIM KONTMYECTBOM BOAbI HE
mMeHee 15 MUHYT, nocne 4yero obpaTuTbCs K
Bpauy.

Cuctema 3axuraHusi ra3oHOKOCUIKM co3aaeT

MCKpbl. VIckpbl MOryT nonacTb Hapyxy 1 cTaTtb

NPUYNHOWN BO3ropaHusi Unv B3pbiBa B JIErKOBO-

crnameHsitoLLelica 1nm B3pbiBOONacHoOM

cpege. OTo CBA3aHO C OMACHOCTbLIO MOosyYe-

HWUSI cepbe3HbIX TPaBM BMJOTb 40 JeTanbHOro

1ncxona, a Takke ¢ OnacHOCTb0 MaTepuarb-

Horo yuiep6ba.

> /cnonb3oBaTtb CBEYMN 3aKUraHUSI TONbKO B
COOTBETCTBUM C ONMCAHMEM, NPUBELEHHbBIM
B MHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum aBuraTens.

> BKpyTWTb CBEYy 3aXuraHusi u 3aTsHyTb ee
[0 OTKasa.

> C cunoii npwxaTb LUTEKep NpoBoaa cBeyn
3aXuUraHus.

Ecnu rasoHokocuska 3anpasrneHa 6eH3MHOM,

KOTOPbIA HEe NOAXOAUT ANs ABUraTens, Bo3-

MOXHbI MOBPEXAEHWNSI FA30HOKOCUITKN.

> llcnonb3oBaTb CBEXMWIN HEITUNNPOBAHHbIN
GEH3MH MapOYHbIX COPTOB.

> Cobntopatb ykasaHus, NpuBedeHHbIe B
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum ABuraTens.

4.8 Pa6orta ¢ ycTpoitcTBOM

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Ipy HenpaBUNbHOM 3anycke ABuraTensi

nonb30BaTellb MOXET NOTEPATb KOHTPOMb Hag

ra3oHOKOCWIKON. [onb3oBaTens MOXeT Mony-

YNTb Cepbe3Hble TPaBMbI.

> 3arIyCKaTb asuraTtesib B COOTBETCTBUKU C
yKa3aHUSMU B AaHHOW UHCTPYKLUK NO
aKcnnyartauun.

B B HEKOTOPbIX CUTyaLMsIX NONb30BaTeNb MOXET

noTepsATb KOHUeHTpaumio. OH MOXeT cnoT-

KHYTbCS1, yNacTb U MOMy4UTb CEpbE3Hble

TPaBMbl.

> PaboTaTb CMOKOWHO 1 BAYMY/BO.

> Kocutb TonbKo nNpu xopoLuen Buanmoctu. B
YCMOBMSIX MIOXOro OCBELLEHUS U BUAUMO-
CTW He paboTaTb C ra30HOKOCUIIKON.

231



pycckui

> YnpaBnsiTb ra30HOKOCUIIKOM JOIMKEH
TONbKO OAMH MONb30BaTeb.
> Cnepgutb 3a NpensATCTBUSMU.
> He nepeBopaunBaTh ra3oHOKOCUIIKY.
> PaboTatb, CTOSI Ha 3emIle 1 CoOXpaHss paB-
HOoBecHKe.
> [Npv NOsSIBNEHWUN NpM3HAKOB yCTarnocTy BOB-
pemsi caenaTb NepepbiB.
> [Npu ckallmMBaHWM Ha CKITOHE KOCUTb B
nonepeyHoM HanpaBneEHUN K CKIOHY.
> He paboTtaTtb Ha ckrnoHax c ykroHom bonee
25° (46,6 %).
> Cobntogatb 0CcobYH OCTOPOXHOCTL NpU
MCMOSb30BaHNN ra30HOKOCUIKM BONM3N
CKIIOHOB, KPOMOK Y4acTKOB, kaHaB, Mycop-
HbIX CBanoK 1 Npyaos.
> Heobxoammo nnaHupoBaTb paboyee Bpems
Tak, YToObl MOXHO ObINO ANUTENbLHOE
Bpems n3beratb Ype3MepHbIX Harpy3ok.
® [pu paboTe gBuraTens BbliAENSTCS BbIXIOMN-
Hble rasbl. Babixaemble BbIXMOMHbIE rasbl
MOTYT MPVBECTY K OTPABIEHUIO NMIOAEN.
> He BabIxaTb BbIXMOMHbIE rasbl.
> PaboTaTb C ra30HOKOCMUIIKOW B XOPOLLO
NpoBETPYBAEMOM MECTE.
> [py BO3HNKHOBEHUW TOLLIHOTbI, FONTOBHOW
601K, HapyLLUEeHUs 3peHUs], yXyaLeHns
cryxa Wnu rorioBOKPY>KEeHWs1 NpekpaTuTb
paboTy n obpaTuTbCs K Bpayy.
= Ecnu nonb3oBaTenb HOCUT 3aLUMTHbIE HayLL-
HVKM BO Bpemsi paboTbl ABUraTens, OH MOXeT
BOCMPUHUMATb 1 OLEHMBATb LUYMbl B OFpaHu-
YEHHOM CTeneHu.
> PaboTaTb CNOKOWHO 1 BOYMYMBO.
® ["a30HOKOCUIIKa OCHaLLEeHa yYCTPOCTBOM OCTa-
HOBKW ABUraTens.
> [Buratenb 1 HOX OCTaHaBNMBAKOTCH B
TeueHue 3 ceKkyHA nocne oTnycKaHus
PYKOSITKM NEPEKIOYEHNS AN 3anycka
KOLLEHUSI.
® Bpallarowmiics HOX MOXET NOpaHUTb NOMb30-
BaTens. MNonb3oBaTenb MOXeT Nony4nTb
cepbesHble TpaBMbl.
> | > BbIHyTb WwTekep npoBoga ceeun
"]Ej 3aXKuraHus.

££L9

> He kacaTbCs BpaLLatoLLerocs Hoxa.
> Ecnu Hox 3a6nokvpoBaH NOCTOPOH-
HVWM NpeaMeTOM: BbIKIIOYNUTL ABUra-
Ternb. Tonbko nocrne aToro y6patb
MelLLaroLwuin npeameT.
® Ecnu paboTbl nponssoasitcst 6e3 npveoaa
[OBWKEHWS, BO3MOXHO ClyyaiiHoe BKIoYeHne
npvBoAa ABWMKEHUSI 1 HenpeaHaMepeHHoe
[OBWKEHWE ra3oHOKOCUIKN. OTO CBA3aHO C
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4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH

OMacHOCTbIO MOMYYEHNS Cepbe3HbIX TPaBM
1nu matepuansHoro ywepba.
> HaxaTb pyKosiTKy nepeknioyeHns npusoga
[OBWDKEHWS TONbKO B TOM Cryyae, ecnu
HY>KHO BKITHOUUTL NPUBOZA, ABWKEHUS.
Ecnu Bo Bpemsi paboTbl ra3oHOKOCUITKa n3me-
HAeT noBefeHne unn seaeTt cebs HeobbIYHO,
BO3MOXHO, OHa HAaXOAWUTCS B TEXHUYECKU
Hebe30MnacHOM COCTOSIHUK. OTO CBA3AHO C
OMacHOCTbIO MOMYYEHNs Cepbe3HbIX TPaBM
1nu matepuanesHoro ywepba.
> [MpekpaTuTb paboTy 1 CBA3aTLCA CO Cne-
umnanuampoBaHHbIM LeHTpoM STIHL.
Bo Bpemsi paboTbl ra30HOKOCUIKN MOXET BO3-
HVKHYTb BUOpaLms.
> Bo Bpems paboTbl HageBaTb pabouyve nep-
YyaTku.
> Bo Bpems paboTbl AenaTb nepepbIBbl.
> [py NosiBNEHWN NPU3HAKOB HapyLLEHNS
KpoBOOOpaLLeHNst 06paTUTLCA K BpaYy.
OcmaTtpvBaTh CKallMBaeMblli y4acToK v cre-
AnTb 3a npenatcTeuamMn. Ecnn Bo Bpems
paboTbl HOX CTOSNKHETCS C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM, OH MOXET crnomaTbes. B peaynb-
TaTe HOX UMK ero YacTu MoryT 6bITb OTOPO-
LUEHbI U3-MOA, ra30HOKOCUIKN C BOMbLUION CKO-
pOCTbI0. DTO CBSI3aHO C OMACHOCTBIO Nonyye-
HWS TPaBM UNK MaTepuanbHoro yuiepba.
> Y6paTb 13 paboyen 30Hbl NOCTOPOH-
HVe NpeaMeTbl: KaMHW, Nanku, Npo-
BoJa, uUrpywku n gp. OTMeTuThL
CKpbITble NpeAMEeThl, KOTopble
Henb3s yopaTb.
Mocne Toro kak nonb3oBaTenb OTNyckaeT
PYKOSITKY MEpEKNoYeHns Ans 3anycka Kolue-
HWS1, HOX MPOJOIKaeT BpaLLaTbCsl B TeHeHne
HEKOTOPOro BpeMeHu. OTO MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.
> [loxaaTbcs NpekpalleHns BpaLle-
HWSI HOXA.

Mpu CTONKHOBEHWM BpaLLaloLLIErocsi Hoxa ¢
TBEPAbIM NPEAMETOM MOTYT BO3HWUKHYTb
NCKpbI. VICKpbl MOTyT CTaTb MPUYMHONM BO3rO-
paHusi B NerkoBoCniameHsitoLLencs cpeae.
3TO MOXET NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMam
U1 neTanbHOMY UCXOAY U MaTepuanbHOMy
ywepoy.
> He paGoTaTb B nerkoBocnnameHsioLeincs
cpene.
Ecnu rasoHokocurka octasneHa 6e3 npuc-
MOTpa Ha HaKIOHHOW NOBEPXHOCTU, OHa
MOXET CIy4alriHO OTKaTUTbCS. JTO CBSA3AHO C
OMacHOCTbIO MOMyYeHNs TpaBM UK MaTe-
puanbsHoro yuepba.
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4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

> OcTaBnATb ra3oHOKOCUNKy 6e3 npucMoTpa
TOMbKO TOrAa, Koraa oHa CTOMT Ha POBHOM
NMOBEPXHOCTU M HE MOXET CryYaiiHO oTKa-
TUTbCA.

® Ecnu K BeayLein pyyke npukpenneHb! Kakue-

nnGo NpeaMeTbl, ra30HOKOCHIIKa MOXeT Omnpo-

KUHYTBCA M3-3a LOMOSHUTENBHOrO Beca. ATo

CBS13aHO C OMACHOCTbLIO MOSTYYEHUs TPABM U

maTtepuansHoro yuiepba.

> He 3akpennsiTb Ha BegyLuei pyyke HUKakme
npeameTsbl.

A OlNACHOCTb

= Ecnu paGoThbl NpoBoasTcs BOGNMU3N ToKoBeAy-

LMX Kabereil, HoX MOXET CONMPUKOCHYTHCS C

TOKOBeAyLUMMY KaGensiMmn 1 NoBpeanTb MX.

Monb3oBaTenb MOXET NoSy4YnUTb CEpbe3HbIE

TpaBMbl BMOTb A0 NETanbHOro ncxoaa.

> He pa6oTaTb psifoM C TOKOBEAYLLMMM
kabensamu.

= [Tpu paboTe B Henorogy rnosib3oBaTesnst MOXeT
yAapuTb MosHust. Monb3oBaTtenb MOXET nosy-
UYNTb CEpbe3Hble TpaBMbl BNOTb A0 NeTarnb-
HOro mcxoga.
> [Npu Henoroge He paboTaThb.

m [pu paboTe B fOXAb NOMNb30BaTENb MOXET
NOCKONb3HYThCS. MNMonb3oBaTenb MOXET MNosy-
UYNTb CEpbe3Hble TpaBMbl BNOTb A0 NeTanb-
HOro mcxoga.
> [Npu goxae He paboTaTb.

4.9 TpaHcnopTupoBKa

A TPEOYNPEXOEHUNE

= [Tpy TPAHCMOPTUPOBKE ra30HOKOCUIIKA MOXET
OMPOKNHYTLCSA UKW CABUHYTLCS. OTO CBSI3aHO
C ONacHOCTbLIO NOJSyYeHUs1 TpPaBM Unu maTe-
puanbHoro yuepba.
> OcTaHOBWTb ABUraTenb.
> [loxaaTbCa npekpalleHns BpaLle-
HUS HOXA.

— | > BbIHyTb WiTekep npoBoaa ceeuy
"]E"j 3aXuraHus.

£L9

> 3aKkpenuTb ra3oHOKOCUIIKY CTSKHBIMW peM-
HAMMW UNK CETKON Ha NOAXOAALLEN norpy-
304HON NnaTdopme, YTOObI OHa HE OMPOKU-
Hynacb U He Morna ABUraTbCsl.

® B npouecce paboTbl ABUraTens LwymornyLm-

Tenb U ABUraTenb MoryT HarpeTbes. [Mpu

TPaHCNOPTUPOBKE MOMb30BaTENb MOXET

obxeybcs.

> [lepemecTuTb ra3aoHOKOCUIIKY.
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® [‘azoHoKoCUIKa Tskenast. Monb3osaTesb
MOET MOMyYnTb TPaBMy NpU NepeHoce raso-
HOKOCWIKV B OAMHOYKY.
> Heobxoammo paboTtaThb B 3aLUMTHBIX Nep-
yaTkax.
> lMepeHOCUTL rasoHOKOCUITKY BOBOEM.
= Bo Bpemsi TPaHCMOPTUPOBKM GEH3UH MOXKET
BbITE€Yb M CTaTb MPUYMHON 3arpsA3HEHNs U
NOBPEXAEHVS.
> lNepemecTnTb ra30HOKOCUIIKY.
> TpaHcnopTMpoBaTh yCTPoncTBo 6e3 GeH-
3uHa.

410 XpaHeHue
A MNPEOAYNPEXOEHWE

m JleTV MOTyT HE OCO3HaBaTb U HEMPaBUIbHO
OLleHVBaTb ONacHOCTU, CBA3aHHbIE C ra30oHO-
Kocunkon. B pesynbTaTe 4ero oHn mMoryT
nony4nTb CepbesHble TpaBMbl.
> BbIknounTb ABurartens.
> ["a30HOKOCUIKa AOMKHA XPaHUTLCS B HEA0-

CTYNHOM Ans AeTel MecTe.

B MeTtannuyeckne KOMMOHEHTbI MOTYT NoABep-
ratbCs KOPPO3uKW Moz BO3AENCTBUEM BRaru.
["a3oHoOKOCKIIKa MOXET Nony4nTb NoBpexae-
HUS.
> [[a30HOKOCUIKY CrieflyeT XpaHUTb B YACTOM

N CyXOM MecCTe.

B Ecnv ra3oHOKOCUIKa XpaHWUTCS Ha HaKIMOHHOM
NMOBEPXHOCTMN, OHa MOXET CIly4aliHO OTKa-
TUTLCSA. OTO CBA3AHO C OMACHOCTLIO MOosyye-
HVS TPaBM UM MaTepuanbHoro yuepba.
> XpaHWTb ra3oHOKOCMUITKY TONbKO Ha POBHOM

MOBEPXHOCTH.

411  Ounctka, TeEXHU4Eeckoe obcny-
XunsaHue n peMoHT

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

= Ecnv Bo Bpemsi OUNUCTKU, TEXHUYECKOro oGceny-
XVBaHUA UNW peMoHTa ABuraTenbs paGoTaeT,
3TO MOXET MPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMam
unu matepmanbHomy yLiepoy.
> OCTaHOBUTb ABWraTerb.
> [oxaaTbCs NpekpaLleHnst BpaLle-
HUS HOXa.

> | > BbiHyTb WTekep npoBoaa ceeum
"]E‘j 3aKuraHus.

£

B Ecnn BO BPEMS OYUCTKU, TEXHUYECKOro 0bcny-
XXMBaHWS UMW peMoHTa Auratens paboTtaer,
NpuvBoa ABUKEHUS MOXET Cry4aiiHO BKIHO-
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4nUTbCA. JTO CBSI3AHO C ONACHOCTbIO Nonyye-
HWSI CEpbe3HbIX TPaBM MM MaTepuasibHOro
ywepba.

> OcTaHOBWTL ABUraTesb.

— | > BbIHyTb WiTekep npoBoaa ceeuy
"]E"j 3aXuraHus.

££L9

= B npouecce paGoTbl ABUraTenNs WyMOryLmn-
Tenb U ABuUraTenb MOryT HarpeTbces. Iliogun
MOTYT NOJYYUTb OXKOTH.
> MopoxaaTh, NoKa WyMOornyLwuTens 1 ABY-
raTtesnb OCTbIHYT.
® CunbHble YACTSILLME CPeaCTBa, OYMCTKa
CTpyeii BbICOKOTO AaBNEHUS UMW OCTpble
npeaMeTbl MOryT NOBPEANTb ra3oHOKOCUITKY
Unu Hox. B pesynbTaTe HenpaBunbHOM
OYUCTKM ra30HOKOCHUIIKM U HOXKa KOMMO-
HEHTbI MOTYT He (PYHKLMOHMPOBATE JOMKHbLIM
06pasom, a 3allnTHbIe YCTPOWCTBa MOryT
BbITW M3 CTPOSI. ATO MOXKET MPUBECTU K Cepb-
€3HbIM TpaBMam.
> [pon3BOAUTEL OUNCTKY Fra30HOKOCUIKMA U
HOXa TONbKO B COOTBETCTBUM C YKa3aHUsIMM
B 9TOM MHCTPYKLMK MO aKcnyaTtaumm,
15.2.
® B pesynbTaTe TEXHNYECKOr0o 0BCyKMBAHNS
UMY PEMOHTA Fa30HOKOCUIKU UMW HOXa, Mpo-
n3BeneHHbIx 6e3 cobrloaeHNs ykaszaHuii B
MHCTPYKLMM MO 3KCMIyaTauum, KOMIOHEHTbI
MOTYT He (OYHKLMOHUPOBATb LOSIKHLIM
06pasom, a 3aLnTHbIe YCTPOoWCTBa MOryT
BbIiTM M3 CTpoA. B pesynbTaTe Yyero Bos-
MOXHO MOJTyYeHNe CepbesHbIX TPaBM BMIOTh
[0 neTtansHOro nucxoaa.
> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UMV NOBPEXAEH-
Hble geTanu.
> [pon3BoAnTbL TEXOBCMYKMBaAHNE N PEMOHT
rasoHOKOCMSIKM TOMbKO B COOTBETCTBUM C
onncaHmem, npmeeaeHHbIM B AaHHO
MHCTPYKLUMM MO 3KCrsyaTawum.
> [pon3BoanTbL TeXOBCNyK1BaHNE HOXa B
COOTBETCTBUM C yKa3aHUSMU B 3TOM
MHCTPYKLMM MO 3KCrsyaTauum.
= Bo Bpemsi O4MUCTKM, TEXHUYECKOro 0BCyXunBa-
HUS UM PEMOHTA HOXa MOoMb30BaTe b MOXET
nopesaTtbCsi 06 OCTpble PexyLMe KPOMKH.
Monb3oBaTtenb MOXET MOMy4YnTb TPABMbI.
> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3alUTHbIE
nepyaTku 13 3HOCOCTOWKOro MaTepuana.
® Bo Bpemsi 3aTOUKM HOX MOXET HarpeTbCs.
Monb3oBaTtenb MOXET MOMy4YUTb OXOT.
> [loaaTbCsl, NOKa HOX OCThIHET.
> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3alUTHbIe
nepyaTku 13 3HOCOCTOWKOro MaTepuana.
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5 MNoproTtoBka ra3oHOKOCUIKM K paboTe

5 TlogroToBka ra3oHOKo-
CWIKu K pabote

5.1 lMNoaroToBka ra30HOKOCUITKM K
pabote

Mepep Havanom paboTbl HE06XOAMMO BbIMON-

HUTb criegytloLye Lwarm:

> CHSITb YNaKoOBOYHbI MaTepuan u TpaHCcnopTu-
pPOBOYHbIE (hMKCATOPBI.

> Y6eamTbes, YTO cneayroLime KOMMNOHEHTbI

HaxoasATcs B 6€30MacHOM COCTOSHUM:

— [a3oHokocunka, B4 4.6.1.

— Hox, M 4.6.2.

OuncTuTh rasoHokocunky, B 15.2.

MposepuTb HOX, K1 10.2.

3anuTtb MmoTopHoe Macro, L1 6.1.

OTkunHyTb BeayLuyto pyydky, B4 8.1.

BanpasuTb raszoHokocunky, E17.1.

YCTaHoBWTb BbICOTY ckawumsaHms, L 11.2.

MpoBepuTb anemeHTbl ynpaeneHus, 1 10.1.

Ecnu warn He MoryT 6bITb BbINOMHEHbI: HE

1cnonb3oBaTh ra30HOKOCUIKY U CBA3ATHCS CO

crneunanuampoBaHHbIM LeHTpom STIHL.

YY VY VYVYVY VY

6 3anuBka MOTOPHOro Macna
6.1 3anvBka MOTOPHOrO macna

MoTopHoe macno cmasbiBaeT 1 oxnaxaaeT ABu-
ratenb.

TexHuYeckme xapakTepucTvkn MOTOPHOro Macna
1 MHpOPMALIMIO O KONMYECTBE 3aNvMBaEMOro
obbema MOXHO HalTW B MHCTPYKLMM MO SKCnnya-
Tauuu ABuraTtens.

YKASAHWE

B B COCTOSIHWUM Npy NOCTaBKE MOTOPHOE Macmno
He 3anuTo. 3anyck Agsuratens 6e3 MOTOpHOro
mMacna unu npu CAMLIKOM HU3KOM KONMYecTBe
MOTOPHOrO Macna MoXeT NoBpeanTb ra3oHo-
KOCWIKY.
> [Nepen KaxaplM 3anyckom NpoBepsThb ypo-

BEHb MOTOPHOro mMacna, npu Heo6xoanmo-
CTV 4ONUTb Macro.

> pon3BOAUTL 3anvBKY MOTOPHOrO Macrna B
COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSIMU B MHCTPYKLWU MO
aKcMnnyaTauum aBuraTens.
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7 3anpaBka ra3aoHOKOCUIIKU

7  3anpaBka rasoHOKOCWITKM
71 3anpaBka rasoHOKOCUJIIKM

YKASAHUE

u 3anpaBKa ra3oHOKOCUIKN HenoaxoaAwnum
TOMIMBOM MOXET MNPUBECTU K ee noBpexae-
HUIO.
> CnepoBatb WHCTPYKUMK NO Kcniyataunm

asurartens.

> BbIknounTb ABUraTens.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

> O4NCTUTb NMOBEPXHOCTb BOKPYr 3aMKa TOMMMB-
Horo Gaka Bna)kHow candeTKoun.

4YacoBOW CTPenku, Noka OH He 0cBObOANTLCS,
4YTOObI €ro MOXHO GbINO CHATb.

> CHATb 3aMOK TonnmeHoro 6aka (1).

> 3anuTb TOMNMBO, He AoNMBas MUHUMYM 15 MM
[0 Kpas TonnmeHoOro baka.

> YcTaHoBUTb 3aMoK TonnmeHoro 6aka (1) Ha
TOMNUBHbIV Gak.

> 3akpyTuTb 3amok TornnuneHoro 6aka (1) no
YacoBOW CTpernke 1 3aTAHYTb OT PYKU.
TonnuBHbI HGak 3aKpbIT.

8 [lonb3oBaTenbckas
HacTponKa ra3aoHOKOCUIKU

8.1 OTkuabiBaHue pyns

> BbIknountb ApuraTternb U n3Bneyb KOHTaKTHbIN
HaKOHEYHUK CBEeYU 3aXXUraHu4.

> YCcTaHOBUTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

0478-111-9979-A

pycckumn

OTBepHYTb NOBOPOTHbIE PyYyKkn (1), noka oHK
He 6yayT cBoboaHO BpalLaTbCs.

Pa3noxuTb BEpXHIOI0 YacTb BeayLen

py4km (2). He gonyckaTb noBpexaeHus
kabens (3).

3aTaHyTb NOBOPOTHbIE PyYkH (1).

BepxHss YacTb pyns NpoYyHO coeanHeHa

C HWXXHEN YacTblo pyns.

v

v

v

MpwxaTb UKCUPYIOLLYIO KHOMKY ANs 3anycka
KoweHus (4) k pynto (2) n yaepxveaTb B 3TOM
MONOXEHUN.

MeaneHHO NOTAHYTb NYCKOBYO PyKoATKY (5) B
HanpaBneHMn HanpasnsaoLwer TPOCOBOM

TAarm (6).

YcTaHOBUTbL NYCKOBYIO pyKoaTKy (5) B Hanpas-
NSOLLYI0 TPOCOBON TArK (6).

OTNycTUTb PYKOATKY NEepeKIoYeHns Ans
3anycka KoLueHus (4).

YCTaHOBUTb KOHTAKTHbLIN HAKOHEYHMK CBEYM
3aXuraHus.

8.2 CknagbiBaHve pyns

ﬂ,ﬂﬂ KOMMaKTHOM TPaHCMNOPTUPOBKN UM XpaHe-
HUA PYJib MOXHO CINOXWUTb.

>

BbIkntounTb ABUraTesnb 1 U3BNEYb KOHTAKTHbIN
HaKOHEYHWUK CBEYUN 3aXKUraHusl.

YCTaHOBUTb ra3o0HOKOCUITKY Ha POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

MpwxaTb PyKOATKY NEpeKNoYeHnst Ans
3anycka KOLeHUs K pyJio U yaepXuBaTh

B 9TOM MOJIOXEHUN.
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pycckui

> OTUENUTb NYCKOBYIO PYKOSITKY OT Hanpasnsito-
LLlei TPOCOBOW TAMM U MEANEHHO NPOBECTU
obpaTHO B HanpasneHuy asuraTens.

> OTNyCTUTL PYKOATKY NepekroveHns ans
3anycka KoLeHus.

> YaepxuBas pysb, OTBEPHYTb NOBOPOTHbIE
PYYKU.

> OTKuHYTb pysb Bnepen. He gonyckaTb nospe-
XOeHus kabens.

9 3anyck n ocTaHoB fBUra-
Tens

9.1 3anyck gsurartens
> YCTaHOBUTb ra3oOHOKOCUIIKY Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

> JleBoW pyKow npuxaTb (PUKCUPYIOLLYIO KHOMKY
Ans 3anycka koweHus (1) k pynto (2) v yaep-
XMBaTb B 3TOM MOMOXEHUM.

> [1paBoi pyKkor MeAfeHHO BbITSHYTb MYCKOBYHO
pyKosTKy (3) 4O NOSIBNEHUS OLLyTUMOro
COMpPOTUBIEHNS.

> BbICTPO BbITAHYTb MYCKOBYIO PYKOSITKY (3)
1 OTBOAMTb €€ Hasaz Ao Tex nop, noka asura-
Tenb He 3apaboTaer.

> Ecnu gBuratenb He 3anyckaeTcs: criefoBath
WHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauuv asuraTens.

9.2 OtknioyeHue asurartens

> [locTaBuTb ra3o0HOKOCUIIKY Ha POBHYO MOBEPX-
HOCTb.

> OnycTuTb PyKOATKY NepeKnoveHns ans
3anycka KowleHus.
ﬂBI/IFaTeJ'Ib OCTaHaBIIMBaeTCA.

> [oKMHYTb NO3ULMI0 NONb30BaTENS.

10 TllpoBepka ra3oHOKOCUIIKK

10.1  lpoBepka anemMeHTOB yrnpa-

BleHuA

PykosiTka nepeknioueHust Ansi 3anycka KOLEeHUs!

1 PYKOSITKA NEPEKIIoYEHUs! NPUBOAA [IBVDKEHUS!

> BblkntounTb ABUraTensb.

> MONHOCTBIO NOTSIHYTh PYKOSITKY Nepekroye-
HUS ANs 3anycka KOLLEeHWs! 1 PYKOSITKY nepe-
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9 3anyck n ocTaHOB ABUraTens

KIKOYeHna npueoia ABMXEHNA B HanpaBneHnm
Be,D,yLLlelZ PYYKM 1 CHOBa OTNYCTUTb UX.

Ecnn PYKOATKA NepeKkrnioyeHna and sanycka
KOLLEHUA NN PYKOATKa NepeKkriroydeHna npu-
BOAa ABMXEHUA nepemMeLlaroTca ¢ Tpyaom
nnn He BO3BpaLlanTCA B UICXOQHOE Monoxe-
HUe: He UCMOoNb30BaTb ra30HOKOCUIIKY U CBA-
3aTbCA CO cneymannanmpoBaHHbIM LEHTPOM
STIHL.

PyKo;m(a nepekxn4eHnsa anga 3anycka Kowle-
HUA UNN PYKOATKa NepeknyeHna npusoaa
OBUXEeHUA HeucnpasHa.

10.2

\

MpoBepka Hoxel

> BbIKTIOUNTL ABUraTesb U U3BMEeYb KOHTAKTHBIN
HaKOHEYHWK CBEUM 3aXKUraHus!.
> YCcTaHOBUTL rasoHokocunky, B4 15.1.

> /13mepuTb cneaytoLne napameTpei:
— TONWMHY a
— WMpuHY b
— Yron 3aToyku ¢

> Ecnun 3HaveHns MUHUManbHOW TOMLLMHBI UMK
LUMPWHBI HE AOCTUraloT HWKHEN rpaHunLbl
[0MyCTUMOro Anana3oHa: 3aMeHUTb KOCUMb-
HbIi Hox, B 19.2.

> Ecnu yron 3aToykun He cObnMofeH: 3aTo4mnTb
Hox, EJ 19.2.

> B cny4ae BO3HUKHOBEHMSA BONpocoB obpa-
waTbes k gunepy STIHL.

11 Pabota ¢ rasoHOKOCUIIKOW

11.1  YaepxwvBaHue n nepemeLleHme

ra30HOKOCUJIKU
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11 PaboTa ¢ ra3oHOKOCUIIKOM

> YpaepxuBaTb pynb 06eMmmn pykamu, o6xBaTue
ero GonbLUMK nanbLamu.

11.2 Hactpolika BblCOThI cpesa
MoxHo ycTaHaBnveaTb 4 ypOBHS BbICOTbI Cpe3a:
— 30 mm = nonoxexue 1

— 50 MM = nonoxexue 2

— 70 mm = nonoxexve 3

— 85 mm = nonoxenve 4

BeicoTa Cpesa yCTtaHaBnmBaeTCcAa OTAesbHO chne-
peau un csagun. HaCTpOIZKM BbICOTbI Cpe3a cne-
penu n csaan OOJIKHbI ObITb OAUHAKOBBIMU.

PerynupoBka BbICOTbI Cpe3a caaau
> BbIKtouNTL ABUraTenb.
Hox He fomkeH BpalaTbes.
> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIKY Ha POBHYHO

NOBEPXHOCTb.

> HapgaBuTtb Ha 3agHioto ock BHK3 (1).
3apgHss ocb (1) pa3bnokvpoBaHa n MOXeT
ObITb NepecTaBneHa.

> [epemecTuTb 3agH0 ocb (1) BNeBO n
BMpaBo B Tpebyemoe nonoxeHue.

PerynnpoBka BbICOThI cpesa cnepeaun

> BblkniounTtb ABUratens.
Hox He gomkeH BpalwaTbCs.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> OTxaTb pblyar Ans perynmpoBKku BbICOTbI CKa-
wnBaHus (1) Hapyxy.

> YCTaHOBUTL pblyar Ans perynnpoBKy BbICOTbI
ckawmBaHus (1) B TpebyemMoe nonoxeHue un
3aLLlernkHyTb ero.
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pyccKuii
11.3  BknouveHue u BbIKOYEHNE
npusoga ABWKEHUSA
11.3.1  BknioyeHue npueoga ABWKEHUS

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYHO
MOBEPXHOCTb.
> 3anyctutb asuraterb.

> [NoTAHYTb OUKCUPYIOLLYIO KHOMKY ANns npu-
BOAa ABWKeHNs (1) K pymnio 1 aepxaTb Tak,
4yTOObI BONbLUON Nanewy oxeaTbiBan pynb.
["a3oHoKOCMKIIKa NPUXOANT B ABUKEHUE.

11.3.2  BeblknoYeHne NpuBoAa ABKEHUS

> OnyCTUTb PYKOSITKY MEPEKITIOYEHNs NpyuBoaa
OBUXEHUS.

> [oxaaTbCs OCTaHOBKM ra3oHOKOCUIKM.

11.4

Bnarogapsi ocobbiM xapakTepucTukam npoxo-
XOEHWS BO3AYLLIHOro noToka B 0bnacTu Hoxa
npy MynbYMpOBaHWUN Cpe3aHHas TpaBa MHOro-
KpaTHO U3MenbYyaeTcs 1 BbiayBaeTcs obpaTHO
Ha nyroBuHy. CpesaHHas TpaBa ocTaeTcsl Ha
rasoHe, rge oHa bbICTPO NeperHuBaeT, BbIMNo-
HASt ponb HaTyparnbHoOro yaobpexus. Ans nony-
YeHUsi KpacyBOro ra3oHa C rycToin TpaBoi Mysb-
YympoBaHue HeobXxoAMMO NPOM3BOANTL YacTo,
cpe3asi Nnpy 3TOM TPETb BbICOTbI TPaBhbI.

MynbunpoBaHue

YcnoBus Ans AOCTUXEHNS XOPOLLEro pesyrb-

Tara Mynb4YMpoBaHUS:

— [MepuognyHoOCTb: BECHOM (NEeprog akTUBHOIO
pocTa TpaBbl) He pexe 2 pa3 B Hegento,
NeToM 1 oceHbto 1 pa3 B Heaento.

— [1o BO3MOXHOCTM paboTaTb Ha CyXOM rasoHe.

— PaboTaTb ¢ XOpoLLO 3aTOYEHHBLIMW NE3BUAMMU.

— BkntoyaTtb HU3KYHO CKOPOCTb ABWDKEHUS.

— MeHATb HanpaBneHne ABWKEHWS Npu KoLle-
HWW 1 cneauTb 3a Tem, YTOObl NONOCkI NpY
KOLLEHUW He nepecekanvce.

— [Ma30HbI C 04EeHb BbICOKON TPaBOW KOCUTb
noaTanHo.
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pycckui

> [pun paboTe ¢ BKMIOYEHHLIM NPUBOAOM ABUXE-
HUS: KOHTPONMUPOBATb ABMKEHNE ra30HOKO-
CUIKu Briepes.

> [pun paboTe C BbIKIMOYEHHLIM NPUBOAOM ABU-
XEHWSA: MEANEHHO 1 NOA KOHTPONeM NpoaBu-
raTb ra30HOKOCWNKY Bnepea.

12 Tlocne paboTbi

12.1  TMocne paboThbl

> BbIKNO4YUTb asuraTtenb.

> Ecnu rasoHokocunka Hamokna: BbICYLWNTb
ra30HOKOCUIIKY.

> O4yncTuTb ra30HOKOCUIIKY.

13 TpaHcnopTupoBKa

13.1  TpaHcnopTupoBKa rasaoHOKO-

CUNKun
> BbiknounTb ABuraTens.
Hox He formkeH BpalaTbCs.
> OTCOeaMHUTb KOHTaKTHbI HAaKOHEYHWK CBEYn
3aXuraHua.

I'IepeMeu.l,eHMe ra30HOKOCUITKU
> MegneHHo n OCTOPOXHO npoaBuUraTb ra3oHo-
KOCUIIKY Brnepea.

MNepeHocka rasoHOKOCUIKX
> HocuTb 3alnTHbIE NepyaTku.

> Ecnu razoHoKkocuka NnepeHocuTCcs ¢ OTKUHY-
TOW BeAyLLEen PyYKOW:
> OpHOMy 4ernoBekKy AepaTb ra30HOKOCUIKY
obenmn pykamm 3a pyyKy Ans TpaHCcnopTu-
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12 lMocne paboThbl

poBku (1), a agpyromy — obemmun pykamu 3a
py”ib (2).

> [MogHMMaTb Y NEePEeHOCUTL Fa30HOKOCUITKY
BABOEM.

> Ecnu razoHoKocunka nepeHocnTes co cno-

XKEHHOW BeayLLen PYYKON:

> CrnoxuTb BegyLyto pyuyky, 01 8.2

> OAVH YenoBeK AepXUT ra3oHOKOCUIKy obe-
VMU pyKkamu 3a py4Ky Ans TpaHCnopTy-
poBku (1), a gpyroin — obenmu pykamm 3a
HVDKHIOK YacTb pynsi (3).

> [MogHMMaTb 1 NEPEHOCUTL Fa30HOKOCUITKY
BABOEM.

MepeBo3Ka ra3oHOKOGUSTKU B TPAHCMOPTHOM

cpepcTee

> 3aerI'|VITb ra30HOKOCUITKY B BEPTUKAIIbHOM
NMoroXXeHuu, YTOObLI OHA He morna OMNMpOoOKun-
HYTbCA UNN COBUHYTLCA C MeCTa.

14 XpaHeHue

14.1  XpaHeHue rasoHOKOCUIIKK

> BbIknounTb osuraTtenb U AaTtb eMy OCTbITb.

> BbIHYTb LITEKEP NPOBOAA CBEYN 3aXKMUTaHWs.

> XpaHuUTb ra3aoHOKOCUIIKY C cobnogeHnem cne-
OYIOLLMX YCIOBUIA:
— [a3oHoKOCUNKa XpaHUTCA B HEAOCTYMNHOM

Ons geten Mecre.

— [a3oHoKOCWMKa YncTas n cyxas.
— [a3oHOKOCUMKa HE MOXKET NEepeBepPHYTLCS.
— [a30HOKOCUIKa HE MOXET CKaTUTbCS.
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15 Ouuctka

Ecnu rasoHokocunka 6yaeT xpaHuTbcst 4or-

blle 3 MmecsueB, cobnogatb AOMNONHUTENbHbIE

npasuna:

> [aTb ycTpoiicTBy nopaboTaTb 40 ONOPOX-
HeHus TonnmMBHoOro Haka.

> [na ouncTkm TonnmeHoro 6aka obpaTuTbCs
B creumanuavpoBaHHblii ueHTp STIHL.

> [Npou3BoauTb 3aMeHy MOTOPHOro Macrna B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU B UHCTPYKLMN
no akcniyaTauuv asuratens.

> BbIKpyTUTb CBEYY 3aXUraHus 1 3anuTb 3 Min
MOTOPHOro Macna B ABuraTtenbs Yepes
OTBEPCTME CBEYU 3aXUraHusl.

> Heckonbko pa3 BbITsIHYTb py4Ky 3anycka v
NoTsIHYTb ee Ha3ag.

A MPEAYNPEXOEHWE

= Ecnu BbITArMBaTh PyyKy 3anycka npu CHATOM
LUTeKepe NpoBOAa CBEYMN 3aXUraHus, HapyKy
MOryT nonacTb UCKpbI. Vickpbl MOryT BOCnna-
MEHATb BbIXOAsLLME Napbl 6EH3NHa U BbI3bl-
BaTb NOXapbl ¥ B3pbIBbl. OTO MOXET NPUBECTN
K cepbe3HbiM TpaBmMam, CMepTU U MaTepuarnb-
HoMYy yLiepOy.
> [lepxaTb LUTeKep NPOBOAA CBEYN 3axura-
HWS nofarnbLue OT OTBEPCTUS ANs CBEYn
3aXuUraHus.

pycckumn

> BKpyTUTb CBeuy 3aXxuraHusi U 3aTsHyTb
ee [0 yrnopa.

15 Ouuctka

15.1 YcTaHoOBKa rasoHOKOCUIIKU
(nonoxxeHue Ans CEpBUCHOrO

obcnyxmBaHus)

> [laTb yCTpoWCTBY NopaboTaTb 4O ONOPOXKHE-
HWsi TonnMBHOro Haka.
[BuraTenb oCTaHOBUTCS.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

> OTCOeaMHUTb KOHTaKTHbIA HAKOHEYHWK CBEYM
3aXuraHus.

> CHsITb NYCKOBYIO PYKOSITKY C HanpaensioLlein
TPOCOBOW TATN.

> YCTaHOBUTb BbICOTY KOLLEHMS B Nonioxexue 1,
o11.2.
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> YaepxviBas pynb (1), OTBEpPHYTb NOBOPOTHbIE

py4km (2), noka oHu He ByayT cBo6OAHO Bpa-
waTbest.

> OTBecTu BeayLyto pyyky (1) Hasag.
> YpaepxvBasi ra3oHOKOCUITKY 3a TPaHCnopTUpo-

BOYHYIO pyuKy (3), NOAHSTL ee ABWKEHNEM
Hasag.

"a30HOKOCHIIKA HAXOAWTCS B MOMOXEHUN ANsi
CEPBUCHOro 06CNyXXMBaHWS.

15.2  OuyucTKa ra3oHOKOCUIKU
> BblKJ'I}OHI/ITb asurartenb.

[aTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb.

BbIHYTb LWITEKEp NPOBOAA CBEYUN 3AXKUraHUSI.
[MpoTepeTb ra3oHOKOCUIIKY BNAXXHOW TPSIMKOWA.
OunNCTUTDL BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
KNCTOYKOW.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.
> Ouunctutb 06nacTb BOKPYI HOXa 1 caM HOX

[EepeBAHHON ManoyKon, MSrKOM LLETKOW Unu
BNaXHOW TKaHbHO.

> BcraButb LUTEeKep NpoBo4a CBEYU 3aXXKUraHU4A.

YKASAHWE

® OuucTka CTpysaAMU BOAbl NN C NMOMOLLbIO

annapara Afsi O4UCTKN CTPYSIMU BbICOKOTO

[aBrieHUsi MOXeT NoBpeanTb YCTPONCTBO.

> He ounwiaTb yCTPOMCTBO CTPYSIMU BOAbI
UNK ¢ NOMOLLbIO annapata Anst O4YUCTKN
CTPYSIMW BbICOKOTO A@BNEHWSI.

16 TexHudeckoe obcnyxuea-
Hue

16.1  VHTepBanbl TexobcnyxmBaHus

Meproan4HOCTL 0BCNYXNBAHNS 3aBUCUT OT
YCINOBUIA OKpYXXatoLLen cpefbl 1 ycrnosuii Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT crneaytowme nHTepaarnbl
TexobcnyxuBaHus:

Oeurarenb
> npOMSBO,D,I/ITb TexXHn4yeckoe 060J‘Iy)KI/IBaHI/Ie

aosurartend B COOTBETCTBUU C YKa3aHNAMU B
WMHCTPYKUMU NO 3KCnnyaTtauun gsuratend.

["a3oHoKoCcUnKa
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pycckui

> ExxerogHo npoBepsiTb COCTOSIHUE ra30HOKO-
CUMKK B crneumanuampoBaHHom LeHTpe STIHL.

16.2 [JeMOHTax U yCTaHOBKa HOXa

16.2.1  CHsaTME HOXeil

> BbIKNOUNTb ABUraTeNb U U3BMNEYb KOHTAKTHbIN
HaKOHEYHUK CBEeYN 3aXXUraHus.
> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.

> 3abnokupoBaTb HOXM (1) AepeBsiHHbIM 6110-
KoM (2).

> BbIKpYTUTb BUHT HOXa (3) U CHATb.

> CHATb HOX (1).

> YTUnnsmpoBsatb BUHT HOXa (3).
[ina ycTaHOBKM HOXa MCNOMb30BaTh HOBbIN
BUHT.

16.2.2 YcraHoBKa HOXeMl

> BbIkNOYMTb ABUraTesb U U3BMeYb KOHTaKTHbIN
HaKOHEYHUK CBEYU 3aXKUraHus.

> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUIIKY.

dumkcaTop pesbbbl Loctite 243.

> YCTaHOBUTb HOX (2) Takum 06pa3oM, 4To6bI
BbIMYKMOCTN Ha YCTAHOBOYHOW NMOBEPXHOCTU
BOLLNY B yrnybneHuns Ha Hoxe (2).

> BKpyTuTb BUHT HOXa (1).

> 3abnokvMpoBaTb HOXM (2) AepeBSHHbIM 6110-
kom (3).
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17 PeMoHT

> 3aTaHyTb BUHT HOXa (1) ¢ ycunmem 60 Hwm.

16.3 3aTouka u GanaHcUpoOBKa HOXa

3aTouka 1 GanaHcUpoBKa HoXa TpeByeT 3Hauu-
TernbHOW NOATOTOBKU.

Komnanus STIHL pekomeHAyeT BbINOMHATb
3aToYKy 1 6GanaHCMPOBKY HOXa B CNeLnanvuavnpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

AkTyanbHble agpeca crneumanuanpoBaHHbIX
LIEHTPOB MOXHO HaWTV B COOTBETCTBYIOLLEM
HauuoHanbHom npeactasuTenscTee STIHL Ha
cante www.stihl.com .

A MPEAYNPEXAEHWVE

® PexyLiye KPOMKM HoXa ocTpble. Monb3oBa-
Ternb MOXET Nope3aThCs.
> Heo6xoanmo HaeBaTb 3alUMTHbIE Nep-
YaTK1 U3 NPOYHOro MaTepuana.

BbikntounTs gBuratens.

BbIHYTb WITEKep NpoBOAa CBEYM 3aXKUraHUS.
OcTaHoBUTb razoHokocunky, 1 15.1.
[leMOHTVpOBaTb HOX.

3aTounTb HOX. [Mpy aTOM cobntogaThb yron
3aTOuKM 1 oxnaauTb Hox, £ 19.2.

Hox He gomkeH CTaHOBUTLCS CUHUM BO
BpEMS 3aTOYKU.

> YCTaHOBUTb HOX.

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHus.
> [1py BO3HWKHOBEHUM BONPOCOB: 06paTunTLCS B
cneumnanuampoBaHHbIv ueHTp STIHL.

Yy Yy VvYVvYyYy

17 PeMOoHT
171

Monb3oBaTenb He MOXET OCYLLECTBNATb TEXHU-

Yeckoe 06Cny>KMBaHNE N PEMOHT ra3oOHOKOCUIKM

U1 HOXa CBOVMMMU CUnamMu.

> [Npuv NoBpexXaAEHNM ra30HOKOCUITKU UMW HOXa:
He UCMonb30BaTb ra30HOKOCUIKY UM HOX 1
CBS3aTbCH CO CreLman3mpoBaHHbIM LIEHTPOM
STIHL.

> Ecnu Tabnuukun ¢ npegynpeanTensHbIMU
HaanMcaMU Hepa3bopuMBbIl NN NOBPEXAEHbI:
Ons 3aMeHbl NoBpexXaeHHbIX Tabnuyek obpar-
UTbCS B CMeLmanmanpoBaHHbIi LeHTp STIHL.

PeMOHT rasoHoKOCUIKN

0478-111-9979-A
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18 YcTpaHeHune HeucnpaBHoCTEN

pycckum

18 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEN

18.1  YcTpaHeHue HeucrnpaBHOCTEN ra30HOKOCUITKU
HewucnpasHoc |MpuunHa YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH
b
[suratens He |PykosATka nepeknioyeHns ana  |> 3anyckaTtb ABUraTernb B COOTBETCTBUN C
3anyckaeTcs. |3anycka KOLIEeHWUs He Haxara. yKa3aHWsMK B JaHHON MHCTPYKLWK NO
aKcnnyarauyum.
TonnueHbIN 6ak NycT. > 3anpaBuTb ra3oHOKOCUIIKY.
TonnvBonpoBoA 3acCopeH. > OBpaTtnTbCs B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.
B 6ake nnoxoe, 3arpsisHeHHoe |> Vcnonb3oBaTb CBEXee TOMNMBO MapPOYHbIX
nnu ctapoe TonmmBeo. COPTOB (HE3ATUNNPOBAHHBIN OEH3MH).
BosgywHbiii unbtp > OYNCTUTbL UM 3aMEHNTb BO3AYLUHbIN OUNbTP, Kak
3arpsizHeH. OMUCaHO B MHCTPYKLMK NO 3KcnyaTauum
asuraTens.
LLtekep npoBoaa ceeyn > BcTaBuTb LWITEKep NpOBOAA CBEYMN 3aXKUTaHUS.
3aXuraHna oTCoeanHeH oT > [poBepuTb coeanHEHNe Mexay NPoBOAOM
CBEYU 3aXKWraHus Unu npoeoj BbICOKOIO HanpsKeHUst 1 LUTEKEPOM.
BbICOKOIO HanpsiKeHus nioxo
3aKpenneH B LUTekepe.
CBeuya 3axuraHusa 3akonTunace, [> O4nMCTUTL CBEYY 3aXKUraHWs Unn 3ameHnTb ee.
MMeeT NOBPEXAEHUS, UNn > OTperynvMpoBaTb paccTosHNE Mexay
paccTosiHue mexay anekTpoAamu.
aneKTpoAamu HenpaBUnbHoe.
ConpoTueneHune Ha Hoxe > YcTaHoBWTb 6onee BbICOKOE 3HaYeHUe BbICOTbI
CMULLKOM BENVKO. cKkaluvBaHusl.
> 3anyctuTtb ABUraTtenb Ha HU3KOW Tpase.
Osuratens Kopnyc razoHokocusku OYnNCTUTbL ra30HOKOCUIIKY.
3anyckaeTcs C|3acopeH.
TPYAOM Unn
MOLL{HOCTb
AsuraTens
CHMKeHa.
YcTaHoBneHa crnvwikom Huskas |OTperynupoBaTh BbICOTY CKalUMBaHWS U KOCUTL B
BbICOTA CKaLUMBaHWUSA NN 6onee MefneHHoM Temne.
CNULLIKOM BbICOKasi CKOPOCTb
[ABVDKEHUS.
B TonnueHom Gake un OnopoXHUTL TOMMNMBHBIA Bak, 04NCTUTL
kap6topaTope Boaa, unu TONAMBONPOBOA 1 KapbropaTtop.
KapbropaTop 3aKyrnopeH.
TonnuBHbIV Gak 3arpsisHeH. O6paTtuTbcsa B cepBUCHBIN LieHTp STIHL.
BosaywHbii unbTp OunCTUTb UM 3aMEHNTb BO3AYLUHBIV PUMLTP, Kak
3arpsAsHeH. OMMCaHO B MHCTPYKLMUM NO 3KCNnyaTauum aBuratens.
CBeuya 3axuraHusa 3akonTunace. [ O4ncTnTb CBeYy 3aXuraHust Unu 3ameHnTb ee.
[Oeuratensb CrMLLKOM HU3KWIA YPOBEHb MponsBoauTb 3anMBKy UnNK 3aMeHy MOTOPHOIO
CUIbHO MOTOPHOro Macna. mMacna B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSMU B UHCTPYKLUK
HarpeBaeTcsi. no aKkcnnyaTauyum AsuraTens.
Pebpa oxnaxaeHus OunCTUTL ra30HOKOCUIKY.
3arpsi3HeHbl.
["asoHokocunk |Hox nospexaeH. 3amMeHUTb HOX.
a CUIbHO
BMOpUpYeT.
Hox ycTaHoBneH HenpaBumnbHO. |YCTaHOBUTL HOX.
TpaBa Hox 3aTynneH nnv n3HoLLeH. 3aTounTb UMM 3aMEHNUTb HOX.
ckalmBaeTcs
HeaKKypaTHO.

0478-111-9979-A
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19 TexHunyeckne paHHble

19.1 [a3oHokocunka STIHL

RM 2.2 RT
— Twun geuratens: STIHL EVC 200
Pabounii o6bem: 139 cm?
MowHocTtb (P): 2,1 kBT (2,8 n. ¢.) npu
2800/MuH
Yacrtota BpaLueHus (n): 2800/mMuH
— MakcumanbHasi eMKOCTb TONMBHOrO 6aka:
0,9n
Macca (m): 26 kr
LLnpuHa cpesa: 46 cm

19.2

Hoxu

— MuHumanbHas TonwmHa, a: 2 Mv
— MuHnmanbHas wnpuHa, b: 45 mm
— Yron 3aTouku, c: 30°

19.3  YpoBHM Wyma u BUGpauum

MokasaTenb K Ans ypoBHSA 3ByKOBOrO AaBneHus
cocTaensieT 2 ab(A). MokasaTenb K ans yposHs
3BYKOBOW MOLLHOCTU cocTaBnsieT 2,1 aob(A).
MokasaTens K ans 3HayeHus ypoBHs BUOpaLmm
cocTtasnset 2,8 m/c?.

— YpoBeHb 3BYKOBOTO fAaBrneHus Lpa cornacHo
EN ISO 5395-2: 77 nb(A)

— [apaHTMpoBaHHbIV YpoBeHb Wyma Lyad,
N3MEPEHHBIN COrNacHoO ANpeKTuBe
2000/14/EC: 92 ob(A)

— [MokasaTtenb ypoBHsi BUOpaLMIA @y, COrnacHo
EN ISO 5395-2: 7,0 m/c?

VHdhopmaLmio no BbINONHEHWO TpeboBaHuin
[vpekTuBbl Anst pabotogaTenein 0THOCUTENBHO
ypoBHs1 Bubpauum 2002/44/EC cMm. Ha cainTe
www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans peructpauum,
OLIEHKM 1 OMyCKa XMMNYECKMX BELLIECTB.
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19 TexHU4eckne aaHHble

CBefieHVs ANst BbINOMHEHNS
pernameHtTa REACH ykasaHbl Ha cTpaHuue
www.stihl.com/reach .

19.5 YcraHoBNEHHbI CPoK CiyXObl

[MonHbIN ycTaHOBNEHHBIV CPOK CRYKObl — A0
30 ner.

YCcTaHOBMEHHBIN CPOK CJ'Iy)K6bI npegnonaraet
pPerynapHoCTb TEXHUYECKOro 06CJ'Iy>KVIBaHVIF| n
yxoaa B COOTBETCTBUU C TpeGOBaHMHMVI
MHCTPYKLUMM NO 3KkcnnyaTaunn.

20 3anacHble YyacTu u npu-

HagneXXHOoCTU
20.1 3anacHble YacTu U NnpuHag-
TNEeXHOCTU
STIHL 3tvmn cumBonamn 0603HayeHbl opu-
@ rMHarnbHble 3an4acTtn n

npvHagnexHoctn STIHL.

KomnaHnna STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBaTb
opurvHanbHble 3anyactu STIHL n opuruHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

KomnaHnusa STIHL He MOXeT pyyaTbCcs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb MU MPUFOAHOCTL 3anacHbIX
yacTel 1 NpuHaaNexXHoCTen ApYrux Npon3BOAM-
Tenew, BCNeACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a ux akcnnyaTauuto UCKmo-
yeHa.

OpurnHanbsHble 3anacHble Yactn STIHL n opurn-
HanbHble NpuHagnexHoctn STIHL MOXHO KynuTb
y Aavnepa STIHL.

20.2 BaxHble 3anacHble YyacTu
— Hox: 6357 702 0102
— BuHT HOoXa: 0000 951 3505

21 Ytunusaums
211

MHbopmaLmio no yTunmMsauum MOoXHO NonyynTb
B MECTHbIX OpraHax rocyjapCTBEHHOro ynpasrne-
HVSA UnNy B cneyvanuanpoBaHHom LeHTpe STIHL.

yTVIHVI3aLI.VI$| ra30HOKOCUITKA

HenpaBunbHasa yTunmsaums MOXeT HaHeCTU

Bpe/ 340POBbI0 N NPUBECTM K 3arpsi3HEHNIO

OKpy>atoLen cpeabl.

> MpopykTel STIHL, Bkntoyas ynakosky, cnegyet
cAaBaTb B NOAXOASALLMIA NyHKT cbopa Ans ytu-
nM3auum B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMU MpPea-
nMcaHNAMU.

> He yTnnuanpoBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Aamu.

0478-111-9979-A
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22 Ceptudpmkat cootsetctBus EC

22 Ceptudukar cooTBeT-

ctBust EC
["asoHoKocunKa
STIHLRM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

221

ABcTpusi

3asBMAeT Nof COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb,
41O

— YCTpOWCTBO: ra3oHOKOCHIKa

— 3aBopfckast mapka: STIHL

— Cepusa: RM 2.2 RT

— LvpwuHa cpesa: 46 cm

— CepuiiHbIVi nAEHTUMUKALMOHHDBIA HoMep: 6357

COOTBETCTBYET MOMOXEHUAM ANPEKTUB
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EC n
2011/65/EC, a Takke pa3paboTaHo 1 U3roTo-
BMEHO B COOTBETCTBUM C pedakumsMu crieayto-
LMX HOPM, AEVCTBYOLMMU HAa MOMEHT
narotoBneHusi: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 n
EN ISO 14982.

MpuBneyeHHas ynonHOMOYEHHas OpraHu3auus:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, N'epmaHus

I3mMepeHHbI 1 rapaHTUPOBaHHbIV YPOBEHb 3BY-
KOBOW MOLLHOCTW OnpeaeneH cornacHo
avpektuee 2000/14/EC, npunoxenue VIII.

i3MepeHHbIN ypoBEeHb 3BYKOBOW MOLLLHO-
ctu: 90,3 ab(A)

["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHO-
ctu: 92 gb(A)

TexHuyeckasi JOKYMEHTaLMA XpaHNTCA B
STIHL Tirol GmbH.

"op BbINycka 1 CEpUIiHbIA HOMEp YKa3aHbl Ha
ra3oHOKOCHUIIKE.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Mo poBepeHHOCTH &é(' { L

Matthias Fleischer, PykoBogutens otaena
pa3paboTku NpoayKLmn

0478-111-9979-A
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f’zmmwmw f"’*
Mo noBepeHHOCTU

Sven Zimmermann, [(naBHbIl pyKOBOAUTENb
oTAena kayectea

22.2 3Haku COOTBETCTBUSA HOpMaMm
EC

CepgeHus o ceptudmkatax EAC n gekna-
paumsax COOTBETCTBUS, NOATBEPXKAAOLLMX
BbINOSTHEHME TEXHUYECKMX NPaBUn 1 Tpe-
6oBaHuii TaMOXXEHHOro coto3a, NpeacTa-
BNeHbl Ha canTtax www.stihl.ru/eac unu
MoryT 6bITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedgoHy B
COOTBETCTBYHLLEM MECTHOM
npeacrasutenscree STIHL, 1 23,

23 Agpeca

STIHL NonoeHo#i oguc
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen
Germany

HouyepHue komnaHum STIHL
YKPAVHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Mpeacrasutenscta STIHL
KA3AXCTAH

[MpencraBntenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytaunHosa, 125A, og. 2
050026 AnmaTbl, KazaxctaH
[opsavas nuHns: +7 727 225 55 17

Wmnoptepsl STIHL
YKPAVHA

TOB «AHgpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

BEJIAPYCb

000 «BASPT»
yn. NrHaTexko, A. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapych

KA3AXCTAH n KbIPIbIBCTAH
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M «BOPOHWHA O.U.»
np. Panbimbeka 312
050005 Anmartsl, KasaxctaH

APMEHWA

OO0 «HOHUTYI3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApMmeHus

Saturs 2 Informéacija par So lietoSa-
1 PHEKBVAIGS..ooeroeerseeseecssessssssesemsessessssenees 244 nas instrukciju
g Informacija par So lietoSanas instrukciju. 244 21 Piemérojamie dokumenti
4 Si lieto$anas pamaciba ir raZotaja originalas lie-
5 toSanas instrukcijas tulkojums saskana ar EK
6 direktivu 2006/42/EC.
; g‘i‘:es ple_lvgj_a _de%v:_evlas tvlgr;tnte_s_ uzpilde gg} Piemérojami ir vietéjie droSibas noteikumi.
dles pl_aveja !egva 15ana lieto a!‘;"“ """" > Papildus Sai lietoSanas pamacibai izlasiet,
9 Motora iedarbinaSana un apturé$ana..... 252

11 Darbs ar zales p|avéju..........ccceeerrierinnnns 252 _ Dzingja lietosanas pamaciba

12 Pécdarba........ccccvveiininriiniseecceeen, 254 STIHL EVC 200

13 TransportéSana... ....254

14 Uzglabééana ........................................... 254 2.2 Bﬁdinéjuma norazu apszé-
12 B LA S3= - T 254 %ana teksta

17 -

18 TraucE&jumu NOVErSaNna........ccoeeererrensensns 256 A BISTAMI

19 Tehniskie dati ®m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
20 Rezerves dajas un piederumi................ 257 mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
21 UtilizESana..........ccerevrrensersrnnersresssssensannns 257 navi.
22 ES atbilstibas deklaracija. > Minétas darbibas var novérst smagas trau-
23 AArESES.....ccecceeeeerensrerieinsesenenerenssensenssenes mas vai navi.

1 PriekSvards A BRIDINAJUMS

Cienttais klient, cienijama kliente!

e 4

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

izprotiet un saglabajiet talak noraditos doku-
mentus.

® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-

AT17200 2961100000

swinfo)n} sefioynisul seuesoal| sejeulbuQO

Jepesjsied Jea nided

Jeulleq ‘esolnjesau niojy zn ejseidsa)

‘edided e

mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

Més priecajamies, ka esat izvélgjies STIHL. Més |
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

attistam un razojam savus augstakas kvalitates

izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.

Sadi rodas izstradajumi, kas ir Ipasi uzticami art

smagos apstaklos.

STIHL nodro$ina ari augstako servisa kvalitati.
MuUsu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ari visaptverosu tehnisku
apkalpo$anu.

STIHL vienmér ilgtspé&jigu un atbildigu ripéjas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

Més pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums

izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.

244

mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novéerst mantiskos

bojajumus.

2.3

Simboli teksta

Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
lietoSanas instrukcija.

0478-111-9979-A
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3 Parskats

3 Parskats
3.1 Zales plavejs

1 Palaidéjtroses rokturis
Palaidéjtroses rokturis paredzéts motora
iedarbinasanai.

2 PlauSanas reZima parslégSanas rokturis
PlauSanas reZzima parslégsanas rokturi
izmanto motora iedarbinasanai un izslégsa-
nai.

3 Vadibas rokturis
Vadibas rokturis tiek izmantots zales plavéja
turéSanai, vadiSanai un transportésanai.

4 Piedzinas parslégSanas rokturis
Piedzinas parslégsanas rokturi izmanto pie-
dzinas ieslég$anai un izslégSanai.

5 Grozamie rokturi
Grozamie rokturi fiksé vadibas roktura aug-
§€jo dalu pie vadibas roktura apak$éjas
dalas, un tos izmanto vadibas roktura noliek-
Sanai.

6 Degvielas tvertnes vaks
Degvielas tvertnes vaks noslédz benzina
iepildes atveri.

7 Filtra vaks
Filtra vaks nosedz gaisa filtru.

8 Aizdedzes sveces uzgalis
Aizdedzes sveces uzgalis savieno aizdedzes
vadu ar aizdedzes sveci.

0478-111-9979-A
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9 Motoreljas tvertnes vaks
Motorellas tvertnes vaks noslédz atveri moto-
rellas iepildei.

10 PJauSanas augstuma regulé3ana priek3a
Plau$anas augstuma reguléSana paredzéta,
lai iestatitu plausanas augstumu.

11 PJauSanas augstuma reguléSana aizmuguré
PlauSanas augstuma reguléSana paredzéta,
lai iestatitu plausanas augstumu.

12 TransportéSanas rokturis
TransportéSanas rokturi izmanto zales pla-
V€ja transportésanai.

32 Simboli

Uz zales plavéja var but dazadi simboli, un tiem
ir $ada nozime:

L Garantétais skanas jaudas limenis
WA dB(A) saskana ar
Direktivu 2000/14/EK, lai varétu salidzi-

nat izstradajumu trok$nu emisiju.
Sis simbols apzimé degvielas tvertnes
vaku.
Sis simbols apzimé motorellas tvertnes
vacinu.

Motora ieslégSana:

1 — Nospiediet un turiet nospiestu

f \,? lauSanas rezima parslégSanas rok-
rﬁ¢_‘ L, | plau 2l p g

turi
2 — lzvelciet palaidéjtroses rokturi

Piedzinas ieslégSana:
Velciet piedzinas parslégSanas rok-
turi pie vadibas roktura

(

yai

4  DroSibas noradijumi
4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboliem uz zales plavéja ir Sada

levérojiet droSibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

QP

Sargieties no izsviestiem priekSmetiem
— ieturiet atstatumu un nelaidiet tuvuma
a tre$as personas.
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% Netuviniet naziem rokas un kajas.

— | Pirms transportéSanas, glabasanas,
"JE‘j apkopes vai remonta nonemiet aizde-
@ dzes sveces uzgali.

4.2 Nosacijumiem atbilstiga lieto-

Sana

Zales plavéjs STIHL RM 2.2 RT ir paredzéts
zales smalcinasanai.

A BRIDINAJUMS

m Ja zales plavéjs netiek izmantots atbilstoSi
noteikumiem, pastav risks gut smagas vai
navéjosas traumas un radit materialos zaudeé-
jumus.
> Lietojiet zales plavéju ta, ka aprakstits Saja

lietoSanas instrukcija un motora lietoSanas
instrukcija.

43 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
novertét zales plavéja radito apdraudéjumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navejosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
Sanas pamacibu.

> Ja zales plavéjs tiek nodots citai personai:
nododiet lidzi zales plavéja un motora lieto-
Sanas pamacibu.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak minétas
prasibas.

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas spéjas lietot zales plavéju un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas spé€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novértét zales
plavéja radito apdraudéjumu.

— Lietotajs apzinas, ka atbild par negadiju-
miem un bojajumiem.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstoSi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

246

4 Drosibas noradijumi

— STIHL specializétais izplatitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms zales
plaveja ekspluatacijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

4.4 Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

® Darba laika liela atruma gaisa var tikt uzmesti
priekSmeti. Lietotajs var gut savainojumus.
> Neésajiet garas izturiga materiala bikses.

® Darba laika veidojas troksnis. Troksnis var
sabojat dzirdi.
> Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

m Darba laika var tikt sacelti putekli. leelpotas
puteklu dalinas var but kaitigas veselibai un
izraisit alergiskas reakcijas.
> Ja tiek sacelti putekli: nésajiet puteklu aiz-

sargmasku.

m Nepiemérots apgérbs var aizkerties aiz
kokiem, zariem un zales plavéja. Lietotaji,
kuriem nav piemérota apgérba, var giit sma-
gas traumas.
> Neésajiet piegulosSu apgérbu.
> Nonemiet Salles un rotaslietas.

m TiriSanas, apkopes vai transportéSanas laika
lietotajs var saskarties ar nazi. Lietotajs var
gut savainojumus.
> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.
> Valkajiet izturigus, slégtus apavus ar nesli-

dosam zolém.
m Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, vins var
paslidét. Lietotajs var gut savainojumus.
® Nazu asinasanas laika var tikt izmestas mate-
riala dalinas. Lietotajs var git savainojumus.
> Nésajiet ciesi pieguloSas aizsargbrilles. Pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst standar-
tam EN 166, EN ISO 16321 vai valsts notei-
kumiem un ir atbilstoSi markétas, ir pieeja-
mas tirdznieciba.

> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.

4.5 Darba zona un vide

A BRIDINAJUMS

m Nepiedero$as personas, bérni un dzivnieki var
nepazit un nespét pienacigi novéertét zales pla-
V€ju un augsup izmesto priekSmetu radito
apdraudéjumu. Nepiedero$as personas, bérni
un dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét
dzivibu, ka ari var rasties materiali zaudéjumi.
> Nelaujiet nepiedero$am personam, bérniem

un dzivniekiem uzturéties darba zona.
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4 DroSibas noradijumi

> levérojiet attalumu lldz priekSmetiem.

> Neatstajiet zales plaveju bez uzraudzibas.

> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
zales plavéjiem.

® Motora darbibas laika no trok$na slapétaja

izplust karstas izplides gazes. Karstas izplu-

des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojoSus

priekSmetus un izraisit ugunsgréku.

> Raugiet, lai izpludes gazu plisma butu vir-
Zita talu no viegli degoSiem materialiem.

4.6 Dross stavoklis

4.6.1 Zales plavejs

Zales plavéjs ir ekspluatacijai drosa stavokl, ja ir

izpilditi Sadi nosacijumi:

— Zales plavéjs nav bojats.

— No zales plavéja neiztek benzins.

— Ir noslégts degvielas tvertnes vaks.

— No zales plavéja neiztek motorella.

— Ir noslégts motorellas tvertnes vacins.

— Zales plavéjs ir tirs.

— Vadibas elementi darbojas, un tiem nav veik-
tas izmainas.

— Ir pareizi uzstadits nazis.

— Ir pareizi uzstaditi originalie, $im zales plave-
jam paredzétie STIHL piederumi.

— Nav bojati un darbojas nospriegotie mehani-
smi.

— Atlaizot plauSanas rezima parslégSanas rok-
turi, motors apstajas.

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai dross, detalas
var nedarboties pareizi, droSibas aprikojums
var nedarboties, un var izplust degviela. Per-
sonas var gut smagas vai navéjosas traumas.
> Stradajiet tikai tad, ja zales plavéjs nav
bojats.

> Ja no zales plavéja izplust benzins: nestra-
dajiet ar zales plavéju un sazinieties ar
STIHL tirgotaju.

> Aizveriet degvielas tvertnes vaku.

> Ja no zales plavéja izplUst degviela: nestra-
dajiet ar zales plaveju un sazinieties ar
STIHL tirgotaju.

> Aizveriet motorellas tvertnes vacinu.

> Ja zales plavéjs ir netirs: notiriet zales pla-
VEju.

> Neveiciet ar zales plavéju un ta droSibas
sistémam nekadas manipulacijas.

> Neveiciet zales plavéjam nekadas manipu-
lacijas, lai izmainitu motora jaudu vai
apgriezienu skaitu.

> Ja vadibas elementi nedarbojas: nestrada-
jiet ar zales plaveju.
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> Nospriegoti mehanismi var izladét uzkrato
energiju.

> Uzstadiet originalos, $im zales plavéjam
paredzétos STIHL piederumus.

> Uzstadiet nazi, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

> Uzstadiet Sim zales plavéjam originalos
STIHL piederumus ta, ka aprakstits $aja vai
piederuma lietoSanas instrukcija.

> Neievietojiet zales plavéja atverés nekadus
priekSmetus.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijuma
plaksnites.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

46.2 Nazis

Nazis ir ekspluatacijai drosa stavokli, ja ir izpilditi

talak minétie nosacijumi.

— Nazis un ta sastavdalas nav bojatas.

— Nazis nav deforméts.

— Nazis ir pareizi uzstadits.

— Nazis ir pareizi uzasinats.

— Nazim nav atskabargu.

— Nazis ir pareizi lidzsvarots.

— Nav parsniegtas naza minimala biezuma un
platuma vértibas, Ed 19.2.
— Irievérots asinasanas lenkis, 4 19.2.

A BRIDINAJUMS

® Ja nav nodro$inats ekspluatacijai drosSs sta-

voklis, naza dalas var atvienoties un tikt

izsviestas. Personas var smagi savainoties.

> Stradajiet tikai tad, ja nazis un ta sastavda-
las nav bojatas.

> Pareizi ievietojiet nazi.

> Pareizi uzasiniet nazi.

> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi.

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
lldzsvarot nazi.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

4.7 Degviela un degvielas uzpildi-
Sana

A BRIDINAJUMS

= Sim zales plavéjam paredzéta degviela ir ben-
Zins. Benzins ir arkartigi ugunsnedross. Ja
benzins nonak saskaré ar atklatu liesmu vai
karstiem priekSmetiem, benzins var izraisit
ugunsgrékus vai eksplozijas. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materiali
zaudé&jumi.
> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.
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> Neizlaistiet benzinu.

> Ja benzins ir izliets: saslaukiet benzinu ar
dranu un motoru méginiet iedarbinat tikai
péc tam, kad visas zales plaveja dalas ir
sausas.

> Nesmekéjiet.

> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildi§anas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertni nepiecieSams iztuk$ot:
dariet to arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

> Nekad neuzglabajiet zales plavéju telpas, ja
ta degvielas tvertné ir benzins.

m |eelpojot benzina tvaikus, cilvéki var saindé-
ties.
> Neieelpojiet benzina tvaikus.
> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu

ventilaciju.

® Darba laika zales plavéjs sakarst. Benzins
izpleSas, un degvielas tvertné vai veidoties
parspiediens. Atverot degvielas tvertnes
vacinu, benzins var iz$|akstities. 1z$lakstitais
benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-
gus savainojumus.
> Vispirms laujiet zales plavéjam atdzist, un

tikai péc tam atveriet degvielas tvertnes
vacinu.

m Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var
vieglak aizdegties. Var rasties smagi vai nave-
josi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Gadijuma ja apgérbs nonak saskaré ar ben-

Zinu: nomainiet apgérbu.

® Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.
> Neizlaistiet degvielu.
> Utilizéjiet benzinu atbilstosi noteikumiem un

videi nekaitiga veida.
® Ja benzins saskaras ar adu vai iekl|Ust acis,
var rasties adas vai acu kairinajums.
> |zvairieties no saskares ar benzinu.
> Ja $kidrums saskaries ar adu: nomazgajiet
attiecigas vietas ar lielu tdens daudzumu
un ziepém.

> Ja $kidrums iek|uvis acis: vismaz 15 minu-
tes skalojiet acis ar lielu tdens daudzumu
un griezieties pie arsta.

m Zales plaveja aizdedzes iekarta veido dzirkste-
les. Dzirksteles vai izklut arpusé un viegli
uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé var
izraisit aizdeg$anos un spradzienus. Var
rasties smagi vai navéjosi savainojumi un
materiali zaudéjumi.
> Izmantojiet aizdedzes sveces, kas apraksti-

tas motora lietoSanas pamaciba.
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4 Drosibas noradijumi

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

® Ja zales plavéjs tiek uzpildits ar benzinu, kas

motoram ir nepiemeérots, ir iesp&jami zales

plavéja bojajumi.

> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas
nesatur svinu.

> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

4.8 Darbs
A BRIDINAJUMS

m Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, lieto-
tajs var zaudét kontroli par zales plavéju. Lie-
totajs var gut smagus savainojumus.
> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits Saja lie-

toSanas pamaciba.
m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-
centréti stradat. Lietotajs var paklupt, nokrist
un gt smagus savainojumus.
> Stradajiet mierigi un uzmanigi.
> Plaujiet tikai labas redzamibas laika.
Nestradajiet ar zales plavéju, ja apgaismo-
jums un redzamiba ir slikta.

> Ar zales plavéju drikst stradat tikai viena
persona.

> Uzmanieties no skérsliem.

> Nesagaziet zales plavéju.

> Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet
lldzsvaru.

> Ja rodas noguruma pazimes: atputieties no
darba.

> Ja tiek plauta nogaze: plaujiet Skérsam.

> Nestradajiet nogazes, kuru slipums pars-
niedz 25° (46,6 %).

> Zales plavéju izmantojiet ar ipasu piesar-
dzibu, stradajot nogazu, pauguraina apvi-
dus, gravju, izgaztuvju un udenstilpnu
tuvuma.

» Saplanojiet darbu ta, lai nebutu ilglaiciga
smaga slodze.
m Kad motors darbojas, veidojas izplides gazes.
leelpojot izpludes gazes, cilvéki var saindéties.
> Neieelpojiet izpludes gazes.
> Ar zales plavéju stradajiet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

> Ja jutat nelabumu, galvassapes, redzes
trauc€jumus, dzirdes traucéjumus vai rei-
boni: beidziet stradat un sazinieties ar
arstu.

® Ja lietotdjam ir dzirdes aizsardzibas ierices un
motors darbojas, lietotajs trokSnus var sadzir-
dét un izvértét tikai ierobezota apjoma.
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4 DroSibas noradijumi

> Stradajiet mierigi un uzmanigi.
Zales plavéjs ir aprikots ar motora apstadina-
§anas ierici.
> Motors un nazis tiek apturéts 3 sekunzu
laika péc plauSanas reZima sviras atlaiSa-
nas.
Rot€josais nazis var savainot lietotaju. Lieto-
tajs var gt smagus savainojumus.
"]E;:'J' > Iznemiet aizdedzes atslégas kontakt-

spraudni.

V=S

é riet motoru. Tikai péc tam iznemiet

priekSmetu.

Ja stradajat bez piedzinas, to var nejausi

ieslégt, un zales plavéjs var sakt kustéties.

Personas var gut smagus savainojumus, un

var tikt nodariti materiali zaudé&jumi.

> Spiediet piedzinas parslégSanas sviru tikai
tad, ja nepiecieSams ieslégt piedzinu.

Ja darba laika novérojat izmainas zales pla-

v€ja darbiba vai neparastas darbibas, iespé-

jams, zales plavéjs nav ekspluatacijai drosa

stavokli. Personas var git smagus savainoju-

mus, un var tikt nodariti materiali zaudéjumi.

> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

Darba laika zales plaveéjs var radit vibraciju.

> Nésajiet darba cimdus.

> levérojiet partraukumus.

> Ja novérojat asinsrites traucé&jumu simpto-
mus: versieties pie arsta.

Apskatiet plaujamo plafibu virsmu un nemiet

> Neskarieties pie rotéjoSa naza.
> Ja kads priekSmets bloké nazi: aptu-

ar sveSkermeni, to vai ta dalas ar lielu atrumu
var izmest augSup. Personas var gut savaino-
jumus un var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Novaciet no darba zonas svesker-
menus, pieméram, akmenus, zarus,
stieples, rotallietas. AtzZiméjiet slép-
tus priekSmetus, ko nav iesp&jams
novakt.
Atlaizot plausanas rezima parslégSanas sviru,
nazis isu bridi turpina griezties. Personas var
gut smagus savainojumus.
> Nogaidiet, lidz nazis parstaj griez-
é ties.
Ja rotéjoss nazis saskaras ar cietu prieks-
metu, var rasties dzirksteles. Viegli uzliesmo-
josa vidé dzirksteles var izraisit aizdegSanos.
Var rasties smagi vai navéjosi savainojumi un
materiali zaudé&jumi.
> Nestradajiet viegli uzliesmojosa vidé.
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® Ja zales plavéjs tiek novietots uz slipam virs-
mam, tas var noripot leja. Personas var gut
savainojumus un var tikt nodariti materiali zau-
déjumi.
> Atlaidiet zales plavéju tikai tad, kad tas stav
uz lidzenas virsmas un nevar pa to noripot.
® Ja pie vadibas roktura ir piestiprinati prieks-
meti, papildu svara dé| zales plavéjs var
apgazties. Personas var gut savainojumus un
var tikt nodariti materiali zaudéjumi.
> Nekada gadijuma nepiestipriniet priekSme-
tus pie vadibas roktura.

A BISTAMI

® Ja stradajat vidé, kura ir stravu vadosi vadi,
nazis var ar tiem saskarties un radit bojaju-
mus. Lietotajam var rasties smagi vai navéejosi
savainojumi.
> Nestradajiet vide, kura ir stravu vadosi vadi.

m Stradajot negaisa laika, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajam var rasties smagi vai nave-
josi savainojumi.
> Negaisa laika: nestradajiet.

m Stradajot lietus laika, lietotajs var paslidét. Lie-
totajam var rasties smagi vai navéjosi savaino-
jumi.
> Lietus laika: nestradajiet.

4.9 TransportéSana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika zales plavéjs var
apgazties vai izkustéties. Personas var guat
savainojumus, un var tikt nodariti materialie
zaudé&jumi.
> Apturiet motoru.

% > Nogaidiet, lldz nazis parstaj griez-

ties.
>

15
=

> |znemiet aizdedzes sveces kontakt-
spraudni.

v

Nostipriniet zales plavéju ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu uz piemérotas plat-
formas, lai tas nevarétu apgazties un izku-
stéties.
® Péc motora izslégSanas trok$na slapétajs un
motors Vel var bat karsti. Lietotajs transporté-
Sanas laika var apdedzinaties.
> Stumiet zales plavéju.
m Zales plavéjs ir smags. Ja zales plavéju nes
viena persona, ta var savainoties.
> Nésajiet aizsargcimdus.
> Nesiet zales plaveju divata.
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® Transporté$anas laika var izplUst benzins,
radot piesarnojumu un bojajumus.
> Stumiet zales plavéju.
> Transportéjiet ierici bez benzina.

410 Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

m Bérni nevar pamanit un novértét zales plavéja

radito apdraudéjumu. Bérni var gut smagus

savainojumus.

> Apturiet motoru.

> Glabajiet zales plaveju bérniem nepieejama
vieta.

m Mitruma iedarbiba metaliskajam dalam var
rasties korozija. Ta var sabojat zales plavéju.
> Glabajiet zales plaveju sausa un fira vieta.

m Ja zales plavéjs tiek novietots glabasanai uz
slipam virsmam, tas var noripot leja. Personas
var gut savainojumus, un var tikt nodariti
materiali zaudé&jumi.
> Novietojiet zales plavéju tikai uz lidzenam

virsmam.

4.11 TinSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Ja tirfiSanas, apkopes vai remonta laika ir
ieslégts motors, personas var gut nopietnus
vai navéejosus savainojumus, ka ari var rasties
materiali zaud&jumi.
> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lidz nazis parstaj griez-
% ties.

spraudni.

B
V=<

m Ja tiriSanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, piedzina var nejausi sakt
darboties. Personas var gut smagus savaino-
jumus, un var tikt nodariti materialie zaudée-
jumi.
> Apturiet motoru.

"]E_, > |znemiet aizdedzes sveces kontakt-

3] spraudni.

m Péc motora izslégSanas trok$na slapétajs un
motors vél var bat karsti. Personas var apde-
dzinaties.
> Nogaidiet, lidz trokSna slapétajs un motors

ir atdzisis.

m Tirot ar kodigiem firiSanas lidzekliem, Gdens
striiklu vai smailiem priek§metiem, var tikt
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5 Zales plavéja sagatavoSana darbam

bojats zales plavéjs vai nazis. Ja zales plavejs

vai nazis netiek pareizi tirits, detalas var

nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var

nedarboties vispar. Personas var gut smagus

savainojumus.

> Tiriet zales plavéju un nazi ta, ka aprakstits
8aja lietoSanas instrukcija, & 15.2.

Ja zales plavéjs vai nazis netiek apkopts vai

remontéts ta, ka noradits $aja lietoSanas

instrukcija, tad detalas var nedarboties pareizi

un droSibas aprikojums var nedarboties vispar.

Personas var gut smagus vai navéjoSus savai-

nojumus.

> Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.

> Veiciet apkopes vai remonta darbus zales
plavéjam un nazim ta, ka aprakstits $aja lie-
toSanas instrukcija.

> Veiciet naza apkopi ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

Veicot naza tiriSanu, apkopi vai remontu, lieto-

tajs var sagriezties ar asajam griez€jmalam.

Lietotajs var gt savainojumus.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Asinot nazi, tas var sakarst. Lietotajs var

apdedzinaties.

> Nogaidiet, lldz nazis ir atdzisis.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

5 Zales plavéeja sagatavo-

5.1

Sana darbam

Zales plavéja sagatavosana
darbam

Pirms darba uzsaksanas javeic talak noraditas
darbibas.

>

>

YY VY VY VY VY VY

Nonemiet iesainojuma materialu un transpor-
teSanas droSibas lidzeklus.

Parliecinieties, ka Sie komponenti ir darba kar-
tiba:

— zales plavéjs, 1 4.6.1;

— nazis, (1 4.6.2;

Notiriet zales plavéju, @1 15.2.

Parbaudiet nazi, dd 10.2.

lepildiet motorellu, 11 6.1.

Atlokiet vadibas rokturi, {d 8.1.

Uzpildiet zales plavéjam degvielu, E17.1.
lestatiet plausanas augstumu, £3 11.2.
Parbaudiet vadibas elementus, I 10.1.

Ja darbibas nevar veikt: nelietojiet zales pla-
Véju un sazinieties ar STIHL specializéto izpla-
titaju.
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6 Motorellas iepildiSana

6 Motorellas iepildiSana
6.1 Motore]|as iepildiSana

Motorella ello un dzesé motoru.

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.

NORADIJUMS

m Pjegades stavokli motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat zales plavéeju.
> Pirms katras iedarbinasanas reizes parbau-

diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
Samibas gadijuma papildiniet motorellu.

> lepildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.

7  Zales plavéja degvielas
tvertnes uzpilde
71 Degvielas uzpilde zales plavéja

NORADIJUMS

m Ja zales plavéjs netiek uzpildits ar pareizu
degvielu, var rasties zales plavéja bojajumi.
> levérojiet norades motora lieto$anas

instrukcija.

A\

Izslédziet motoru.

Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
Ar mitru draninu nofiriet zonu ap degvielas
tvertnes vaku.

A\

A\

pulkstenraditaja virzienam, lidz to iesp&jams
nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vaku (1).

> lepildiet degvielu ta, lai vismaz 15 mm lidz
degvielas tvertnes malai paliktu brivi.

> Uzlieciet degvielas tvertnes vaku (1) uz deg-
vielas tvertnes.

> Grieziet degvielas tvertnes vaku (1) pulksten-
raditaja virziena un ar roku ciesi pievelciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.
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8 Zales plaveja iestatiSsana
lietotajam

8.1 Vadibas roktura atlociSana

> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-

ces uzgali.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atskruvéjiet grozamos rokturus (1), lidz tie brivi
griezas.

> Atlokiet vadibas roktura aug$éjo dalu (2). Rau-
gieties, lai nesabojatu kabeli (3).

> Pievelciet grozamos rokturus (1).
Vadibas roktura aug$éja dala ir cieSi savienota
ar vadibas roktura apakséjo dalu.

v

Spiediet plauSanas rezima parslégSanas rok-
turi (4) pret vadibas rokturi (2) un turiet to
nospiestu.

Velciet palaidéjtroses rokturi (5) lénam troses
vadiklas (6) virziena.

lekabiniet palaidéjtroses rokturi (5) troses
vadotné (6).

Atlaidiet plausanas rezima parslégsanas rok-
turi (4).

> Uzspraudiet aizdedzes sveces uzgali.

v

v

v

8.2 Vadibas roktura saloci§ana

Vadibas rokturi var salocit, lai taupitu vietu ieri-

ces transporté$anas un glabasanas laika.

> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.
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> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Spiediet plauSanas reZima parslég$anas rok-
turi pret vadibas rokturi un turiet to nospiestu.

> Iznemiet palaidéjtroses rokturi no troses
vadotnes un lenam laidiet to atpakal motora
virziena.

> Atlaidiet plauSanas reZima parslégSanas rok-
turi.

> Pieturiet vadibas rokturi un atskruvéjiet groza-
mos rokturus.

> Nolieciet vadibas rokturi uz priekS§u. Raugie-
ties, lai nesabojatu kabeli.

9 Motora iedarbinaSana un
apturéSana

9.1 Motora ieslégSana
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Ar kreiso roku piespiediet plausanas rezima
parslégSanas rokturi (1) pie vadibas rok-
tura (2) un turiet to piespiestu.

> Ar labo roku Ienam izvelciet startera rokturi (3)
uz aru, lidz sajutat ievérojamu pretestibu.

> Atri izvelciet palaidéjtroses rokturi (3) uz aru
un vadiet to atpakal tik ilgi, [idz motors sak
darboties.

> Ja motors neiedarbinas: ievérojiet motora lie-
toSanas instrukciju.

9.2 Motora izslég$ana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atlaidiet plauSanas rezima parslégsviru.
Motors izslédzas.

> Pametiet lietotaja poziciju.

10 Zales plavéja parbaude
10.1  Vadibas elementu parbaude

PlauSanas reZima un piedzinas parslégSanas

svira.

> Apstadiniet motoru.

> Pavelciet plauSanas reZima un piedzinas par-
slégSanas sviru lldz galam vadibas roktura vir-
ziena un tad to atlaidiet.

> Ja plauSanas reZima vai piedzinas parslégsa-
nas svira darbojas ar grufibam vai neatgriezas
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9 Motora iedarbinasana un apturéSana
sakotnéja pozicija: neizmantojiet zales plaveju
un sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.

Plausanas reZima vai piedzinas parslégSanas
svira ir bojata.

10.2 NaZu parbaude

> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.

> Uzstadiet zales plavéju, B4 15.1.

> Izmeériet Sos lielumus:

— Biezums a
— platums b
— Asinasanas lenkis c

> Ja nav sasniegta naza biezuma un platuma
minimala vértiba: nomainiet nazi, &d 19.2.

> Ja nav ieverots asinasanas lenkis: uzasiniet
nazi, 03 19.2.

> Jarodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL tir-
gotaju.

11 Darbs ar zales plavéju

11.1  Zales pjavéja turéSana un vadr-
Sana

> Turiet vadibas rokturi ar abam rokam, aptverot
vadibas rokturi ar k§kiem.

11.2 Plausanas augstuma iestafi-

Sana
lespéjams iestatit 4 plauSanas augstumus:
— 30 mm = 1. pozicija
— 50 mm = 2. pozicija
— 70 mm = 3. pozicija
— 85 mm = 4. pozicija

0478-111-9979-A



11 Darbs ar zales plavéju

Plausanas augstumu priek$a un aizmuguré ies-
tata atseviski. Plausanas augstuma iestafijumiem
priek$a un aizmuguré jabdat identiskiem.

PlauSanas augstuma iestafiSana aizmuguré
> |zslédziet motoru.
Nazis nedrikst griezties.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Spiediet aizmugures asi (1) lejup.
Aizmugures ass (1) ir atbrivota, un to var regu-
|t

> Aizmugures asi (1) kreisaja un labaja pusé
novietojiet vélamaja pozicija.

Plausanas augstuma reguléSana priekSpusé

> l|zslédziet motoru.
Nazis nedrikst griezties.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Spiediet uz arpusi plauSanas augstuma regu-
|éSanas sviru (1).

> Novietojiet plausanas augstuma reguléSanas
sviru (1) vélamaja pozicija un nofikséjiet.

11.3 Piedzinas ieslégSana un izslég-
Sana

11.3.1  Piedzinas ieslég$ana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> ledarbiniet motoru.

0478-111-9979-A
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> Velciet piedzinas parslégSanas rokturi (1) pie
vadibas roktura un turiet ta, lai 1k8kis aptvertu
vadibas rokturi.
Zales plavéjs sak kustibu.

11.3.2 Piedzinas izslégSana
> Atlaidiet piedzinas parslégSanas sviru.
> Uzgaidiet, lidz zales plavéjs apstajas.

11.4 Smalcinasana

Smalcinasanas laika noplauta zale, ipasas gaisa
plismas vadita, tiek vairakkart sagriezta naza
zona un tad iepusta atpakal zales veléna. Grie-
Zamais materials paliek uz maurina virsmas, kur
tas atri sadalas, klustot par dabigu méslojumu.
Skaistu un kuplu zalienu iegist, biezi veicot
smalcinasanu, turklat janoplauj treSdala no zales
augstuma.

Laba smalcinaSanas rezultata nosacijumi:

— biezums: pavasari (aktivakas aug$anas
perioda) — vismaz 2 reizes nedéla; vasara un
rudeni — vismaz 1 reizi nedéla;

— Jaiespéjams, stradajiet sausa zalaja.

— izmantojiet labi uzasinatus grieSanas nazus;

— izvélieties mazu stumSanas atrumu;

— Mainiet plauSanas virzienu un raugieties, lai
plausanas joslas parklatos.

— Loti garu zali plaujiet pakapeniski.

> Ja tiek stradats ar ieslégtu piedzinu: kontroléti
virziet zales plavéju uz prieksu.

> Ja tiek stradats ar izslégtu piedzinu: Ienam un
kontroléti stumiet zales plavéju uz prieksu.
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12 Peéc darba
12.1 Péc darba

> Apstadiniet motoru.

> Ja zales plavéjs ir slapjs: laujiet zales plave-
jam nozut.

> Notiriet zales plavéju.

13 TransportéSana

13.1  Zales plavéja transportéSana
> l|zsledziet motoru.

Nazis nedrikst griezties.
> Iznemiet aizdedzes sveces uzgali.

Zales p|avéja stum3ana

> Leéni un kontroléti stumiet zales plavéju uz
prieksu.

Zales plavéja parnésasana

> Valkajiet aizsargcimdus.

> Ja zales plavéjs tiek nests ar atlocitu vadibas
rokturi:
> Turiet zales plavéju ar abam rokam aiz
transportéSanas roktura (1) (1. persona) un
ar abam rokam aiz vadibas roktura (2)
(2. persona).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.
> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar salocitu
vadibas rokturi, rikojieties atbilstosi talak nora-
ditajam.
> Salokiet vadibas rokturi, & 8.2.
> Turiet zales plavéju ar abam rokam aiz
transportéSanas roktura (1) (1. persona) un
ar abam rokam aiz vadibas roktura apaks-
€jas dalas (3) (2. persona).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

Zales p|avéja transportéSana transportiidzekit
> Nostipriniet zales plaveju vertikali ta, lai tas
neapgaztos un nekustétos.

14 Uzglabasana

14.1  Zales pjavéja uzglabasana
> Apstadiniet motoru un laujiet tam atdzist.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
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12 Péc darba

Uzglabajot zales plavéju, izpildiet talak miné-

tos nosacijumus.

— Zales plavéjs ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.

— Zales plavéjs ir tirs un sauss.

— Zales plavéjs nevar apgazties.

— Zales plavéjs nevar aizripot.

Ja zales plaveju paredzets uzglabat ilgak par

3 ménesiem, ievérojiet ari $adus noteikumus:

> Plaujiet, dz beidzas degviela.

> Ladziet STIHL specializétajam izplatitajam
iztirit degvielas tvertni.

> Nomainiet motorellu ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

> Atskravéjiet aizdedzes sveci un caur aizde-
dzes sveces atveri ielejiet dzinéja 3 ml
motorellas.

> Vairakas reizes velciet startera rokturi uz
aru un laidiet to atpakal.

A sronNAUNS

Ja ar nonemtu aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni tiek pavilkts startera rokturis, iespé-
jama dzirkstelu veidoSanas. Dzirksteles var
aizdedzinat izplustoSos benzina tvaikus un
izraisit ugunsgrékus un spradzienus. Personas
var gut smagus vai navéjosSus savainojumus,
un var rasties materialie zaudéjumi.
> Turiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni
drosa attaluma no aizdedzes sveces.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pie-
velciet.

15 TinSana

1

v

v

v

v

v

5.1 Zales plavéja uzstadisana

(apkopes poZzicija)
Plaujiet, ldz beidzas degviela.
Motors izslédzas.
Novietojiet zales plaveju uz lidzenas virsmas.
Iznemiet aizdedzes sveces uzgali.
Atkabiniet palaidéjtroses rokturi no troses
vadotnes.
lestatiet plausanas augstuma poziciju 1, 4
11.2.

0478-111-9979-A



16 Apkope

> Pieturiet vadibas rokturi (1) un atskruvéjiet
grozamos rokturus (2), lidz tie brivi griezas.

> Vadibas rokturi (1) atlieciet uz aizmuguri.

> Satveriet zales plavéju pie transportéSanas
roktura (3) un sagaziet uz aizmuguri.
Zales plavéjs atrodas apkopes pozicija.

15.2 Zales plavéja tiriSana

> Apturiet motoru.

> Laujiet zales plavéjam atdzist.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Notfiriet zales plaveju ar mitru dranu.

Iztiriet ventilacijas atveres ar otu.

Sagaziet zales plavéju.

Ar koka nuju, mikstu suku vai mitru dranu noti-

riet nazi un zonu apkart nazim.

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

yvYyVYVvYyYy

NORADIJUMS

® Tirot ar augstspiediena tiritaju vai idens stru-
klu, var sabojat ierici.
> Netiriet ierici ar augstspiediena firitaju vai
adens straklu.

16 Apkope
16.1  Apkopes intervali

Apkopes intervalu garums ir atkarigs no apkarté-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka talak noraditos apkopes intervalus.

Motors

> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Zales plavejs

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt zales plavéja apkopi.

16.2
16.2.1

Naza demontaza un montaza

Naza demontaza

> Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.
> Uzstadiet zales plavéju.

0478-111-9979-A
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Noblokéjiet nazi (1) ar koka detalu (2).
Izskravejiet naza skravi (3) un nonemiet.
Nonemiet nazi (1).

Likvidejiet naza skravi (3).

Lai piemontétu nazi, izmantojiet jaunu naza
skravi.

16.2.2 Naza montaza

> |zslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali.

> Uzstadiet zales plavéju.

Yy vy VvYyy

N //
) N

> Uzklajiet uz jauna naza skraves (1) vitnes
skravju fiksacijas idzekli Loctite 243.

> Uzlieciet nazi (2) ta, lai stiprindjuma virsmas

izcilni pieklautos naza (2) atverém.

leskravéjiet naza skravi (1).

> Noblokegjiet nazi (2) ar koka detalu (3).

> Pievelciet naza skravi (1) ar 60 Nm.

16.3

v

Nazu asin@$ana un lidzsvaro-
Sana

Lai pareizi uzasinatu un lidzsvarotu nazi, ir ilgi
jatrenéjas.

STIHL iesaka naza asinasanu un lidzsvaroSanu
uzticet STIHL specializétajam tirgotajam.

Aktualas specializéto izplatitaju adreses ir pieeja-
mas attiecigas valsts STIHL parstavja vietne
www.stihl.com .

A sronNAUNS

®m Naza griezé€jmalas ir asas. Lietotajs var
sagriezties.
> Valkajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Apturiet motoru.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Sagaziet zales plavéju, 01 15.1.

Demonteéjiet nazus.

Uzasiniet nazus. levérojiet asinasanas lenki
un dzeséjiet nazi, 1 19.2.

Asinasanas laika nazim nedrikst rasties zila
nokrasa.

> Uzstadiet nazus.

YyY VY VvYYy
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» Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

17 Remonts
17.1  Zales plavéja remontéSana

Lietotajs nevar veikts zales plavéja un naza
remonta darbus pasrocigi.

18 Traucéjumu novérSana
18.1

17 Remonts

> Ja zales plavéjs vai nazis ir bojats: neizmanto-
jiet zales plaveju vai nazi un sazinieties ar
STIHL specializéto izplafitaju.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL specializétajam izplatita-
jam nomainit noradijumu plaksnites.

Zales plavéja darbibas traucéjumu novérsana

Traucéjums |lemesls NovérSana

Motoru nav Plau$anas reZima parslégSanas [> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
iespéjams svira nav nospiesta. pamaciba.

iedarbinat.

Degvielas tvertne ir tuksa.

> lepildiet degvielu zales plavéja tvertné.

Degvielas padeves caurulvads
aizserejis.

> Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Tvertné ir nekvalitativa, netira
vai veca degviela.

> Lietojiet svaigu zZimola degvielu — bezsvina ben-
Zinu.

Gaisa filtrs ir netirs.

> |ztiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Aizdedzes atslégas kontakt-
spraudnis ir atvienots no aiz-
dedzes sveces vai ari aizded-
zes kabelis nav pienacigi nosti-
prinats pie spraudna.

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
kontaktspraudni.

Nokveépusi vai bojata aizdedzes
svece, nepareizs attalums starp
elektrodiem.

> |ztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
> Noregulgjiet attalumu starp elektrodiem.

Naza pretestiba ir parak liela.

> lestatiet lielaku plausanas augstumu.
> leslédziet motoru zemaka zale.

Motoru ir gruti |Zales plavéja korpusa radies

Notiriet zales plavéju.

iedarbinat vai |nosprostojums.
motora jauda
samazinas.
Parak zems plauSanas augs- Pielagojiet plauSanas augstumu vai plaujiet IEénak.
tums vai parak liels braukSanas
atrums.
Degvielas tvertné un karbura-  |lztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet degvielas caurul-
tora ir ddens vai art karburators |vadu un karburatoru.
ir aizsergjis.
Degvielas tvertné ir nefirumi. Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.
Gaisa filtrs ir nefirs. Izfiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.
Aizdedzes svece ir apkvépusi. |lztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Motors |oti Nepietiekams motorellas ime- |lepildiet vai nomainiet motorellu ta, ka aprakstits
sakarst. nis. motora lietoSanas pamaciba.

Netiras dzeséjosas ribas.

Notiriet zales plavéeju.

Zales plavejs
Specigi vibre.

Nazis ir bojats.

Nomainiet nazi.

Nazis nav uzstadits pareizi.

Uzstadiet nazi.
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19 Tehniskie dati latvieSu
Traucéjums |lemesls Novérsana
Zale netiek Nazis ir neass vai nodilis. Uzasiniet vai nomainiet nazi.
kartigi
noplauta.
19 Tehniskie dati 20 Rezerves dalas un piede-
19.1  Zales pjavéjs STIHL rumi
RM 2.2 RT 20.1

— Motora tips: STIHL EVC 200

— Darba tilpums: 139 cm?

— Jauda (P): 2,1 kW (2,8 ZS) pie 2800/min

— Apgriezienu skaits (n): 2800 /min.

— Maksimalais degvielas tvertnes tilpums: 0,9 |
— Svars (m): 26 kg

— Plau$anas platums: 46 cm

19.2 Nazi

— Minimalais biezums a: 2 mm
— Minimalais platums b: 45 mm
— Asinasanas lenkis c: 30°

19.3 Trok3na un vibraciju vérfibas

Skanas spiediena llmena K veértiba ir 2 dB(A).

Skanas jaudas limena K vértiba ir 2,1 dB(A).

Vibracijas vertibas K vértiba ir 2,8 m/s?.

— Skanas spiediena limenis L, mérits saskana
ar EN I1SO 5395-2: 77 dB(A).

— Garantétais skanas jaudas limenis Lyyaq mérits
saskana ar 2000/14/EK: 92 dB(A)

— Vadibas roktura vibraciju vértiba ay,,, mérita
saskana ar EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Informaciju par Direktivas 2002/44/EK par darba
némeéju aizsardzibu pret vibracijam prasibu izpildi
skatiet www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

0478-111-9979-A

Rezerves dalas un piederumi
STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
5 rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekosanu aktivita-
tém tirgd, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
drosi un piemeéroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

20.2 Svarigas rezerves dalas
— Nazis: 6357 702 0102
— Naza stiprinajuma skruve: 0000 951 3505

21 Utilizésana
211 Zales plavéja likvidéSana

Informacija par likvidéSanu ir pieejama vietéja

parvaldes iestadé vai pie STIHL specializéta

izplatitaja.

Noteikumiem neatbilstoSa likvidéSana var radit

kaitéjumu veselibai un piesarnojumu apkartéja

vidé.

> Nosdutiet STIHL produktus kopa ar to iepako-
jumu uz piemérotu savaksanas punktu otrrei-
z€jai parstradei, ieverojot vietéjos noteikumus.

> Nelikvid€jiet to sadzives atkritumos.

22 ES atbilstibas deklaracija

221 Zales plavejs

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austrija

ar pilnu atbildibu apliecina, ka
— Konstrukcija: Zales plavéjs
— Razotaja zimols: STIHL
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yKpaiHCbka

— Tips: RM 2.2 RT
— Plau$anas platums: 46 cm
— Sérijas numurs: 6357

atbilst direktivu 2000/14/EK, 2006/42/EK,
2014/30/ES un 2011/65/ES speka esoSajiem
noteikumiem un ir projektéts un konstruéts
saskana ar $adiem standartiem razo$anas bridi
speka esosaja redakcija: EN I1SO 5395-1,

EN ISO 5395-2 un EN ISO 14982.

lesaistita sertifikacijas iestade:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2
90431 Nurnberg, DE

Izméritais un garantétais trokSnu jaudas limenis
tika noteikts, balstoties uz Direktivas 2000/14/EC
VIII pielikumu.

Izméritais skanas jaudas limenis: 90,3 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis: 92 dB(A)

Tehniska dokumentacija glabajas
STIHL Tirol GmbH.

RazoS8anas gads un ierices numurs ir noraditi uz
zales plavéja.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

ko parstav M é ! é\

Matthias Fleischer, Produktu attistibas nodalas
vaditajs

fmmuﬂnw f (o
ko parstav

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas vaditajs
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1 Bctyn

Jto6i knieHTV Ta KNieHTKK!

Mwu pagi, wo Bn obpanu komnanito STIHL. Mu
po3pobnsaemMo To BUPOONSEMO HaLLy NPOAYKLito 3
HanBULLOIO SIKICTIO Ta Y BiANOBIQHOCTI 3 MOTpe-
6amu Halmx KnieHTiB. Tak BUHUKaOTb ToBapw,
LLIO MatloTb BUCOKY HaAiHICTb TaKoX Npu ekcTpe-
MarnbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHisa STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy
SKICTb cepBicHOro obcnyrosyBaHHs. Hauui cre-
LianisoBaHi gunepun 3abeanevyoTb KOMMETEHTHY
KOHCYMbTaLilo Ta iIHCTPYKTaX, a TaKoX NMoBHe
TeXHi4yHe obcnyroByBaHHs.

KomnaHist STIHL BBaxkae cBOiM 060B'sI3KkOM
Abaiinueo Ta BiANoBiganbHO BUKOPUCTOBYBATU
npupoaHi pecypcu. Lie kepiBHULTBO 3 BUKOPU-
CTaHHs JoNoMoXe BaM HagiliHo Ta 6e3 3abpya-
HEHH$1 HABKOMMBLLUHLOIO CcepeaoBuLLa BUKOPU-
cToByBaTu Baw npoaykT STIHL Bnpoaosx /ioro
TPMBANoro CTPOKY XUTTS.

Mw BaosuHi Bam 3a Bawy gosipy Ta 6axaemo
Bam 3agoBoneHHst Big npuabaHoro Bamu
npoaykty STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

BAXITMBO! NEPEA BUKOPUCTAHHAM MPO-
UYNATATU TA S3BEPEITW.
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2 IHdopmaulist 4o IHCTPYKLii 3 ekcnnmyaTauii

2 IHdopmauisa oo iHCTpYyKUii 3
ekcnnyaTtauii
2.1 Litovi AOKyMeHTH

MocibHuK 3 ekcnnyaTauii € nepeknagom opuri-
HanbHoro nocibHuka 3 excnnyatauii BUpobHuka
3a BM3Ha4veHHsm Oupektuem €C 2006/42/EC.

[itoTb MicLieBi NOMOXeHHS LLoAO TEXHIKM 6e3-
neku.
> [lonaTtkoBO A0 LbOro nocibHvka 3 ekcnnyaTtauii
yBaXXHO 03HanoMTecs Ta 36epiraiiTe Taki JOKy-
MEHTU:
— [MocibHuk 3 ekcrnnyaradii ABUryHa
STIHL EVC 200

2.2 lMo3HayeHHs1 nonepemkyBarb-
HUX iHAUKaLiW Y TeKCTi

A Hesesnexa

B |Havkauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
NPU3BECTM A0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBm abo
cMepTi.
> [NepeniyeHi 3axoam MOXyTb YCYHYTU MOX-

TNIMBICTb OTPUMAHHSA TSHKKUX TpaBm abo
CcMepTi.

A roneremxenns

B |HavKauis Bkasye Ha Hebe3neky, ska Moxe
NPU3BECTV A0 OTPUMAHHSA TSHKKUX TpaBM abo
CcMepTi.
> [NepeniyeHi 3axoam MOXyTb YCYHYTU MOX-

TNMBICTb OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
cMepTi.

yKpaiHCbka

3 Ornsag
3.1 ["asoHOKOCapkKa

BKA3IBKA

B |HavKauis Bkasye Ha Hebeaneky, sika Moxe
npu3BeCTV A0 MaTepianbHUX 30MTKIB.
> [NepeniyveHi 3axoam MOXyTb YCYHYTU MOX-
NMBICTb MaTepianbHUX 30MTKIB.

23 CumBonu y Tekcri

"!ﬂ Llen cumBon BkasytoTb Ha po3ain y Aaxin
== |HCTpPYKLUii 3 ekcnnyarauji.
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1 [yckoBa pykosiTka
[MyckoBa pykosiTka npuaHayeHa Ans nycky
OBuUryHa.

2 Py4ka nepemMuKaHHS KOCiHHS
Pydka nepemMukaHHsi KOCIHHS Npu3Ha-
YyeHa Ans 3anycky Ta 3ynuHKU ABUryHa.

3 Kepwmo
Kepmo BMKOPUCTOBYETLCA ANs1 YTPUMaHHS,
KepyBaHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHA ra30HOKO-
capKu.

4 Pyuka nepemuKaHHs pyLUiiiHOro npueoaa
Py4yka nepemMukaHHs pyLUinHOro npusoaa
BMVKa€E Ta BUMUKAE PYLUIHUIA NPUBOA,.

5 bBapalukoBi rBUHTH
BapalukoBi rBUHTH, SKi MPUKPINOE BEPXHIO
YaCTUHY PYYKU KEPYBaHHSA 4O HWKHBOI
YaCTUHW, NPU3HAYEHI ANS CKNaAaHHS PyyKu
KepyBaHHS.

6 Kpuwka nanueHoro 6aky
Kpwiuka nanveHoro 6aky 3akpusae OTBip Ans
3anMBaHHS GEH3NHY.

7 Kpuwka cinbtpa
Kpuiuka cinbTpa 3akprBae noBiTpsiHWN
inbTP.
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yKpaiHCbka

8 KOHTaKTHWI HAKOHEeYHUK 3anarntoBarbHOT
CBiYKM
KOHTaKTHUIA HaKOHEYHWK 3ananbHOi CBiYKN
3'eQHyeE CBiYKy 3 il MPOBOAOM.

9 Kpwuwka MacnsiHOi ropnoBUHU ABUryHa
KpwLwka macnsHoi ropfoBuHN 3aKpUBae OTBIp
AN 3anvMBaHHS MOTOPHOI ONUBK.

10 MepepHili MexaHi3M peryrioBaHHs BUCOTU
CKOLUYBaHHs
MexaHi3m perynioBaHHs BUCOTW CKOLLYBaHHS
I'IpI/I3Ha‘-IEHVII7I Ona HanawTyBaHHA BUCOTU
CKOLUYyBaHHS.

11 3apHili MexaHi3m perynioBaHHS BUCOTU CKO-
LUyBaHHS
MexaHi3m perynioBaHHs BUCOTU CKOLLYBaHHSA
NpU3HaYeHWi ANa HanalTyBaHHS BUCOTU
CKOLLYBaHHS.

12 Pyyka ansi TpaHCNopTyBaHHS
Lis pyyka npmaHayeHa Ans TpaHCnopTyBaHHs
rasoHOKOCapKM.

3.2 CumBonm

CrMBOMM MOXYTb 3HAXOAUTUCH Ha CaMili ra3o-
HOKOCapLji Ta 03Ha4YaloTb HACTYMHE:!

L [apaHTOBaHWi piBEHb NOTYXXHOCTI
WA 3ByKy 3rigHoO 3
Iupextusoro 2000/14/EG y ab(A) 3
MeTO 3pobuTK LWyMOBI 3abpyAHEHHS
npoAayKTamu NnopiBHIOBaHUMMU.

Lle cumBon KpuLLKM nanMeHoro 6aky.

LiuM cMMBONOM NO3HaYeHO KPULLIKY
6aka 3 MOTOPHOIO ONMBOIO.

3anyck gBuryHa:

1 — HaTucHiTb pyuKy nepemMmKaHHs
KOCIHHSA 10 PYYKM KEpYBaHHA Ta
YTPUMYITE B LibOMY MOMOXEHHI

2 — BUTArHITb MYCKOBY PYKOSATKY

YBIMKHEHHS pyLLiiHOrO NprBoAa:
MOTArHYTW pyyKy NepeMmkaHHs Koc-
iHHS1 4O PYYKV KepyBaHHS

4 Bkasisku Wwono 6esneku
4.1 MonepemxyBanbHi cMMBOMNU

[MonepemxyBanbHi CUMBONM Ha ra3oHOKOCcapLi
MatoTb TaKi 3HaYeHHS:

HoTpumyiitTecs npaBun TexHiku 6es-
neku Ta BXuBaNTe BiANOBIAHUX 3aX0-
nis.
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HeobxigHo npounTaTty, posibpatucs Ta
36epirati iHCTPYyKLUito 3 ekcnnyaTadii.

Ocrepiraritecs npegmeTiB, SKi MOXYTb
BMKMAATUCS 3 Npunagy, 4OTpUMynTecs
& 6e3neyHoi BigCTaHi Ta He gonyckaiiTe

- NPUCYTHOCTiI CTOPOHHIX OCib.

He HabnwxanTe pyku i CTynHi 4O
HOXa.

> | Buimarite KOHTaKTHUA HaKOHEYHUK

"]E*J 3anarnbHOi CBIYKM Nepes TpaHCNopTy-
BaHHsIM, 36epiraHHsAM, TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHSIM Y PEMOHTOM.

4.2 BukopuctaHHs 3rigHo 3 npu-
3HaYEHHSM

["asoHokocapka STIHL RM 2.2 RT Bukopucto-
BYETbCA AN MyJbYyBaHHA TpPaBu.

A TOMNEPEMKEHHA

B FKLU0 ra3oHoKocapka BUKOPUCTOBYETLCS He 3a

NpU3HaYeHHsM, Lie MOXe NpU3BecTn 40 TpaB-

MyBaHHS abo cMepTi NoAen, a TakoxX MOXIUBI

MaTepianbHi 36UTKN.

> BukopucToByiTe razoHoOKoCapky, sik onu-
CaHo B Ui IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii Ta B
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

4.3 Bumoru go kopuctysava

A MNOMNEPEMKEHHA

B HenigroToBreHi KOpUcTyBayi He MOXYTb iAeH-
TudikyBaT Ta NpaBUIbLHO OLiHIOBaTK Hebes-
neku, NoB’si3aHi 3 ra3oHoKocapkoto. Lie moxe
NpU3BECTU A0 CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS Y
3arnbeni kopucTyBaya i iHWnx ocib.

> YBa)XHO 03HANOMTECS 3 NOCIBHMKOM
3 ekcnnyaradii Ta 3bepiranTe noro.

> AKWo ra3oHOKOCapKy NoTpibHoO nepegatu
iHLWIiN 0CcoBi: HapalrTe TakoX NOCIBHUK 3 eKc-
nnyaradlii ra3oHOKOCapKu Ta ABUryHa.

> [NepekoHalniTecs, L0 KOpMCTYBaY BiAMoBi-
[a€e HEBEAEHVIM HIXYE BUMOram.

— KopucTyBay He BTOMIEHWI.

— KopuctyBay mae HeobxifHi isnyHi,
CEHCOpHI 11 po3yMOBi 34i6HOCTI Ans
KepyBaHHs Ta poboTu 3 ra3oHoKocap-
KOH. AKLWO ¢i3nYHi, CEHCOPHI Ta po3y-
MOBI 3AiBHOCTI KOpUCTyBaya obMexeHi,
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4 BkasiBku L10a0 Gesnekn

BiH MOXe npautoBaT 3 Npuagom nuiie
nig Harnsaom abo 3a BKasiBKo BiAnosi-
nansHoT ocobu.

— KopuctyBay moxe igeHTudikyBaTh Ta
OLiHUTM HeGe3aneku, NoB’si3aHi 3 ra3oHo-
KOCapKoH.

— KopucTtyBay ycBigomntoe, Lo BiH Hece
BiANOBIgaNbHICTb 3a HeLacHi BUNagKu
Ta MaWHOBY LUKOAY.

— KopuctyBay gocsir noBHOnIiTTS Yn 30-
6yB nNpodeciiHy OCBITY Mg HarnNsAoM
BiANOBIAHO A0 HaLiOHaNbHMX HOpMa-
TUBHMX BUMOT.

— [Mepep nepLiMmM BUKOPUCTaHHSIM ra3o-
HOKOCapKu KOpUCTyBay OTprMaB BKa-
3iBku Big annepa STIHL abo daxisus.

— KopuctyBay He nepebyBae nig BnnvBom
ankoronto, NikisB abo HaPKOTUYHKX peY-
OBUH.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHb:
3BepHiTbes go aunnepa STIHL.

4.4 Opsr, B3yTTA Ta npukpacu

A TOMNEPEMKEHHA

m [ig yac pobOTK Ha BUCOKIV LLUBUOKOCTI MOXYTb
nigkngaTuce npeameTn. Moxnusi TpaBmm
KopuCTyBaya.

> HocuTwn pgoBri wraHm 3 cTiikoro matepiany.

m [ig yac poboTun yTBOPIOETLCA WyM. LLym
MOXe NPU3BECTU [0 MOTIPLUEHHS CIyXY.
> HocuTu 3axuct ans cnyxy.

® [Tig yac po6oTu moxe niginmartucsa nun. Bou-
XaHHS MUY MOXe CMPUYMHUTY LUKOAY 340-
pOB’l0 Ta anepriyHi peakuii.
> Y pasi niginmaHHa nuny: npauiosaTi B

NMNO3axuCHIlNn Macui.

B HeBianoBigHWI OAAr MOXe 3a4ennTucs 3a
OepeBa, KyLui abo razoHokocapky. Moxnuei
TSKKI TPABMU KOPUCTyBaya, Sk He NpaLtoe y
BiANOBIAHOMY 0A3i.
> HociTb oasr, SKuii LWinbHO npunsrae.
> 3HiMiTb Wwapdwm Ta npukpacu.

® [Tig yac ounLEeHHS, TEXHIYHOro 06CcnyroBy-
BaHHA abo TpaHCMOPTYBaHHA KOPUCTyBaY
MOXe BUMNafAKoBO TOPKHYTUCS HOXa. Moxnusi
TpaBMM KOpUCTyBaya.
> HociTb 3axucHi pykaBuLii 3 MiLlHOro maTe-

piany.
> HocuTu miuHe, 3akpuTe B3yTTH 3 pudne-
HOHO MiAOLLBOLO.

m KopucTyBau, SKUii HOCUTb HeENnpuaaTHe B3yTTS,
MOXe MOCKOB3HyTUCHA. MoXnuBi TpaBMK Kopu-
cTyBava.

0478-111-9979-A

yKpaiHCbka

® [Tig yac 3aTo4YyBaHHSI HOXIB MOXYTb po3niTa-

TUCA YaCTMHKM maTepiany. Moxnusi TpaBmu

KopucTyBava.

> HociTb 3axunCHi OKynsipu, SKi WinbHO Npuns-
ratoTb. BignoBigHi 3axvcHi okynapwv nepesi-
peHi 3rigHo ctaHaapTy EN 166,
EN ISO 16321, a Takox 3riaHO HaLjioHanb-
HVMM HOpMaMm Ta NpoAarTbLCs 3 BiANOBIQHO
MO3HAYKOHO.

> Hocitb 3axvCHi pykaBuLi 3 MiLHOro mare-
piany.

4.5 Po6ouya 30Ha Ta cepegoBuLLe

A MNMOMNEPEMKEHHA

® CTOPOHHI 0cobwu, AiT! Ta TBAPUHN MOXYTb He
iAeHTUdIKyBaTV 1 He OUiHUTK Hebe3neku Big
rasoHOKOCapKu Ta NpeaMeTiB, Lo po3niTa-
t0TbCA nig vac poboTu. Lie moxe npussectn
[0 IXHbOro Cepro3HOro TpaBMyBaHHS Ta Mavi-
HOBOI LUKOAMW.
> He ponyckaite HabnmxeHHS CTOPOHHIX
ocib, AiTew | TBApUH 4O POBGOYOI 30HW.

> [oTpumyiiTecsa gucTtaHuii 4O NpeaMeTiB.

> He 3anuwarite rasoHokocapky 6e3
Harnsgy.

> He possonsanTte aitam 6aBUTUCS 3 ra3oHo-
KOCapKoI0.

B AKLIO ABUrYH MPaLoE, i3 rMyLUHMKa BUXOAATb
rapsidi BUXJSI0MHI rasu. [apsayi BUXNOMHi rasu
MOXYTb 3ananuTi Nerko3anmmncTi matepianu
Ta CTaTh NPUYMHOIO MOXEXI.
> TpumanTe CTpyMiHb BUXIOMHKX rasis

nopani Bi nerko3anMmncTux matepianis.

4.6 Besneunuii cTaH

4.6.1 [a3zoHOKOCapka

["asoHoKocapka 3HaxoaMTbest B 6e3nevyHoMy Ans

ekcnyaTauii CTaHi, KO BUKOHYIOTbCSA HACTYMHi

YMOBMU:

— [a3oHOKOCapKa He MOLUKOKEeHa.

— BigcyTHicTb BUTOKIB 6EH3MHY 3 ra30HOKO-
capku.

— Kpuwka nanueHoro 6aka 3akpuTa.

— 3 ra3oHoKOCapku He BUTiKkae MOTOPHE Macno.

— Kpuwka macnsiHOi roprnoBuHU ABUryHa
3akpuTa.

— lNasoHoKoCapka yucTa.

— EnemeHTU KepyBaHHS NpaLoloThb i HE 3MiHEHI.

— Hix npaBunbHO BCTaHOBIEHO.

— OpurinansHe npunagasa STIHL gns diei raso-
HOKOCapKv BCTAHOBIIEHO MPaBUMbHO.

— TpYXUHHI MexaHi3Mu He MOLLKOOKeHi 1 pyHK-
LliOHYHOTb.
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— MMig yac BignyckaHHa pyyYky nepemMmnkaHHs Koc-
iHHS! ABUTYH BUMUKAETbLCSI.

A TNOMNEPEIKEHHA

® Ao npucTpii nepebyBae B Hebe3dneyHomy
CTaHi, KOMMOHEHTU He (DYHKLIOHYBaTUMYTb
HaneXHWM YMHOM, a 3axXMUCHI MPUCTPOI He
cnpaLboBYyBaTUMYTb | MOXe BUTIKaTV Nanueo.
MoxnuBi Tskki TpaBMy abo cMepTb NoAeN.

4.6.2

>

MpautoiiTe 3 HENOLLKOAXKEHOK ra30HOKO-
CapKolo.

AKLLO 3 ra30HOKOCapKW BUTIKAE BEH3UH: He
npaLtoriTe 3 ra30HOKOCaPKOK Ta 3BEPHITbCH
0o crneuianizoBaHoro gunepa STIHL.
3aKkpuTi KpULLKY NanueHoro 6aka.

AKLLO 3 ra30HOKOCapKN BUTIKAE MOTOPHE
Macno: He npaLoiTe 3 ra30HOKOCapKoto Ta
3BepHiTbecsa fo gunepa STIHL.

3akpuiiTe KpULLKY MacnsHoi ropfioBUHM
OBUryHa.

AkLLo rasoHokocapka 3abpyaHeHa:
NOYUCTbTE ra3o0HOKOCapKy.

He BTpy4anTecs B rasoHokocapky Ta ii
cvcTemMu besneku.

He BTpy4anTecs B KOHCTPYKLIitO ra30HOKO-
CapKu TakMM YMHOM, 06 3MIHUTU NOTYX-
HiCTb ab0 YacToTy o6epTaHHsA ABUTYyHa.
AKLLO eneMeHTN CUCTEMU KepyBaHHS He
npaLoloTh: 3 ra30HOKOCaPKOK He npaLito-
BaTw.

Mignpy>XnMHeHi MexaHiamm MOoXyTb BUBINb-
HSITU HaKoMMYeHy eHeprito.

[ns uiei ra3oHOKoCapKu BUKOPUCTOBYMTE
opuriHanbHe npunagaa STIHL.

MoOHTY#ITE HiX, 5K Lie On1caHo B L iIHCTPYK-
Ljii 3 ekcnnyaTauii.

YcTaHoBMEHHSt opuriHanbHOro JOAaTKOBOro
npunagas STIHL gns uiei rasoHokocapku
HeobXiAHO BUKOHYBAaTU BiAMNOBIAHO A0 NOC-
ibHKKa 3 ekcnnyaTaLljii Takoro npunaaas.
He BcTpomnanTe CTOPOHHI NpeamMeTu B
OTBOPU ra30HOKOCApPKK.

3aMiHiTb 3HOLLEHI Ta HenpuaaTHi ans
YnTaHHs Tabnuyky 3 BKasiBKamu.

Y pasi 6yap-sKnx 3anuTaHb 3BepTanTecs 4o
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.

Hix

Hix nepebyBae B TexHi4HO B6e3neyHoMy CTaHi,
AKLLO BUKOHAHO TaKi yMOBMU:

Hi>x Ta Hacagkn He MaoTb MOLLUKOAPKEHb.
Hix He gedopmoBaHo.

Hix npaBunnbHO BCTaHOBMEHO.

Hix npaBunbHO 3aToyeHo.

Hix He mae 3agunpok.

Hix npaBunbHo 36anaHcoBaHo.
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— ToBLWMHA 11 LWUMPKHa Ne3a HoXa He MEeHLLI 3a
BiAnNoBiAgHI MiHiManbHi 3HaveHHs, E419.2.

— MigTpuMyeTbCA 3aAaHnn KyT 3aTouvyBaHHS, k

19.2.

A

MOMNEPEOXKEHHA

B AKLIO HiX He nepebyBae B TEXHIYHO Beaney-
HOMY CTaHi, Moro okpemi aetani MoxyTb
Big'eaHaTuca v Bignetitu. Lle moxe npuasecTu
[0 CEPNO3HOr0 TpaBMyBaHHS.

>

4.7

A

BukopucToByiiTe Ana poboTu nuLle Hix i
Hacagku, SKi He MatoTb MOLLKOAXKEHb.
[MpaBunNbHO BCTAHOBITb HiX.

[MpaBnnbHO HaTONITb HiX.

FAKLLO TOBLUMHA Y1 WMPUHA MEHLLI 3@ MiHi-
MasbHi 3HAYEHHS: 3aMiHITb HiX.
3BepHiTbea go aunepa STIHL gns 6anan-
CYBaHHS HOXa.

Y pasi BUHUKHEHHS CyMHIBiB abo 3anuTaHsb:
3BepHiTbca o avnepa STIHL.

ManbHe Ta 3anpaBka

MOMNEPEOXKEHHA

= [TanbHe, WO BUKOPUCTOBYETLCA AN Liel ra3o-
Hokocapku, — 6eH3uH. Lie nerkosarimucra peu-
OBUWHa. Y pasi KOHTaKTy 6eH3uHy 3 BiOKpUTUM
BOrHem abo rapsunmMu npegmeTaMmm Moxe
BMHUKHYTW MOXexa Yv HaBiTb BUOYX. Lie moxe
NPU3BECTU A0 CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS Y
3arvbeni noaen i MarHOBOI LLKOAM.

>

3axuwante 6eH3NH Bif BUCOKMX Temnepa-
TYp i BOTHIO.

> He poanuBaiite 6eH3uH.
> Akwo 6eH3nH 6yno po3nuTo: 36epiTe HeH-

3UH raHyipKoto Ta cnpobyviTe 3anycTutu
OBUIYH TiNbKW TOAI, KONW BCi AeTani ra3oHo-
CapKN BUCOXHYTb.

> He nanitb.
> He 3anuBaite 6eH3unH Ginsa BOTHIO.

v

v

Mepepn 3anpaBkoto 3yNWHITh ABUTYH Ta
[avite ioMy OXOMOHYTU.

Axwo 6ak Tpeba cnopoXXHUTK: 3pobiThb Lie
Ha BigKPUTOMY NOBITPI.

3anyckainTe ABUryH Ha BiACTaHi He MeHLle
3 M Bia Micus 3anpaBku NanbHUM.
3abopoHseTbea 36epiratu 3anpasBneHy
6eH31HOM rasoHoKocapKy BcepeavHi byai-
Besb.

B [lapu 6eH3NHy MOXYTb OTPYiTV Noaen.

>

>

He BauxawTte napu 6eH3nHy.
3anpaensinTe nanbHe B Micli, Lo fobpe
NPOBITPHETLCS.

Mig yac poboTn razoHoKocapka HarpiBaeTbCs.
BeH3uH po3wmptoeTbes, | B nanuBHomy 6aky
MOXe BUHUKHYTU HaAMIPHUIA TUCK. AKLLO Big-
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KpuTa KpuLLKa nanveHoro 6aka, 6eH3VH Moxe

BUTIKaTW. BEeH3WH, Lo BUTIK, MOXe cnanax-

HyTW. Lle Moxe npr3BecTn Ao cepitio3Horo

TpaBMyBaHHs1 KOPUCTYBaya.

> CnoyaTky faiTe razoHoKocapLii OXONOHYTU
1 TiNbKW TOAI BiAKpMBaNTE KPULLKY Nanue-
Horo baka.

B BeH3VH, Lo noTpanuB Ha OAsr, € we GinbLu
nerkosamucTum. Lle moxe npussectu o
Cepirio3HOro TpaBMyBaHHs Yn 3armbeni nogen
i ManHOBOI LLIKOAMW.
> Akwio 6eH3nH NoTpanue Ha oasr: 3MiHITb

oasr.

B BeH3uH MOXe NMoCcTaBuTyY Mig 3arposy
LOBKINNs.
> He posnusarite nanbHe.
> BeHaunH HeobXxigHO yTuni3yBaTn ekonoriyHo

6e3neyHnm cnocobom 3rigHo 3 ycTaHoBIe-
HYMU NpaBunamu.
® [loTpannsHHs 6EH3MHY Ha LUKIpY Y1 B OYi
MOXe BUKIMKaTV NOAPA3HEHHS.
> YHUKalTe KOHTaKTy 3 GEH3VHOM.
> Y BUNagKy KOHTAKTY 3i LUKIpO0: NpoMunTe
LUKipY BENUKOO KiNbKICTIO BOAW 3 MUMOM.

> Y BUNagKy KOHTaKTy 3 o4Mma: NPOMUINTE Oui
BENVKOHO KiNbKiCTIO BOAW NPOTSroM npu-
HaNMHI 15 XBWNKWH | 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

® Cyctema 3anasnoBaHHs ra3oHOKOCapKu BUPO-

6nsie ickpu. lckpu MOXyTb NOTPaNUTX Ha30BHi

Ta B nerko3anmMucTomy umn BubyxoHebesneu-

HOMY CepefioBULLi CMIPUYMHUTI MOXEXY Ta

BMOYXx. Lle Moxe npm3BecTn Ao cepiio3HOro

TpaBMyBaHHs 4n 3armbeni noger i ManHoBoil

LuKOAMN.

> BukopucTOBYyITE CBIYKM 3anantoBaHHs, SKi
onvcaHi B NocibHWKy 3 ekcrinyaTauii ABu-
ryHa.

> BKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta 3aTArHITb
il

> LLlinbHO 3aTUCHITb LUTEKEP CBiYKM 3ananto-
BaHHS1.

B SKLL0 ra3oHOKOCcapka 3anpaBnseTbCs HEBIA-
noBiaAHUM Anst ABUryHa 6eH3vHoM, ii Moxe
OyTV NOLLKOAXKEHO.
> BukopucToByiTe CBXUIA DIPMOBUIA HEETU-

1I0BaHWN GEH3NH.
> [oTpumyiitecb BUMOr, HaBeAEHUX Y NOCi6-
HWKY 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

4.8 Po6ota
A TIOMNEPE>KEHHA

= SKLI0 KOPUCTYBaY HeMpaBUbHO 3anyckae
ABUTYH, Lie MOXe CTaTu NPpUYNHOK BTpaTtn
KOHTPOJII0 Haf ra3oHoKocapkoto. Lie moxe
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NpW3BECTU 4O CEPHO3HOTO TPaBMYBaHHS KOpU-

cTyBayva.

> 3anyck ABuryHa HeobxigHoO BUKOHyBaTW Bia-
MoBigHO A0 LbOro nociGHuKa 3 ekcrnyara-
i

B Y neBHUX CMTyaLI,iﬂX KOpUCTyBay MOXe BTpa-

TUTU KOHLEHTpaLito nig vyac pobotu. Kopucty-

Bay MOXe nepeyvenuTucs, Bnactu i otpumaTu

Ceprio3Hy TpaBMmy.

> [IpaytonTe CnoKiiHO Ta 30CEPeKEHO.

> KociTb Tinbku 3a yMOBUY rapHoOi BUAUMOCTI.
Y pasi noraHnx ymoB OCBITNEHHS Ta BUAU-
MOCTi He npaLoiiTe 3 ra30HOKOCApPKOH0.

> KepyBaTu razaoHokocapkoto Mae ogHa
noguHa.

> 3BaxaiiTe Ha nepeLLKoaum.

He ponyckaiiTe nepeBepTaHHsi ra30HOKO-

capku.

> [NpautoiiTe, CTOAYM Ha IpyHTI Ta 3bepiratoun
piBHOBary.

> VY pasi nosiBu 03Hak BTOMU: 3pobiTb nepe-
pBy B poboTi.

> Y pasi KOCIHHA Ha CXuUAi: KOCiTb Brionepek
cxuny.

> PoboTa Ha cxunax i3 KyToMm Haxuny GinbLue
25° (46,6 %) 3abopoHeHa.

> 3 0co6nmBoI 06EPEXHICTIO BUKOPUCTO-
BYITE ra3oHOKOCcapky nig 4Yac poboTu Ha
cxunax i Kpasix gingHku, 3sanuiyax,
no6nuay am i gamo.

> CnnaHywTte pobo4nii Yac Tak, wob MoxHa
6yno yHVKaTV HagMipHUX HaBaHTaXeHb
sikomora JoBLUe.

Mig yac po6oTy ABUryHa YTBOPHOKOTHCS

BUXMOMHI ra3un. BUxnonHi raan MoxyTb OTpyiTU

noaen.

> He BouxanTe BUXIOMNHI rasu.

> [lpaytoriTe 3 ra30HOKOCaPKO Ha MicLi, Lo
[o6pe NpoBiTPHETLCS.

> Y pasi BUHUKHEHHSI Hy10TMW, FONTIOBHOMO
6ornto, 3anaMopOYeHHs!, MOPYLLIEHb 30pY Y1
Cnyxy: 3ynuHiTb poboTy Ta 3BEpHITbCH A0
nikaps.

AKLLO KOpUCTYBaYy 3aCTOCOBYE 3acobu 3axucTty

opraHiB crnyxy Ta ABUIyH Npautoe, y Hboro

MOXYTb ByTN 0BMEXEHI CPUAHSTTS 1 OLjiHKa

3BYKIB.

> [IpaytonTe CnoKiiHO Ta 30CePEeKEHO.

["a3oHOKOCapKy OCHALLLEHO NPUCTPOEM NS

aBTOMAaTMYHOrO BUMKHEHHS ABUTYHa.

> [BUryH i HXX 3yNUHAOTLCS NPOTSTOM
3 cekyHA nicns BiANYCKaHHSA PyYKkM nepemu-
KaHHS1 KOCIHHS.

Hix, Wwo obepTaeTbesi, MOXe nopizaTi Kopu-

cTyBaya. Lle moxe npm3BecTu o cepiio3Horo

TpaBMyBaHHS1 KOpUCTyBaYa.

A\
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E_, > BuTarHiTe LWTEKep CBiYkM 3anarnto-

"]f"j BaHHA.
££9

> He TopkanTecst HoXa, Wwo obep-
TaeTbCs.
> FAKLLO Hibk 32a6110KOBAHO CTOPOHHIM

npeaMeToM: 3yMnuHiTb ABUTYH. Tinbku
nicns Luboro MoxHa npubpatu npea-

MeT.

B Akuio npautoBaTn 6e3 BUKOPUCTaHHSA pyLUIn-

HOro NpuBOAa, MOXIVMBE BUMaAKOBE BBIM-

KHEHHS1 pyLUiiHOro NpmBoAa, BHACMIAOK YOro

rasoHokocapka noyHe pyxatucs. Lie moxe

NpU3BECTN A0 CEPHO3HOro TPaBMyBaHHS Ta

MalHOBOT LLKOAM.

> BuKopunCTOBYIiTE PyyKy KEpyBaHHS pyLUili-
HOro Np1BOAA, N1LLE KONn HeobxiaHO BBIM-
KHYTW PYLUiAHUIA NPUBOA,.

3MiHK 4 aHomanii B poboTi ra3oHoKocapku

MOXYTb BKa3yBaTu Ha Te, LLO il CTaH He € Tex-

HiuHO 6e3neyHuM. Lle moxe npusBecTn ao

CEpNO3HOro TpaBMyBaHHS Ta MaHOBOI

LLKOAN.

> 3aBepLiTb pobOTy Ta 3BEPHITLCH A0
ounnepa STIHL.

Min yac po6oT MOXyTb BUHMKaTK BibpaLii,

CNPUYMHEHi ra30HOKOCaPKOI0.

> HociTb poboyi pykaBuyku.

> Pob6iTb nepepsu B po6oTi.

> Y pasi 03HaK NopyLUeHHS KpoBoOobiry: 3Bep-
HITbCS [0 nikaps.

OrnsiHbTe MoLLy KOCIHHS Ta 3BaxawTe Ha

nepeLukogun. AkWo nig Yyac poboTu Hix 3iT-

KHETbCS 3i CTOPOHHIM NpeamMeToM, BiH abo

iHWa feTanb MoXe BiAneTiT! 3 BEMUKO

LwBmAkicTio. Lle moxxe npussecTtu Ao TpaBmy-

BaHHS Ta MaiHOBOI LUKOAW.

> HeobxigHo npubpaTu 3 poboyoi
g DiNsiHKM CTOPOHHI MpeaMeTH, Taki sk

KameHi, nanku, ApoTu, irpaLlukm
Towo. [Mo3HauTe BCi NpUXoBaHi

06’ekTn (NepeLukoam), Ski He MOXHa

npubpatu.
AKLLO pyYKy NepemMmKaHHs KOCIHHS Bigny-
cTUTK, obepTaHHA HOXa LLie AesKuiA Yac npo-
AoBXyBaTMmeTbCA. Lle moxe npuasectn o
Ceprio3HOro TpaBMyBaHHS.

> 3ayekaliTe, JOKM HiXX HEe nepecTaHe

obepTaTtucs.

SAKLo HiX, Wo obepTaeTbes, HaTpannse Ha
TBEPAMIA NpeaMeT, MOXyTb YTBOpOBaTUCS
ickpu. Y nerko3anmMmMcToMy cepeaoBuLLi icKpy
MOXYTb CMPUYMHUTY Noxexy. Lie moxe npu-
3BECTU 4O CEepHO3HOro TpaBMyBaHHS Yu 3aru-
6eni noaet i MaHOBOI LUKOAW.
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4 BkasiBku Wwofo 6esneku

> He npautonte B nerkosanMmcTtomy cepeno-
BULL.

B FAKLIO ra30HOKOCAPKy 3anuLwnim Ha Noxunin
LinsiHUi, BOHA MOXe HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.
Lle moxe npusBecTy 4o TpaBMyBaHHS Ta Maii-
HOBOT LUKOAMN.
> 3anuwanTte razoHoKocapKy nuiie Togj,

KOMM BOHAa CTOITb Ha PiBHiIll MOBEPXHi Ta He
MOX€ HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.

B FKLIO Ha pYYKy KepyBaHHS HaBilLEHO npea-
METU, ra3oHOKOCapKa MOXe NepekuHyTUCS
yepes 3aiBy Bary. Lle moxe npussecTtu go
TpaBMyBaHHsi Ta MalNHOBOI LLKOAMN.
> He HaBilLynTe Xo4HWUX NpeaMeTIB Ha PyYdKy

KepyBaHHs.

A HEBES3INEKA

B AKuio B MicLi NpoBeaeHHs1 pobiT € 4poTH, LWo
nepebyBatoTb Mg Hanpyroto, ix Moxe 6yTn
MOLLKOAXKEHO BHACMIOK KOHTaKTY 3 HoxeM. Lle
MOXe NMPU3BECTN [0 CEPNO3HOr0 TpaBMyBaHHS
un 3arubeni kopucTyBaya.
> He npautorite no6nm3y AporTis, Lo nepeby-

BaloTb Mif Hanpyroto.

® Y pasi poboTu nig Yac rposm, kopuctysada
Moxe ByTn ypaxeHo yaapom bnuckasku. Lie
MOXe NMPU3BECTN [0 CEPNO3HOr0 TpaBMyBaHHS
un 3armbeni kopucTyBaya.
> [ig yac rposu: He npautonTe.

® [ig yac po6oTu Mif AOLLEM KOPUCTYBay MOXe
nockoB3HyTucs. Lie moxe npussecTu oo
Ceprio3HOro TpaBMyBaHHs Un 3armbeni kopu-
cTyBava.
> [Mig yac gouly: He npauonTe.

4.9 TpaHcnopTyBaHHS

A TOMNEPEMKEHHA

® [Tig yac TpaHCNOPTYBaHHS ra3oHoKocapka
MOXe NMEPEKUHYTUCS YK noyaTu pyxatucs. Lie
MOXe MPU3BECTU [0 TPaBMyBaHHSI Ta MalHo-
BOI LUKOAMN.
> 3ynuHITb ABUTYH.
> 3auekailTe 0OTH, JOKU HiXK He nepe-
cTaHe obepTaTucs.

> | > Bin’egHaiite wrekep cBivku 3ananto-
"]Ej BaHHSA.

£

3akpiniTb ra3oHOKOCapKy CTpivkamu Ans
KpiNneHHs, peMeHsAMM YK CITKOK Ha Biano-
BiOHIV BaHTaXHi nnaTdopmi Tak, Lwob
BOHa He MepekuHynacs Ta He Morna pyxa-
TnCS.

v
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4 BkasiBku L0a0 Gesnekn

[Micns 3anycky ABUryHa rAyLUHWUK | ABUTYH

MOXYTb HarpiTucs. g Yyac TpaHCNOpPTYBaHHS

KOPMCTyBay MOXe OTpyMaTK Oniku.

> [lepeMicTiTb ra30HOKOCapKy.

["asoHokocapka Baxka. [lepeHeceHHs ra3oHo-

KOCapKu OfHUM KOPUCTyBayeM MOXe Nnpu3Be-

CTW [0 AOr0 TpaBMyBaHHS.

> KopucTyiiTecst 3aXMCHUMM pykaBULSMU.

> [NepeHocuTn rasoHokocapky Tpeba BABOX.

[Mig yac TpaHCnopTyBaHHSA MOXe BUTIKaTH

GEH3MH, CNPUYMHAYY 3abPyAHEHHS Ta MoL-

KOOKEHHS.

> [lepeMicTiTb ra30HOKOCapKy.

> TpaHcnopTyinTe npunag i3 MoOpOXHIiM
nanvBHUM GakoMm.

410 36epiraHHs
A TOMNEPEIKEHHA

4.1

[iTn MOXyTb He ifeHTUMIKYBaTV Ta He OLiHUTK

Hebesneku Bif rasoHokocapku. BoHn MoxyTb

OoTpUMaTV CEPNO3HI TPaBMMU.

> 3yMUHITL ABUTYH.

> 36epiraliTe ra3oHOKOCapKy B HEAOCTYM-
HOMY Ans AiTen Micw.

Mig gieto Bonorn meTanesi KOMMNOHEHTH

MOXYTb 3a3HaBaTu kopoa3ii. [a3oHoKkocapka

MOXe MOLUKOANTUCS.

> 3b6epiranTe ra3oHoKocapKy B CyxoMmy Ta
YMCTOMY CTaHi.

AKLLIO0 ra3oHOKOCapKy 3anuvLLUAN Ha NOXMIIi

OiNsHUi, BOHa MOXe HEHaBMMCHO BiKOTUTUCS.

Lle moxe npuasecTv O TpaBMyBaHHA Ta Mai-

HOBOI LLKOAM.

> 3anuwanTte ra3oHOKOCapKy nuLle Ha piBHii
NMOBEPXHi.

OuuLLeHHs, TexHiYHe obcnyro-
BYBaHHS Ta PEMOHT

A TMNOMNEPEMKEHHA

SKLLO Mif Yac OYMLLLEHHS, TEXHIYHOro obenyro-
BYBaHHS! Y/ PEMOHTY NpaLIoe ABUTYH, Lie
MOXe NPU3BECTU IO CEPNIO3HOr0 TpaBMyBaHHSI
KopucTyBayva Ta MaHOBOI LLKOAM.
> 3yNUHITb ABUTYH.
> 3auekanTe 4OTW, OOKM HiX He nepe-
cTaHe obepTaTucs.

. | > Big’egHavite wrekep cBivku 3ananto-

"]E‘j BaHHS.
V=S

B FAKU0 ABUMYH NpaLoe Nig Yac OUYULLEHHS, TEX-

HIYHOro 06CNYroByBaHHSA Y/ PEMOHTY, MOXe
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cTaTncs BUNagkoBe BBIMKHEHHS PYLUINHOMO
npveoga. Lle moxe npusBecTy 4o TSKKOro
TpaBMyBaHHsi Ta MalHOBOI LLKOAMN.

> 3yNUHITb OBUTYH.

E_, > Big'egHawiTe wTekep cBivkK 3ananio-

"]:J BaHHS.
VS

Micnsa 3anycky ABUryHa rnyLwHyK i ABUTYH

MOXyYTb Harpitucs. Lie moxe npussectn go

oniKiB.

> 3ayekanTe AOTW, AOKW MYLUHWK | ABUTYH
OXOMOHYTb.

BukopucTaHHs igkux MuiiHnx 3acobis, cTpy-

MEHS BOAM Yv roCTpYX NpeaMeTiB Ans

UYNLLLEHHS MOXe MPU3BECTM [0 MOLLKOOKEHHS

ra3oHOKOCApKM UM HoXa. SAKLLO ra3oHOKOCapKy

YN HIXK HE YNCTUTU BIANOBIAHNM YMHOM, KOM-

NOHeHTM BinbLue He 3MOXyYTb MNpaLoBaTi

HaNeXHMM YMHOM, a 3anobixkHi MpUcTpoi

MOXYTb BUIATK 3 nagy. Lie moxe npu3sectu fo

TSKKOrO TPaBMyBaHHS.

> OuuLLeHHS ra3oHOoKOCapku Ta Hoxa Heob-
XiAHO BUKOHYBAaTM Bi4NOBIAHO A0 LbOro
nocibHuka 3 ekcnnyatauii, B 15.2.

AKLLO TexHIYHe 0B6CnyroByBaHHS Y PEMOHT

ra3oHOKOCAPKM YK HOXa AMNs PO3nyLlyBaHHS

He BMKOHaTM TaK, SK OnMcaHo B LibOMY MoCi6-

HWKy 3 ekcrinyaradii, KOMNOHEHTH Binblue He

3MOXYTb MPaLoBaTV HANEXHUM YMHOM, a

3anobixHi NpUcTpoi MOXyTb BUIATK 3 naay. Lle

MOXe MPU3BECTM A0 TSHXKKOro TPaBMyBaHHS YK

HaBiTb 3armbeni.

> 3aMiHiTb 3HOLLIEHI Ta NOLIKOMAXKEHI AeTani.

> TexHi4yHe 06CcnyroByBaHHS Y1 PEMOHT raso-
HoKOocapky HeobXiAHO BMKOHYBaTU Bigno-
BiIHO [0 LbOro NocibHMKa 3 ekcrnyaTadii.

> TexHi4yHe 06cnyroByBaHHs HOXa HeobXiaHO
BMKOHYBaTV BiAMNOBIAHO A0 LbOro nocibHuka
3 ekcnnyarauii.

MMig Yac oumLLEeHHs, TeXHIYHOro obcnyroBy-

BaHHS Y/ PEMOHTY HOXa KOPUCTYBay Moxe

nopis3aTucs rocTpuMm pixxyunmu kpasmu. Lie

MOXe NMPU3BECTU [0 TPaBMyBaHHSI KOPUCTY-

Bava.

> HeobxigHO BUKOpPUCTOBYBATK 3aXMUCHI pyka-
BULj 3i 3HOCOCTINKOro MaTepiany.

B [Tig yac 3aTo4yBaHHS HXX MOXe HarpiTucs.

KopucTtyBay Moxe oTpumaTit Oniku.

> 3ayekaliTe 4OTU, [OKN HiXK OXONOHE.

> HeobxigHO BUKOpPUCTOBYBATK 3aXMUCHI pyka-
BULj 3i 3HOCOCTINKOro MaTepiany.
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5 TligrotoBka rasoHOKOCapKu
0o pobotn

5.1 MigroToBka rasoHOKOCapku 0O
poboTu

Mepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM HEODXIAHO BUKO-

HaTW Taki KpOKW:

> 3HATU NakyBanbHUIA MaTepian Ta TPaHCMOPTHI
3anobiKHUKN.

> [NepeBipnTy TEXHIYHO BE3NeYHNIA CTaH HacTyn-

HUX KOMMOHEHTIB:

— lasoHokocapka, 1 4.6.1.

— Hix, [ 4.6.2.

OuncTuTH razoHokocapky, 1 15.2.

Mepesiputn cTaH Hoxa, B 10.2.

3anuTtn MoTopHe macturo, (1 6.1.

Posknactu pyuky kepyBaHHs, B 8.1.

3anpasuTti rasoHokocapky, E17.1.

Bigperynioeatu BucoTy ckowwysaHHs, B 11.2.

Mepesiputn enemeHTn kepysaHHs, L 10.1.

AKLO Ui KPOKM HEMOXITMBO BUKOHATU: HE

BMKOPUCTOBYMTE ra30HOKOCAPKY Ta 3BEPHITbCS

no gunepa STIHL.

Y Y Y VY VY VY VYyw

6 3anuBaHHsi MOTOPHOIO
Mactuna
6.1 3anvBaHHs1 MOTOPHOIro
macTuna

MoTopHe MacTuIo 3Mallye i1 OXONOMXKYeE ABU-
TYH.

CreuundikaLis MOTOPHOro MacTuna Ta 3anvBHUN
06’em HaBeeHi B MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTtauii ABu-
ryHa.

5 MNigroToBka ra3oHoKocapku 40 poboTu

7  3anpaBka ra3oHOKOCapKu

71 3anpaBka rasoHOKOCapKu

BKA3IBKA

B FAKUio 3anpaBnsaTu ra3oHOKOCapKy HenpaBusb-

HUM NanuBOM, Lie MOXe NpU3BecTun A0 1i now-

KOMKEHHS.

> [oTpumyiiTecs BkasiBok NocibHuKa 3 ekc-
nnyatauii ABuUryHa.

> 3YNUHWUTN OBUTYH.

> PoasTaluyinte rasoHOKOCapKy Ha piBHii
NOBEPXHi.

> [poTepTu MicLie HaBKOMO 3amka NanMBHOTO
6aka BOMOrot raH4ipKoto.

BKA3IBKA

® [Tpunag noctavaeTbcs 6€3 MOTOPHOro
mactuna. 3anyck ABUryHa 3 HEBEMUKOLO KimMbki-
CTIO MOTOPHOTrO MacTuna (4n 6e3 Hboro) Moxe
MOLUKOAUTY ra30HOKOCapKy.
> [lepea KOXHUM 3anyckom HeobXxigHoO nepe-
BipsiTU piBEHb 3aNOBHEHHS MOTOPHOTO
macTvna.

> 3anuBaHHA MOTOPHOro MacTuna HeobXigHo
BMKOHYBATU BiANOBIAHO A0 iHCTPYKUiN, HaBe-
[AEHVX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTaldlii.
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> Kpuwwky nanvsHoro 6aka (1) noBepTaTtu NpoTn

rOAMHHWKOBOI CTPINKM JOTW, NOKN il HE MOXHa
Oyae 3HATW.

> 3HiMiTb KpuLLKy nanveHoro 6aka (1).
> 3anuBaiiTe nanbHe Tak, Wo6 3anuwanocs

LoHariMeHLwe 15 MM BinbHOro Micusa Ao kpato
nanueHoro 6aka.

> YCTaHOoBITb KpULLKY (1) Ha nanvBHuiA 6ak.
> [NoBepHiTb KpuLLKy nanveHoro 6aka (1) 3a

rOAVMHHWKOBOO CTPINKOK Ta 3aTArHITh 1i
BPYYHY.
ManueHWiA Gak 3aKpUTUIA.

8 YcraHoBnEeHHS ra3oHOKO-

capku Ans KopucTyBaya

8.1 PosknagaHHs kepma
> 3yMUHITb ABUMYH | BUTATHITb KOHTAKTHUIA HaKo-

HEYHMK 3ananbHOI CBiYKN.

> PogsTalyiite rasoHOKOCapKy Ha piBHil

NMOBEPXHi.
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9 3anyck i BUMMKaHHSA ABUIyHa

> BigkpyTiTe 6apalukoBi rBuHTM (1), NOKM BOHM
He MOYHYTb BiNlbHO obepTaTucs.

> PosknagiTe BEpXHIO YaCTUHY PyYKn Kepy-
BaHHSA (2). BogHouac cnigkynTe, W06 He noLu-
KoguTu kabenb (3).

> 3akpyTiTb bapalukoBi rBuHTH (1).
3’eqHaliTe BEPXHIO YAaCTUHY PYYKn KEpYBaHHSA
3 HWXKHBOIO YacCTVHOM.

> HaTucHITb pyyKy nepemmnkaHHs KOoCiHHA (4) o
PYYKM KepyBaHHS (2) Ta yTpUMyITE B LibOMY
MOMNOXEHHI.

[MoBiNbHO NOTArHITL MYCKOBY PyKOATKY (5) A0
kabenbHoi HanpsMHoi (6).

> 3ayeniTb nyckoBy pykosTky (5) 3a kabenbHy
HanpsiMHy (6).

BignycTiTe pyyKky nepeMuKkaHHs KOCIHHS (4).
BcTaBTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

\

\

\

8.2 CknagaHHs pyyky KepyBaHHs

Kepmo MoxHa cknacTi Ans KOMNakTHOro TpaHc-

nopTyBaHHs abo 36epiraHHs.

> 3YNUHITb ABUTYH i BUTAMHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEeYHUK 3anarnbHOi CBIYKH.

> PoasTaluyiiTe ra3oHOKOCapKy Ha piBHil
NMOBEPXHi.

> HaTucCHIiTb pyyKy NnepemMmnkaHHs KOCIHHS A0
PYYKM KEPYBaHHS Ta YTPUMYWTE B LibOMY
MONOXEHHI.

> BuTarHiTe pyyKy 3anycky i3 6noka ansi Tpo-
cviKa Ta MoBiNbHO NPOBEAITb Ha3as y
HanpsMKy ABUTyHa.
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> BignycTiTe pyyKky nepeMmKaHHsi KOCIHHS.
> YTpumyiTe pyuKy kepyBaHHS i noBepTante
PYYKW.

> Cknagitb pyyky kepyBaHHs Brnepes. BogHouac
cnigkyvTe, Wob He nowkoauTn kabensb.

9 3anyck i BAMUKaHHSA OBU-
ryHa
9.1 3anyck gsuryHa

> PoasTaluyinte rasaoHOKoCapKy Ha piBHii
NOBEPXHI.

> J1iBOIO PYKOK HATUCHITb PYYKy NepeMuKaHHs
KOCiHHS (1) 8O pyYKu KepyBaHHS (2) i yTpu-
MYWTE B LiIbOMY MOMNOXEHHI.

> [1paBoto PyKOK NOBINIbHO NOTAMHITE PYYKY
3anycky (3) Ao NOMITHOro onopy.

> LliBnako BuTArynTe py4ky sanycky (3) i Bigny-
ckanTe ii, AOKW OBUTYH He 3anpaLtoe.

> FKLLIO ABUrYH He 3anycKaeTbCsA: JOTPUMYNTECH
IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

9.2 3ynuHeHHs goBUryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHii
MOBEPXHI.

> BignycTiTb pyyuKky nepeMmkaHHs KOCIHHS.
[BWryH 3ynmHsaeTbCS.

> 3anuiTe MNosioXKeHHs KopucTyBaya.

10 T[lepeBipka ra3aoHOKOCapPKK

10.1 Tllepesipka enemeHTiB Kepy-
BaHHSA

BignycTiTe py4Ky NepemyKaHHs KOCIHHS Ta pyyKy

nepeMuKaHHA pyLiiiHoro npueoaa.

> 3yMUHITb ABUTYH.

> [1OBHICTIO NOTArHITE PYYKY NEpeMUKaHHSA KOC-
iHHSA Ta pyYKy nepemMuKaHHs pyLUinHOro npm-
BOAA B HaNpsiMKy py4ku KepyBaHHS Ta 3HOBY
BiANyCTiTb.
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> SAKLWO pyyka NepeMuKaHHs KOCIHHS Ta pydka
nepemMuKaHHsi pyLUiiHOro NpMBoAa BaXKo
pyxatoTbcsi abo He noBepTalTbCs B NoyaT-
KOBE MOOXEHHS: HE BUKOPUCTOBYIMTE ra3oHo-
Kocapky Ta 3BepHiTbcst Ao gunepa STIHL.
Pyuka nepemukaHHs KOCIHHSI Ta pyyka nepe-
MUKaHHS pyLUINHOro NpuBoga BUWALINK 3 nagy.

10.2  Tepes.ipka HOXiB

> 3YNUHITb OBUTYH i BUTAMHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEeYHWK 3ananbHOi CBIYKH.

> BcTaHoBiTh rasoHokocapky, I 15.1.

> BumipsanTe Taki BENUYUHN:
— ToBlWwuHa a
— LWupwuHa b
— Kyt 3aTouyBaHHs ¢
> FAKLWO TOBLUMHA YM LUMPUHA MEHLLI 3a MiHi-
MasibHi 3HauYeHHs: 3amiHuTy neso, K 19.2.
> SAKLLO KyT 3aroCTPEHHsI HE BUTPUMYETLCS:
3arocTpuTy Hix, 0 19.2.
> Y pasi byap-akux 3anuTaHb 3BepTanTecs Ao
cneujanizosaHoro gunepa STIHL.

11 Pob6oTa 3 ra3aoHOKOCapKo

11.1  YTpumaHHs Ta KepyBaHHS raso-

HOKOCapKo

> TpumaiiTe pyyky kepyBaHHs oboma pykamu
Tak, Wwob Benuki nanbLi oxonntosanu .

11.2  PerynioBaHHsl BUCOTY 3pi3y
MoxHa BCTaHOBUTU 4 piBHi BUCOTY CKOLLYBaHHS:
— 30 MM = nonoxeHHs 1

— 50 MM = NOnoXxeHHs 2
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11 Po6oTa 3 ra3oHoKocapKo

— 70 MM = nonoxeHHs 3
— 85 MM = nonoxeHHs 4

BucoTa ckowyBaHHS 33aay Ta cnepeay Hana-
LUTOBYETLCS OKpEeMO. HanalwiTyBaHHsA BUCOTH
CKOLLUYBaHHs1 33a4y Ta cnepegy matoTb OyTu
O[lHaKoBI.

HanawtysaHHA BUCOTM CKOLLYBaHHA 33aay
> 3YNUHUTN OBUTYH.
Hix He noBuHeH obepTartucs.
> PosTawyiite rasoHOKOCapKy Ha piBHil
MOBEPXHi.

> HaTtucHiTb 3agHto Bicb (1) AOHU3Y.
Tenep 3agHto Bicb (1) Big'eAHaHO Ta MOXHa
HanawTysaTu.

> YCcTaHOoBITb 3a4H10 Bicb (1) 3niBa Ta cnpasa B
noTpibHEe NONOXEHHS.

HanawtyBaHHA BUCOTM CKOLLyBaHHSA cnepeay
> 3yMUHUTY OBUTYH.
Hix He noBMHeH obepTaTucs.
> PoasTallyinte rasaoHOKOCapKy Ha piBHin
NOBEPXHi.

> [MOTArHITL BaXinb HAa30BHI AN perynioBaHHA
BMCOTM CKOLUyBaHHs (1).

> YCTaHOBITb BaXifb AN perynioBaHHA BUCOTU
ckoLlyBaHHs (1) y noTpibHe nonoxeHHs Ta
3adpikcyniTe.

11.3  YBIMKHEHHS Vi BUMKHEHHSA
pyLUiiiHoro npusoda

11.3.1  YBiMKHEHHs pyLuiliHoro npuBoaa

> PoasTallyinTe ra3oHOKOCapKy Ha piBHin
NOBEPXHI.

> 3anycrTiTe ABUTYH.

0478-111-9979-A



12 Micns 3akiH4eHHA poboTun

yKpaiHCbka

> J1iBOIO pyKOIO MOBHICTIO MNOTAMHITL PYYKy nepe-
MWKaHHS pyLUiiHoro npueoda (1) 4o pyykm
KepyBaHHs i yTpUMyWTe Tak, LWob Benukuii
naneLb OXOMIoBaB PyyKy KepyBaHHS.
["a3oHOKOCapKa NoYnHae pyxaTucs.

11.3.2 BuMKHEHHS PyLUIHOrO Npusoaa

> BignycTiTb pyyKy NnepeMmukaHHs pyLUiiHOro
npueoaa.

> 3ayekanTe, JOKU ra3oHOKOCapKa 3yNMUHUTBLCS.

11.4  MynbuvyBaHHA

MMig yac MynbyyBaHHS cKkoLleHa TpaBa goaart-
KOBO MOApPiIGHIOETECS 3aBAsSKM creLjianbHUM
NOBITPSIHUM NOTOKaM Y 30Hi HOXIB i noBep-
TaeTbCs B NyroBuii AepeH. 3anuiieHa Ha rasoHi,
CKOLLEeHa TpaBa NneperHnBae Ta CnyxuTb NpUpoa-
HUM gobpueom. LLIo6 TpaBa Ha rasoHi 6yna rap-
HOIO Ta ryCTO, YacTO BUKOHYWTE MyNbYyBaHHS,
3pi3aloyn TPETUHY BUCOTM rasoHy.

Hwxye onncaHo ymoBu e(pekTUBHOrO Mynbyy-

BaHHS:

— YacrtoTa: B OCHOBHi nepioan pocTy (HaBeCHi)

BMKOHYITE MyJIbYyBaHHSA NPUHaNMHIi 2 pasu Ha

TWXKOeHb i 1 pa3 Ha TXXAEHb YNITKYy Ta BOCEHMW.

Tpeba BipaaBaTtu nepesary npawi Ha cyxomy

rasoHi.

HeobxigHo BrkopucToByBaTH fo6pe Haro-

CTPEHi HOXi.

MepemilLyiTecs 3 HU3bKOK LUBUAKICTIO.

— 3MiHIOMTe HaNPAMOK KOCIHHSA Ta 3BepTaiiTe
yBary Ha nepeKkpuBaHHsi TPAEKTOPIT KOCIHHS.

— [a30HM 3 gyXe BMCOKOK TPaBO KOCiTb Y
Kinbka eTanis.

0478-111-9979-A

> [ig yac po6oTK 3 YBIMKHEHVUM PYLUIAHUM NpK-
BOAOM: KOHTPOJIbOBAHO pyXanTe ra3oHOKO-
capky Bnepeg.

> FAKWo BU NpautoeTe 3 BUMKHEHUM NPUBOAOM:
MOBINbHO Ta KOHTPONbLOBAHO pyXaWTe ra3oHo-
Kocapky Briepes.

12 T[licna 3akiHY4eHHs poboTyn

12.1  [Micnsa 3akiH4eHHs1 poboTH

> 3yNUHITb ABUMYH.

> FKWIO ra3oHOKOCapKka MoKpa: 3avekanTe, JOKN
rasoHoKocapka BUCOXHE.

> BukoHanTe YnLEeHHs ra30HOKOCapKW.

13 TpaHcnopTyBaHHS

13.1  TpaHcnopTyBaHHsi ra30HOKO-

CcapKku
> 3yMUHUTK OBUTYH.
Hix He noBMHeH obepTaTucs.
> 3HATM KOHTaKTHWIA HAKOHEYHVK CBiYKM 3ana-
TOBaHHS.

MepeMilLieHHs1 ra30HOKOCapKu
> [NoBINbHO ¥ KOHTPONMBOBAHO MPOCYBanTe raso-
HOKOCapKy Brnepen.

MNepeHeceHHs rasoHokocapku
> HociTb 3axuCHi pykaBuLi.
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> Ha BMnagok, SKLWo ra3oHoKocapKy NoTpibHo
nepeHecTH 3 BiAKUOHOI PYYKOI KepyBaHHS:
> TpumaliiTe rasoHokocapky oboma pykamu 3a
pyuKy Ans TpaHcnopTtyBaHHs (1) (moguHa 1)
Ta oboma pykamu 3a pyuKy KepyBaHHs (2)
(nmoamHa 2).
> [ligHIMIiTb | NepeHeciTb ra3oHOKOCapKy
BIBOX.
> AKLWO ra3oHOKOCapKy NOTPiGHO NepeHecTn 3i
CKINaZieHo PYYKOI KepyBaHHS:
> Cknagitb py4Kky kepysaHHs, 1 8.2.
> TpumaliiTe rasoHokocapky oboma pykamu 3a
pyuKy Anst TpaHcnoptyBaHHs (1) (moguHa 1)
Ta oboMa pyKamu 3a HUKHIO YaCTUHY PYYKU
KepyBaHHsi (3) (ntoguHa 2).
> [MigHIMITb | NnepeHeciTb ra3oHoKOCapKy
BIBOX.

TpaHcnopTyBaHHsi ra30HOKOCAPKN TPaHCMOpPT-

HUM 3aco6om

> 3aKpiniTb ra3oHOKOCapKy y BepTUKanbHOMY
MONOXeEHHI, o6 BOHa He Morna nepekuHy-
Tncsa abo nepemicTuTmCS.

14 36epiraHHsA

14.1  36epiraHHs rasaoHoKocapku

> 3YNUHITb ABUTYH i AanTe IOMY OXOMOHYTH.

> Big'enHanTe wWTekep CBiYkM 3anantoBaHHS.

> 36epiratn rasoHoKoCcapky HeobXiaHO 3 4OTpU-
MaHHSIM Takvx yMOB:
— lasoHokocapka nepebyBae B HEAOCTYNMHOMY

ONns giten micui.

["azoHoKocapka nepebyBae B cyxomy Ta

YMCTOMY CTaHi.

— [a3oHOKOCapKa He MOXe NepeKkNHYTUCS.

— lNasoHoKOCapka He MOXe BiOKOTUTUCS.

Axwo rasoHokocapka 30epiraeTbcs gosLle 3

MiCSLiB, TAKOX 3BEPHITb yBary Ha:

> [lanTte raszoHokocapLi nonpautoBaTu, JOKN
He 3aKiHYMTbCH nanbHe.

> 3BepHiTbcs Ao odiuinHoro gunepa STIHL
ANs OYMLLEEHHS NanvBHoro baka.

> 3aMmiHiTb MOTOPHE Macro, Sk 3a3Ha4YeHo B
IHCTpYKLii 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

> BuKpyTiTb CBiUKy 3anantoBaHHs Ta 3anunte
3 M MOTOpPHOro MacTuna B ABUTYH Yepe3
OTBIp ANS CBiYKM 3anantoBaHHs.

> Kinbka pas BUTAMHITb Py4Ky 3anycky Ta Bif-
nycTiTb ii.

A roneremxenns

B FAKU0 BUTANYyBaTU PYYKy 3anycky, KOnu wre-
Kep CBiYKM 3anantoBaHHS BUAHSATUIA, HA30BHi
MOXYTb MOTPaNUTK ickpu. ICKpn MOXyTb 3ana-
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14 36epiraHHs

NUTK Napy 6eH3MHY, Lo BUAINATLCS, | cnpu-

YMHUTU Noxexi Ta BUGyxu. Lle moxe npusse-

CTU [10 TSKKOrO TPaBMyBaHHS! Y/ HaBiTb 3aru-

6eni nogen, a Takox A0 MarHOBOT LLKOAMW.

> TpumaliTe WTeKep CBiYKM 3anantoBaHHA Ha
6e3neyHiit BiaCTaHi Bif 0TBOPY ANS CBiYKM
3anantoBaHHs.

> BKpyTiTb CBi4Ky 3anantoBaHHs Ta
LLiNBHO 3aTArHITb ii.

15 Ywuctka

15.1  YcTaHOBMEeHHA ra3oHOKOCapKu

(Po6oue nonokeHHs)

> [lanTte rasoHokocapLji nonpautoBaT, JOK/ He
3aKiHYUTLCS ManbHe.
[BWryH 3ynmHsAeTbCS.

> PoasTalyiite rasoHOKOCapKy Ha piBHil
MOBEPXHI.

> 3HATU KOHTaKTHUIA HAKOHEYHWK CBiYKM 3ana-
TIOBaHHSA.

> BigyeniTb pyyKy 3anycky Bif HanpsmMHOI Ans
Tpocuka.

> YCTaHOBITb AN BUCOTU CKOLLYBAHHS MOSI0-
eHHsa 1, B 11.2.

> TpumaiiTe pyyKy kepyBaHHs (1) i noBepTante
DapalLKOBi rBUHTU (2), NOKM BOHW HE MOYHYTb
BiNbHO o6epTaTunCcs.

> BigkuHbTe pyuKy kepyBaHHs (1) Hasagn.

> BisbMiTbCA 3a pyyKy AN TpaHCNopTyBaHHS (3)
rasoHOKOCapKW Ta MOBEPHITb il Ha3aa.
["azoHOKOCapka B p060YOMY MONMOXKEHHI.

15.2  OunLEeHHs1 ra30HOKOCapKK

> 3yNUHITb ABUMYH.

3ayekariTe, AOKM ra3oHOKOCapKa OXOJSIOHE.

Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

[nsi YNCTKM ra3oHOKOCAPKN BUKOPUCTOBYITE

BOMOTY raHyipKy.

> [1Ns OYMLLEHHSI BEHTUNALIIHUX OTBOPIB BUKO-
PUCTOBYWTE NEH3enb.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApKY.

> BukoHanTe YnCTKy 30HWM HABKOMO HOXa Ta
CaMoro HoXxa 3a AONOMOro AepeB’saHOT
nanuykun, M’SKOI LLITKX Y1 BOSIOTOi raHYipKu.

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBiYKM 3anantoBaHHs.

yvyYy
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16 TexHi4yHe o6cnyroByBaHHS

BKA3IBKA

= OyuLLeHHS nig BUCOKMM TUCKOM abo cTpyme-
HEM BOAM MOXe NMOLUKOAUTU Npunag.
> He ouunwarite npunag nig BUCOKUM TUCKOM
abo cTpymeHeM Boaum.

16 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS

16.1 TepiognyHicTb TEX06CNyroBy-

BaHHA

MepiognyHiCTb TEXO6CNYroByBaHHS 3aNexXuTb
Bi YMOB HaBKONWLLUHLOrO cepefoBuLLa Ta pobo-
4ynx ymoB. Komnania STIHL pekomeHnaye aotpu-
MyBaTuUCS Takoi NepiognYHOCTI Texobcnyrosy-
BaHHs:

OeuryH
> [BuryH Tpeba obcnyroByBaTH Tak, ik 3a3Ha-
YeHo B MOCIGHKKY 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

["azoHOKOCapka
> LllopiyHo nepeBipsfiTe CTaH ra3aoHOKOCapKM B
odidinnHoro amnepa STIHL.

16.2  3HATTA N yCTAHOBMNEHHS HOXa

16.2.1  [JemOHTax HOXa

> 3YNUHITb OBUrYH i BUTAMHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEYHMK 3anasnbHOI CBIYKM.

> BcTaHoBITb rasoHoKocapky.

> 3abnokyiiTe Hix (1) wmaTkom aepesa (2).

> BuKpyTiTb rBUHT HOXa (3) Ta 3HIMiTb Vioro.

> 3HimiTb neso (1).

> YTunisyiite reuHTU (3) KpiNneHHs Hoxa.
3acTocoByTE HOBUIA FBUHT AMNS KPINNeHHs
HoXa.

16.2.2 MoHTax HOXiB

> 3YNUHITb ABUTYH i BUTAMHITb KOHTAKTHUIA HaKo-
HEYHVK 3ananbHOi CBIiYKM.

> BcTaHoBIiTb rasoHokoCapky.

0478-111-9979-A
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> 3acTocyiiTe chikcaTop reuHTIB Loctite 243 Ha
HOBY pi3bby reuHTa Hoxa (1).

> YCTaHOoBITb HixX (2) Tak, Wwo6 BUCTYNUN Ha KOH-
TaKTHil NOBEpPXHi BBILLNM B 3arnnbneHHs Ha
HOXi (2).

> BKpyTuUTU rBUHT HOXa (1).

> 3abnokyiite Hix (2) wmaTkom aepesa (3).

> 3atarHyT rBuHT Hoxa (1) 3 60 H-m.

16.3 3aTouyBaHHA Ta GanaHcy-

BaHHA HOXa

LLlo6 HaBuMTUCS NpaBWbLHO 3aTo4yBaTN Ta
©OanaHcyBaTu HiX, NOTpiOHa Benvka npakTmka.

[nsa 3aTovyBaHHS 1 6anaHcyBaHHs HoXa
komnaHiss STIHL pekomeHaye 3BepTaTucst 4o
odidinnHoro amnepa STIHL.

AKTyanbHi agpecu oilintHUX annepis MoXxHa
3HaWTK y BIANOBIAHOMY Aep)KaBHOMY
npenctaBHuyTBi STIHL www.stihl.com .

NONEPEMKEHHA

B Hix mae rocTpi pixyudi kpai. Kopuctysay moxe
nopisatumcs.
> OpgraiiTe 3axMCHi pyKaBWYKY 3i CTIAKOrO
maTtepiany.

BUMKHITL ABUTYH.

Big’eaHaliTe WTeKep CBiYKM 3anasntoBaHHs.
BcTaHoBiTh rasoHokocapky, E 15.1.

3HIMITb HiX.

3atouiTb HixX. BogHouvac 3BepTainTe yBary Ha
KyT 3aTOMyBaHHs i1 oxonomkyite Hix, Bd 19.2.
He moxHa gonyckatw, wob nig yac satouvy-
BaHHS NOBEPXHSA HOXa Habyna cuHoBaTOro
KONbOpY.

> YCTaHOBITb HiX.

BcraBTe WTekep CBiYkKM 3anantoBaHHs.

Y pasi BUHVKHEHHSI CyMHIBiB abo 3anuTaHb:
3BEpHITbCA A0 odiiriHoro aunepa STIHL.

YyYy VY VvYYy

v

v

17 PeMoOHT
17.1  PeMOHT kocapku

KopucTtyBay He NOBMHEH CaMOCTIHO PEMOHTY-
BaTW ra3oHOKOCapKy Ta HiX.
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> VY pasi NoLKOAKEHHS ra3oHOKOocCapKku abo
HOXa: He BUKOPUCTOBYITE Lie 0BnagHaHHs i
3BEpPHITbCA A0 odilinHoro aunepa STIHL.

> Ao BkasiBHi Tabnuykm Byae NoLWKOOXEHO
abo BOHUW CTaHyTb Hepo36ipnuBMMM: 3BEp-

18 YcyHeHHs Henonagok

18.1

18 YcyHeHHs Henonagok

HiTbCA A0 odpiuiiHoro aunepa STIHL ans
3aMiHV MOLLIKOXKEHOI BKas3iBHOT Tabnnyku.

YCyHEHHs1 HecnpaBHOCTEN ra30HOKOCapK1

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

OBuryH ayxe
HarpiBaeTbCs.

[BuryH He Pyuka nepemuikaHHs KOCIHHS > 3anyck ABuryHa HeobXxiaHO BUKOHYBaTH
3anycKkaeTbCs. [HeHaTUcHyTa. BiANOBIAHO A0 LibOro nocibHuka 3 ekcnnyaTaui.
ManuBHUiA 6ak NOPOXKHINA. > 3anpaBTe ra3aoHOKOCapKy.
3abuBcst NannBOMNpPOBIA. > 3BEpHITbCs 0 odilinHoro aunepa STIHL.
MoraHe, 3abpyaHeHe umn ctape [> BukopuctoByliTe CBixe hipmoBe nanbHe
naneHe B 6aky. (HeeTunoBaHuii 6eH3MH).
3abuscs NOBITPSHWIA inbTp.  [> OumncTiTe abo 3amiHiTb NOBITPAHUI DINLTP, SK
3a3HayveHo B MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.
ButdarHyTo wrekep cBivkm > YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHS.
3anantoBaHHsA Yn kabenb > [epes.ipTe 3’eAHaHHA MiX kabenem 3anantoBaHHs
3anarntoBaHHs NoraHo Ta LUTEKepoM.
NPUKPINMeHo Ao WwTekepa.
OO6ropiB i30NATOP CBIYKM > OQuunCTbTE UM 3aMiHITb CBiYKY 3anantoBaHHs.
3anantoBaHHA Yun NolkoaxeHa |[> BigperynioiTe BiACTaHb M enekTpogamu.
cama CBiYKa; HernpaBuIbHa
BiJCTaHb MK enekTpojamu.
3aBenuvkuin onip Ha HoXi. > HanawTyite 6inbLuy BUCOTY CKOLLYBaHHS.
> YBIMKHITb ABUIYH Ha HWXYil TpaBi.
YcknagHeHuii |3abuBcst KOpnyc KOCapku. OumncTbTe ra3oHoKOCapKy.
3anyck
ABUTyHa Ym
NOTYXHICTb
ABUTyHa
3HMKYETBCS.

LLiBnakicTb pyxy 3aBenuka ans
BCTaHOBIIEHOI BUCOTH
CKOLLYBaHHSI.

Bigperyntoiite BUCOTY ckollyBaHHS abo KociTb
NoBIMbHiLLe.

Y nanueHomy 6aky Ta
kapbtopaTopi € Boga, abo
kapblopaTop 3acMiTMBCS.

CnopOXHiTb NanMBHUIA 6Gak, O4YMCTbTE NanMBONPOBIA,
i kapbtopaTop.

3abuscs Hak.

3BEpHITbCA A0 odiuiiHoro gunepa STIHL.

3abuBcsi NOBITPSIHWIA INbTP.

OuucTiTb ab0o 3aMiHiTb NOBITPSHUIA PINbTP, SK
3a3HayeHo B NOCIOHMKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

OO6ropiB i30NATOP CBIYKK
3anantoBaHHsl.

OuncTbTe UM 3aMiHITb CBIYKY 3anantoBaHHS.

[yxe HU3bkuii piBeHb
MOTOPHOro MacTuna.

3anveaHHA abo 3amiHy MOTOPHOro MacTuna
HeobXiAHO BUKOHYBAaTU BIiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIN,
HaBeAEeHUX y NociOHKKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

Pebpa oxonomxeHHs
3abpyaHeHi.

OuncTbTe ra3oHOKOCapKYy.

["a3oHoKkocapk
a cuUnbHo
Bibpye.

Hix nowwkomkeHo.

3aMiHiTb HiX.

Hixx HenpaBunbHO
BCTaHOBIIEHO.

YCTaHOBITb HiX.
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19 TexHiyHi aaHi

yKpaiHCbka

HecnpagHicTb |MpuynHa

YcyHeHHs

TpaBa Hix Tynuii abo 3HoLLEHWA.
CKOLLYETBLCS
HeoxamnHo.

HaTouitb abo 3aMiHiTb Hix.

19 TexHiyHi paHi

19.1 TlasoHoOKOCapka

STIHLRM 2.2 RT

— Tun moTopy: STIHL EVC 200

— Pobouui o6’em: 139 cm?®

— MotyxHicTb (P): 2,1 kBT (2,8 k.C.) 32
2800 06/xB

— KinbkicTb 06epTiB (n): 2800/xB

— MakcumanbHa MiCTKiICTb nanveHoro 6aky:
0,9n

— Bara (m): 26 kr

— LWwpwHa pisku: 46 cm

19.2  Hix

— MiHimanbHa MiUHiCTb a: 2 Mm
— MiHimanbHa wupuHa b: 45 mm
— Kyt 3atouyBaHHsa c: 30°

19.3 PiBeHb 3Byky Ta BibpaLlji

Benununna K ans piBHA 3ByKOBOro TUCKY AOpPiB-

Hioe 2 AB(A). BenuuvHa K ans piBHS NOTYXXHOCTI

3BYyKy cTaHoBUTb 2,1 aB(A). Bennuuna K ans

BenunuuHK Bibpauini AopiBHioE 2,8 m/c2.

— PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Lpa, BUMIPAHWMIA Bigmno-
BigHo #o EN ISO 5395-2: 77 nb(A)

— apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI
Lwad, BUMipsHUIA 3rigHo 3 2000/14/EC:
92 nb(A)

— Benuuuna BibpaLii ap,, kepma BUMipsiHa 3rigHO
3 EN ISO 5395-2: 7,0 m/c?

[aHi CTOCOBHO BUKOHaHHS ANPEKTUBM pobOoTO-
AaBLiB BiAHOCHO piBHA Bibpauin 2002/44/EG
amB. Ha www.stihl.com/vib.
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19.4 REACH

REACH o3Havae po3nopsigxeHHs €C ans
peecTpaLii, OLiHKM Ta 4OMNyCKy Ximikanin.

IHcbopMmaLisa WOoAO0 BUKOHAHHS
posnopsigkeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
Ham www.stihl.com/reach.

20 KowmnnexTytoui Ta npu-
nagns

20.1 3anacHi yacTuHu Ta npunaoas

STIHL [ani cumBony No3HavalTb Opwri-
&l HanbHi komnnekTytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHis STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opwriHanbHi 3an4yactuHu STIHL Ta opuriHanbHe
npunagas STIHL.

HesBaxatoum Ha NOCTiiHE CNOCTEPEXEHHS
pVHKY, koMnaHist STIHL He Moxe ouiHNTU Hafil-
HiCTb, 6e3neky Ta NpuaaTHICTb 3anacHuX YacTuH
Ta npunaaas iHWnx BUpOOHMKIB Ta He Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a X BUKOPUCTaHHSA.

OpuriHanbHi 3anyactuHn STIHL Ta opuriHanbHe
npunagas STIHL moxHa npuabatu y cneuianiso-
BaHux aunepis STIHL.

20.2 OcHOBHi 3an4YacTUHU
— Hix: 6357 702 0102
— [BUHT KkpinneHHsa Hoxa: 0000 951 3505

21 YTunisauis
21.1  YTtunisadis ra30HOKOCapKu

IHdbopMmaLito Wwoao ytunisauii MoxHa oTpumaT B
MicUeBIV agMiHicTpauii Ym B odpilinHoro annepa
STIHL.

HenpaBunbHa yTvnisayis Moxe 3allkoguTy 380-

poB’lo Ta 3abpyAHUTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> Bignpasnsaiite npoaykuito STIHL, BkrtoyHoO 3
yNaKoBKOI0, y BiAMOBIAHWI MYHKT 360py Ans
nepepobku BiANOBIOHO 4O MICLEBUX HOPM.

> He ytunisyiite 3 NoGYyTOBUM CMITTSIM.
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22 Ceptudikar BignoBiaHOCTI
Hopmam €C

["a3oHoKOCapka

STIHLRM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

221

ABcTpis

3asBnsA€ 3 NOBHOKO BiANOBIAANBHICTIO, WO
— Twvn: rasoHokocapka

— ®abpuyHa mapka: STIHL

— Tun: RM 2.2 RT

— LWwvpwuHa pisku: 46 cm

— CepintHa igeHTudikauis: 6357

Bignosigae iHCTPYKLisIM NO BUKOHAHHIO
avpektus 2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU
Ta 2011/65/EU, a Takox po3pobrneHa Ta BUroTo-
BIieHa BiAMNOBIAHO A0 AiKYMX Ha Yac BUroTO-
BIIEHHS BEPCIN TaknUX CTaHOapTiB:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ta

EN ISO 14982.

Mpu3HayeHa ynoBHOBaXeHa ycTaHoBa:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

BcTaHOBNEHHS BUMIpSHOrO Ta rapaHTOBaHOro
PiBHS MOTY>XXHOCTi 3BYKY 3AiiCHIOBanoch Biano-
BigHO 8o anpektusmn 2000/14/EG, gopatok VIII.

BumipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHO-
cTi: 90,3 aoB(A)

["apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI:
92 nb(A)

TexHivyHa AoKyMeHTaLlist 30epiraeTbCcs B KOMMaHii
STIHL Tirol GmbH.

Pik BUroTOBNEHHSA Ta HOMEpP MalLUMHW BKa3aHi Ha
rasoHoKoCcapLii.

INanrkamndpeH, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

3a yNoBHOBaXXEHHAM

A

Matthias Fleischer, KepiBHuK Bigainy po3sutky
npoAaykKuii
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22 CepTudpikat BignosigHocTi Hopmam €C

3a YNOBHOBaXEHHAM

ﬁmmuﬂuw f/\’\

Sven Zimmermann, HavanbHuk Bigainy sikocTi

23 Appecu

STIHL ronosHuin ocpic

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Himeyunna

DouipHi komnaHii STIHL
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiku
08135 Kuniecbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Imnoptepu STIHL
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 Kuiecbka 061., YkpaiHa

3Hak BignosigHocTi

TexHiuHi OupektuBmn Ta BUMOrn YKpaiHm
ﬂy BUKOHYIOTbCSI.

Mivakag TepieXOHEVWV

SN oo, Vo 1Yo TS 275

2  TMAnpodopieg OXETIKA PE QUTO TO EYXEIPIOIO
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1  TMpoAoyog

AyatrnTté TTeAATN,

EuxapiaTtoUpe Tou emAéCaTe TNV STIHL yia Tnv
ayopd gag. ZTOX0G Jag gival va axedIaloupe Kal
Va KATAOKEUAZOUE TTPOIOVTa Kopudaiag TToIdTn-
TOG, TTOU AVTOTTOKPIVOVTAI OTIG OVAYKEG TWV
TeAaTwv pag. ETal dnpioupyoupe TTpoiovTa pe
uwnAn agiotaTia, akopa Kal KATwW aTTo aKpaieg
QUVBNKES XprRang.

MapaAAnAa, n STIHL mrapéxel a€pPig kopudaiag
1T010TNTAG. OI TTOTOTTOINUEVOI AVTITTPOCWTTOI ag
UTTOPOUV Va 00G TTPOThEPOUV £YKUPEG TUBOU-
AEG, exTTaideUan Kal TTARPN TEXVIKA UTTOGTAPIEN.

H STIHL dnAwvel pntd TNV TTpoonAwan TG aTn
Biwaiun kal UTTEUBUVN XPAON TWV GUTIKWY
mopwv. OI TTapouaeg odnyieg xpriong Ba aag
BonBnaouv va xpnaIUoTTIoINTETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia ToAAd xpovia pe agddAeia Kal Pe
geBaapo ato TepIBAAAov.

20G EUXAPIGTOUE YIO TNV EUTTIATOTUVN KOl EUXO-
paaTe n xpnon Twy mpoioviwyv STIHL va gival yia
€00GG PIO EUXAPITTN EUTTEIPIAL

e 4

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EIrXEIPIAIO AYTO

MPIN ANO TH XPHZH KAI $YAA=TE TO.

2 TAnpodopieg OXETIKA HE
auTO TO EYXEIPIOIO OONYIWV

2.1 loxvovTa éyypada

O1 TTapolaeg 0dnyieg XPriang atroTeAOUV PETA-
bpaan Twv TPWTOTUTTWY 0dNYIWV AEITOUpPYiIag
TOU KATAOKEUQATH, aUudwva pe Tov Kavoviauo
NG EE 2006/42/EC.

loxUouv ol ToTTIKOi Kavoveg aodaleiag.

0478-111-9979-A
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> EkT0G 0116 TIG TTApOoUaeg odnyieg xprong dia-
Baare, karavonaTe kal GUAGETE Ta €ENG
Eyypada:
— 00dnyieg xpnong kivnmipa STIHL EVC 200

2.2 Xpnan TPOoEISOTTOINTIKWY GUH-
BOAwvV OTO Keievo

A KINAYNOZ

® To gUPBOAO AUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnuavan Kivouvwy TTou 0dnyouv ae goapo
TpaupaTigud n Bavaro.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV goapols TPAUHATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

A MPOEIAOMOIHEH

® To gUPBOAO AUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV £TTI-
agfuavan KivoUvwy TTou PTTOPEi va odnyfRagouv
ge goBapd TPAUUATIGHO ) BavaTo.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAdOVTAl YTTOPOUV VA
QTTOTPEWOUV goBapols TPAUHATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

SHMEIQSH

® To gUPBOAO QUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anuavan KIVOUVWY TTou UTTOPoUV Va TTPOKOAE-
agouV UAIKEG {nMIEG.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV UANIKEG {NUIEG.

MapatrouTr o€ Keipevo
To gUpBoAo auTd TTOPATTEUTTEI O€ £va
KeGAAAIO QUTOU TOU £YXEIPIdiOU 0dNYIWV.
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3 Mepiexopeva
3.1 Mnyxavr] KoTrig ykagov

1 Aapn ekkivnang
H AaBn ekkivnong XpnaoIpeUEl OTNV eKKivnan
TOU KIVNTHPA.

2 AiakaTtrTng on/off yia Aerroupyia KoTg
O 810kdTITNG on/off yia TN AeIToupyia KoTTAG
TIpOOopPIeTal yIa TNV €KKivNan Kal To oBATIPo
TOU KIVNTHPQ.

3 Tipowi
To Tigdvi Xpnaoipelel aTo KPATNUA, TNV 00H-
ynan Kai m HeTadopd TG PNXavrg KOTmg
ykadov.

4 AiakétrTng on/off yia T peTrddoon Kivnong
O diakoTTng on/off yia Tn peTadoan kivnang
EVEPYOTIOIEI KOI OTTEVEPYOTTOIEI TN PETAd0TN
Kivnong.

5 MepioTpedopeveg XeipoAafég
O1 repioTpepOpeveG AaBEG aadpaAifouv To
ETTAVW TPAMA TIHOVIOU aTO KATW KAl XpNal-
HEUoUV aTnV avaditTrAwan Tou TIovIou.

6 Tama peepfoudp Kauaipou
H T1atma pedepBoudp Kaugipou KAeivel To
Aavolypa yia Tov avepodiaouo Tng Bevdivng.

7 Kamrdki giAtpou
To katrdiki Tou GiATpou KAAUTTTEI TO GIATPO
aépa.
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3 NMepigxopeva

8 KaAuppa prroudi
To k&Auppa ptTouli guvdEel TO KAAWDIO ava-
®AeENG pe TO pTTOUL.

9 Tama Aadiol KivnThHPa
H tamra Aadiou kivnTrpa KAgivel To dvolypa yia
Tov avedpodiagpo Tou Aadiou KivnTrpa.

10 PUBuION UYoug KOTIMG HTTPOaTA
H pUBuIon Uwoug KoTTAG XPNTIPEUEl TN PUB-
pion Tou UYoug KOTTAG.

11 P0BpiIon Uyoug KoTg Triow
H pUBpIon UWoug KOTTAG XPNaIPEUEl TN PUB-
pion Tou UYoug KOTTAG.

12 AaBn getadpopadg
H AaBR petadopdg xpnaiyelel atn yetadopa
NG UNXAvNAG KOTMG yKagov

3.2 ZUpBoAa

Ta gupBoAa ptropei va gival TOTroBeTNUEVA OTN

pNXavr KOTTAG yKagov Ki €Xouv TNV £€AG onuaagia:
Eyyunpévn atdBun nxnTikAG 10xU0G O€

Lwa dB(A), Tpoadiopigpevn oUpdwva pe

v Odnyia 2000/14/EK, Trpokeipévou
Va UTTApXEl BUVATOTNTA GUYKPIONG TOU
BopURou TTou ekTTEPTTETAI OTTO diddopa
TTpoiovTa.
AUTO TO GUMPBOAO QVTIGTOIXEI TNV TATTO
pelepPBoudp Kauaipou.
Autd To gUpBoAO avTIaTOIKEI OTN TATTA
Aadiou Kivntipa.

Ekkivnan kivntipa:

1 - MatoTe Tov diakoTrn on/off yia
‘r_f_\‘ﬁ TN AEITOUPYIQ KOTTAG TTPOG TO TIHOVI
° Kal KPATATTE TOV TIATNHEVO

2 — TpaBnégre Tn Aapr) ekkivnang
TTPOG Ta £EW
Evepyotroinan perddoong kivnong:

Tpapngre Tov d1akoTrTn on/off yia Tn
peTddoan Kivnang TTPOgG TO TIHOVI

4  Tpodpuldgeic aagdalciag
4.1 MpoeidoTroiNTIKa cUHBoAa

Ta mpoeIdotroinTiIK& cUPBOAA TN PNXAVH KOTTAG
ykalov €xouv TnV €A anuaaia:

Tnpeite TIg uTTOdEiCEIG OTPaAEiag Kal Ta
A OXETIKA PETPA.

AiaBaare, KaravoraTe Kal GUAGSTE Tig
odnyieg xpriong.

0478-111-9979-A



4 TMpoduageig aagdaAciag

AwaoTe TIPOCOXT| OE EKOPEVOOVICOpEVT
QVTIKEIUEVA — TNPEITE ATTOTTATEIG KAl
KPATAOTE PJOKPIA TA TPITA GTOWA.

Kpatdre Ta xépia Kal Ta TodIa gag
MakpId atrd Ta payaipia.

@wz.b

— | AbaipédTe 10 KGAUppA PTTOUi TTPIV aTTd
"JE"J ™ peTadopa, ™ $UAagn, Tn auvinpnan

59 1 TNV ETTIOKEUN.

4.2 MpoPAeTTOPEVOG OKOTTOG XP1)-
ang

H pnxavn kotrAg ykagov STIHL RM 2.2 RT xpn-
JIYEVEl aTo AAeapa Kal TNV edadokaAuwn xop-
TOU.

A TNPOEIAONOIHZH

B Av n Pnxavr] KOTTAG YKagov dev XpnOIUOTTOIEI-

Tal gUPGWVA PE TIG 0dNyieg, UTTAPXE! Kivduvog

goBapou £wg Kal BavaTtndopou TPAUUATIGUOU

Kal UAIKWV ¢npiwv.

> H pnxavn Kotng ykadov TTpETTEl va Xpnaol-
JOTTOIEITaI OTTWG TTEPIYPADETAI O’ QUTEG TIG
odnyieg Xprnang kai aTig odnyieg xpriang Tou
KivnTApa.

4.3 ATTQIToEeIG atrod ToV XPNaoThn

A TMPOEIAOMNOIHZH

m Q| XprOTEG TTOU JEV £XOUV EVNUEPWOET yia TN
Xpnaon Oev Ptropouv va avtiAngOouv A va eKTI-
MATOUV TOuG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO

TO XAOOKOTITIKO pnxavnua. O xpAaTng kal dAAa

ATOMA UTTOPEI VO TPAUUATIOTOUV goBapd N
Bavaaiua.

> AlaBaaTe, katavoraTte Kal GUAAETE TIG

odnyieg xprang.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua mapadobei
ae dAAo daropo: Mapadwate padi Tig odnyieg
XPNONG TOU XAOOKOTITIKOU PNYAVAHATOG KOl
TOU KIVNTHPA.

> BeBaiwbeite 611 0 XpaTNG TTANPOI TIG £ENG
TPoUTTOBETEIG:

— O xpnaoTng gival EekoUPaaTOG.

— O XpAaTNG £XEl TIG CWHOTIKEG, TIVEUUATI-
KEG Kal aioBnNTNPIOKES IKAVOTNTEG VA
XPNOILMOTTOINTEI TO XAOOKOTITIKO PNXA-
vNUa Kal va EpyaaTei Je auto. Edv o

0478-111-9979-A
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XPAOTNG EXEI TTEPIOPIOPEVEG TWHATIKEG,
TIVEUUATIKEG 1} AIOBNTNPIOKES IKAVOTNTEG,
TOTE ETMTPETTETAI VO EPYATTEI POVO UTTO
TNV €TMiBAEWN £VOG 0pPODSIOU ATOHOU.

— O xpnaTng ptropei va avtiAndBei kai va
agloAoynael Toug KIvOUVOUG TTOU aTTop-
pEouv atrd To XAOOKOTITIKO UnxAvnua.

— O xpnaTtng auveidnToTToIEi OTI Eival
UTTEUBUVOG YIa aTUXAMATA Kal {NUIEG.

— O xpnaTng gival evAAIKAg ) o0 XpRaTtng
EKTTQIOEVETAI ETTAYYEAUOTIKG UTTO ETTI-
BAewn, aupdwva pe Toug BVIKOUG Kavo-
VIopoUG.

— O xpnaTng £xel AaBel evnuépwan ato
évav eutTopIKO avTimpoowTo STIHL
Ao EEIBIKEUPEVO ATONO, TTPOTOU EPYO-
artei yia TpwTtn Gopd Pe TO XAOOKOTITIKO
pnxavnpa.

— O xpnaTng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
PEIO OIVOTTVEUPATOG, GOPPAKWY 1 vap-
KWTIKWY OUTIWV.

> Edv umrdpyouv agadeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav euTTopIKG avTimpoowTro Tng STIHL.

4.4 Evdupacia kai eEorAIgudg

A INMPOEIAOINOIHZH

m Kard 1 dIApKEIa TNG Epyaaiag PTTopei va

eKadeVOOVIATOUV QVTIKEIMEVA PE PEYAAN TaXU-

TNTa. YTTAPXE! KivOUVOG TPAUUATIGUOU TOU XpN-

am.

> Na ¢opdTe pakpU TTavTeEASVI aTTO AVOEKTIKO
UAIKO.

Kard tnv epyacia dnuioupyeital 60puog. O

B0pufog ptTopei va BAAWEI TNV akor.

> DopdTe WTACTTIOEG.

Kard tn didpkela TnG epyaaiag Propei va

ankwBei akovn arro 1o £dadog. H eigtrvon Tng

gKOVNG PTTOpEi va TTPOKAAETEl BAARN aTnv

UyEia Kal va TTpogevhael aAAEPYIKES avTIOPA-

gEIG.

> Av onkwveTal okovn, $opeaTe PAOKa TTPO-
gTagiag amo Tn oKovn.

O akaTdAANAOG POUXITHUOG UTTOPEI VA TTAYIBEU-

Tei g€ UAQ, KAQDIG ) TN PNXavr| KOTING yKa-

¢ov. XpnaTeg TTou dev popouv KAatadAAnAo pou-

XIOHO BIaTPEXOUV KivOUVO GORaPOU TPAUUATI-

guou.

> Na popare epappoaTtd pouxa.

> MavthAia Kal KoopnpaTta Ba TTPETTEl va
adaipouvTal.

Kard tn didpkeia Tou kaBapiguou, TG auvTh-

pNONG 1 TG HETAPOPAS, O XPraTNG HTTOPEI va

£€p0Bel ge eTTadn Pe TO paxaipl. YIrapxel Kivou-

VOG TPAUUATITPOU TOU XPAOTN.
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> Na ¢opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-
KTIKO UNIKO.

> dopdarte yepd, KAEIOTA UTTODAUATA PE AVTI-
oAIgBNTIKA gdAa.
® Av 0 xpnotng opd akatdAAnAa utrodruarta,
evdExeTal va YAIOTPATEL. YTTAPXE! KivOuvog
TPAUMATIOUOU TOU XPAROTN.
m Kard 10 TpOXIOUA TWV HOXAIPIWY UTTOPEI Va
ekadeVOOVIOTOUV UIKPA KOPUATIO UAIKOU.
YTapyel Kivduvog TpaupaTiopou Tou XpRaTn.
> Na dopaTe edpappoaTd yuaNid TTPOOTACIAG.
KatdAAnAa BewpouvTal Ta yuaAid TTpoaTa-
giag TTou gival doKIpaopéva aupdwva PE To
mpotutro EN 166, EN ISO 16321 1) Toug
€BvIkoUg kavoviopoug kai diatiBevTal aTo
EUTTOPIO PE OXETIKA TARUAvan.

> Na ¢opdTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-
KTIKO UNIKO.

4.5 Meploxn epyaagiag Kai TePIBAA-
Aov

A TNPOEIAOMNOIHZH

B Ta ATopa TTOU €V GUUHETEXOUV OTIG EPYATIEG,

Ta TTaIdI1G Kal Ta {wa SeV PHTTOPOUV va AvTIAN-

$BoUV KaI va EKTINATOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU

QTTOPPEOUV OTTO TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA Kal

Ta ekapevoovi{Oueva avTikeipeva. Ta aropa

TTOU &€V GUUHETEXOUV OTIG EPYATIES, TA TTAIDIA

KQI To {Wa PTTOPEI va TPAUATIoToUV goapd

KQI VO TTPOKANBOUV UAIKEG CnMIEG.

> KpatioTe pakpid ammo tnv emkivouvn
TTEPIOXN TA ATOPA TTOU OEV GUUPHETEXOUV OTIG
gpyaaieg, Ta TaIdIA Kal Ta {Wa.

> Kpardre amrdéaTagn atmo avTiKEipeva.

> Mnv aprveTe Xwpig TMITHPNAON T0 XAOOKO-
TITIKO PNXavnua.

> BeBaiweeite, 011 Ta Taudia dev Ba Taifouv
HE TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHOQ.

m Otav o KIVNTAPAG gival g€ AeiIroupyia, atrod Tov
agIyaaTnpa eEATUIONG £EEPXOVTAI BEPUA Kau-
gagpia. Ta Beppd kauaagpia PTTOPOUV Va TTPO-
KaAégouv avadAegn eUPAEKTWY UAIKWV Kail va
TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG.
> AIOTNPEITE TO PEUPA KAUTAEPIWY PAKPIA

aTTO EUPAEKTA UAIKA.

4.6 AodaAng kardoTaon

461 Mnxavr] koG ykalév

H pnxavr kotrig ykagov BpiokeTal g aopain

KATAOTOON 6TAV TTANPOoUVTal O €EAG TTPOUTTOBE-

ol

— H pnxavn KoTTAg ykagov dev €xel UTTOOTEI
gnpigg.
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— Aev uttdpyxel diappon Bevdivng atro Tn pnxavi
KOTTAG YKa(OV.

— H tama peCepBoudp kauaipou gival KAEIOTH.

— Aev uttdpyel dlappor) Aadiou KivnTApa aTrod TN
HNXavr KOTTAG yKagov.

— H 1amma Aadiou kivnTrApa gival KAEIGTA.

— H pnyxavn kotng ykadov ival kabapr.

— Ta xeIpIoTAPIa AeIToupyoUV Kal OeV £€XOUV TPO
TToTTOINOEI.

— To paxaip! €ival cwaTd TOTTOBETNUEVO.

— 'Exouv To1ro0eTNOei cWwaTd TO YVATIA
TrapeAkopeva STIHL yia autAv TN pnxavn
KOTTAG YKa(OV.

— O1 ynxavigpoi pe eAaTAPIo SV £€XOUV UTTOTTEI
{NUIEG Kal AEITOUPYOUV.

— Eav ameAeuBepwaeTte Tov B1oKOTITN on/off yia
TN AgIToupyia KOTTNG, 0 KIvNTrpag Ba ofAaEl.

A TPOEIAOINOIHZH

® Av 0 e€0TTAIONOG B¢V gival ae aadaAr) KaTda-

aToan, OpIoUEVA EEOPTAPATA PTTOPET VA UNV

€TMITEAOUV TTAEOV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV

gwaTo TPOTTO, oI BIaTAgEIG aagdaAeiag pTTopei

va TEBOUV €KTOG AEITOUPYIOG KAl UTTOPET VOl

anuelwoei dilappon Kaugiuou. YTTApXE! Kivou-

vog gof3apou ) Bavarngopou TpaupaTiauou.

> Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TN PNXAVHA KOTTAG YKO-
¢ov, av TTapouaiadel ¢nuia.

> Av uttapyel diappon Bevdivng armo tn
MNXavr KOTTAG yKagov, Unv XPNaIMOTTOIEITE
TN PNXOVH KOTTIAG YKagov Kal atreubuvOeite
g€ TTAaTOTToINPEVO avTITTPOawTTo TG STIHL.

> KAeioTe Tnv Tamma pedepPfoudp Kaugiuou.

> Av uttapxel dlappor Aadiou KivnTApa atro
T PNXQavr) KOTING YKAZov, pnv Xpnaipo-
TIOIEITE TN PNXAVH KOTTAG YKAZOV KOl aTTEU-
BuvbeiTe aTOV TTIGTOTTOINUEVO QVTITIPOTWTTO
NG STIHL.

> KAeigTte TnVv @1 AadioU KivnTtApa.

> Ed&v n pnxavr KoTTAG yKagov gival Aepw-
Mévn, kaBapiaTe Tnv.

> Mnv emepaivete aTn pnxavr KoTmmg yKagov
Kal Ta guaTrhpaTa aopaleiag Tng.

> AtTodUYETE ETTEYRATEIG OTN PNXAVA KOTTAG
ykagov Tou aAAadouv Tnv IoXU i} Tov apIBpo
aTPOdWV TOU KIVNTHPA.

> Edv ta xeipiotrpia dev Asitoupyouv, pnv
€PYALETTE PE TN PNXAVI KOTTAG YKAJOV.

> Ol PNXavIgUoi PE EAATNPIO PTTOPOUV VA OTTE-
AeuBepwaouV TNV aTTOBNKEUUEVN EVEPYEIQ.

> TotroBeteite yvAaia mapeAkopeva STIHL yia
QUTAV TN MNXQVH KOTTAG YKaZov.

> TOTTOBETATTE TO Paxaipl e TOV TPOTTO TTOU
TIEPIYPAPETAI € AUTEG TIG 0dNYiEG XPNONG.

> TotroBerteite Ta TTapeAkdeva STIHL yia
QUTA TN INXOVH KOTTAG YKAZOV JE TOV TPOTTO
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TTOU TTEPIYPAdETal OTIG TTAPOUTEG 0dNYieg
XPNong r aTig 0dnyieg Xprang Twv TapeA-
KOMEVWV.

> Mnv €l00yAYETE QVTIKEIPJEVA OTA avoiyuaTa
NG UNXAVAG KOTTG YKagov.

> AvTIKOBIOTATE Ta AUTOKOAANTA UTTOdEIEE WY,
€qv €xouv $Oapei ) KAaTaaTPADEI.

> Av £XeTE OTTOIOOATTOTE QTTOPIA, ATTEUOUV-
Beite g€ MOTOTTOINPEVO AVTITTPOCWTTO TG
STIHL.

46.2 Maxaipi

To paxaip! BpigkeTal g aghair KaTaaTaaon oTav

TTAnpouvTal o1 €€RG TTPOUTTOBETEIG:

— To paxaip! Kal Ta eEapTAPATA TOTTOBETNONG dev
dEpouv nUIEG.

— To paxaipi dev gival aTpaBwEvo.

— To paxaip! €ival cwaTd TOTTOBETNEVO.

— To paxaipi gival gwaTa TPOXITHEVO.

— To paxaipi dev €xel ypEQia.

— To paxaip! €ival cwaTd CUYOaTABUITUEVO.

— Agv éxel EeTTEPAATEI TO KATWTATO OPIO YIA TO
€AAXIOTO TTAXOG KAl TO EAAXITTO TTAATOG TOU
paxaipiou kotrig, B4 19.2,

— 'Exel TnpnOei n ywvia tpoyiouarog, LA 19.2.

A TMPOEIAOMNOIHZH

B 3¢ un aogdali KataaTaan evoéxETal va AuBouv

Kal va ekadevOovIaToUV PEPN TOU PaXaIpIoU.

Mrropei va TrpokAnBouv goBapoi TpaupaTiopoi.

> Epyadeate povov pe Eva poxaipl kal EapTh-
para ToTToB€TNoNG TTou dev GEPOUV CnUIEG.

> ToTroBeTAOTE CWATA TA PaxaipIa.

> TpoxioTe cwaTd Ta payaipia.

> Eav éxel EemmepaaTei TO KATWTATO GPIO YA TO
€AAYIOTO TTAXOG Kal TO EAAXIATO TTAATOG:
AVTIKOTOOTAOTE TO Payaipia.

> ZNTAOTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL va {uyoaTaBpioel Ta paxaipia.

> Eav umapyouv agdoeieg: ETiKoIvwvAOTE pe
£€vav eUTTOPIKO avTITpoowTro Tng STIHL.

4.7 Kauaipo kai avedpodiaopog

A TNPOEIAOMNOIHZH

B To KaQUGIPO TTOU XPNOIMOTIOIEITAl IO QUTO TO
XAOOKOTITIKO pnyavnua givai n Bevdivn. H Bev-
Givn eival eCaIPETIKA EUPGAEKTN. Z€ TIEPITITWON
10U n Bevdivn €pBel oe eTTadn PE AVOIKTH
GAOYa 1) BepPG aVTIKEIJEVA, PTTOPET VO TTPOKA-
Aeoel TTUpKayIEG 1) ekprgelg. MTTopei va Tpo-
KAnBouv goBapoi i} Bavaaiyol TpaupaTiopoi
Kal UANIKEG CNHIEG.
> [MpooTatéwTe TN Bevdivn atmo Tn BepuotnTa
Kal TN pwTIA.
> Mnv xuvete T Bevdivn.
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> Y& TepiTITwan Tou XubBei Bevdivn: ZkouTriaTe
N Bevdivn pe éva Travi Kal EKKIVIATE ToV
KIvNTAPa povo o1av OAa Ta eEapTApaTa Tou
XAOOKOTITIKOU UNXAVAPOTOG €ival aTeyVA.

> Mnv kamvideTe.

> Mnv avedodiadete KAUOIUO KOVTA Og GwTIA.

> [Mpiv a1m6 Tov avedodiaapod Kaugipou aofn-
aTe TOV KIVNTAPA Kal apATTE TOV VA KPUW-
oEl.

> Y& TEPITITWON TTOU TO PedePBOUdp TTPETTEI
va eKKEVWOEI: EKKEVWOTE TO OE AVOIKTO
XWPO.

> EkkIveiTe TOV KIVNTApa g€ ammdaTaon
TOUAGXIOTOV 3 m aTTO TOV XWPO Tou avedo-
dlagpou.

> Mn ¢ulaoaeTe TTOTE TO XAOOKOTITIKO UNXA-
vnua péoa og KTiplo, eav 1o pelepBoudp
TEPIEXEN BEVCivn.

H eigmrvor| avabupidoswy Bevdivng ptropei va

TIPOKaAETEl dnAnTnpiaan.

> Mnv gioTrvéeTe avaBupidaslg Bevdivng.

> [MpayuatoTtroigite Tov avedpodiaoud ae KaAd
agPIZOPEVO XWPO.

Kara mn didpkeia epyaaiag, To XAOOKOTITIKO

pnxavnua Beppaivetal. H Bevgivn diaatéAAeTal

Kal aTo pedepPOUdpP KAUTIUOU PTTOpPEi va TTpo-

KUWel utrepTriean. OTav avoixTei n TATTa Tou

peCePPOUGP KAUTIUOU, PTTOPE] VO EKTOCEUTEI

Bevdivn. H extogeudpevn Bevdivn ptropei va

avadAeyei. O xpAOTNG UTTOPEI VO TPOUPATIOTE

goBapad.

> AdNnaTe TTPWTA TO XAOOKOTITIKO pNXAvNUa
Va KPUWOEI KAl JETA AVOIETE TNV TATTA TOU
peepBoudp Kauaipou.

Ta pouxa Trou épyxovral ae emadn pe Bevaivn

yivovtal 1o eudAekTa. M1Topei va TTpokAnBoUuv

gofapoi r) Bavaaipol TPAUPATIOUOI KOl UAIKEG
gnpigg.

> X TTEPITITWAON TTOU Ta pouxa £pBouv ag
emadn pe Bevdivn: ANGETE pouxa.

H Bevdivn ptropei va Béael g Kivduvo To TTepI-

BaAAov.

> Mnv XUveETE TO KAUGIUO.

> AtroppiyTe TN Bevdivn O0TTwg TTPoRAETTETAI
Kal pe GIANIKG TTpog To TTEPIBAAAOV TPATTO.

Ye mepiTrTwan 1ou n Bevdivn €pBel ae eTadn

Je To O€pUa N TA PATIA, PTTOPEI va TTPOKANBoUV

epeBITpOi.

> AtroduUyete TV emmadn pe Tn Bevdaivn.

> Edv ta uypd €xouv £pbel ae eTTadn We TO
O€pua: ZETTAUVETE Ta gnueia Tou GEPUATOG
pe adpOovo vepod Kal gaTTouVvI.

» Edv ta uypd €xouv £pbel ae eTTadn We Ta
MATIa: ZETTAUVETE TO PATIA UE AdOOVO veEPO
yia TOUAaxIaoTov 15 AeTTTa Kal JeTaReiTe og
£vav yiaTpo.
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m H diaragn avadpAegng Tou XAOOKOTITIKOU Unya-
vAparog dnuioupyei atmivenpeg. Or atriveripeg
ptTopei va diaduyouv Kal va TTPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG KOl EKPNEEIG aE TTEPIBAAAOV OTTOU
uTTapxel Kivduvog avadAegng n ékpnéng. Mrro-
pei va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpau-
paTigpoi Kal UNIKEG CNMIEG.
> XpnaoihoTroinaTe Ta PTToudi Trou Treplypdido-

VTl OTIG 0dNYieg XPAONG TOU KIVNTAPA.
> Bidwarte kal adifte KaAd Ta ptroudi.
> MigaTe KaAd To KAGAUPPA PTTOUC.

® Av 10 XAOOKOTITIKO PNXavnua avepodiaaTei pe
Bevdivn TTou Gev gival KATAAANAN yia Tov Kivn-
TAPA, TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUQ PTTOPEi va
uTToaTE {NUIA.
> XpPNOIPOTTOIEITE TTAVTOTE PPETKO, APOAURSO

ETTWVUMO KaUQTIJO.
> Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0ONYiES XPONG
TOU KIVNTHPA.

4.8 Epyaaia
A TIPOEIAOMNOIHZH

B Av 0 XpnoTng Oev EKKIVIOEI CWATA TOV KIVN-
TAPA, MTTOPEI va XAael TOV EAEyXO TNG PNXAVAG
KOTTNG YKaZOV. YTTapXel KivOuvog goapou
TPAUMATIOUOU TOU XPAOTH.
> EvepyoTroinaTe Tov KIivnThpa OTTwg TTePIypa-

deTal gg QUTEG TIG 0BNYiEG XPRaNG.
B YTTApYXOouV GUVONKEG, KATW aTTO TIG OTTOIEG O
XPNOTNG Bev gival g€ BETN va EPYATTEI GUYKEV-
TpwpEva. MTopei va oKovTAwel, va TTETE Kal
va UTToaTEl CORapPO TPAUUATIOUO.
> Na epydleaTe NPePa Kal CUYKEVTPWHEVA.
> KoOBeTe TO XOPTO PHOVO OE GUVONKEG KAARG
opaToTNTag. EGV 01 gUVONKES PWTOG Kal
0pPaTOTNTOG Eival KAKEG, PNV EPYALETTE E TN
HNXavr) KOTTNG YKagov.

> Na xeIpieaTe yOvol oag Tn PNXavr) KOTrmg
yKagov.

> [MpoagéxeTe Ta EUTTODIA.

> Mnv avoTpETTETE TN PNXAVT KOTTAG YKAOV.

> Na gpyaleate 0pBiol TTaTwvTag aTo £5adog
Kal va JIaTNPEITE TNV ICOPPOTTIA TAG.

> Av apxioeTe va VIWBETE KOUPOAOT), KAVTE Eva
SIGAEIppa.

> Edv epyadeate g€ TAQyId, KOBETE TO XOPTO
KGBEeTa TTPOG TNV TTAQYIA.

> Mnv epyadeaTe o€ TTAQYIEG PE KAION TTAVW
atré 25° (46,6 %).

> XPNOIMOTIOIEITE TN PNXAVI) KOTTHG YKAJOV HE
1010iTEPN TTPOTOXN, OTAV EPYALETTE KOVTA OE
TTAQYIEG, OTIG AKPEG TOU OIKOTTEDOU, O€
TAGPOUG KAl XWHOATEPEG.

> [MpoypappaTiaTE TOUG XPOVOUG £pYOTiag UE
TETOIOV TPOTTO WATE VA ATTOPEUYETE HEYAAEG
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KOTATTOVATEIG yIa PEYAAQ XpOVIKA dIaaTh-
paTa.
m Ogo AeIToupyeEi 0 KIVNTAPAG, TTapdyovTal Kau-
gaépia. Ta KaUGOEPIa YTTOPOUV VA TTPOKOAE-
gouv dnAnTnpiaan o€ TTEPITITWAN EITTIVONG.
> MnvV €I0TTVEETE TO KAUCOEPIAL.
> Epyddearte pe Tn Pnxavn KOTTMG yKadov ae
KaAd agpI{OPEVO XWPO.

> Av epdavioeTe vauTia, TTovoképaAo i diata-
paxeg 6paang, akong r ZaAn, S1IaKOWTE TNV
gpyaaia kal avadnTAaTe 1aTPIKN Bonbeia.

® Otav 0 XpNoTng Gopd wTaaTTdES Kal O KIVNTH-
pag gival ge Asitoupyia, n duvatdTnTa TOU Va
avTiAndBei kai va aglohoynael fyoug ivai
TIEPIOPITHEVN.
> Na epyadeaTe NPEPA KAl GUYKEVTPWUEVQ.

® H pnxavr Kotrng ykagov diabétel diatagn dia-
KOTTAG AEITOUPYiagG TOU KIVNTAPA.
> O KIVNTAPAG Kal TO Jaxaipl GTAPATOUV HEoa

o€ 3 OeUTEPOAETTTA OTTEAEUBEPWIVOVTAG TN
HTTApa eVEPYOTTOINANG Yia TN AeIToupyia
KOTTAG.

m O XpnOoTNG PTTOPEI VA KOTTEI aTTO TO TTEPITTPE-
dopevo paxaipl. YTapyel Kivduvog goBapou
TPAUPATITUOU TOU XPAAOTN.

"]E;, > AdaipéaTe TO KAAUPUO PTTOUC.

£

> Mnv ayyilete TO TTEPITTPEPOUEVO
paxaipl.
> Av 10 payaipl WTTAOKAPEI aTTO KATTOI0

QVTIKEIPEVO, OBATTE APETWG TOV KIVN-

mpa. Movo 10T1€, YTTopEiTE TTAEOV VO
adaIPETETE TO AVTIKEIMEVO.

B Edv epyadeaTe xwpig peTddoan Kivnang, PTro-
pEi N YETAdOON Kivnang va evepyoTroinoei
akoualia Kal N gnxavn KoTrmg ykalov va Tebei
age kivnan. YTrapyel kivduvog aof3apou Tpau-
HaTIgPOU Kal UAIKWY {nNHIWV.
> [NiETTE TNV PTTAPQ EVEPYOTTOINONG YIA TN

pETAd0aN Kivnang POvo edv BEAETE va evep-
YOTTOINCETE TN PETAOOOT Kivnong.

®m EQv n gnxavr) KOTrMg yKagov TTapouaiadel
aAAayEg ) avwpaAieg atn guptrepidopd KaTa
TN IAPKEIO TNG AEITOUPYIAG, EVOEXETAI VA PNV
givar agdaAng yia Asitoupyia. YTTApyel Kivou-
VOG 0OBapOU TPAUUATIOUOU KAl UNIKWY {NUIWV.
> AlIOKOYTE TNV Epyaaia Kal eTTIoKEDOEiTE Evav

TTOTOTTOINUEVO AVTITTPOTWTTO TNG STIHL.

m Kard Tnv €pyagia pe TN Pnxavr KOTmg ykagov
JTTOpPEI VO TTpOKaAoUVTal SOVATEIG.
> Dopdre yavTIa £PYATiag.
> [MpoBAETTeTe yia diaAgippaTa epyaaiag.
> Av TTapOUCIOaTOUV GUUTITWHATA KAKAG

aIpATWANG, avalnTAaTe I0TPIKN Bondeia.
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EAéyETe TNV emIdAveIa KOTTAG Kal SWATE TTPO-
goxn yla Tuxov eutrodia. Eav katd tn didpKela
epyaaiag 1o paxaipl épBel ae emadn pe {Evo
QVTIKEIPEVO, UTTOPEI QUTO ) Pépn auTtou va
ekapevOovIaTOUV e PeyaAn TaxuTnTa. YTTAPXE
KivOUVOG TTPOKANGNG TPAUMATIGUWY KAl UNIKWV
{nuIwv.

> ATTOPOKPUVETE TO EEVA QVTIKEIPEVO
OTTWG TTETPEG, KAadId, auppaTa, Tral-
Xvidla ) dAAa Eéva owpata artro Tnv
TIEPIOXN EpYAaiag. ZnNPadéyTe Ta
KPUMMEVA QVTIKEIPEVA TTOU OgV €ival

SUVaTO VA OTTOUAKPUVOOUV.
Orav ameAeuBepwveTal o diakoTTng on/off yia
TN A&ITOUPYIa KOTTAG, TO Haxaipl Guvexidel va
meplaTpédeTal yia Aiyo. YTTApXeE! Kivduvog
goBapoU TPAUUOTITHUOU.

> [ePIYEVETE PEXPI VO OTAPATATE! Va
é TTEPIOTPEDETAI TO PaXaipl.

Edv 1o repiaTpedopevo paxaipl £pbel ae
€PN PE KATTOIO OKANPO QVTIKEIUEVO, EVOEXE-
Tal va dnpioupynbouv aTTIivenpeg. e Eva
€UdAeKTO TTEPIBAANOV, OI OTTIBEG QUTEG UTTO-
pOUV va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA. YTTAPXE! Kiv-
duvog goBapou ) Bavarndopou TPAUUATIGUOU
Kal UAIKWV ¢npiwv.
> Mnv gpyddeate ae eUAeKTO TTEPIBAAAOV.
Edv ataBpeluaete TN pnxavn Kot ykalov og
KEKAIPEVN ETTIPAVEIQ, UTTOPEI VO KUANTEI aveSE-
AeykTa. YTTapyel Kivduvog TTpdkAnang Tpaupo-
TIOPWV Kal UAIKWV {nHIV.
> AdnaTe TO XAOOKOTITIKO PNXavnua povo
oTav BpiokeTal ge pia eTTiTTEdN £MPAVEIQ KAl
Oev UTTAPXEI KivOUVOG va KUANaEl atrd Jovo
TOU.
Edv atepewbouv avTikeipeva aTo TIHOVI, EVOE-
XETAI TO XAOOKOTITIKO PNYXAVNHA VO OVOTPATTE
AOyw ToUu TTPOTBETOU BApOoUG. YTTAPXE! Kivou-
VOG TTPOKANGNG TPAUHATIOMWY Kal UAIKWV
{npIwv.
> Mnv OTEPEWVETE QVTIKEIPNEVA OTO TIMOVI.

A KINAYNOZ

B Av UTTAPXOUV NAEKTPIKA KaAwdia utrd Taon
KOVTa OTOV XWPO EPYATiag, TO Haxaipl PTTOPEi
va €pBel o€ €TTAdH PE QUTA KAl VO TTPOKOAETEI
¢nMid. YTdpxel Kivduvog gofapou r) Bavarn-
bdpou TpaupaTIooU Tou XPHOTN.
> Mnv epyadeaTte ae TePIBAAAOV PE NAEKTPO-
dopa kaAwdia.
Edv n epyaaia exteAcital katd TN SiapKeIa
KaTalyidag, UTTApXEl Kivduvog 0 XpAROTNG va
XTUTTNOEI aTTO KEPAUVO. YTTAPXEI KiVOUVOG
gofapou ) Bavarndopou TpAUPATITUOU TOU
Xpnom.
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> Mnv epyadeaTe Og TTEPITTTWAN KaTalyidag.

®m EqQv 0 XpnoTng epyaatei atn Bpoxn, YTTopei va

yANioTpnoel. YTdpxel kivduvog aofapou
Bavatngopou TpauuaTIGUOU TOU XPNAATN.
> Mnv gpyadeaTe ag TEPITTTWAN BPOXNS.

Metadopd

MTTOPEi VO avaTparrei i va peTakivnOei. Mtropei
va TTPOKANBOUV TpAUPATIOUOI KOl UNIKEG CNUIEG.
> X[BraTe TOV KIVNTAPA.

> [MepipéveTe PEXPI VO OTAUOTATE! va
@ TEPIOTPEDETAN TO Payaipl.

| > AdaipéaTe TO KAAUPMA TOU PTTOUC.
B
£

> AgdahiaTe To XAOOKOTITIKO PNXAavNHa Je
IHavTEG TTPOTBETNG, AoupId 1) BiXTU TTAVW T€
pia katdAANAn emdaveia popTwang, £Tal
WAOTE VA PNV PTTOPEI VO avaTtpaTtrei Kal va
METOKIVNOEI.

B Adou o kivnTApag TeBei ae Aeimoupyia, o alya-

aTAPAG EEATUIONG KAI O KIVNTHPOG PTTOPE] va

eival Beppoi. O XPAaTNG YTTOPEI VO UTTOOTEI

eyKaUpaTa KOTd TN YETadoPA.

> 2TTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvVNUA.

To XAOOKOTITIKO pnxavnua gival Bapu. Eav o

XPNOTNG ETTIXEIPNTEI VO PETOPEPEI HOVOG TOU TO

XAOOKOTITIKO UNXAvVNUQ, EVOEXETAI VO TPAUUOTI-

aTei.

> dopdre yavTia TTPOCTACIAG.

> To XAOOKOTITIKO UNYXAVNUQ TTPETTEI VO LIETO-
dépeTal pe TN BorBeia deUTEPOU ATOHOU.

Kartd n yeTadopd ptropei va diappeuael Bev-

Civn TTpoKaAWVTAG pUTTAVAN Kal {NHIEG.

> 2TTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvVNUA.

> MeTadépete TO epyaleio xwpig Bevdivn.

PUAagn

a&loAoyrgouv Toug KIvOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV

atrd 10 XAOOKOTITIKO pnydvnua. Ta audid

JTTOPEi Vo TpaupaTioTolv goBapd.

> XBN0TE TOV KIVNTAPA.

> PUAACTETE TO XAOOKOTITIKO PNXAavnua
HaKpIa atro Taidid.

Ta geTalAIkd e€apTAPOTA PTTOPE] VO OEEIDW-

Bouv amroé TNV uypaaia. To XAOOKOTITIKO Unxa-

VNHO PTTOPEI VO UTTOaTE! CNPIEG.
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> DOUAAETE TO XAOOKOTITIKO Pnydavnua og
KoBapo Kal aTEYVO PEPOG.

B Edv UAGEETE TO XAOOKOTITIKO PnyAavnua og
KEKAIPEVN €TTIPAvEIQ, UTTOPE] VO KUAADEI aveEE-
AeykTa. MTTopei va TpokAnBouv TpauuaTigpoi
Kal UNIKEG CNpIEG.
> OuAATTEeTE TO XAOOKOTITIKO INXAVNHO HOVO

g€ €TITEDEG ETTIPAVEIES.

411 KaBapigudg, auviipnan Kai

ETMOKEUN

A TNPOEIAOMNOIHZH

B EQv o KIvNTAPAG AEIToupyei KaTta Tn didpkeia
KOBapIoUoU, GUVTHPNONG I ETTIOKEUNG, EVOEXE-
Tal va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyor Tpau-
HaTIgpOI Kal UNIKEG CnMIEG.
> XBRnaTe Tov KIvnTAPa.

> [lepIPEVETE PEXPI VA OTAUOTHTEI VA
% TEPIOTPEDETAI TO HAXAiP!.

"]E_, > Adaip€aTe TO KAAUPPO TOU PTTOUC.

=S

® Av KaTd Tn SIGPKEIQ TOU KOBaApITPoU, TG QUV-
TAPNONG A TNG ETTIOKEUNG TeBEi a€ AsiToupyia o
KIVNTAPAG, N YETAdoan Kivnang PTropei va
gvepyotToinBei akouaia. MTropei va TTpokAn-
Bouv ooBapoi TPaUPATIGHOI KAl UNIKEG CNHIEG.
> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.
"]E:, > Adaip€aTe TO KGAUPPQ TOU PTTOU.

£L9

® Adou o kivnTpag 1eBei ae AciToupyia, o alya-
OTAPOG £EATUIONG KAI O KIVNTAPAG UTTOPEI va
eival Beppoi. MtTopei va TTpokAnBouv eykau-
paTa.
> [epIPEVETE, PEXPI VO KPUWOOUV O OlyadTn-

pag eEATHIONG KAl O KIVNTHPOG.

B Ta I0Xupa KaBapIOTIKA Kal 0 KaBApITUOG JE
OEaun vepoU N PE QIXUNPA AVTIKEIMEVA ITTOPET
va TTPOKAAETOUV NUIEG OTO XAOOKOTITIKO
pnxavnua r 1o payaipl. Edv 1o XAOOKOTITIKO
pnxdavnua r 1o payaipl dev kabapiaTouv
OWaTA, YUTTOPEI OPITUEVA EEAPTHPATA VA NV
AeIToupyouv TTAEOV CWOTA Kal va TEBOUV EKTOG
Aeitoupyiag kai o1 diatageig aagdaAeiag. Mropei
va TTpokAnBouv gofapoi TpAUNATIOHOI.
> KaBapifete TO XAOOKOTITIKO PNXavnua Kai To

paxaipl Ye Tov TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAI OTIG
Tapouaeg odnyieg xpnong K1 15.2.

B Edv 10 XAOOKOTITIKO PNXAVNHA R TO Hoxaipl

Ogv guvTnENOBE N ETTITKEVAATEI PE TOV TPOTTO
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5 lMpoeToipagia XAOOKOTITIKOU PNXAVAMATOG YIa XPrion

TTOU TTEPIypadeTal aTIG TTApoUaeg odnyieg Xpn-
ang, UTTopei oplopéva eEOPTAPATA VA UNV Agl-
TOUpYyOoUV TTA€0V OWAaTA Kal va TEB0UV EKTOG
Aeiroupyiag kai o1 diatdgelg aodaAeiag. Mtopei
va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpaupa-
TIGHOI.

> AVTIKOTOOTAOTE TO GOAPUEVA 1 EAATTWHA-

TIKA pEPN.

JUVTNPEITE N ETTIOKEUACETE TO XAOOKOTITIKO

pNXAvNUa PE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAI

aTIg TTapouaeg 0dnyieg Xxpnong.

ZUVTNPACTE TO PAXAipl JE TOV TPOTTO TTOU

TEpIypadeTal aTig TapoUaeg odnyieg Xpn-

oang.

m Kartd 1 S1apKeIa Tou KaBapiopou, TNG GUVTH-
pNONG A TNG ETMITKEUNG TOU Hayaipiou, o Xph-
aTNG YTTOPEI VO KOTTEI ATTO TIG QIXHNPES AKMES
KOTTAG. O XPNOTNG UTTOPEI VO TPAUMATIOTEI.
> dopdre yavTIO TTPOATACIAG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.

m Kotd TO TPOXITHA TO poxaip! pTTopei va eaTa-
Bei. O xpAOTNG PTTOPEi VO UTTOATEI EYKAUPOTA.
> [MepIpéveTe PEXPI VO KPUWOEI TO Payaipl.
> dopdre yavTIO TTPOCTACIAG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.

A\

A\

5 Mpoctoipagia XAOOKOTTTI-
KoU pnXavnuarog yia
Xpnon

5.1 MpocToipagia XAOOKOTITIKOU

HNXaVAPATOG Yia XPran

Mpiv amro kabe Evapén epyaaiag Ba TpETel va

€KTEAEATOUV TO TTAPAKATW BApATA:

> AdaipéaTte To UAIKO guakeuaaiag kai Tig aagda-
Aeigg petadopdg.

> BeBaiwbeite 611 Ta TTApAKATW ECOPTHUATA Bpi-

gkovtal ag agdaArn katdaTaan:

— XA0OOKOTITIKO punxavnua, B14.6.1.

— Maxaip!, E14.6.2.

KaBapiaTe To XAOOKOTITIKO pnxdavnua, B 15.2.

EAéyEre TO payaipr, J 10.2.

MARpwan AiravTikoU kivnTrpa, 1 6.1,

Avoigte 10 TIOVI, [ 8.1.

AvedodIaauog XAOOKOTITIKOU pnxavruarog, [

71.

PuBpioTe T0o Uyog kotrg, K 11.2.

EAéyEre Ta xelpiothpia, 01 10.1.

> Edv dev gival duvatn n ekTEAean Twv BnudTwy:
Mnv xpnGOIPOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO PNYXAvNUa
KQlI ETTIKOIVWVNOTE PE EVAV EUTTOPIKO
avTimpoowto STIHL.

YyY VY VvYY

v

v
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6 MARpwan NITTAVTIKOU KIvNThpa

6 T[Apwaon AiIravTikou Kivn-
TApa
6.1 MARpwaon ATavTikou KivnThpa

To AITTavTiKo KivnTApa AITTaivel Kal WUXEl ToV KIvn-
TAPQ.

O1 mpodiaypadég Tou AITTavTikoU KIVATAPO Kai N
TTO00TNTA TTARPWONG avadEépovTal aTig odnyieg
XPH\ang Tou KivnThpa.

SHMEIQSH

m Kard tnv mapadoarn, To nxavnua dev givai
TTANPWHEVO PE NITTAVTIKO KIvNTHPA. AV O KIvh-
TAPAG EKKIVNOEI XWPig NITTAVTIKO KIVNTHPA 1) JE
TTOAU Aiyo AITTavTIkO KIvnTAPa, To XAOOKOTITIKO
HNXAVNPO PTTOPEI Va UTTOOTE {NUIC.
> EA&yxeTe TN 0TAOUN TOU AITTAVTIKOU KIvNTAPQ

TTpIv a1rd KABE BEan g€ Acitoupyia kal, av
XPEIAETAl, GUPTTANPWATE NITTAVTIKO KIVN-
ThpPa.

eANVIKG

> AdaipéaTte TNV TATTA TOU pedepBoudp Kaugipou
(1).

> AvedodidaTe e TOOO KAUTIYO, WATE VA PEVEI
TEPIBWwPIO ToUAaxIaoTov 15 mm atrd To X€iAog
Tou pedepPoudp Kaugipou.

> TotroBeTAaTE TNV TATTO PECEPBOUAP KAUTi-
pou (1) ato pedepPouap.

> Bidwarte degloaTpoda TNV TATTA TOU PEdEP-
Boudp kauaipou (1) ka1 oiETe TNV PE TO XEPI.
To peCepPBoudip kKauaiuou gival KAEITTO.

8 PuUBuIon Tou XAOOKOTITIKOU

MNXAVAMATOGS YIa TOV XPn)-
otn

8.1 Avolypa Tigoviou

> XNA0TeE TOV KIVNTHPA KAl adaipeTTE TO KAAUPMA
pTToud.

> ToTroBeTAATE TN PNXaVvr KOTIAG YKA{OV g€ pia
eTTiTTedN emdaveia.

> MANpwVeTE AITTAVTIKO KIVNTAPA PE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYpAdeTal OTIG 00NYieg XPrang Tou
KivnTrpa.
7  Avedodiaopog XAOOKOTTTI-
KOU WNXavhHaTog
71 AvedODIATHOG UNXAVHS KOTTAG
ykalév

SHMEIQSH

B Av n gnxavr KoTrng ykagov 6ev avedodiaaTei
JE TO CWATO KAUGIMO, UTTOPEI va TTPOKANBEI
{NUIA aTN PNXavr KOTTAG yKalgov.
> Tnpeite TIG 0dNYiEG XPANG TOU KIVNTHPA.

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> ToToBeTNaTE TN PNXavr KOTTAG yKagov g€ pia
emiTTEdN €mdAveIa.

> KaBapiagTe Tnv Tepioxn yupw atrod TNV TATTa
pedepBOUGP KAUTIUOU PE EVa UYPO TTAVi.

apIaTEPOaTPOd PEXPI VA UTTOPEI VO adalpedEi.

0478-111-9979-A

> ZeBIdwate TIG TTEPITTPEDOPEVES AaBEG (1) HEXPI
va TrepIaTpEdovTal EAeUBEPQ.

> Avoi€Te TO ETTAVW TPAPA TIHOVIOU (2). Katd Tnv
Kivnan auTh, TTPOOEETE WAOTE VA PNV TTPOKAN-
Bouv $pBopég aTo kaAwdio (3).

> Y oigte TIg TEPITTPEDOUEVES AaBEG (1).
To emavw TUAPA Tou TIHoVIoU gival aTtaBepd
TUVOEDEPEVO E TO KATW TUAMA TOU.

> [MigaTe TTaparetapéva Tov diakoTrTn on/off yia
TN AeIToupyia KOTTMG (4) TPOG TO TIOVI (2).
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eANVIKG

> TpaBngre apyda tn AaBn ekkivnang (5) Trpog Tnv
KOTEUBUVON TOU 0BNYyoU Tng vTidag (6).

> Kpepdate Tn Aapn ekkivnong (5) atov odnyo

NG vTigag (6).

AtreAeuBepwaTe TOV BIOKOTITN on/off yia T Agl-

Toupyia KoTmg (4).

> TotroBeTAOTE TO KAAUPMA PTTOUC.

v

8.2 ZouTtTuén Tigoviou

To TIuOVI YTTOPEl VO GUUTITUXBEI yIa £€0IKovounan

XWPOU KaTd TN JETaPOPA Kal aTToBRKEUTN.

> 2BA0TE TOV KIVNTAPA KOl apaIPETTE TO KAAUPHA
pTTOoUdi.

> ToTroBeTNATE TN PNXAVI KOTTAG yKagov g€ pia
etmitTedn emdaveia.

> [MatAaTe Tov dlakoTtTn on/off yia Tn Aeiroupyia
KOTTAG TTPOG TO TIWOVI KOI KPATAAOTE TOV TTATN-
MEvo.

> =ekpepdaaTe TN Aafn ekkivnang atmd Tov odnyo
NG vTifag Kal 0dnynaTe apyd TTPOG TNV KATEU-
Buvan Tou KivnTAPA.

> AmreAeuBepwaTe Tov SIaKOTITN on/off yia Tn Ael-
TOUpYia KOTTNG.

> KpatioTe aTaBepd TO TIHOVI KA TIG TTEPIOTPE-
dopeveg Aapég.

> AITTAWOTE TTPOG Ta UTTPOCTA TO TIPOVI. KaTd Tnv
Kivnan auTh, TTPOJEETE WATE VA PNV TTPOKAN-
Bouv pBopég aTo kaAwdio.

9 Ekkivnon kai oBACIUO TOU
KIVNTHpa
9.1 Ekkivnon kivnpa

> ToTToBeTATTE TN PNXAVH KOTTAG YKAJOV O€ pia
€TTITTEDN EMHAVEIQ.

> Me TO apIaTEPO XEPI TTATHATE TOV SIAKOTITN
on/off yia Tn Aerroupyia kot (1) aTo Tipovi (2)
Kal KPATHJTE TOV TTATNPEVO.

> TpaBngte apyd TTpog Ta £Ew e To Oei XEPI TN
AaBn ekkivnang (3), HEXPI VO VIWTETE QvTi-
aTtaan.

> TpaBngte Tpog Ta £€w Kal adraTte ypriyopa Tn
AaBn ekkivnang (3) HEXP! va ekKIVNOEi 0 KivnTr-
pag.
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9 Exkivnon kai aBraigo Tou KivnTrpa

> Av o KivnTrpag Oev EeKIVA, akOAOUBAaTE TIG
odnyieg Xpraong Tou KivnTrpa.

9.2 ©¢an KIvnTAPa EKTOG AsITOUp-

viag

> ToTmoBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA TE HIa
eTTTTEDN MIdAvEIa.

> ATeAeUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINTNG Yia
TN A€IToupyia KOTING.
O KIVNTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

> AtmopokpuvBeite atrd T B€an Tou XpRaTn.

10 ‘EAeyxog XAOOKOTITIKOU
MNXavAparog

10.1  'EAeyX0G OTOIXEIWV XEIPIOHOU

MTrépa evepyotroinang yia Tn Asiroupyia Kotrig

Kal PTTapa evepyoTToinong yia Tn Yeradoon Kivn-

ang

> X[BA0TE TOV KIVNTHPA.

> TpaBn&te TNV PTTGpa evepyoTToinang yia Tn Aei-
Toupyia KOTIAG Kal TN PTTAPO EVEPYOTTOINANG
yla Tn peTadoan Kivnang Trpog To TIHOVI Kal
ateAeubepwaTe ava.

> Eav n pmdpa evepyotroinang yia Tn Asitoupyia
KOTTAG N N UTTAPO EVEPYOTTOINANG VIO TN PETA-
doan kivnang Aeiroupyei pe SUTKOAia  eTTI-
aTpEdel aTnv apxIkn Béan: Mnv xpnaigoTtrolgite
TO XAOOKOTITIKO pINXAVNUO Kal ETTIKOIVWVATTE
M évav eptropikd avrimpoowTtro STIHL.
H ptrapa evepyotroinang yia Tn Aeiroupyia
KOTTAG N N UTTAPQ EVEPYOTTOINANG VIO TN PETA-
doan kivnang Tapouaiadel BAGBN.

10.2 'EAeyxog paxaipiou

> Xfn0oTe Tov KIVNTHPA KAl adaipeaTE TO KAAUPMA
ptToud.

> ToTToBETAOTE TN PNXAvr) KOTING YKalov g€

opBia B¢an, I 15.1.

P\ 1 =z
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11 Epyagia pe 1o XAOOKOTITIKO pInXavnua

> MeTpnaTe Ta £§AG:
— Mayog a
— MAdTog b
— lwvia Tpoyioparog ¢

> Edv 10 TTaY0G N TO TTAATOG €ival KATW aTro To
€AAXIOTO TTAXOG 1 TO EAAXITTO TTAATOG, TOTE
QVTIKATAOTAATE TO axaipl, B 19.2.

> Eav dev Tnpeital n ywvia Tpoxioparog, Tpoxi-
aTe 10 poyaipl, 01 19.2.

> Av €xeTe OTTOIOONTIOTE OTTOPIA, ATTEUBUVOEITE
ge aToTToINPEVO avTITTpdawTTo TG STIHL.

11 Epyaagia pe 10 XAOOKOTITIKO
HnxXavnua

Kparmnua kai odfiynon g
HNXQavAg KOTTg ykagov

11.1

> KpathaTte 1o TIOVI P Ta OUO XEpPIa, £€TAI WATE
Ol QVTIXEIPEG VO TO TTEPIKAEIOUV.

11.2  PuUBuion UYoug KOTING
MtropoUv va puBuigTouy 4 Uyn KOTING:
— 30 mm = 6¢an 1

— 50 mm = 6¢an 2

— 70 mm = 6¢an 3

— 85 mm = 6¢an 4

To UWog KOTTAG pUBICETal EEXWPITTA TTIoW Kal
ptrpoaTd. H pUBuion Tou UWoug KOTIAG TTPETTEN VA
gival idla Tigw Kal PTTPoaTa.

P0BuIon Uyoug KOTTAG TTow

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.
Aev TTPETTEI VO TTEPITTPEPETAI TO HOXAiPI.

> ToToBeTNATE TN PNXAV KOTTAG yKagov g€ pia
etmitedn emdaveia.

0478-111-9979-A

eANVIKG

> [MigaTe Tov TTiow agova (1) TTPOG Ta KATW.
O miow agovag (1) éxel areAeuBepwOEi Kal
UTTOpPEl VO puUBUITTEI.

> PuBpiaTe Tov TTiow agova (1) atnv embupnTn
0¢éan apioTepd Kail degId.

PuBuion Uwoug KoTTiG UIrpoaTd

> XBACTE TOV KIVNTAPA.
Aev TTpéTel va TIEPIOTPEDETAI TO HAXAiP!.

> ToTToBETATTE TN PNXavn KOTIAG yKadov g€ pia
eTTTEdN eMIdAvVEID.

> MiéaTe Tov poXAO pUBUIoNG Uywoug KoTrAG (1)
TTPOG TA £EW.

> OépTe TOV HOXAO pUBMIONG UWoug KoTTAG (1)
atn Béon mou BéAeTe Kal adraTe Tov va agda-
Aiggl atn Béan auTn.

11.3  Evepyotroinon kai amevepyo-
TT0INON METAdOONG Kivnang
11.3.1  Evepyotmoinan peradoang Kivhong

> ToTroBeTAATE TN PNXaVvr) KOTIAG YKA{OV g€ pia
eTTiTTeEdN emdaveia.
> BaATe pmrpog Tov KivnThpa.

> TpaBngre Tov diakdTTTn on/off yia Tn peTadoan
Kivnong (1) Tpog 1o TIHOVI Kal KPATHJTE TOV
£TO1 WAOTE O AVTIXEIPAG VA TTEPIKAEIEI TO TIHOVI.
H pnxavr Kot g ykagov TiBeTal g€ Kivnan.

11.3.2  Amevepyorroinon peradoong Kivnong

> ATTeAeUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINDNG YIA
Tn YETAdoan Kivnong.

> [epIPEvETE PEXPI VA aKIVATOTTOINOEI TO XAOOKO-
TITIKO PNXavnua.
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eMNVIKG

11.4  Aleopa kai edadpokaiuyn yia
Xpron wg Gpuaikd Airraopua

210 GAETUA TO KOUWEVO XOPTO KOBETAI TTEPITTOTE-
peG GOPEG XApn aTNV €IBIKN PON aEpa aTnv
TIEPIOXI) TOU HAXAIPIOU KOl PETA DIOXETEVETAI TTAAI
aTo £5adog. To UAIKO KOTTAG TTAPApEVEI OTNV ETTI-
davela Tou XAoOoTATTNTA OTTOU, KABWS ATTOCUVTI-
BeTal, Ba xpnaiyevael wg Guaiko Aitragua. Eva
OpopdOo Kal TTUKVO YKAZOV ETTITUYXAVETAI PE
gUXVO GAeapa Kal €dadpokaAUYn, KATA TNV OTToia
TO XO0pTO B0 TTPETTEl va KOBETAI GTO €va TPITO TOU
uyoug.

MpoUTroBEaslg yia éva KaAO aTToTEAETUA AAETUO-

T0G Kal €dadpokaAuwng:

— ZuyvotnTa: Tnv avoi¢n (mepiodog KUpIag ava-
TTUENG) ToUAdIaToV 2 PopéEg TNV eRdopdada, To
KaAokaipl kai To $OIvoTTwpo 1 popa Tnv RS0-
pada.

— Na gpyadeaTe Katd 10 SUVATOV HE OTEYVO
XOpTO.

— XPNOIPOTTOIEITE KOAG OKOVIGUEVA paxaipia.

— EmAgyete pikpr) TaxutnTa TpOowdnong.

— AAAAGETE TNV KATEUBUVAN KOTTNG KAI TIPOTEXETE
TNV aAANAOETTIKAAUWN TwV SIadPOPWYV KOTTHG.

— KoBete KAIJOKWTA TO TTOAU WnNAS XOpTO.

> Otav epyadeaTe Pe EVEPYOTTOINMEVN PETASOTN
Kivnang, KIVAATE TN PNXavr KOTrAG yKalov
€AEYXOPEVA TTPOG TA PTTPOCTA.

> Otav epyadeaTe PE ATTEVEQYOTTOINUEVN YETA-
doan Kivnang, wlnaTe Tn pnxavr KOTrAG yKa-
CoOv apyad Kal EAeyXOPEVA TTPOG TO PTTPOCTA.

12 Metda v gpyacia

121  Merd v gpyaaia

> XBraTe Tov KIVNTAPA.

> Ed&v T0 XAOOKOTITIKO UNXavNnua €ival Bpeypévo:
AdnaTe TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA VO OTEYVW-
OEl.

> KaBapiaTe T0 XAOOKOTITIKO pnydavnua.
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12 Metd Vv gpyaaia

13 Meradopa

13.1  Metadopd pnxavig KOTIiG yKa-
fov
> XBRAaTe Tov KIVvNTAPO.
Agv TTpéTEl va TTEPITTPEDETAI TO POXTiPI.
> AdaipéaTe To KAAUPPA UTTOUd.

Q6non pnxavng kotrmg ykalov
> QOnaTe TN punxavn KoTrAG yKagdv TTpog Ta EYTT-
POG, apyd Kal EAEYXOHEVA.

Metadopd unxaviig KOTmg ykagov pe Ta xépia
> @opdre yavTia TTPOCTATIAG.

> Edv n ynxavr KOTTAG yKagov PETaPEPETAI UE TO
XEPIQ, EVW Eival AVOIXTO TO TIMOVI:
» KpatnaTe Tn gnxavr KOTrMg ykagov pe Ta
duo xépia atd TN AaBn peTadopag (1)
(10 aTouo) Kal KPATAATE WE T dUO XEPIa TO
TIMOVI (2) (20 aTopO).
> 2NKWATE KAl HETADEPETE TN PNXAVI KOTTAG
ykagov pe T BonBeia deUTEPOU ATOUOU.
> Edv n pnxavr KOTTAG yKagov PETaPEPETAI UE TO
XEPIQ, EVW Eival avadITTAWHEVO TO TIHOVI:
> TupTITUETE TO TIPOVI, 1 8.2,
> KpaTtAaTe TN pnxavr KOTrMG yKagov pe Ta
dUo xépia amro Tn Aapn peTadopdg (1)
(10 &Topo) Kal KpaTraTE pe Ta dUO XépIa TO
KATW PEPOG TOU TIHoviou (3) (20 dtopo).
> YNKWOTE Kal HETOPEPETE TN PNXAVH KOTTAG
ykalov pe Tn BorBeia deUTEPOU ATOHOU.

Metadopd pnxaviig Kotmg ykagov pe oxnua

> AgdaliaTe Tn Pnxavr KoTmmg yKagov ae opbia
0€an pe TETOIOV TPOTTO, WAOTE VO PNV PTTOPEI Va
QAVOTPATTEI I} VO PETAKIVNOEI.

14 ®uAagn

14.1  ®UAAEN XAOOKOTITIKOU PNXaV-

HaTtog

> XBACTE TOV KIVNTAPA Kal adrjaTe TOV va KPUw-
ael.

> Adaip£aTe TO KGAUPPA TOU PTTOUC.
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15 KaBapiopa

> DOUAAETE TO XAOOKOTITIKO PnYAvnua HE TETOIoV

TPOTTO, WATE VA TTANpoUVTal o1 €¢NG TTPOUTTOBE-

oEIG:

— To XAOOKOTITIKO UnyAvnua Bpioketal pakpid
aTo TaIdId.

— To XAOOKOTITIKO Unydavnua gival kabapod Kai
aTeEYVo.

— To XAOOKOTITIKO UNYAvnua dev UTTopEi va
AVATPOTTE.

— To XAOOKOTITIKO UnyAvnua dev UTTopEi va
KUAigel o110 POVO Tou.

Edv n XAOOKOTITIKR) pnXavr TTPOKEITAI VA OTTO-

OnkeuTei yia didoTnua PeyaAUTEPO TwV 3

pnvwyv, AABETE £TTiIONG UTTOWN 0OG TA £EAG:

> AdelaaTe 1o peepBoudp Kauaipou.

> ZNTAOTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
G STIHL va kaBapioel To pelepBoudp Kau-
gigou.

> AMAGETE TO AITTAVTIKO TOU KIVNTHPA oUPdpwva
HE TIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou KivnTrpa.

> =eBIdwaTe TO PTToUdi Kal aTTd TO AVOIYHA TOU
ptToudi yepiaTe Tov KivnTrApa pe 3 ml Aitto-
VTIKO KIVNTAPQ.

> TpaBngre Tpog Ta £§w Kal adpAaTe TTOANEG
dopég TN Aafn ekkivnang.

A MPOEIAOMNOIHZH

® Edv n Aafn ekkivnong TpapnyTei Tpog Ta £Ew
EVW TO KAAUPHa Tou ptToudi £xel adaipebdei, ol
amvenpeg Propouv va diaduyouv. O1 ativon-
PEG PTTOPOUV va avadpAEEouv Toug aTpoUg Bev-
Civng 1Tou d1adpeUyouV Kal va TIPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG KAl EKPNEEIG. MTTOpET va TTpOKAN-
Bouv ooBapoi ) Bavdaaiyol TpauPATIGUOI Kal
UNIKEG CNUIEG.
> KpataTe 10 KAAUPPA Tou UTToudi poKpId

aTrod TNV UTTOB0XH TOU PTTOUC.

eANVIKG

> Kpatiate atabepd 10 TIpOVI (1) kai EeRIdwaTe
TIG TTEPITTPEDOPEVEG AABEG (2) PEXPI VO TTEPI-
aTpEdovTal EAEUBEPQ.

> AdnaTte TTpog Ta Tigw 1O TIYoVI (1).

> YUYKPATAOTE T PNXAVR KOTTAG YKAgOV atTo TN
AaBn petadopadg (3) kal GTACTE TNV TTPOG TA
Tiow.
H pnxavr KoTriAg ykagodv BpiokeTal ag BEan
guvTAPNONG.

15.2 KaBapigpdg XAOOKOTITIKOU

Hnxavriparog

>BnaTe Tov KIvNTHPA.

AdnaTe TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA VA KPUWOEL.

AdaipéaTe TO KAAUPPO TOU PTTOUC.

KaBapiaTe 10 XAOOKOTITIKO PnNXAvnua Pe éva

Bpeypévo TTavi.

KaBapiaTe TIg eyKOTTEG AEPITPOU PE Eva TTIVEAO.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PINXAVNUO OE
opBia BEan.

> KabBapiaTe To paxaipl kai Tnv TepIoxr yupw
aTTo TO poxaipl pe pia EUAIvn BéEpya, pia
paAakr) BoupTtaa i éva BPeyPEVO TTAVi.

> To1roBeTAATE TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

vyvYyVvYy

v

SHMEIQSH

> Bidware kal adigte KaAd To Ptroud.

15 Kabapioua

15.1  TomoBéTnan PNXavig KOTmG

ykagbv oe 6pBia Béon

(©¢0n ouvtripnong)

> AdnoTe To Pnydavnua ge Asiroupyia PEXPI va
adelaoel To pefepPoudp Kauaipou.
O KIVNTAPAG OTTEVEPYOTTOIEITAL.

> TomoBeTNOTE TN PNXAvR KOTTAG yKalov g€ pia
emritredn emdaveia.

> AdaipéaTe To KAAUPPA PTTOUd.

> =ekpepdaTe TN AP ekkivnong atmd Tov odnyo
G vTidag.

> PuBpiaTe 10 UWog Kotm¢ aTn Béan 1, A 11.2.

0478-111-9979-A

® O kaBapIopos pe pnxdvnua kabapiopou uwn-
AAG TTiEaNG A Ye BETUN vEPOU PTTOPEI va TTPO-
KOAETEI CnUIG OTO EPYaAEio.
> Mnv kaBapileTe TO EpyaAeio Ye pnxavnua
KaBapIopou uWnAng TTieang f Ye dEaun
vEPOU.

16 Zuvmpnon

16.1  Xpovik@ SIaoTHPATA GUVTAPN-

ong

Ta xpovika S1aaTAPATA GUVTHPNONG EEapTWVTaAl
aT1ro TIG OUVONKEG TTEPIBAAAOVTOG Kal TIG GUVONR-
ke epyaaiag. H STIHL tporteivel Ta €€ng Xpovika
Sl00TAPATA CUVTAPNONG:

Kivntrpag
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> ZUVTNPEITE TOV KIVNTAPA E TOV TPOTTO TTOU
TEPIypadETal aTIG 0dnyieg XPrang Tou KIvn-
THpPa.

XAOOKOTITIKG pnyavnua

> ZnTACTE aTTO VAV EUTTOPIKO AVTITTPOCWTTO
STIHL va eAéyxel pia popd Tov xpdvo To XAoo-
KOTITIKO pNXavnua.

16.2 Adaipeon Kai TOTTOBETNON
Haxaipiol

16.2.1  Adaipean payaipiou

> 2BA0TE TOV KIVNTAPA KOl adaIpETTE TO KAAUPHA
pTToud.

> ToTmoBeTaTE TN PNXAVH KOTTAG YKalov g€
opBia Béan.

> MrrAokapeTe To payaipl (1) pe éva EUAO (2).

> =eBidwate Tn Bida Tou payaipiou (3) kal adai-
PEQTE TNV.

> Adaipéate To paxaipl (1).

> AtroppiyTe TN Bida Tou payaipiou (3).
o TV TOTT0BETNAN TOU HaXaIPIoU XPNaIUo-
TTOINATE pia Kaivoupyia Bida.

16.2.2 TomoB£Tnon paxaipiou

> 2BAaTE TOV KIVNTAPA KOl adaIPETTE TO KAAUPHA
pTTOoUd.

> ToTTOBETATTE TN UNXAVH KOTTAG YKAOV O€
opBia BEan.

> EpappooTe aopahioTIKO BISWTWY GUVOETEWY
Loctite 243 gT1o oTrEipwWPA TNG KAIVOUPYIAG
Bidag paxaipiou (1).

> TotroBeTATTE TO paxaip! (2) pe TETOIOV TPOTTO,
WaTe ol £E0XEG aTNV EMIdAVEIR ETTAPNG VA TTIA-
VOUV OTO QVOiyUaTa TOU Paxaipiou (2).

288

17 Emokeun

> Bidware Tn Bida Tou paxaipiou (1).
> MTTAoKapETE TO payaipl (2) pe éva EUAO (3).
> 2 igte Tn Bida Tou paxaipiou (1) pe 60 Nm.

16.3 TpoxIoua paxaipiou Kal fuyo-

oTaduion
ATTaITEl OPKETH €EACKNAN VIO TO CWATO TPOXITUA
Kal (uyoaTabuIan Tou paxaipiou.
H STIHL 1rpoTeivel va avaBEaeTte To TPOXIOUA Kal
Tn UYOaTABUION TOU POXAIPIOU OE EVAV EYTTOPIKO
avTimpoowTtro STIHL.

Tig TpEXOUTEG BIEUBUVOEIG TWV EUTTOPIKWV QVTI-
TTPOCWTTWY PTTOPEITE va TIG BPEITE aTTO TNV avTi-
aToixn yevikn avrirpoowtia STIHL Tng xwpag
gag atn dieubuvan www.stihl.com .

A MPOEIAOMOIHZH

B Q1 aKYEG KOTTHG TOU POXAIPIOU €ival QIXUNPEG.
O xpAaTNG PTTOPEi VO KOTTEI.
> DopEaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO ATTO avOE-
KTIKO UAIKO.

> 2BRaTe Tov KIvnTAPa.

> AdaipéaTe TO KAAUPUO TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUO O€
opBia B¢an, I 15.1.

> AdaipéaTte TO payaipl.

> Tpoxigpa paxaipioU. Mpog€gte Tn ywvia Tpoxi-
gpartog Kal WuEte To paxaipl, B 19.2.
To paxaipl dev TTPETTEI VA OTTOKTHOEI UTTAE
aTTOXPWAN KATA TO TPOXIOHA.

> TotroBeTAOTE Ta payaipia.

> ToTroBeTAOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

> Eav utrapyouv agdoeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav ePTTOPIKG avTITpoowTro Tng STIHL.

17 Emokeun

17.1  EmOKeUr XAOOKOTITIKOU UNXa-

VIHATOG

O XpARoTNng dev PTTOPEI Va ETMITKEUATEI UOVOG TOU

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA Kal TO Jayaipl.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pUnXavnua f To paxaipl
€XOUV UTTOOTEI NI MV XPNCIYOTTOIEITE TO
XAOOKOTITIKO UNXAVNHA 1) TO YOXaip! KAl ETTIKOI-
VWVAQJTE PE EVAV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL.

> Edv o1 mvakideg uttodeitewv £xouv GpBapei kal
€ival SUOaVAYVWATEG: ZNTATTE ATTo £vav EUTTO-
pIKO avTiTpéowTro STIHL va avTikaraoTroel
TIG TTIIVAKIOEG UTTOOEICEWV.

0478-111-9979-A
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18 AvmipeTwmon BAapwv

18 Avtigetwimion BAaBwv

eANVIKG

18.1  AmokardoTtaon BAaBwY Tou XAOOKOTITIKOU UNXAVIHOTOG
BAGBn Arria AVTIPETWTTION
O kivntApag [H pmrapa evepyotroinang yia TN |> EKKIVAGTE TOV KIVNTAPA LE TOV TPOTTO TTOU
Oev PTTopEi va | AeIToupyia KOTTAG Bev gival TEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTEG 0dNYiEG XPNONG.
TeBEi g€ TTaTNUEVN.
AeiToupyia.
To pelepPBoudp kauaipou givar  |> Avedodiaguog XAOOKOTITIKOU UNXAVHUOTOG.
adelo.
To KUKAWHO KOUgiou €xEl > EmKolvwvnaTe e évav EUTTOPIKO QVTITTIPOCTWITTO
BouAwael. g STIHL.
YTTapXel KOKr) TToI0TnTa > XPNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE WG KAUTIUO GpETKIa,
Kaugipou, Aepwpévo i TTaAalo apoAuBdN emwvupn Bevaivn.
KaUaipo ato pedepPoudp.
To diATpo aépa gival Acpwpévo. |> KaBapiaTe r) avrikataotraTte 1o GiIATPO agpa OTTWG
TEPIYPAdETal aTIG 0dNYieG XPANG TOU KIVNTHPA.
‘Exel adaipebei To kGAuppa atrd |> TotroBeTroTe To KAAUPPA TOU PTTOU.
TO ptToudi ) n auvdean Tou > EAéyEre Tn ouvdean avapeoa aTo KAAUPPA pTToudi
KoAwdiou aTo pPTToudi gival Kakr.|  Kal To UTToud.
To ptroudi ival Aepwpévo 1 €xel [> KaBapiaTe i avTikatagtiaoTe 10 PTroud.
UTTOOTEI {NUIG i} TO BIAKEVO > PuBpioTe TO BIAKEVO TOU NAEKTPOBIOU.
nAekTpodiou gival eapaApévo.
H avtiotaon ato paxaipl eival  |> PuBpioTte peyaAutepo UWoG KOTIAG.
TTOAU pEYAAN. > EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO T€ TIEPIOXH ME KOVTO
XOpTO.
O kivntApag  [To mepiBAnpa Tou xAookoTrTikoU | KaBapiaTe To XAOOKOTITIKO pnydavnua.
TiBeTON O€ éxel BouAwael.
AeiToupyia
duagkoAa A n

a1rddoar) Tou
eivai

MEIWPEVN.
To UWog KOTTAG éxel pubuiaTei  |PuBpiaTe To UWOG KOTTAG 1) KOWTE TTIO apyd.
TTOAU BaBid ) n TaxuTnTa
TTPowONANG €ival TTOAU peyAAn.
210 pelepPoudp Kauaiyou kal  |AdeIdaTe TO pelepBoudp Kaugiyou, KaBapiaTe TIg
OJTO KAPUTTUPATEP UTTAPXEI VEPO | CWANVWOEIG KOUTIHOU KOl TO KOPHUTTUPATEP.
1 TO KAPUTTUPATEP €ival
BouAwpevo.
To peCepPBoudp kauaipou gival | ETTIKOIVWVAOTE PE £vav EPTTOPIKO aVTITTPOCOWTTO TNG
Aepwpévo. STIHL.
To diATpo aépa gival Acpwpévo. |KabBapiaTe r) avTikataoTriaTte To GIATPO agpa OTTWG
TEpIypadeTal aTig odnyieg XpHang Tou KIvnTrpa.
To prroudi eival Aepwpévo. KaBapioTe fj avTiKatagTAaTE TO YTTOUL.
O kivnmipag  |H atdBun AiIrravTikoU Tou lepioTe | aAAGETE TO AITTAVTIKO KIVATAPA WE TOV TPOTTO
Beppaiveral KIVATAPQA €ival TTOAU XOUNAR. TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIES XPONG TOU KIVNTHPA.
UTTEPBOAIKA.
Ta mrepUlyla Yugng eivai KaBapioTe To XAOOKOTITIKO pUnXavnua.
Aepwpeva.
To To paxaipi €xel uttoaTei BAABN. |AVTIKOTOOTAOTE TA Jaxaipia.
XAOOKOTITIKO
pnxavnpa
TTAPOUCIAdel
duvaroug
Kpadaououg.

0478-111-9979-A

289




eAANVIKG

19 Texvika@ XapakTnPIoTIKA

BAGBNn Artia AVTIUETWTTION
To paxaipi dev gival cwaTa ToTtroBeTAOTE T Paxaipia.
TOTTOBETNPEVO.
To ypagidi To paxaipi eivar dBappévo i AVTIKOTOOTAOTE 1} TPOXITTE TO Paxaipl.
Oev KoOBeTal OTOHWEVO.
KaBapd.

19 Texvikd XapakTnpIoTIKA

19.1  Mnyavn Kotrg ykagov STIHL

RM 22 RT

— Tumog kivnmpa: STIHL EVC 200

— KuBiopog: 139 cm?®

— loxug (P): 2,1 kW (2,8 PS) aTig 2800 g.a.A.

— Ap1Bpog atpodwv (n): 2800 o.a.A.

— Méyiatn xwpnTikdTNTa pedepBoudp Kaugaipou:
091

— Bdpog (m): 26 kg

— TAdaTog KOTTAG: 46 cm

19.2

— EAaxioTo maxog a: 2 mm
— EAaxioTo AGTog b: 45 mm
— lwvia Tpoyiouarog c: 30°

19.3 Tipég BopURou Kal dovroewy

O guvreAeatrg K yia Tn a1aOpn nxotrieang avép-
xetal gg 2 dB(A). O guvrteAeatng K yia Tn a1dBun
nNXNTIKAG 10XU0G avépyetal oe 2,1 dB(A). O
auvteheaTng K yia Tig SOVATEIG avéPXETal g€

2,8 m/s?.

— Z1G8pN NXNTIKAG 10XU0G Lpa HETPOUPEVN KOTA
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Eyyunpévn a1d®pn nxnrikng 10x00og Lyag
METPOUPEVN GUPdwva Pe TNV odnyia 2000/14/
EK: 92 dB(A)

— Tiun KPadATUWY apy, TIMOVIOU PETPOUMEVN KaTd
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

MAnpodopieg oxeTIKA Pe TN cUPPOPPWaN TTPOG

TNV Odnyia 2002/44/EK yia Tnv ékBean Twv epya-

Copévwy ag KpadaauoUg UTTOPEITE va BpeiTe aTnv

1gToogAida www.stihl.com/vib.
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19.4 REACH

REACH ¢ivai To 3I0KPITIKO Ovopa VoG Kavovi-
gpou Twv EK yia Tnv katayxwplan, TNV agloAd-
ynaon Kai Tnv ad€10d0TNan XNUIKWY TTP0IOVTWV.

MNa TAnpodopieg OXETIKA YE TNV TAPNAN TOU
oguoTtrpatog REACH, gupBouleubeite Tnv 10TO0E-
Aida www.stihl.com/reach .

20 AvtaAAaKTIKA Kal TTOPEAKO-
MEVO

20.1  AvTaAAGKTIKA Kal TTApeEAKOEVA

STIHL Ta gupBoAa autd xapakTnpifouv Ta
&l YVAGIa avTaAAOKTIKG Kal To yvAaIa
TapeAkopeva Tng STIHL.

H STIHL guviaotd va xpnaiyoTroleite yvAala
avTaAAaKTIKG Kal TTapeAkopeva TnG STIHL.

Mapa Tn guvexn TTapakoAoudnan TG ayopag, n
STIHL dev eival gg B€an va kpivel TNV aglomiaTia,
TNV agdaAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA AvVTOAAQKTI-
KWV KOl TTAPEAKOPEVWV aTTO GAAOUG KATAOKEUQ-
OTEG KAl GUVETTWG OEV UTTOPEI va €yyunBei yia Tn
XPAON TOUG.

Ta yvAgIa avTaAAaKTIKG Kal TTapeAkopeva STIHL
ival dIaBEaipa gToV TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPO-
owtro Tng STIHL.

20.2 Enpavtikd avtaAAaKTIKA
— Mayaipi: 6357 702 0102
— Bida paxaipiou: 0000 951 3505

21 Amoppiyn

211  Amoppiyn XAOOKOTITIKOU UNXa-

VAUATOG

MAnpodopieg OXETIKA pe TNV aTTOppIYn dIaTiBE-
vTal atmd Toug TOTTIKOUG popeig dlaxeipiang atro
TOV EUTTOPIKO avTITTPOowWTTo STIHL.

H akatadAAnAn atréppiyn ptropei va gival emAa-

BAG yia TNV uyeia Kal va poAUVEl To TrEPIBAAAOV.

> Mapadwate Ta Tpoiovra STIHL auptrepiAap-
Bavopévng TNG cUOKeUAaTiag TOUG a€ KATAA-
AnAo anueio auA\oyng yia avakUkAwan, oUp-
dwva Pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG.

> Mnv oTTOPPITITETE OTA OIKIAKG ATTOPPIUMATA.

0478-111-9979-A
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22 AnAwan guppdpdwaong EE
22 ARAwon ouppdpdwaone EE

221 Mnyxavr KoTAg ykagov

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Auarpia

OnAwvel pe atroKAEIOTIKA TNG EUBUVN OTI TO

TTPOIdV

— KaragkeuaaTikog TUTTOG: Mnxavi KOTTAG yKa-
gov

— KaraokevaoTtig: STIHL

MovTtého: RM 2.2 RT

— TAdaTog KOTTAG: 46 cm

— Kwdikog oeipag: 6357

QVTOTTOKPIVETOI OTIG OXETIKEG DIATALEIG TwV 0dN-
yiwv 2000/14/EK, 2006/42/EK, 2014/30/EE kai
2011/65/EE ka1 éxel axedlaaTei KAl KATAOKEUAOTEI
guudwva pe Ta €¢AG TTPOTUTTA, OTTWG ITXUOUV
KOTd TNV EKACTOTE NUEPOUNVIO TTOPAYWYNG:

EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2 kai

EN ISO 14982.

>uvePyalOPEVOG KOIVOTTOINKEVOG OPYAVITHOG:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

O MPoadIopIgUOG TNG HETPNHEVNG KAl EYYUNMEVNG
aTABUNG NXNTIKAG I0XUOG TTPAYHATOTTOINONKE
gupdwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK,
Mapaptnua VIII.

MeTpnpévn atdBun nxnTIKAG 1oxU0g: 90,3 dB(A)
Eyyunpévn otdBun nxnTikAg 1oxUog: 92 dB(A)

O TeXVIKOG pdkeAOG pUAGTTETAI OTTO TNV
STIHL Tirol GmbH.

To £T0G KATAOKEUAG KAl O ApIBPOG UNYAVAPATOG
avaypdadovTal ETAVW aTn PNXaAvr KOTMG yKagov.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

Ut

Matthias Fleischer, AiguBuvng TurpaTog
E&ENENG MpoidvTwv

fmmw»«w f/\'\
K.E.

0478-111-9979-A
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Sven Zimmermann, [evikog AieuBuvtng
Tunpatog MoidtnTag

23 AiguBuvoeig

www.stihl.com
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1 Parathénie
Kliente té dashura, klient t& dashur,

jemi té kénaqur, gé Ju pérzgjodhét STIHL. Ne,
produktet tona, i zhvillojmé dhe i prodhojmé me
njé cilési té larté, sipas nevojave té klientéve
tané. Késhtu krijohen produkte me besueshméri
té larté edhe pér ngarkesa ekstreme.

STIHL gjithashtu angazhohet edhe pér servisim
me cilési té larté. Tregtari yné i specializuar ofron
késhilla dhe udhézime kompetente si dhe njé
mbéshtetje gjithépérfshirése teknike.

STIHL éshté e pérkushtuar me njé gasje té
géndrueshme dhe té pérgjegjshme ndaj natyrés.
Ky udhézim pér pérdorim do t'ju mbéshtesé, qé
té pérdorni njé kohé té gjaté produktin tuaj STIHL
né ményré té sigurt dhe ekologjike.

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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Ne, Ju falénderojmé pér besimin tuaj dhe Ju
déshirojmé shumé kénagési me produktin tuaj
STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

E RENDESISHME! LEXOJENI PARA
PERDORIMIT DHE RUAJENI.

2 Informata pér kété
udhézimin pér pérdorim
2.1 Dokumentet ekzistuese

Kéto udhézime pérdorimi jané pérkthimi i
udhézimeve origjinale té funksionimit té
prodhuesit né pérputhje me Direktivén e KE
2006/42/EC.

Vlejné rregullat lokale té sigurisé.
> Pérvec kétyre udhézimeve té pérdorimit,
lexoni, kuptoni dhe ruani dokumentet e
méposhtme:
— Udhézime pérdorimi pér motorin
STIHL EVC 200

2.2 Shenja e paralajmérimit né
tekst

A rrezi

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné Iéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

2 Informata pér kété udhézimin pér pérdorim

Pasqyrim

3.1 Kosités bari

A rrrALAMERIV

m Udhézimi tregon pér rreziget, g€ mund té
shkaktojné Iéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

UDHEZIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné déme materiale.
> Masat e theksuara mund té evitojné déme
materiale.

2.3 Simbolet né tekst

H!H Ky simbol i referohet njé kapitulli né kété
== udhézim pér pérdorim.

Doreza pér ndezje
Doreza pér ndezje shérben pér ndezjen e
motorit.

Doreza aktivizuese e kositéses sé barit
Doreza aktivizuese e kositéses sé barit
shérben pér ndezjen dhe ndalimin e motorit.

Timon
Timoni pérdoret pér té& mbajtur, drejtuar dhe
transportuar kositésen e barit.

Doreza aktivizuese pér njésiné drejtuese
Doreza aktivizuese pér njésiné drejtuese
ndez dhe fik njésiné drejtuese.

Dorezt e rrotullimit

Dorezat rrotulluese e fiksojné timonin e
sipérm me timonin e poshtém dhe ato
pérdoren pér ta palosur até.

Mbyllése serbatori

Mbyllésja e serbatorit mbyll hapjen pér
mbushje me karburant.

Kapaku i filtrit

Kapaku i filtrit mbulon filtrin e ajrit.
Kapugi i kandelés

Me ndihmén e kapugit t& kandelés lidhet linja
e ndezjes me kandelén.

0478-111-9979-A



4 Udhézime sigurie

9 Kapak i vaijit t& motorit
Kapaku i vajit t& motorit mbyll hapjen pér
mbushje me vaj motori.

10 Rregullimi i lartésisé sé prerjes sé pérparme
Rregullimi i lartésisé sé prerjes pérdoret pér
té vendosur lartésiné e prerjes.

11 Rregullimi i lartésisé sé prerjes sé pasme
Rregullimi i lartésisé sé prerjes pérdoret pér
té vendosur lartésiné e prerjes.

12 Dorezeé transporti
Doreza e transportit pérdoret pér t€ mbajtur,
drejtuar dhe transportuar kositésen e barit

3.2 Simbolet

Simbolet mund té jené né kositésen e barit dhe
né bateri dhe kané kété kuptim:

Niveli i garantuar i kapacitetit té
Lwa zhurmés sipas direktivés 2000/14/BE
né dB(A) pér t'i krahasuar emetimet e
@ Ky simbol tregon kapakun e rezervuarit
E Ky simbol tregon kapakun e rezervuarit

zhurmés sé produkteve.
té karburantit.
té vajit t& motorit.

Ndizni motorin:

1 — Shtypni dhe mbani shtypur
celésin e kositjes drejt timonit
2- Térhigeni dorezén pér ndezje

Ndizni njésiné e lévizjes:
Térhigeni dorezén aktivizuese té
njésisé sé lévizjes drejt timonit

4  Udhézime sigurie
4.1 Simbole paralajmérimi

Simbolet paralajméruese né kositésen e barit
ose bateri kané kété kuptim:

Respektoni udhézimet e sigurisé dhe
masat e saj.

Udhézimin pér pérdorim lexoni, kuptoni
dhe ruani.

Kujdes nga objektet fluturuese-Mbani
distancén tuaj dhe mbani larg palét e
treta.

>

0478-111-9979-A
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% Mbajini duart dhe kémbét larg tehut.

— | Higeni kapugin e kandelés para
"]E‘j transportit gjaté ruajtjes, mirémbajtjes

@ ose riparimeve.

4.2 Pérdorimi sipas rregullave

Kositésja e barit STIHL RM 2.2 RT oder shérben
pér mulgimin e barit.

A PARALAJMERIM

m Nése kositésja e barit nuk pérdoret brenda

rregullave, njerézit mund té Iéndohen réndé

ose té vriten dhe mund té shkaktohen déme

materiale.

> Pérdorni kositésen e barit ashtu, si¢ éshté
pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim
ose né udhézimin pér pérdorimté motorit.

4.3 Kérkesat pér pérdoruesin

A PARALAJMERIM

m Pérdoruesit e paudhézuar nuk i kuptojné dhe
nuk i kané parasysh rreziget e korréses sé
barit. Pérdoruesi ose persona té tjeré mund té
|Iéndohen réndé ose té vdesin.

> Lexoajini, kuptojini dhe ruajini
udhézimet e pérdorimit.

> Nése korrésja e barit i kalohet dikuijt tjetér:
Jepini gjithashtu udhézimet e pérdorimit té&
korréses sé barit dhe té motorit.

> Sigurohuni qé pérdoruesi t&é pérmbushé
kérkesat e méposhtme:

— Pérdoruesi té jeté i ¢glodhur.

— Pérdoruesi té jeté i afté fizikisht, me
shqgisa dhe mendérisht gé té pérdoré
dhe té punojé me korrésen e barit. Nése
pérdoruesi ka kufizime fizike, shqisore
apo mendore, ai mund té punojé vetém
nén mbikéqyrje ose sipas udhézimeve
té njé personi pérgjegjés.

— Pérdoruesi duhet té njohé dhe té
vlerésojé rreziget e korréses sé barit.

— Pérdoruesi té jeté i vetédijshém se
mban pérgjegjésiné pér aksidente dhe
démtime t€ mundshme.

— Pérdoruesi té jeté né moshé
pérgjegjésie ligjore ose té jeté i trajnuar
né pérputhje me rregulloret shtetérore i
mbikéqyrur né profesion pérkatés.
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— Pérdoruesi té keté marré udhézime nga
shitési i STIHL ose njé person i
kualifikuar pérpara se té nisé punén pér
heré té paré me korrésen e barit.

— Pérdoruesi té mos jeté nén ndikimin e
alkoolit, mjekimeve apo drogave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

4.4 Veshmbathja dhe pajimi
A PARALAJMERIM

m Gjaté punés munden gjésendet me shpejtési
té madhe té hidhen larté. Pérdoruesi mund té
|éndohet.
> Mbani pantallona té gjata prej materiali té

géndrueshém.

m Gjaté punés béhet zhurmé. Zhurma mund ta
démtojé dégjimin.
> Mbani mbrojtése dégjimi.

m Gjaté punés, mund té krijohet pluhur. Pluhuri i
thithur mund té& démtojné shéndetin dhe té
shkaktojné reaksione alergjike.
> Nése krijohet pluhur: mbani maské

mbrojtése nga pluhuri.

m VVeshmbathjet e papérshtatshme mund té
ngatérrohen né dru, shkurre ose né kositésen
e barit. Pérdoruesit pa veshje té pérshtatshme
mund té Iéndohen réndé.
> Vishni veshmbathje gé puthitet pér trupi.
> Largoni shallin dhe stolité.

m Gjaté pastrimit ose mirémbajtjes apo
transportit pérdoruesi mund té vijé né kontakt
me tehun. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani doreza mbrojtése prej materiali té

géndrueshém.
> Mbani képucé té forta, t& mbyllura me
tabané jo rréshqités.
m Nése pérdoruesi mbané képucé té
papérshtatshme, ai mund té rréshgasé.
Pérdoruesi mund té Iéndohet.
m Kur mprehni thikat, grimcat e materialit mund
té shképuten. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani syze mbrojtése qé shtréngohen.
Syzet e pérshtatshme mbrojtése jané
testuar sipas Normés EN 166,
EN ISO 16321 ose rregullave nacionale
dhe me shenjén pérkatése mund t'i gjeni né
treg.

> Mbani doreza mbrojtése prej materiali té
géndrueshém.
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4.5 Vendi i punés dhe mjedisi

A PARALAJMERIM

® Personat e painteresuar, fémijét dhe kafshét
mund té€ mos i kuptojné rreziget e korréses sé
barit dhe té sendeve té flakura dhe mund té
mos i marrin parasysh. Personat e
painteresuar, fémijét dhe kafshét mund té
|Iéndohen réndé dhe mund té ndodhin
démtime té pronés.
> Mbajini personat e painteresuar, fémijét dhe

kafshét larg terrenit t& punés.
> Mbajeni larg objekteve.
> Mos e lini korrésen e barit pa mbikéqyrje.
> Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me
korrésen e barit.

m Kur éshté né puné motori, nga marmita dalin
gaze té nxehta shkarkimi. Gazet e nxehta té
shkarkimit mund té ndezin materialet tepér té
ndezshme dhe té shkaktojné zjarre.
> Mbajeni rrymén e ajrit t& shkarkuar larg

materialeve tepér t& ndezshme.

4.6 Gjendja e rregullt e sigurisé

461 Kosités bari

Kositésja e barit éshté né gjendje té rregullt

sigurie, nése i pérmbush kushtet e méposhtme:

— Kostésja e barit €shté e padémtuar.

— Nuk ka rrjedhje bezine nga kositésja e barit.

— Kapaku i serbatorit té& karburantit éshté i
mbyllur.

— Nuk ka rrjedhje vaji motori nga kositésja e
barit.

— Kapaku i rezervuarit té vajit €shté mbyllur.

— Kositésja e barit éshté e pastér.

— Elementet operative funksionojné dhe jané té
pandryshuara.

— Thika éshté montuar si duhet.

— Aksesori origjinal STIHL pér kété kositése bari
éshté montuar si duhet.

— Mekanizmat e ngarkuar me susta jané té
paprekura dhe funksionale.

— Kur Iéshoni dorezén e kontrollit pér modalitetin
e prerjes, motori fiket.

A PARALAJMERIM

® NE& njé gjendje jo té rregullt sigurie,

komponentét mund té mos funksionojné si

duhet dhe pajisjet e sigurisé t& anashkalohen

dhe té derdhet karburanti. Njerézit mund té

|Iéndohen réndé ose mund té vriten.

> Punoni me njé kositése bari jo t& démtuar.

> Nése del benziné nga kositésja e barit: mos
punoni me kositésen dhe kérkoni njé tregtar
té specializuar STIHL.
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> Mbylini kapakun e serbatorit.

> Nése del vaj motori nga kositésja e barit:
mos punoni me kositésen dhe kérkoni njé
tregtar té specializuar STIHL.

> Mbylini kapakun e vajit té motorit.

> Nése kositésja e barit éshté e ndotur,
pastrojeni.

> Mos e ngacmoni kositésen e barit ose
sistemet e saj té sigurisé.

> Shmangni manipulimin e kositéses né njé
ményré gé ndryshon fuginé ose shpejtésiné
e motorit.

> Nése elementet operative nuk funksionojné:
mos punoni me kositésen.

> Mekanizmat e ngarkuar me pranveré mund
té clirojné energjiné e ruajtur.

> Montoni aksesor origjinal STIHL pér kété
kositése bari.

> Mirémbajeni tehun ashtu, si¢ &shté
pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim.

> Aksesorét origjinalé STIHL montoni ashtu
si¢ éshté pérshkruar né kété udhézim pér
pérdorim ose né udhézimin pér pérdorim té
aksesoréve.

> Mos veni gjésende né hapésirat e kositéses
sé barit.

> Ndérroni pllakat udhézuese t& démtuara
ose té konsumuara.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

4.6.2 Thika

Thika éshté né gjende té sigurt nése

pérmbushen kushtet e méposhtme:

— Thika dhe aksesorét jané té padémtuar.

— Thika nuk éshté e deformuar.

— Thika éshté e montuar si¢ duhet.

— Thika éshté e mprehur si¢ duhet.

— Thika nuk ka pjesé té ngréna.

— Thika éshté e drejtpeshuar.

— Nuk tejkalohen trashésia minimale dhe
gjerésia minimale e thikés, 1 19.2.

— Ruhet kéndi i mprehjes, [ 19.2.

A PARALAJMERIM

m Né& gjendje jo té sigurt pjesé té thikés mund té
lirohen dhe té flaken pérreth. Mund té
|Iéndohen njerézit.
> Punoni me thiké dhe aksesoré té

padémtuar.
> Vendosini thikat sakté.

Mprehini thikat sakté.

Nése arrihet trashésia minimale dhe

gjerésia minimale: Ndérrojeni thikén.

> Kryejeni balancimin e thikés te shitési i
STIHL.

\

\
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> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

4.7 Karburanti dhe rimbushja
A PARALAJMERIM

® Karburanti i pérdorur pér kété korrése bari

éshté benzina. Benzina éshté tepér e

ndezshme. Nése benzina bie né kontakt me

flaké té lira apo sende té nxehta, mund té

shkaktojé zjarre apo shpérthime. Njerézit

mund té Iéndohen réndé apo té vdesin, si dhe

mund té ndodhé démtim i pronés.

> Mbrojeni benzinén nga nxehtésia dhe zjarri.

> Mos e derdhni benzinén.

> Nése ju derdhet benzina: Fshijeni benzinén
me njé lecké dhe provoni ta ndizni motorin
vetém pasi té jené tharé té gjitha pjesét e
korréses sé barit.

> Mos pini duhan.

> Mos rimbushni karburant prané ndonjé

Zjarri.

Fikeni motorin dhe I€reni té ftohen para se

ta rimbushni.

> Nése duhet té zbrazni serbatorin: Béjeni

kété gjé jashté.

Ndizeni motorin té paktén 3 m nga vendi i

rimbushjes.

> Mos e mbani kurré korrésen e barit me
benziné né serbator brenda njé ndértese.

Thithja e avujve té benzinés mund té helmojé

njeriun.

> Mos i thithni avujt e benzinés.

> Rimbusheni né njé vend té& mirajruar.

Korrésja e barit nxehet gjaté punés. Benzina

bymehet dhe mund té keté mbipresion né

serbator. Kur hapet kapaku i serbatorit, mund

té dalin stérkala benzine. Dalja e benzinés me

stérkala mund té sjellé ndezjen e saj.

Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé.

> Léreni fillimisht korrésen e barit té ftohet
dhe pastaj hapeni kapakun e serbatorit.

Rrobat gé bien né kontakt me benzinén marrin

flaké mé lehté. Njerézit mund té Iéndohen

réndé apo té vdesin, si dhe mund té ndodhé

démtim i pronés.

> Nése rrobat ju bien né kontakt me
benzinén: Ndérrojini rrobat.

Benzina mund té rrezikojé mjedisin.

> Mos e derdhni karburantin.

> Hidheni benzinén né ményrén e duhur dhe
ekologjike.

Nése benzina bie né kontakt me I€kurén apo

me syté, kéto mund té acarohen.

> Shmangeni kontaktin me benzinén.

v

v
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> Nése ndodh kontakt me I€kurén: Lajeni
|€kurén e prekur me ujé dhe sapun.

> Nése ndodh kontakt me syté: Shpélajini
syté sé paku pér 15 minuta me ujé té
bollshém dhe kérkoni ndihmén mjekésore.

m Sistemi i ndezjes i korréses sé barit krijon
shkéndija. Shkéndijat mund té dalin jashté e té
shkaktojné zjarre dhe shpérthime né ambiente
me djegshméri té larté apo me atmosferé
shpérthyese. Njerézit mund té Iéndohen réndé
apo té vdesin, si dhe mund té ndodhé démtim
i pronés.
> Pérdorni kandelat e pérshkruara né

udhézimet e pérdorimit t& motorit.
> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.
> Shtypeni miré tapén e kandelés.

m Nése korrésja e barit rimbushet me benziné
qé nuk éshté e pérshtatshme pér motorin,
korrésja e barit mund t& démtohet.
> Pérdorni benziné marke, té re dhe pa

plumb.
> Respektoni specifikimet e udhézimeve té
pérdorimit t& motorit.

4.8 Puna
A PARALAJMERIM

m Nése pérdoruesi nuk e ndez motorin si¢ duhet,
pérdoruesi mund té humbé kontrollin mbi
kositésen e barit. Pérdoruesi mund té léndohet
réndé.
> Ndizeni motorin, si¢ éshté pérshkruar né

kété udhézim pér pérdorim.

m Pérdoruesi né situata té caktuara nuk mund té
punojé mé i pérgendruar. Pérdoruesi mund té
pengohet, té rrézohet dhe té Iéndohet réndé.
> Punoni geté dhe té€ vémendshém.
> Kositni vetém kur dukshméria éshté e miré.

Nése kushtet e ndricimit dhe té

shikueshmérisé jané té kéqija: mos punoni

me kositésen e barit.

Kositésen e barit pérdoreni veté.

Kujdes nga pengesat.

Mos e pérmbysni kositésen e barit.

Punoni né kémbé mbi terren dhe mbani

drejtpeshimin.

> Nése paraqiten shenja té lodhjes: Béni njé
pushim.

> Nése kositni né njé pjerrési: Kositni pérgjaté
shpatit.

> Mos punoni né shpate me pjerrési mé té
madhe se 25° (46,6%).

> Pérdorni kositéset e barit me kujdes té
vecanté kur punoni prané shpateve,
skajeve, kanaleve, deponive dhe
argjinaturave.

yvYyVvYyYy
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> Planifikoni orét tuaja té& punés pér té
shmangur nivelet mé té larta té stresit pér
njé periudhé mé té gjaté kohore.

Kur motori punon prodhohen gazra. Gazrat gé

merren me frymémarrjen mund té helmojné

persona.

> Mos i thithni gazrat me ané té
frymémarrjes.

> Punoni me kositésen e barit né njé vend ku
ka garkullim t& miré té ajrit.

> Nése keni pérzierje, dhimbje koke,
probleme me shikimin, dégjimin apo
trullosje, pérfundoni punén dhe shkoni tek
mjeku.

Nése pérdoruesi mban njé mbrojtése dégjimi

dhe motori é€shté duke punuar, ai mund t'i

dégjojé dhe t'i perceptojé zhurmat né ményré

té kufizuar.

> Punoni qeté dhe té vémendshém.

Kositésja e barit &shté e pajisur me njé pajisje

ndalimi t& motorit.

> Motori dhe thika ndalen brenda 3
sekondave duke |éshuar dorezén
aktivizuese pér funksionimin e kositjes.

Thika prerése rrotulluese mund té presé

pérdoruesin. Pérdoruesi mund té Iéndohet

réndé.

> | > Higni kapugin e kandelés.

5

> Thikén prerése gjaté rrotullimit mos
é e prekni.
> Nése thika prerése éshté bllokuar
prej ndonjé sendi: fikeni motorin.
Vetém pas késaj higeni objektin.
Nése kryeni puné pa njésiné e makinés, njésia
e drejtimit mund té ndizet pa dashje dhe
kositésja té fillojé té Iévizé. Njerézit mund té
|Iéndohen réndé dhe mund té shkaktohen
déme materiale.
> Pérdor dorezén aktivizuese pér njésiné e
drejtimit vetém nése njésia e drejtimit duhet
té aktivizohet.
Nése kositésja e barit gjaté punés ndryshon
ose sillet guditshém, kositésja e barit mund té
jeté né njé gjendje jo té rregullt sigurie.
Njerézit mund té Iéndohen réndé dhe mund té
shkaktohen déme materiale.
> Leni punén, higeni bateriné dhe kontaktoni
njé manovures STIHL.
Gjaté punés, mund té krijohen vibrime nga
kositésja e barit.
> Mbani doreza pune.
> Béni pushime.
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> Nése paraqiten shenja pér pengesa té
garkullimit t& gjakut: Vizitoni mjekun.

m |nspektoni zonén e prerjes dhe kushtojini
vémendje pengesave. Nése thika prerése
gjaté punés takon njé send té huaj, ka
mundési qé ky ose pjesé té tij t& shpérndahen
me shpejtési t& madhe. Njerézit mund té
Iéndohen dhe mund té shkaktohen déme
materiale.

> Higni objektet e huaja si guré,
shkopinj, tela, lodra ose objekte té
tjera té& huaja nga zona e punés.
Shénoni objektet e fshehura gé nuk
mund té higen.

m Kur doreza aktivizuese pér kositésen e barit
Iéshohet, thika prerése rrotullohet edhe pér njé
kohé té shkurtér. Personat mund té Iéndohen
réndé.

> Prisni, derisa thika prerése mos té
% rrotullohet mé.

m Nése thika gjaté rrotullimit prek njé objekt té
forté, mund té formohen shkéndija. Shkéndijat
né hapésira t& ndjeshme ndaj zjarrit, mund té
shkaktojné zjarre. Njerézit mund té Iéndohen
réndé ose té vriten dhe mund té shkaktohen
déme materiale.
> Mos punoni né hapésira té ndjeshme ndaj

Zjarrit.

m Nése kositésja e barit éshté e parkuar né
sipérfage té pjerréta, ajo mund té rrotullohet
pa dashje. Njerézit mund té Iéndohen dhe
mund té shkaktohen déme materiale.
> Léshojeni kositésen vetém kur éshté né njé

sipérfage té sheshté dhe nuk mund té
rrotullohet veté.

m Nése vendosni objekte né timon, kositésja e
barit mund té pérmbyset pér shkak té peshés
shtesé. Njerézit mund té Iéndohen dhe mund
té shkaktohen déme materiale.
> Mos lidhni asnjé objekt né timon.

A RREZIK

m Nése punoni né aférsi té kabllove pérgues té
tensionit, thika mund té vijé né kontakt me
kabllot dhe ti démtojé ato. Pérdoruesi mund té
|Iéndohet réndé ose mund té vritet.
> Mos punoni né aférsi té kabllove pércues té

tensionit.

m Nése puna kryhet gjaté njé stuhie, pérdoruesi
mund té goditet nga rrufeja. Pérdoruesi mund
té Iéndohet réndé ose mund té vritet.
> Né rast shtréngatash: Mos punoni.
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® Nése punon né shi, pérdoruesi mund té
rréshgasé. Pérdoruesi mund té léndohet réndé
ose mund té vritet.
> Né rast se bie shi: Mos punoni.

4.9 Transporti
A PARALAJMERIM

m Gjaté bartjes, korrésja e barit mund té
pérmbyset apo té lévizé€. Mund té Iéndohen
njeréz dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

> Prisni derisa thika té pushojé sé
@ rrotulluari.

> | > Higeni prizén e kandelés.

B
=5

> Sigurojeni korrésen e barit me rripa, lidhése
apo rrjeté né njé zoné té pérshtatshme
ngarkimi né ményré té atillé gé té mos
pérmbyset dhe t€ mos lévizé.

B Pas nisjes sé motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Pérdoruesi mund té
digjet gjaté bartjes.
> Shtyjeni korrésen e barit.

m Korrésja e barit €shté e réndé. Nése
pérdoruesi e bart i vetém korrésen e barit,
mund té Iéndohet.
> Mbani doreza mbrojtése.
> Barteni korrésen e barit me dy veté.

m Gjaté transportit mund té rrjiedhé benziné duke
shkaktuar ndotje dhe déme.
> Shtyjeni korrésen e barit.
> Transportojeni pajisjen pa benziné brenda.

410 Magazinimi
A PARALAJMERIM

m Fémijét nuk i kuptojné dhe nuk i kané

parasysh rreziget e korréses sé€ barit. Fémijét

mund té Iéndohen réndé.

> Fikeni motorin.

> Mbajeni korrésen e barit né vend ku nuk
mund té arrihet nga fémijét.

m Pjesét metalike mund té ndryshken nga
lagéshtira. Korrésja e barit mund t& démtohet.
> Mbajeni korrésen té pastér dhe té thaté.

m Nése korrésja e barit lihet né sipérfage té
pjerréta, mund té lévizé pa dashje. Mund té
Iéndohen njeréz dhe té ndodhin démtime té
pronés.
> Léreni korrésen e barit vetém né sipérfage

té drejta.
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4.11  Pastrimi, mirémbajtja dhe
riparimi

A PARALAJMERIM

m Nése motori éshté né puné gjaté pastrimit,
mirémbajtjes apo riparimit, personat mund té
Iéndohen réndé dhe mund té ndodhin
démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

> Prisni derisa thika té pushojé sé
é rrotulluari.

"]E_, > Higeni prizén e kandelés.

£EY

m Nése motori éshté né puné gjaté pastrimit,
mirémbajtjes apo riparimit, aktuatori mund té
ndizet pa dashje. Personat mund té Iéndohen
réndé dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

"]E: > Higeni prizén e kandelés.

£

B Pas nisjes sé motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Né rast té tillé
personat mund té digjen.
> Prisni derisa marmita dhe motori té jené

ftohur.

m Solucionet e forta té pastrimit, pastrimi me ujé
presion apo me sende t& mprehta mund t'i
démtojé korrésen e barit ose thikén. Nése
korrésja e barit apo thika nuk pastrohen si¢
duhet, pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet
dhe pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.
Njerézit mund té Iéndohen réndé.
> Pastrojini korrésen e barit dhe thikén sipas

pérshkrimeve né kéto udhézime pérdorimi,
15.2.
m Nése korrésja e barit apo thika nuk
mirémbahen ose riparohen, ashtu si
pérshkruhet né kéto udhézime pérdorimi,
pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet dhe
pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.
Njerézit mund té Iéndohen réndé apo té
humbin jetén.
> Zévendésojini pjesét e konsumuara apo té
démtuara.

> Mirémbani ose riparoni korrésen e barit
sipas pérshkrimeve né kéto udhézime
pérdorimi.

> Mirémbajeni thikén sipas pérshkrimit né
kéto udhézime pérdorimi.
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5 Pérgatitja e kositéses sé barit

m Gjaté pastrimit, mirémbaijtjes apo riparimit té
thikés, pérdoruesi mund té pritet nga tehet e
mprehta. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.

m Gjaté mprehjes, thika mund té nxehet.
Pérdoruesi mund té digjet.
> Prisni derisa thika té ftohet.
> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.

5 Pérgatitja e kositéses sé
barit

5.1 Pérgatitja e korréses sé barit

Duhen ndjekur hapat e méposhtém, ¢do heré

pérpara se té nisni nga puna:

> Higni materialin e paketimit dhe siguresat e
transportit.

> Sigurohuni gé komponentét e méposhtém

jané né gjendje té sigurt:

— Korrésja e barit, 11 4.6.1.

— Thika, 14.6.2.

Pastrimi i korréses sé barit, €4 15.2.

Kontrolli i thikés, 1 10.2.

Mbushja me vaj motori, 11 6.1.

Hapni timonin, [d 8.1.

Rimbushja e korréses sé barit me karburant,

@7.A.

Lartésia e prerjes e konfiguruar, [ 11.2.

Kontrolli i komandave, 1 10.1.

Nése hapat nuk mund té kryhen: Mos e

pérdorni korrésen e barit dhe kontaktoni me

shitésin e STIHL.

YyYY VY VvYY

vy

\

6 Mbushja me vaj motori
6.1 Mbushja me vaj motori

Vaji i motorit vajos dhe ftoh motorin.

Specifikimi i vajit t& motorit dhe sasia e mbushjes
pércaktohen né udhézimet e pérdorimit té
motorit.

UDHEZIM

® Motori nuk vjen kurré i mbushur me vaj né
castin e dorézimit. Nisja e motorit pa vaj apo
me pak vaj motori mund ta démtojé korrésen e
barit.
> Kontrolloni nivelin e vajit t&¢ motorit pérpara
¢do procesi nisjeje dhe rimbusheni me vaj
motori nése éshté nevoja.

> Mbusheni vajin e motorit sipas pérshkrimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.
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7 Rimbushja e korréses sé barit me karburant

7 Rimbushja e korréses sé
barit me karburant

71 Mbushja me karburant e
kositéses sé barit
UDHEZIM

m Nése kositésja e barit nuk furnizohet me
karburantin e duhur, kositésja e barit mund té
démtohet.
> Vini re udhézimet e pérdorimit t& motorit.

> Fikeni motorin.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Zonén rreth kapakut té€ serbatorit té karburantit
pastrojeni me njé lecké té lagur.

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit (1) né drejtim
kundérorar derisa kapaku mbyllés i rezervuarit
té karburantit té higet.

> Higni kapakun e rezervuarit té karburantit (1).

> Mbusheni me karburant né ményré té tillé gé

mos té derdhet dhe pjesa e serbatorit té jeté té

paktén 15 mm e liré.

> Vendosni kapakun mbyllés (1) né serbator.

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit (1) né drejtim
orar dhe shtréngojeni me doré.
Rezervuari i karburantit éshté i mbyllur.

8 Konfigurimi i kositéses sé
barit pér pérdoruesin

8.1 Hapni timonin

> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.
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>

>

>

Rrotulloni dorezat rrotulluese (1) derisa té
rrotullohen lirshém.

Hapni pjesén e sipérme té timonit (2).
Sigurohuni gé kablloja (3) t& mos jeté e
démtuar.

Shtréngoni dorezat rrotulluese (1).

Pjesa e sipérme e timonit éshté e lidhur fort
me pjesén e poshtme té timonit.

v

v

v

v

8.2

Shtypni ¢elésin e funksionimit té€ kositéses (4)
né timon (2) dhe mbajeni té€ shtypur.
Térhigeni ngadalé dorezén e motorit (5) né
drejtim té& udhézuesit té kabllos (6).

Kapeni dorezén e motorit (5) né udhézuesin e
kabllos (6).

Léshoni dorezén aktivizuese té kositéses sé
barit (4).

Vendosni kapugin e kandelés.

Pérkulni timonin

Timoni mund té paloset pér transport ose ruajtje
gé kursen hapésiré.

>

>

Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.
Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

Shtypni gelésin e funksionimit té kositjes né
timon dhe mbajeni té shtypur.

Léshojeni dorezén e ndezjes nga drejtuesi i
kabllit dhe kthejeni ngadalé drejt motorit.
Léshoni dorezén aktivizuese té kositéses sé
barit
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> Mbajeni timonin dhe rrotulloni dorezat derisa
té rrotullohen lirshém.

> Palosni timonin pérpara. Sigurohuni qé
kablloja té& mos jeté e démtuar.

9 Ndezja dhe konfigurimi i
motorit
9.1 Ndizni motorin

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtypni dorezén e gelésit pér funksionimin e
prerjes (1) me dorén e majté né timonin (2)
dhe mbajeni té shtypur.

> Ngadalé térhigeni dorezén pér ndezje (3) me
dorén e djathté derisa té ndjeni rezistencé.

> Térhigeni shpejt dorezén pér ndezje (3) dhe
kthejeni até derisa motori té fillojé.

> Nése motori nuk ndizet: Ndigni udhézimet e
funksionimit t& motorit.

9.2 Fikja e motorit

> Vendoseni korrésen né njé sipérfage té
rrafshét.

> Léshojeni dorezén e marsheve pér kositjen.
Motori ndalon.

> Largohuni nga pozicioni i pérdoruesit.

10 Kontrolli i korréses sé barit
10.1

Doreza e marsheve pér kositjen dhe doreza e

marsheve pér aktuatorin

> Fikeni motorin.

> Térhiqgini dorezén e marsheve pér kositjen dhe
dorezén e marsheve pér aktuatorin térésisht
drejt timonit dhe Iéshojini sérish.

> Nése doreza e marsheve pér kositjen apo pér
aktuatorin &shté e rénduar dhe nuk kthehet né
pozicionin fillestar: Mos e pérdorni korrésen e
barit dhe kontaktoni me shitésin e STIHL.
Doreza e marsheve pér kositjen ose pér
aktuatorin ka defekt.

10.2 Kontrollimi i thikés

> Fikeni motorin, higeni kapucin e kandelés.

Kontrolli i komandave
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9 Ndezja dhe konfigurimi i motorit

> Rregulloni kositésen e barit, 0d 15.1.

> Matni sa vijon:
— Trashésia a

— Gjerésia b
— Kéndi i mprehjes c

> Nése trashésia ose gjerésia minimale éshté
mé e ulét: zévendésoni thikén.d 19.2.

> Nése kéndi i mprehjes nuk ruhet: mprehni
thikén,[d 19.2.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar té
specializuar té€ STIHL.

11 Puna me kositésen e barit

11.1  Kositésen e barit mbajeni dhe

drejtojeni

> Mbajeni timonin me té dyja duart né ményré
gé gishtat e médhen;j ta pérqgafojné até.

11.2  Rregulloni lartésiné e kositjes
Mund té vendosen 4 lartési kositje:

— 30mm = Pozicioni 1

— 50mm = Pozicioni 2

— 70mm = Pozicioni 3

— 85mm = Pozicioni 4

Lartésia e prerjes rregullohet vegmas né pjesén
e pérparme dhe té pasme. Vendosja e lartésisé
sé prerjes duhet té jeté identike né pjesén e
pérparme dhe té pasme.

Rregulloni lartésiné e pasme té kositjes.
> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.
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12 Pas punés

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtypni boshtin e pasmé (1) poshté.
Boshti i pasmé (1) éshté i lirshém dhe mund té
rregullohet.

> Poziciononi boshtin e pasmé (1) majtas dhe
djathtas né pozicionin e déshiruar.

Rregulloni lartésiné e kositjes para.

> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtyjeni levén e rregullimit té lartésisé sé
prerjes (1) nga jashté.

> Zhvendosni levén e rregullimit té lartésisé sé
prerjes (1) né pozicionin e déshiruar dhe |éreni
té fiksohet né vendin e duhur.

11.3

11.3.1  Ndizni njésiné e lévizjes

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Ndizni motorin.

Ndezja dhe fikja e motorit
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> Térhigeni gelésin e kontrollit t& drejtimit (1)
drejt timonit dhe mbajeni até né ményré qé
gishti i madh té mbéshtillet rreth timonit.
Kositési i barit fillon té lévize.

11.3.2 Fikja e aktuatorit
> Léshojeni dorezén e marsheve pér aktuatorin.
> Prisni derisa korrésja e barit t& ndalojé.

11.4  Mulgimi

Gjaté mulgimit, bari i kositur pritet disa heré nga
njé drejtues i posagém i rrjedhés sé ajrit né
zonén e tehut dhe mé pas fryhet pérséri né
terren. Materiali i preré mbetet né 1€ndiné, ku
dekompozohet lehté dhe vepron si pleh natyral.
Njé Iéndiné e bukur dhe e trashé arrihet me
mulgim té shpeshté, gjaté sé cilés duhet té pritet
njé e treta e lartésisé sé barit.

Kérkesat pér njé rezultat t& miré grirése:

— Frekuenca: né pranveré (periudha kryesore e
rrities) té paktén 2 heré né javé, né veré dhe
né vijeshté 1 heré né javé.

— Nése éshté e mundur, punoni né njé lIéndiné
té thaté.

— Pérdorni tehe shumé té mprehta.

— Zgjidhni njé shpejtési mé té ngadalté té
furnizimit.

— Ndryshoni drejtimin e kositjes dhe kushtojini
vémendje korsive t& mbivendosjes sé kositjes.

— Kositni barin shumé té larté né faza.

> Nése punoni me njési lévizése té kygur:
kositésja e barit pérparon né ményré té
kontrolluar.

> Nése punoni me njésiné e lévizjes té
shképutur: Shtyjeni kositésen pérpara ngadalé
dhe né ményré té kontrolluar.

12 Pas punés
12.1 Pas pune

> Fikeni motorin.
> Nése korrésja e barit €shté lagur: Léreni té
korrésen té thahet.
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> Pastrojeni korrésen e barit.

13 Transportimi

13.1  Transportimi i kositéses sé

barit
> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.
> Higni kapugin e kandelés.

Shtyni kositésen e barit
> Shtyni kositésen e barit para, ngadalé dhe né
ményré té kontrolluar.

Mbaijtja e kositéses sé barit
> Mbani doreza mbrojtése.

> Nése kositésja e barit transportohet me
timonin e hapur:
> (Personi 1) duhet ta mbajé kositésen té
palévizur me té dyja duart nga doreza e
transportit (1), ndérsa (Personi 2) duhet ta
mbajé kositésen me té dyja duart prané
timonit (2).
> Ngrini dhe mbani kositésen me dy persona.
> Nése kositésja e barit transportohet me
timonin e palosur:
> Palosni timonin, E3 8.2.
> (Personi 1) duhet ta mbajé kositésen té
palévizur me té dyja duart nga doreza e
transportit (1), ndérsa (Personi 3) duhet ta
mbajé kositésen me té dyja duart né pjesén
e poshtme té timonit (2).
> Ngrini dhe mbani kositésen me dy persona.

Transportimi i kositéses né njé makiné
> Sigurojeni spérkatésin né njé pozicion té drejté
né ményré gé t& mos pérmbyset ose té lévizé.

14 Ruaijtja

14.1  Mbaijtja e korréses sé barit
> Fikeni motorin dhe |€reni té ftohet.
> Higeni prizén e kandelave.
> Mbajeni korrésen e barit né ményré té tillé qé
té pérmbushen kushtet e méposhtme:
— Korrésja e barit t&¢ mbahet larg rrezes sé
veprimit té fémijéve.
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13 Transportimi

— Korrésja e barit éshté e pastér dhe e thaté.

— Korrésja e barit t& mos jeté né vend ku
mund té rrézohet.

— Korrésja e barit t& mos jeté né gjendje té
rrokulliset.

Nése kositésja e barit ruhet pér mé shumé se

3 muaj, vini re gjithashtu:

> Punoni deri sa t& mbarojé karburanti.

> Pastrojeni serbatorin nga shitési STIHL.

> Ndérrojeni vajin e motorit ashtu si

pércaktohet né udhézimet e pérdorimit té

motorit.

Zhvidhosni kandelén dhe derdhni 3 ml vaj

motori né motor pérmes hapjes sé

kandelés.

Térhigeni dhe kthejeni dorezén e ndezjes

disa heré.

A\

A\

A rPrraLANERIV

m Kur térhiqget doreza e ndezjes me tapén e
kandelés sé& hequr, mund té dalin shkéndija
pér jashté. Shkéndijat mund té ndezin avujt e
benzinés qgé ikin dhe té shkaktojné zjarre dhe
shpérthime. Njerézit mund té léndohen réndé
ose té humbin jetén, si dhe mund té€ ndodhé
démtim i pronés.
> Mbajini tapat e kandelés larg vrimés sé

kandelés.
> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.
15 Pastrimi
15.1  Rregullimi i kositéses sé barit

(Pozicioni i shérbimit)

> Lévizja me serbatorin e karburantit bosh.

Motori ndalon.
> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.
Higni kapugin e kandelés.
Léshojeni dorezén e ndezjes nga drejtuesi i
kabllit.
Vendosni lartésiné e prerjes né pozicionin 1,
11.2.

v

v

v
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16 Mirémbaitja

> Mbani dorezat e timonit (1) dhe rrotulloni
dorezat rrotulluese (2) derisa té rrotullohen
lirisht.

> Palosni timonin (1) prapa.

> Mbajeni kositésin e barit nga doreza mbajtése
(3) dhe ngrijeni mbrapsht.
Kositésja e barit éshté né pozicionin e
shérbimit.

15.2  Pastrimi i korréses sé barit
> Fikeni motorin.

> Léreni korrésen e barit té ftohet.

> Higeni prizén e kandelave.

> Pastrojeni korrésen e barit me njé lecké té
njomé.

Pastrojini vrimat e ajrimit me furcgé.

> Konfigurimi i korréses sé barit.

Zonén e thikés dhe thikén pastrojeni me
shkop, furgé té buté ose lecké té njomé.
> Vendosni prizén e kandelave.

v

v

UDHEZIM

m Pastrimi me njé pastrues me presion té larté
ose me rryma uji mund té€ démtojé pajisjen.
> Mos e pastroni pajisjen me pastrues me

presion té larté ose me rrymé uji.

16 Mirémbaijtja
16.1  Mirémbaijtja

Intervalet e mirémbaijtjes varen nga kushtet e
mjedisit dhe té punés. STIHL rekomandon
intervalet e méposhtme té€ mirémbajtjes:

Motori
> Mirémbajeni motorin sipas pércaktimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Korrésja e barit
> Inspektojini ¢do vit korréset e barit te shitési
specialist i STIHL.

16.2

16.2.1  Cmontoni thikén
> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.
> Rregullimi i kositéses sé barit.

Montimi dhe ¢gmontimi i thikave
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> Blloko tehun (1) me njé copé druri (2).

> Higni dhe zhvidhosni vidén e tehut (3).

> Higni thikén (1).

> Asgjésoni (3) vidha e thikés
Pér té& montuar tehun, pérdorni njé vidé té re
pér tehun.

16.2.2  Montoni thikén
> Fikeni motorin, higeni kapugin e kandelés.
> Rregullimi i kositéses sé barit.

(L
N N

> Aplikoni bllokuesin e filetove Loctite 243 né
fileton e vidés sé re té tehut (1).

> Vendoseni tehun (2) né ményré qé zgjatjet né
sipérfagen mbéshtetése té futen né gropat e
tehut (2).

> Shtréngoni vidén e tehut (1).

Blloko tehun (2) me njé copé druri (3).

> Shtréngoni vidén e tehut (1) me 60 Nm.

16.3  Mprehja dhe balancimi i thikés

Duhet shumé praktiké pér t& mprehur dhe
balancuar si¢ duhet thikén.

v

STIHL rekomandon qé thikén ta mprihni e
balanconi prané njé shitési t& STIHL.

Adresat aktuale té tregtaréve té specializuar
mund té gjenden né agjenciné kombétare
pérkatése STIHL www.stihl.com .

A rrrALAMERIV

m Tehet e thikés jané t€ mprehta. Pérdoruesi
mund té pritet.
> Vishni doreza mbrojtése té béra nga
materiali rezistent.

> Fikeni motorin.
> Higeni prizén e kandelave.
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> Konfigurimi i korréses sé barit, 0 15.1.

> Hegja e thikés.

> Mprihni thikén. Kini parasysh kéndin e
mprehjes dhe té ftohni thikén, 3 19.2.
Thika nuk duhet té béhet e kaltér gjaté

mprehjes.

> Montimi i thikés.
> Vendosni prizén e kandelave.
> Nése keni dyshime: Konsultohuni me shitésin

e STIHL.

17 Riparimi

17.1  Riparimi i kositéses sé barit

Pérdoruesi nuk mund t'i riparojé veté kositésen e
barit dhe thikén.

18 Ménjanoni pengesat
18.1 Zgjidhja e problemeve té korréses sé barit

17 Riparimi

> Nése kositésja e barit apo thika éshté e
démtuar: Mos e pérdorni kositésen e barit apo
thikén dhe kérkoni shitésin e STIHL.

> Nése shenjat treguese jané té palexueshme
apo té démtuara: Mund t'i ndérroni shenjat
treguese prané njé shitési té STIHL.

Problemi Shkaku Zgjidhja
Motori nuk Doreza e marsheve pér kositjen [> Niseni motorin sipas pérshkrimit né kéto udhézime
ndizet. nuk éshté shtypur. pérdorimi.

Serbatori éshté bosh.

> Rimbusheni korrésen e barit me karburant.

Eshté bllokuar linja e karburan-
tit.

> Konsultohuni me shitésin e STIHL.

Né serbator ka karburant té
keq, t& ndotur apo té vjetér.

> Pérdorni benziné marke, té re, pa plumb.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

> Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit si¢c udhézo-
het né udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Priza e kandelave éshté shké-
putur nga priza ose kablloja e
ndezjes éshté e lidhur keq me
lidhésin.

A\

Vendosni prizén e kandelave.
Kontrolloni lidhjen mes kabllos sé ndezjes dhe pri-
z€s.

\

Kandela ka zéné blozé, éshté
démtuar apo ka gabim né dis-
tancén e elektrodés.

> Pastroni ose ndérroni kandelén.
Rregulloni distancén e elektrodés.

v

Rezistenca né thiké éshté
shumé e madhe.

> Caktoni lartési mé té madhe prerjeje.
> Ndizeni motorin né bar té ulét.

Motori ndizet
me véshtirési

ose bie rendi-
menti i moto-
rit.
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Eshté bllokuar kutia e korréses
sé barit.

Pastrimi i korréses sé barit.

Lartésia e prerjes éshté caktuar
shumé ulét ose shpejtésia e
|évizjes éshté shumeé e larté.

Rregulloni lartésiné e prerjes ose kositni mé ngadalé.

Né serbator dhe karburator ka
ujé, ose éshté bllokuar karbura-
tori.

Zbrazni serbatorin, pastroni linjén e karburantit dhe
karburatorin.

Serbatori &shté i ndotur.

Konsultohuni me shitésin e STIHL.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit sic udhézohet
né udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Kandela ka zéné blozé.

Pastroni ose ndérroni kandelén.
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19 Té dhénat teknike Shqip

Problemi Shkaku Zgjidhja
Motori nxehet |Niveli i vajit t&¢ motorit €shté Mbusheni ose ndérrojeni vajin e motorit sipas pér-
shumé. shumé i ulét. caktimit né udhézimet e pérdorimit t& motorit.
Jané ndotur fletét ftohése. Pastrimi i korréses sé barit.
Korrésja e Eshté démtuar thika. Ndérrojeni thikén.
barit dridhet
shumé.
Thika nuk &shté e montuar si¢  |Montimi i thikés.
duhet.
Bari nuk pritet | Thika éshté topitur ose konsu- |Mprihni ose ndérroni thikén.
pastér. muar.
19 Té dhénat teknike Informata pér plotésimin e direktivave té

punédhénésit pér Vibrimin 2002/44/KE mund t'i
gjeni kétu www.stihl.com/vib.

19.1 Kostés bari STIHL RM 2.2 RT
— Tipi i motoritSTIHL EVC 200

— Véllimi: 139 cm? 19.4 REACH
— Kapaciteti (P): 2,1 kW (2,8 PS) né 2800/min
— Numri i rrotullimit(n): 2800 /min

Pérmbajtja maksimale e rezervuarit té

REACH pércakton njé rregullore t& KE pér
regjistrimin, vlerésimin dhe miratimin e

karburantit:0,9 | kimikateve.
— Pesha (m): 26 kg Informata pér plotésimin e rregullores REACH
— Gjerésia e kositjes: 46 cm mund ti gjeni né www.stihl.com/reach.
20 Pjesé kémbimi dhe
aksesoré
20.1 Pjesét e kémbimit dhe
aksesorét
STIHL Kéto simbole tregojné pjesét origjinale
&), té kémbimit t& STIHL dhe aksesorét

origjinalé t& STIHL.

STIHL rekomandon té pérdorni pjesé kémbimi
origjinale té STIHL dhe aksesoré origjinalé té
STIHL.

Pjesét e kémbimit dhe aksesorét nga prodhues

— Trashésia minimale a: 2 mm té tjeré nuk mund t& vierésohen nga STIHL pér
— GjerSsia minimale b: 45 mm sa u pérket besueshmérisé, sigurisé dhe
— Keéndi i mprehjes c: 30 pérshtatshmérisé pavarésisht monitorimit t&

vazhduar té tregut, si dhe STIHL nuk mund té

19.3 Vlerat e zhurmés dhe vierat e garantojé pér pérdorimin e tyre.

vibrimit o A,
Pjesét origjinale t& kémbimit t& STIHL dhe
Vlera K pér nivelin e presionit t& zhurmés éshté aksesorét origjinalé t& STIHL ofrohen nga
dB(A).2 dB(A). Vlera K pér nivelin e kapacitetit té shitésit e posagém té STIHL.
zhurmés éshté2,1 dB(A). Vlera K pér vierén e

vibrimit éshté 2,8 m/s2. 20.2 Pjesé kémbimi té réndésishme
— Niveli i presionit t& zhurmés L,, matur sipas — Thika: 6357 702 0102
ISO 5395-2: 77 dB(A). — Vidha e thikés0000 951 3505

— Niveli i kapacitetit t& zhurmés matur Lyyag
sipas 2000/14/EG /: 92 dB(A)

— Vlera e vibrimit a,,, e matur sipas
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?
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21 Deponimi

21.1 Hedhja e kositéses sé barit

Informacioni i hedhjes mund té merret nga
pushteti vendor ose nga shitési i STIHL.

Hedhja e papérshtatshme mund té€ démtojé

shéndetin publik dhe té ndoté mjedisin.

> Transportojini produktet STIHL, duke pérfshiré
paketimin, né njé piké té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklim né pérputhje me
rregulloret vendore.

> Mos e hidhni me mbeturinat shtépiake.

22 Deklarata konform BE

221 Kostés bari STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Austri

deklaron me pérgjegjési té ploté, se
— Lloji: Kosités bari

— Marka e fabrikés: STIHL

— Tipi: RM 2.2 RT

— Gjerésia e kositjes: 46 cm

— Identifikimi i serisé: 6357

u pérgjigjet dispozitave pérkatése té direktivave
2000/14/BE, 2006/42/BE, 2014/30/BE dhe
2011/65/BE si dhe éshté zhvilluar dhe
pérfunduar né pérputhje me ¢do version té
vlefshém sipas datés sé prodhimit dhe
standardeve né vijim: EN ISO 5395-1,

EN I1SO 5395-2 dhe EN I1SO 14982.

Organi i njoftuar i pérfshiré:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Pér pércaktimin e nivelit mesatar dhe té
garantuar té kapacitetit té nivelit t& zhurmés
éshté vepruar sipas Direktivés 2000/14/BE,
shtojca VIII.

Niveli mesatar i kapacitetit t& zhurmés:
90,3 dB(A)

Nivel i garantuar i kapacitetit t&€ zhurmés:
92 dB(A)

Dokumentacioni teknik ruhet tek STIHL Tirol
GmbH.

Viti i prodhimit dhe numri i makinés jané té
shénuara né kositésen e barit.

Langkampfen, 19.01.2026
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21 Deponimi

STIHL Tirol GmbH

Pérfagésues. W é ; L

Matthias Fleischer, Shef i Zhvillimit té
Produkteve

fmmwmw (fw
Pérfagésues.

Sven Zimmermann, Drejtues i departamentit té&
Cilésisé
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1 Przedmowa
Szanowni Panstwo,

dzigkujemy za zakup produktu marki STIHL.

STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-

dzenia wyrozniajg sie najwyzszg niezawodnoscig :

nawet w najcigzszych warunkach pracy.
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2 Informacje o instrukcji uzytkowania

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferujg
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegding wage do
zrownowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla Srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.

(e b

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZ’ECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

2.1 Obowiazujgce dokumenty

Niniejsza instrukcja obstugi jest ttumaczeniem
oryginalnej instrukcji obstugi Producenta w rozu-
mieniu dyrektywy WE 2006/42/EC.

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy doktadnie
zapoznac sie z nastepujgcymi dokumentami i
je przechowywac:
— Instrukcja obstugi silnika STIHL EVC 200

22 Ostrzezenia w tresci instrukgc;ji

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A ostrRzEZENE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

0478-111-9979-A
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WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

“. | Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
== instrukcji obstugi.

3 Przeglad

3.1 Kosiarka

1 Raczka rozrusznika
Raczka rozrusznika stuzy do uruchamiania
silnika.

Patgk przetgcznika do trybu koszenia
Patgk przetgcznika trybu koszenia stuzy do
uruchamiania i wytgczania silnika.

3 Uchwyt
Uchwyt kierujacy stuzy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.

4 Palgk przetgcznika napedu kot
Patagk przetgcznika napedu kot wigcza i wytg-
cza naped kot.

5 Pokretta
Pokretta zaciskajg gorng czes¢ uchwytu kie-
rujgcego na dolnej czesci uchwytu kieruja-

N
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cego i stuzg do sktadania uchwytu kierujg-
cego.

6 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwér do wle-
wania benzyny.

7 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra zastania filtr powietrza.

8 Wityczka swiecy zaplonowe;j
Wtyczka $wiecy zaptonowej faczy przewdd
zaptonowy ze Swiecg zaptonowa.

9 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek wlewu oleju silnikowego zamyka otwér
do wlewania oleju silnikowego.

10 Regulacja wysokosci koszenia z przodu
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia
stuzy do ustawiania wysokos$ci koszenia.

11 Regulacja wysokosci koszenia z tylu
Mechanizm regulacji wysokosci koszenia
stuzy do ustawiania wysokosci koszenia.

12 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy stuzy do transportu
kosiarki.

3.2 Symbole

Te symbole mogg wystepowac na kosiarce
i majg nastepujgce znaczenie:
Gwarantowany poziom mocy akustycz-

Lwa nej wedtug dyrektywy 2000/14/WE,
w dB(A), aby umozliwi¢ poréwnanie
emisji hatasu przez maszyny.
Ten symbol oznacza korek zbiornika
paliwa.

Ten symbol oznacza korek wlewu oleju
S|In|kowego

Uruchamianie silnika:

o| 1-Przyciagnac¢ patak przetgcznika
trybu koszenia do uchwytu kieruja-
cego i przytrzymac

2 — Wyciagnac raczke rozrusznika

sy

Wigczanie napedu koét:
Przyciagna¢ patak przetgcznika
napedu két do uchwytu kierujgcego

4 Wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
41 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i srodkow ostroznosci.

przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztos¢.

@ Przeczytac niniejszg instrukcje obstugi,

Uwazac¢ na obiekty, ktére moga zostac
odrzucone — zachowac¢ odlegtosc i
& zabezpieczy¢ przed dostepem os6b

- postronnych.

Zachowa¢ odpowiednig odlegtosc¢ rak i
stép od noza.

B>

Wyciggac¢ wtyczke Swiecy zaptonowej
"]Ej przed rozpoczgciem transportu, prze-
@ chowywania, konserwacji lub naprawy.

4.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
Zznaczeniem

Kosiarka STIHL RM 2.2 RT stuzy do mulczowa-
nia trawy.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna-

czeniem moze prowadzi¢ do powaznych obra-

zen lub $mierci oséb oraz do strat material-

nych.

> Uzywac kosiarki w sposob opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi lub w instrukgcji
obstugi silnika.

4.3 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktdérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez kosiarke.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub Smierci
uzytkownika albo innych osdéb.

> Zapoznac sie dokfadnie z instrukcjg
obstugi i jg przechowywac.

> Jezeli kosiarka bedzie przekazywana innej
osobie, nalezy przekazaé réwniez instrukcje
obstugi kosiarki i silnika.
> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:
— Uzytkownik powinien byé wypoczety.

0478-111-9979-A



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi kosiarki i
koszenia. Jezeli uzytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to moze wykonywaé
prace za pomocg maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
instruktazu przeprowadzonym przez te
osobe.

— Uzytkownik powinien rozpoznac i osza-
cowac zagrozenia spowodowane przez
kosiarke.

— Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy
swojej odpowiedzialnosci za wypadki i
szkody.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem kosiarki.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci odwiedzié¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

44 Odziez i wyposazenie
A OSTRZEZENIE

® Podczas pracy moze dojs¢ do wyrzucenia r6z-

nych przedmiotoéw z duzg predkoscig. Mozliwe

obrazenia ciata uzytkownika.

> Nosi¢ dtugie spodnie z wytrzymatego mate-
riatu.

m \V trakcie pracy powstaje hatas. Hatas moze
uszkadzac stuch.
> Nosi¢ odpowiednig ochrone stuchu.

® Podczas pracy moze wzbija¢ sie pyt. Wdycha-
nie pytu moze byc¢ szkodliwe dla zdrowia i
powodowac reakcje alergiczne.
> Jezeli wzbija sie pyt, nosi¢ maske przeciw-

pytowa.

m Nieodpowiednia odziez robocza moze zacze-
pi¢ sie o drewno, zarosla lub kosiarke. Uzyt-
kownicy bez odpowiedniej odziezy moga
odnie$¢ powazne obrazenia ciata.
> Nosi¢ odziez przylegajaca Scisle do ciata.
> Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy

zdjac.

m Podczas czyszczenia, konserwaciji i transportu
uzytkownik moze dotkng¢ noza. Mozliwe obra-
zenia ciata uzytkownika.

0478-111-9979-A
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> Pracowac¢ w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podesz-
wami o dobrej przyczepnosci.

Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie

moze sie poslizgna¢. Mozliwe obrazenia ciata

uzytkownika.

Podczas ostrzenia noza mogg zosta¢ odrzu-

cone czasteczki materiatu. Mozliwe obrazenia

ciata uzytkownika.

> Nosi¢ okulary ochronne $cisle przylegajace
do twarzy. Odpowiednie okulary ochronne
sg sprawdzone zgodnie z normami EN 166,
EN ISO 16321 albo przepisami krajowymi
i sg dostepne w handlu z odpowiednim
oznaczeniem.

> Pracowac¢ w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

4.5 Obszar roboczy i Srodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzgta mogg nie

potrafi¢ rozpoznac i oceni¢ zagrozen spowo-

dowanych przez kosiarke i przedmioty odrzu-
cane do goéry. Mozliwos¢ odniesienia powaz-
nych obrazen ciata przez osoby postronne,
dzieci i zwierzeta oraz wystgpienia szkéd
materialnych.

» Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywac¢ w bezpiecznej odleg-
tosci od obszaru roboczego.

» Zachowac odlegto$¢ od przedmiotow.

> Nie pozostawiac kosiarki bez nadzoru.

> Nalezy wyeliminowa¢ mozliwos¢ zabawia-
nia si¢ kosiarkg przez dzieci.

Podczas pracy silnika wyptywajg gorace spa-

liny z ttumika. Gorgce spaliny moga doprowa-

dzi¢ do zaptonu materiatéw fatwopalnych i

spowodowacé pozary.

» Zachowac odpowiednig odlegto$¢ miedzy
strumieniem spalin a materiatami tatwopal-
nymi.

4.6 Bezpieczny stan

4.6.1 Kosiarka
Kosiarka jest bezpieczna, jesli sg spetnione
nastepujace warunki:

Kosiarka nie jest uszkodzona.
Z kosiarki nie wydobywa sie benzyna.
Korek zbiornika paliwa jest zamkniety.

— Z kosiarki nie wydobywa sig olej silnikowy.
— Korek wlewu oleju silnikowego jest zamkniety.
— Kosiarka jest czysta.
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— Elementy obstugowe dziatajg i nie zostaty
zmienione.

— Nz jest prawidtowo zamontowany.

— Uzywane sg tylko prawidtowo zamontowane,
oryginalne akcesoria STIHL do tej kosiarki.

— Mechanizmy sprezynowe sg nieuszkodzone
i dziatajg prawidtowo.

— Po puszczeniu dzwigni koszenia silnik sie
zatrzymuje.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niezapewniajagcym bezpiecznej eks-
ploatacji elementy konstrukcyjne moga nie
dziata¢ prawidtowo, urzgdzenia zabezpiecza-
jace moga zostac¢ wyltaczone i moze wyptywacé
paliwo. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
> Wykonywac prace za pomocg nieuszkodzo-
nej kosiarki.

> W razie wycieku benzyny z kosiarki: nie
uzywac kosiarki i skontaktowac¢ sie z auto-
ryzowanym dealerem STIHL.

> Zamkna¢ korek zbiornika paliwa.

W razie wycieku oleju silnikowego

z kosiarki: nie uzywac kosiarki i skontakto-

wac sie z autoryzowanym dealerem STIHL.

Zamkna¢ korek wlewu oleju silnikowego.

Jezeli kosiarka jest zabrudzona: wyczysci¢

kosiarke.

Nie modyfikowac¢ kosiarki ani jej systemoéw

zabezpieczajgcych.

> Nie dokonywa¢ modyfikacji kosiarki, ktore
wptywajg na moc lub predko$¢ obrotowg
silnika.

> Jezeli nie dziatajg elementy obstugi: nie
uzywac kosiarki.

> Mechanizmy sprezynowe moga uwolni¢
zZmagazynowang energie.

> Montowac oryginalne akcesoria STIHL do
tej kosiarki.

> Zamontowac¢ noze w sposob opisany w
niniejszej instrukcji uzytkowania.

> Zamontowac oryginalne akcesoria STIHL
do tej kosiarki w sposéb opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi lub instrukcji obstugi
akcesoriow.

> Nie umieszczaé przedmiotéw w otworach
kosiarki.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
z dealerem marki STIHL.

\

\

\

\
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46.2 N6z
N6z jest w stanie zapewniajacym bezpieczen-
stwo, gdy spetnione sg nastepujgce warunki:

Noz i elementy dotaczone nie sg uszkodzone.
N6z nie jest zdeformowany.

N6z jest prawidtowo zamontowany.

N6z jest prawidtowo naostrzony.

N6z nie ma zadziorow.

Noz jest prawidtowo wywazony.

Warto$ci grubosci i szerokosci noza nie sg
ponizej warto$ci minimalnych, £ 19.2.
Zachowany jest kat ostrzenia, 1 19.2.

A OSTRZEZENIE

Czesci noza, ktore nie sg w stanie zapewnia-

jacym bezpieczenstwo, moga poluzowac sie i

zosta¢ odrzucone. Osoby mogg ulec powaz-

nym zranieniom.

> Praca jest dozwolona, gdy n6z i elementy
dotgczone nie sg uszkodzone.

> Nalezy prawidtowo zamontowaé noz.

> Prawidtowo ostrzy¢ néz.

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci

noza sg ponizej wartosci minimalnej,

wymieni¢ noz.

Zleci¢ wywazenie noza Autoryzowanemu

Dealerowi STIHL.

W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-

nego Dealera STIHL.

v

v

4.7 Paliwo i tankowanie

A OSTRZEZENIE

Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben-

zyna. Benzyna jest tatwopalna. W przypadku

zetkniecia sie benzyny z otwartym ogniem lub

gorgcymi przedmiotami moze ona spowodo-

wacé pozar lub wybuch. Mozliwo$¢ odniesienia

powaznych ran przez osoby lub $mierci oraz

wystapienia szkdéd materialnych.

> Chroni¢ benzyne przed wysoka tempera-
turg i ogniem.

> Nie rozlewa¢ benzyny.

W razie rozlania benzyny nalezy wytrzeé

benzyne szmatka i sprébowac uruchomic

silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie czesci

kosiarki bedg suche.

> Nie pali¢.

Nie wolno dolewac paliwa w poblizu zrédta

ognia.

Przed tankowaniem paliwa wytaczy¢ i

schtodzi¢ silnik.

Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na otwar-

tej przestrzeni.

Silnik uruchamiaé w odlegtosci przynajmniej

3 m od miejsca tankowania paliwa.

v

v

v

v

v
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

> Wewnatrz budynku nie wolno przechowy-
wac kosiarki z napetionym zbiornikiem
paliwa.

Wdychanie oparéw benzyny moze spowodo-

wac zatrucie osob.

> Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

> Tankowa¢ nalezy w dobrze przewietrzanym
miejscu.

Podczas pracy kosiarka sie nagrzewa. Ben-

zyna rozszerza sig i w zbiorniku paliwa moze

wystgpi¢ nadcis$nienie. Podczas odkrecania

korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢ ben-

zyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec zapto-

nowi. Uzytkownik moze zostaé powaznie zra-

niony.

> Najpierw schiodzi¢ kosiarke, a nastepnie
odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Odziez, ktdéra zetkneta sie z benzyna, jest tat-

wopalna. Mozliwo$¢ odniesienia powaznych

ran przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia

szkod materialnych.

> W przypadku zetkniecia sie odziezy z ben-
zyna zmieni¢ odziez.

Benzyna moze zagrazaé srodowisku natural-

nemu.

> Nie rozlewa¢ paliwa.

> Benzyne nalezy utylizowa¢ zgodnie z prze-
pisami i w sposob bezpieczny dla srodowi-
ska.

Jezeli benzyna zetknie sie ze skorg lub dosta-

nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-

raznienie.

> Unika¢ stycznosci z benzyna.

> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skéry duzag
iloscig wody z mydtem.

> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i uda¢ sie do lekarza.

Uktad zaptonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry

mogg wydostaé sie na zewnatrz i by¢ przy-

czyng pozaréw lub eksplozji w tatwopalnym

lub wybuchowym $rodowisku. Mozliwo$é

odniesienia powaznych ran przez osoby lub

$mierci oraz wystapienia szkod materialnych.

> Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
instrukcji obstugi silnika.

> Whkreci¢ Swiece zaptonowg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

Kosiarka moze ulec uszkodzeniu, jezeli zosta-

nie zatankowana benzyng nieodpowiednig dla

silnika.

> Stosowac $wiezg, markowa benzyne bez-
otowiowa.
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> Przestrzegac¢ zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

4.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajacy sil-
nik moze straci¢ kontrole nad kosiarka. Uzyt-
kownik moze zosta¢ powaznie zraniony.
> Uruchamiac¢ silnik w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi.

m WV okreslonych sytuacjach uzytkownik nie
moze skoncentrowac sig podczas pracy. Uzyt-
kownik moze potkng¢ sie, upasc i powaznie
zranic.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.
> Kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci. Przy
stabym oswietleniu i ztej widocznosci nie
kosi¢ trawy kosiarka.

Obstugiwac kosiarke samodzielnie.

Uwazac¢ na przeszkody.

Nie przechyla¢ kosiarki.

Wykonywac prace w pozycji stojgcej i utrzy-

mywac réwnowage.

> W przypadku wystgpienia objawéw zme-
czenia skorzystac z przerwy w pracy.

> \W razie koszenia na zboczu kosi¢ prosto-

padle do zbocza.

Nie wykonywac prac na zboczu o nachyle-

niu przekraczajacym 25° (46,6%).

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢

podczas korzystania z kosiarki w poblizu

zboczy, krawedzi terenu, dotdw, wysypisk
odpadow i grobili.

Czas pracy zaplanowac w taki sposob, aby

unika¢ wigkszych obcigzen przez dtuzszy

czas.
m Podczas pracy silnika powstajg spaliny. Wdy-
chanie spalin moze spowodowac zatrucie
0sob.
> Nie wdychac spalin.
> Praceg z uzyciem kosiarki wykonywac¢ w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bélu
gtowy, zaburzen widzenia albo stuchu lub
zawrotow gtowy zakonczy¢ prace i udac sie
do lekarza.

m Uzytkownik korzystajgcy z nausznikow
ochronnych podczas pracy silnika moze mie¢
ograniczong zdolnos¢ styszenia i oceny dzwie-
kow.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.

m Kosiarka jest wyposazona w hamulec silnika.

yvYyVvYy
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> Silnik i n6z zatrzymuja sie w ciggu 3 s od
puszczenia dzwigni koszenia.

m Obracajgcy sie n6z moze skaleczy¢ uzytkow-

nika. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-

niony.

15
I3

> Nie dotyka¢ obracajgcego sie noza.
@ > W razie zablokowania sie noza o

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.

przedmiot wytgczy¢ silnik. Dopiero
wowczas usung¢ przedmiot.
Jezeli praca odbywa sie bez napedu kot, to
moze on wigczyc si¢ nieoczekiwanie; kosiarka
ruszy. Mozliwo$¢ powaznego zranienia osob
oraz wystgpienia szkod materialnych.
> Dzwignie napedu kot nalezy przyciggac
tylko wtedy, gdy trzeba wigczy¢ naped kot.
Jezeli podczas pracy kosiarka zachowuje sie
w sposéb zmieniony lub nienormalny, to moze
nie zapewnia¢ bezpieczenstwa. Mozliwos¢
powaznego zranienia 0sob oraz wystapienia
szkdd materialnych.
> Zakonczy¢ prace i odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.
Podczas pracy kosiarka moze generowac
wibracje.
> Zatozyc¢ rekawice ochronne.
> Robi¢ przerwy w pracy.
> W przypadku wystgpienia objawow zakito-
cenia ukrwienia odwiedzi¢ lekarza.
Sprawdzi¢ powierzchnig przed koszeniem,
zwracajgc uwage na przeszkody. Jezeli pod-
czas pracy noz natrafi na niepotrzebny przed-
miot, to moze nastapi¢ wyrzucenie tego przed-
miotu (lub jego czesci) do gory z duzg pred-
koscig. Mozliwo$¢ zranienia oséb oraz wystg-
pienia szkéd materialnych.

> Usuwac z obszaru roboczego przed-
mioty takie jak: kamienie, kije, druty,
zabawki lub inne niepotrzebne rze-

czy. Oznakowa¢ ukryte przedmioty,
ktorych nie mozna usung¢.
Po puszczeniu dzwigni koszenia néz obraca
sie nadal jeszcze przez krétki czas. Osoby
mog3g ulec powaznym zranieniom.

> Odczekac, az néz przestanie sig
obracac.

Jezeli obracajacy sie noz trafi na twardy
przedmiot, to mogg powstac iskry. W tatwopal-
nym $rodowisku iskry mogg spowodowac
pozary. Mozliwos¢ odniesienia powaznych ran
przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia
szkod materialnych.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

> Nie pracowac¢ w fatwopalnym $rodowisku.
m Kosiarka pozostawiona na pochytej powierz-
chni moze niespodziewanie sie z niej stoczyé.
Mozliwo$¢ zranienia osob oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Kosiarke mozna puszczaé tylko wtedy, gdy
stoi ona na ptaskiej powierzchni, z ktérej nie
moze sie sama stoczy¢.
® Przedmioty zamocowane do uchwytu kierujg-
cego zwiekszajg jego ciezar i mogg spowodo-
wag, ze kosiarka sie wywréci. Mozliwos¢ zra-
nienia os6b oraz wystgpienia szkéd material-
nych.
> Nie przymocowywaé zadnych przedmiotéw
do uchwytu kierujgcego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Podczas pracy w poblizu przewodéw znajduja-

cych sig pod napieciem n6éz moze sig z nimi

zetknac i je uszkodzi¢. Uzytkownik moze

odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢ $mier¢.

> Nie pracowac w poblizu przewodoéw znajdu-
jacych sie pod napieciem.

m W trakcie pracy podczas burzy uzytkownik
moze zosta¢ porazony piorunem. Uzytkownik
moze odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢
Smierc.
> Podczas burzy nie wykonywac pracy.

m Jezeli praca wykonywana jest podczas
deszczu, uzytkownik moze sie poslizgnac.
Uzytkownik moze odnie$¢ powazne rany lub
ponies¢ $mieré.
> Podczas deszczu nie wykonywac pracy.

4.9 Transport
A OSTRZEZENIE

® Podczas transportu kosiarka moze sie prze-
wréci¢ lub przemiesci¢. Mozliwo$¢ zranienia
0s0b oraz wystapienia szkdd materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.

> Odczekac, az néz przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
¥

£

> Zabezpieczy¢ kosiarke za pomocg pasow,
paskow lub siatki na odpowiedniej powierz-
chni fadunkowej w taki sposéb, aby nie
mogta sie przewrdcié lub poruszyc.
B Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg
by¢ gorace. Podczas transportu uzytkownik
moze sie oparzyc.
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5 Przygotowanie kosiarki do pracy

> Przepychac kosiarke.

m Kosiarka jest ciezka. Uzytkownik niosgcy
kosiarke samodzielnie moze ulec zranieniu.
> Czynnosci wykonywaé w rekawicach

ochronnych.
> Kosiarke powinny przenosi¢ dwie osoby.

® Podczas transportu moze doj$¢ do wycieku
benzyny, co moze spowodowac¢ zabrudzenia i
uszkodzenia.
> Przepychac kosiarke.
> Transportowac urzadzenie bez benzyny.

410 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci moga nie uswiadamia¢ sobie zagrozen

spowodowanych przez kosiarke i ich oceniac.

Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.

> Wylgczyc¢ silnik.

> Przechowywac kosiarke w miejscach niedo-
stepnych dla dzieci.

® Elementy metalowe moga korodowac pod
wptywem wilgoci. Kosiarka moze ulec uszko-
dzeniu.
> Przechowywac kosiarke w czystym i

suchym miejscu.

m Kosiarka przechowywana na pochytej
powierzchni moze niespodziewanie si¢ z niej
stoczy¢. Mozliwos¢ zranienia oséb oraz wystg-
pienia szkéd materialnych.
> Przechowywac kosiarke tylko na ptaskich

powierzchniach.

411 Czyszczenie, konserwacja i

naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwaciji lub naprawy, to istnieje ryzyko
powaznego zranienia 0séb oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylaczy¢ silnik.

> Odczekac, az néz przestanie sig
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
K1

£EY

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to naped kot moze
sie nieoczekiwanie wigczy¢. Mozliwosé
powaznego zranienia oséb oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.
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> | > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowej.
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® Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik mogg
by¢ gorace. Osoby mogg sie oparzyc¢.
> Odczekaé, az ttumik i silnik sie schtodza.

m Agresywne $rodki czyszczace, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
moga uszkodzi¢ kosiarke lub néz. Nieprawid-
fowe czyszczenie kosiarki lub noza moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajgcych.
Osoby mogg ulec powaznym zranieniom.
> Czyscic¢ kosiarke i néz w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi, C1 15.2.
m Konserwacja lub naprawa kosiarki albo noza
niezgodna z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi moze spowodowac niewtasciwe dzia-
tanie elementéw i wylaczenie urzadzen zabez-
pieczajacych. Osoby moga zosta¢ powaznie
zranione lub ponie$¢ $mierc.
> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
> Kosiarke nalezy konserwowac i naprawia¢
w sposéb opisany w niniejszej instrukciji
obstugi.

> Obstuge noza nalezy wykonywaé¢ w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

® Podczas czyszczenia, obstugi lub naprawy
noza uzytkownik moze skaleczy¢ sie o ostre
krawedzie tngce. Uzytkownik moze zostaé
zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-

nego materiatu.

® Podczas ostrzenia néz moze sie mocno
nagrzaé. Uzytkownik moze sie oparzy¢.
> Odczekac, az néz sie schiodzi.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-

nego materiatu.

5 Przygotowanie kosiarki do

pracy
5.1 Przygotowanie kosiarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujgce czynnosci:

> Usuna¢ materiaty opakowaniowe i zabezpie-
czenia transportowe.

> Sprawdzi¢, czy nastepujace elementy zapew-
niajg bezpieczng prace:
— kosiarka, 1 4.6.1;
- noz,4.6.2.

> Wyczysci¢ kosiarke, (1 15.2.

> Sprawdzi¢ néz, 1 10.2.
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> Wiac olej silnikowy, (1 6.1.

> Roztozyé uchwyt kierujgcy, 1 8.1.

> Zatankowa¢ kosiarke, I 7.1.

> Ustawi¢ wysokos¢ koszenia, B 11.2.

> Sprawdzi¢ elementy obstugi, 01 10.1.

> Jezeli nie mozna wykonac tych czynnosci, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.

6 Wilewanie oleju silnikowego
6.1 Wlewanie oleju silnikowego

Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilos¢ do napet-
nienia sg podane w instrukgcji obstugi silnika.

WSKAZOWKA

m Urzadzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig
moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.
> Przed kazdym uruchomieniem silnika

nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetnic olej.

6 Wlewanie oleju silnikowego

> Wlewac¢ paliwo, pozostawiajac wolng prze-
strzen o wysokos$ci przynajmniej 15 mm od
krawedzi zbiornika paliwa.

> Umiesci¢ korek zbiornika paliwa (1) na zbior-
niku paliwa.

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecié¢
go reka.
Zbiornik paliwa jest zamkniety.

8 Ustawianie kosiarki dla
uzytkownika
8.1 Rozktadanie uchwytu kieruja-
cego
> Wylaczyc¢ silnik i wyciggna¢ wtyczke swiecy

zaptonowe;j.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Wlewac olej silnikowy w sposob opisany w
instrukcji obstugi silnika.

7 Tankowanie kosiarki
71 Tankowanie kosiarki

WSKAZOWKA

m Zatankowanie kosiarki nieprawidtowym pali-
wem moze spowodowacé uszkodzenie kosiarki.
> Przestrzegac instrukcji uzytkowania silnika.

> Wyltaczy¢ silnik.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Obszar wokot korka zbiornika paliwa wyczy$-
ci¢ wilgotng szmatka.

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara, az bedzie
mozna zdja¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac¢ korek zbiornika paliwa (1).
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> Wykreci¢ pokretta (1), az bedg sie swobodnie
obracac.

> Roztozy¢ gorng czes¢ uchwytu kierujg-
cego (2). Uwazac, aby nie uszkodzi¢ prze-
wodu (3).

> Dokreci¢ pokretta (1).
Gorna czes¢ uchwytu kierujgcego zostata
mocno potgczona z dolng czescig uchwytu
kierujacego.

> Przyciagnac¢ patak przetacznika trybu kosze-
nia (4) do uchwytu kierujgcego (2) i przytrzy-
mac.
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9 Uruchamianie i wytgczanie silnika

> Powoli pociggnac¢ rgczke rozrusznika (5)
w kierunku prowadnicy linki rozruchowe;j (6).
> Zaczepi€ raczke rozrusznika (5) w zaczepie
linki (6).
> Puscic patak przetacznika trybu koszenia (4).
> Podtgczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.

8.2 Sktadanie uchwytu kierujgcego

Uchwyt kierujgcy mozna ztozy¢, aby zajmowat

mniej miejsca podczas transportu lub przecho-

wywania.

> Wylaczy¢ silnik i wyciagna¢ wtyczke swiecy
zaptonowej.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przyciggnac¢ patak przetacznika trybu koszenia
do uchwytu kierujgcego i przytrzymac.

> Zdjac raczke rozrusznika z zaczepu linki i
powoli odprowadzi¢ w kierunku silnika.

> Puscic patak przetacznika trybu koszenia.

> Przytrzymaé mocno uchwyt kierujacy i wykre-
ci¢ pokretta.

> Ztozy¢ uchwyt kierujacy do przodu. Uwazac,
aby nie uszkodzi¢ przewodu.

9 Uruchamianie i wytgczanie
silnika

9.1 Uruchamianie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przyciggnac¢ patak przetacznika trybu kosze-
nia (1) lewa rekg do uchwytu kierujacego (2)
i przytrzymac.

> Wyciggac¢ powoli raczke rozrusznika (3) prawg
rekg az do wyczuwalnego oporu.

> Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko
wyciggac i odprowadzaé tak dtugo, az silnik
sie uruchomi.

> Jesli silnik sie nie uruchamia: postgpowac
zgodnie z instrukcjg uzytkowania silnika.

9.2 Wylgczanie silnika
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Pusci¢ dzwignie koszenia.
Silnik sie zatrzymuje.
> Opusci¢ pozycje uzytkownika.
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10 Sprawdzanie kosiarki

10.1  Sprawdzanie elementow

obstugi

Dzwignia koszenia i dzwignia napedu két

> Wylaczy¢ silnik.

> Przyciagna¢ dzwignie koszenia i dzwignie
napedu kot catkowicie w kierunku uchwytu kie-
rujgcego i puscic.

Jezeli dzwignia koszenia lub dzwignia napedu
kot porusza sie z trudem lub nie powraca pod
wptywem sprezyny do pozycji wyjsciowej, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.

Dzwignia koszenia lub dZzwignia napedu kot
jest wadliwa.

10.2 Kontrola nozy

> Wylgczyc¢ silnik i wyciggna¢ wtyczke swiecy
zaptonowe;j.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, ( 15.1.

\

> Zmierzy¢ nastepujgce parametry:
— Grubosc¢ a

— Szerokos¢ b
— Kat ostrzenia c

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci noza
sg ponizej wartosci minimalnej: wymieni¢ néz,
19.2.

> Jezeli nie jest zachowany kat ostrzenia:
naostrzy¢ noze, 01 19.2.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z deale-
rem marki STIHL.
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11 Koszenie trawy kosiarkg

11.1  Trzymanie i prowadzenie

kosiarki

> Przytrzymywaé mocno uchwyt kierujacy
obiema rekami tak, aby kciuki obejmowaty
uchwyt kierujacy.

11.2 Regulacja wysokosci koszenia
Mozna ustawi¢ 4 wysokosci koszenia:

— 30 mm = pozycja 1

— 50 mm = pozycja 2

— 70 mm = pozycja 3

— 85 mm = pozycja 4

Wysokos$c¢ koszenia ustawia sig osobno z tytu i
przodu. Wysokos¢ koszenia nalezy ustawic¢ iden-
tycznie z tylu i przodu.

Ustawianie wysokosci koszenia z tylu
> Wylaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Nacisng¢ w dot os$ tylng (1).
0Os$ tylna (1) jest zwolniona i mozna jg przesta-
wiac.

> Ustawi¢ o$ tylng (1) w wybranej pozycji z lewej
i prawej strony.

Ustawianie wysokosci koszenia z przodu
> Wyltgczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
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11 Koszenie trawy kosiarkg

> Przestawi¢ dzwignie regulacji wysokosci
koszenia (1) na zewnatrz.

> Ustawié dzwignie regulacji wysokosci kosze-
nia (1) w wybranym potozeniu i zablokowac.

11.3  Wiaczanie i wylaczanie napedu
kot
11.3.1  Wiaczanie napedu két

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Uruchomic¢ silnik.

> Przyciagna¢ patak przetacznika napedu kot (1)
catkowicie w kierunku uchwytu kierujacego i
przytrzymac tak, aby kciuk objat uchwyt kieru-
jacy.

Kosiarka rusza.

11.3.2 Wytaczanie napedu két
> Zwolni¢ dzwignie napedu kot.
> Odczekac, az kosiarka sie zatrzyma.

11.4

Podczas mulczowania $cieta trawa, pod wpty-
wem specjalnie prowadzonego strumienia powie-
trza, jest wielokrotnie rozdrabniana przez néz, a
nastepnie wdmuchiwana w darn. Skoszona
trawa pozostaje na powierzchni trawnika, gdzie
sie rozktada i stuzy jako nawdz naturalny. tadny,
gesty trawnik mozna uzyska¢ dzieki czestemu
mulczowaniu; nalezy przy tym $cinac¢ trawe na
jednej trzeciej jej wysokosci.

Mulczowanie

Warunki uzyskania dobrego efektu mulczowania:

— Czestosé: na wiosne (gtowny okres wzrostow)
przynajmniej 2 razy w tygodniu, a latem i jesie-
nig przynajmniej raz w tygodniu.

— W miare mozliwosci kosi¢ suchg trawe.
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12 Po zakonczeniu pracy

— Uzywa¢ dobrze naostrzonych nozy.

— Ustawia¢ mata predkos¢ kosiarki.

— Zmieniac kierunek koszenia i zwraca¢ uwage
na zachodzenie na siebie pasoéw koszenia.

— Bardzo wysokg trawe nalezy kosi¢ stopniowo.

> Jezeli praca odbywa sig¢ przy wigczonym
napedzie koét: jechac¢ kosiarkg w sposob kon-
trolowany do przodu.

> Jezeli praca odbywa si¢ przy wytgczonym
napedzie két: przepychaé kosiarke powoli do
przodu w sposob kontrolowany.

12 Po zakonczeniu pracy

12.1  Po zakonczeniu pracy

> Wytaczy¢ silnik.

» Jezeli kosiarka jest wilgotna, pozostawi¢
kosiarke do wyschniecia.

> Nalezy wyczysci¢ kosiarke.

13 Transport

13.1  Transport kosiarki
> Wyltaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Wyciagna¢ wtyczke $wiecy zaptonowe;.

Przepychanie kosiarki
> Przepycha¢ kosiarke powoli do przodu w spo-
s6b kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki
> Czynnosci wykonywac w rekawicach ochron-
nych.

0478-111-9979-A
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> Przenoszenie kosiarki z roztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Podczas przenoszenia nalezy trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1) (1. osoba) i obiema rekami za uch-
wyt kierujacy (2) (2. osoba).
> Kosiarke powinny podnosic¢ lub przenosi¢
dwie osoby.
> Przenoszenie kosiarki ze ztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Ztozy¢ uchwyt kierujacy, 1 8.2.
> Podczas przenoszenia nalezy trzymaé
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1) (1. osoba) i obiema rekami za
dolng cze$¢ uchwytu kierujgcego (3) (2.
osoba).
> Kosiarke powinny podnosié¢ lub przenosi¢
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojezdzie

> Kosiarke zabezpieczy¢ w pozycji pionowej w
taki sposob, aby nie mogta sie przewrdéci¢ ani
poruszy¢.

14 Przechowywanie
14.1  Przechowywanie kosiarki

Wytgczyé silnik spalinowy i poczekac, az
ostygnie.

Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.
Przechowywac kosiarke w taki sposéb, aby
spetni¢ nastepujgce warunki:

— Kosiarka jest niedostepna dla dzieci.

— Kosiarka jest czysta i sucha.

— Kosiarka nie moze sie przewrocic.

— Kosiarka nie moze sie sama stoczy¢.

v

v
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polski

Jesli kosiarka ma by¢ przechowywana przez

okres diuzszy niz 3 miesigce, nalezy prze-

strzegac¢ ponizszych zalecen:

> Opro6zni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajac
pracujacy silnik.

> Zleci¢ wyczyszczenie zbiornika paliwa auto-
ryzowanemu serwisowi STIHL.

> Wymieniaj olej silnikowy zgodnie z instruk-
cjg obstugi silnika.

> Odkrec¢ swiece zaptonowa i wlej 3 ml oleju
silnikowego do silnika przez otwor swiecy
zaptonowe;j.

> Kilka razy wyciggac¢ i odprowadzac uchwyt
linki rozrusznika.

A ostrRzEZENE

m Gdy przy zdjetej nasadce Swiecy zaptonowej
zostanie pociggniety uchwyt linki rozrusznika,
iskry moga wydostac sie na zewnatrz. Iskry
moga zapali¢ ulatniajace sie opary benzyny i
spowodowac pozar lub wybuch. Mozliwos¢
odniesienia powaznych obrazen ciata lub
Smierci 0séb oraz wystgpienia szk6d material-
nych.
> Trzymac nasadke Swiecy zaptonowej z dala

od otworu Swiecy zaptonowe;.

15 Czyszczenie

> Poftozy¢ uchwyt kierujacy (1) do tytu.

> Przytrzymac kosiarke za uchwyt transpor-
towy (3) i ustawi¢ pionowo, przechylajac do
tytu.
Kosiarka znajduje sie w pozycji serwisowe;j.

15.2 Czyszczenie kosiarki

> Wylgczyc¢ silnik.

Pozostawi¢ kosiarke do ostygniecia.

Zdjac¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

Wyczysci¢ kosiarke wilgotng szmatka.

Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomocg

pedzla.

Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

> Obszar wokot noza i n6z wyczysci¢ patycz-
kiem, miekka szczotkg lub wilgotng szmatka.

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

>
>
>
>

v

WSKAZOWKA

> Wkreci¢ $wiece zaptonowg i mocno
dokreci¢.

15 Czyszczenie

156.1  Ustawianie kosiarki w pozycji
pionowej
(Pozycja serwisowa)
> Oprozni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc pra-
cujacy silnik.
Silnik sie wytacza.
Ustawic kosiarke na ptaskiej powierzchni.
Wyciagna¢ wtyczke $wiecy zaptonowej.
Wyja¢ raczke rozrusznika z zaczepu linki.
Ustawi¢ wysoko$¢ koszenia na pozycje 1, 3
11.2.

vy vy vy

> Przytrzymaé mocno uchwyt kierujacy (1)
i wykreci¢ pokretta (2), az bedg sie swobodnie
obracac.
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m Czyszczenie za pomocg wysokocisnieniowych
urzgdzen czyszczacych lub strumienia wody
moze spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.
> Nie nalezy czysci¢ urzgdzenia za pomocag

wysokocisnieniowych urzadzen czyszcza-
cych ani strumienia wody.

16 Konserwacja
16.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw

Srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL

zaleca nastepujace okresy miedzyobstugowe:

Silnik

> Wykonywac¢ obstuge techniczng silnika w spo-
séb opisany w instrukgcji obstugi silnika.

Kosiarka
> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie kosiarki
przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.

16.2 Wymontowanie i zamontowa-
nie noza

16.2.1 Demontaz nozy

> Wytaczy¢ silnik i wyciagnaé wtyczke Swiecy
zaptonowe;j.

> Postawic kosiarke w pozycji pionowe;j.
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17 Naprawa polski

Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wywazanie
noza zleca¢ autoryzowanemu Dealerowi STIHL.

Aktualne adresy autoryzowanych Dealerow
mozna uzyskaé u przedstawiciela krajowego
STIHL na stronie www.stihl.com.

A ostrzezeENE

m Krawedzie thgce noza sg ostre. Uzytkownik
moze sie skaleczy¢.
> Nosi¢ rekawice ochronne wykonane z
odpornego materiatu.

> Zablokowac noze (1) za pomocg kloca drew-
nianego (2).
> Wykreci¢ Srube noza (3) i wyjac.

» Zdjaé néz (1). > W)‘/Iq’czyé siInik.' . .
» Zutylizowaé $rube noza (3). > Zdjgé n_a’sadk_e Swiecy zapl?ngwej. .
Do montazu noza uzy¢ nowej $ruby. > Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, B3 15.1.
o > Wymontowaé noz.
16.2.2  Montaz nozy ) N > Naostrzy¢ ndz. Zachowywac przy tym kat
> Wytaczy¢ silnik i wyciagnac wtyczke swiecy ostrzenia i chtodzi¢ néz, (A 19.2.
zaptonowej. Podczas ostrzenia néz nie moze zabarwia¢
> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;. sie na niebiesko.

> Zamontowac¢ noz.

> Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> W razie watpliwos$ci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

17 Naprawa
17.1  Naprawa kosiarki

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawia¢

kosiarki i noza.

> Jezeli nastgpito uszkodzenie kosiarki lub noza:
Nie uzywa¢ kosiarki lub noza i odwiedzi¢ Auto-
ryzowanego Dealera STIHL.

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: Zleci¢ Autoryzowanemu Deale-
rowi STIHL wymiane tabliczek informacyjnych.

tite 243 na gwint nowej Sruby noza (1).
> Przytozy¢ ndz (2) w taki sposéb, aby wypuk-
tosci na powierzchni przylegania weszty w
wycigcia na nozu (2).
Wkreci¢ $rube noza (1).
Zablokowac¢ noze (2) za pomoca kloca drew-
nianego (3).
> Dokreci¢ srube noza (1) z momentem 60 Nm.

v

v

16.3  Ostrzenie i wywazanie nozy

Prawidtowe ostrzenie i wywazanie noza wymaga
duzej praktyki.

18 Rozwigzywanie probleméw
18.1  Usuwanie usterek kosiarki

Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
Nie mozna Dzwignia koszenia nie zostata |> Uruchamia¢ silnik w sposéb opisany w niniejszej
uruchomic sil- |przyciagnieta. instrukcji obstugi.
nika.
Zbiornik paliwa jest pusty. > Zatankowac kosiarke.

Niedrozny przewdd paliwowy. [> Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.

Paliwo w zbiorniku zabrudzone, |> Stosowac swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
stare lub ztej jakosci. bezotowiowaq).
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polski 19 Dane techniczne
Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
Zanieczyszczony filtr powietrza. [> Wyczys$ci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza zgodnie z
opisem w instrukcji obstugi silnika.
Nasadka swiecy zaptonowe;j > Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
zdjeta ze $wiecy lub przewod > Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wyso-
wysokiego napiecia niewtasci- kiego napiecia a nasadka.
wie zamocowany do nasadki.
Zakopcona lub uszkodzona > Oczysci¢ lub wymieni¢ swiece zaptonowa.
Swieca zaptonowa, niewtasciwy |> Wyregulowac odstep elektrod.
odstep elektrod.
Opor noza jest zbyt duzy. > Ustawi¢ wiekszg wysokos¢ koszenia.
> Uruchamiac silnik w nizszej trawie.
Silnik urucha- [Niedrozna obudowa kosiarki. Wyczysci¢ kosiarke.
mia sie z trud-
noscig lub
jego moc sie
zmniejsza.
Zbyt nisko ustawiona wysokos¢ |Dostosowaé wysokos¢ koszenia lub zmniejszy¢
koszenia lub zbyt duza pred- predkos¢ koszenia.
kos$¢ posuwania sie.
W zbiorniku paliwa i gazniku Oprozni¢ zbiornik paliwa, oczysci¢ przewod pali-
jest woda lub gaznik jest nied- |wowy i gaznik.
rozny.
Zbiornik paliwa jest zabrudzony.|Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Zanieczyszczony filtr powietrza. |Wyczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza zgodnie z opi-
sem w instrukcji obstugi silnika.
Zakopcona Swieca zaptonowa. |Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonowa.
Silnik mocno | Zbyt niski poziom oleju silniko-  [WIa¢ olej silnikowy lub go wymienia¢ w sposéb opi-

sie nagrzewa.

wego.

sany w instrukcji obstugi silnika.

Zanieczyszczone zebra chtod-
zace.

Wyczysci¢ kosiarke.

Kosiarka
mocnho
wibruje.

Uszkodzony noéz.

Wymieni¢ noz.

N6z nie jest prawidtowo zamon-
towany.

Zamontowac néz.

Trawa nie jest
réwnomiernie
koszona.

Stepiony lub zuzyty noz.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ noz.

19 Dane techniczne

19.1

Kosiarka STIHL RM 2.2 RT

— Typ silnika: STIHL EVC 200

320

Pojemnos¢ skokowa: 139 cm?

Moc (P): 2,1 kW (2,8 KM) przy 2800/min
Predkos¢ obrotowa (n): 2800/min
Maksymalna pojemnosc¢ zbiornika paliwa: 0,9 |
Masa (m): 26 kg

Szerokos$c¢ koszenia: 46 cm

— Minimalna grubos¢ a: 2 mm
— Minimalna szerokos$¢ b: 45 mm
— Kat ostrzenia c: 30°
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20 Czesci zamienne i akcesoria

19.3

Warto$¢ korekcji poziomu cisnienia akustycz-
nego wynosi 2 dB(A). Wartos¢ korekcji poziomu
mocy akustycznej wynosi 2,1 dB(A). Wartosé
korekcji drgan wynosi 2,8 m/s?.

— Poziom cisnienia akustycznego L, zmierzony
wg EN I1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug dyrektywy
2000/14/WE: 92 dB(A)

— Poziom wibracji an, na uchwycie kierujgcym,
zmierzony wedtug EN 1SO 5395-2: 7,0 m/s?

Informacje na temat spetnienia wymagan dyrek-
tywy 2002/44/WE dotyczacej ochrony pracowni-
koéw przed wibracjami podano na stronie:
www.stihl.com/vib.

194 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Poziomy hatasu i wibracji

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

20 Czesci zamienne i akceso-
ria

20.1 Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajqg oryginalne
&), cze$ci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenic¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czgsci zamiennych i
akcesoriéw innych producentow i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealerow STIHL.

20.2 Wazne czesci zamienne
- Noz: 6357 702 0102
— Sruba noza: 0000 951 3505

0478-111-9979-A
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21 Utylizacja
21.1  Utylizacja kosiarki

Informacje na temat utylizacji mozna uzyskac¢ w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
leréw STIHL.

Niewtasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadow w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.

22 Deklaracja zgodnosci UE

221 Kosiarka STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austria

os$wiadcza na wiasng odpowiedzialnos¢, ze
— Rodzaj konstrukgji: kosiarka

— Producent: STIHL

— Typ: RM 2.2 RT

— Szeroko$c¢ koszenia: 46 cm

Nr identyfikacji serii: 6357

spetnia odnosne przepisy dyrektywy
2000/14/WE, 2006/42/WE, 2014/30/UE

i 2011/65/UE oraz zostato skonstruowane

i wyprodukowane zgodnie z normami

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982
w wersji obowigzujgcej w dniu produkciji.

Jednostka notyfikowana:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Zmierzony i gwarantowany poziom mocy akus-
tycznej wyznaczono zgodnie z dyrektywg
2000/14/WE, zatgcznik VIII.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 90,3 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
92 dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana
w firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkgji i numer urzgdzenia podano na
kosiarce.

Langkampfen, 19.01.2026
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eesti

STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, Kierownik Dziatu Rozwoju

fwwﬁw (fM

Sven Zimmermann, Kierownik Dziatu Jakosci
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1 Eessdna
Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge tookindlusega tooted ka aarmusli-
kul koormamisel.

3
4
5
6  Mootoridliga taitmine.............ccoeceeeinnen.
7
8
9

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igakulgse
tehnilise teeninduse.
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23 Adresy

STIHL on plhendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega Uimberkaimisele. Kéeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

1837200 2961100000

96|03 IpuaynfsninseyjeeulbQ

Me taname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLI toote meeldivat kasutamist.

(e db

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon kéesoleva
kasutusjuhendi kohta

2.1 Kehtivad dokumendid

Kaesolev kasutusjuhend on EU direktiivi
2006/42/EC maoistes tootja originaalkasutusju-
hendi tdlge.

Kehtivad kohalikud ohutusnéuded.

> Lisaks sellele kasutusjuhendile lugege labi ja
tehke endale selgeks ning hoidke alles jargmi-
sed dokumendid:
— mootori kasutusjuhend STIHL EVC 200

‘epejnseysee) qees Jieqed

“a|uaqed pnjeyibas|d jjeqeALIoofy pnyxn L

22

Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A o

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad raskeid
vigastusi voi surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pbhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

‘GCA'OVA 'V-6166-LL1-8.¥0

G20Z ©X 0D B OV THILS SYIHANVY ©

2.3 Simbolid tekstis

A Antud sumbol viitab Uhele peatikile kdeso-
==l |evas kasutusjuhendis.
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3 Ulevaade

3 Ulevaade
3.1 Muruniiduk

1 Kaivituskdepide
Kaivituskaepide on ette nahtud mootori kaivi-
tamiseks.

2 Niitmisreziimi liilituslook
Niitmise lulitusloogaga kaivitatakse ja seisa-
takse mootor.

3 Juhthoob
Juhthoob on méeldud muruniidukist hoidmi-
seks, selle juhtimiseks ja transportimiseks.

4 Veoajami lilituslook
Veoajami lulitusloogaga lulitatakse veoajam
sisse ja valja.

5 Pddrdkaepidemed
Poordkaepidemed fikseerivad juhthoova Ule-
mise osa juhthoova alumise osa kilge ja
seda kasutatakse juhthoova kokkuklappimi-
seks.

6 Kiitusepaagi kork
Kitusepaagi kork sulgeb bensiini taiteava.
7 Filtrikaas
Filtrikaas katab dhufiltri kinni.
8 Siiitekiiinla piip
Sudtekidnla piip Uhendab suutejuhtme sulte-
kiitinlaga.
9 Mootori dlisulgur
Mootori lisulgur sulgeb mootoridli taiteava.
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10 Eesmine niitmiskdrguse regulaator
Niitmiskdrguse regulaatoriga saab regulee-
rida niitmiskdrgust.

11 Tagumine niitmiskérguse regulaator
Niitmiskdrguse regulaatoriga saab regulee-
rida niitmiskoérgust.

12 Transpordikéepide
Transpordikaepide on ette ndhtud muruniiduki
teisaldamiseks.

3.2 Simbolid

Muruniidukil véivad olla simbolid, mis tdhenda-
vad jargmist:
Direktiivi 2000/14/EU kohaselt on
Lwa garanteeritud helivdimsustase Uhikutes
dB(A), et teha toodete heliemissioone
vorreldavaks.

@ See slimbol tahistab kitusepaagi korki.

m See siimbol tahistab mootoridli korki.

(= Mootori kédivitamine:

1 — Suruge niitmise lUlituslook juh-
2
it

thoova vastu ja hoidke
2 — Témmake kaivituskaepide valja

Veoajami sisselllitamine:
Témmake veoajami lulituslook juh-
thoova poole

4  Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussiimbolid

Muruniidukil olevatel hoiatussimbolitel on jargmi-
sed tdhendused.

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

QP>

Téahelepanu! Olge ettevaatlik eemale-
paiskuvate objektide tottu — hoidke
a vahet ja kolmandad isikud eemal.

Arge pange kasi ega jalgu tera lahe-

323




eesti

Votke suitekdtnla piip enne transporti,
JE*\'J' hoiustamist, hooldust ja remonti valja.

&£

4.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Muruniiduk STIHL RM 2.2 RT on ette nahtud
rohu multSimiseks.

A HOIATUS

m Kui muruniidukit ei kasutata sihtotstarbekoha-

selt, siis vivad inimesed raskesti vigastada

vOi surma saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Kasutage muruniidukit nii, nagu on kdesole-
vas kasutusjuhendis ja mootori kasutusju-
hendis kirjeldatud.

4.3 Néuded kasutajale
A HOIATUS

m Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukist l&htuvaid
ohte. Kasutajat voi kdrvalisi isikuid vdidakse
raskelt voi surmavalt vigastada.

> Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke

see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

> Veenduge, et kasutaja téidab alljargnevaid
ndudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fulsiliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline muruniidukit k&sit-
sema ning sellega té6tama. Kui kasu-
taja on fuusiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, voib kasutaja sellega
té6tada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab méista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab énne-
tuste ja kahjustuste eest.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne muruniiduki esma-
kordset kasutamist saanud juhised ette-
votte STIHL mudgiesindusest voi asja-
tundjalt.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide moju all.
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4 Ohutusjuhised

> Kahtluse korral p66rduge STIHL mudgiesin-
duse poole.

4.4 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m T60 ajal voivad esemed suure kiirusega ules

paiskuda. Kasutaja voib vigastada saada.

» Kandke vastupidavast materjalist pikki
pukse.

® TO06 ajal tekib mira. Mira voib kuulmist kah-
justada.
> Kandke kuulmekaitset.

® TO06 ajal voidakse tolmu Ules keerutada. Sisse
hingatud tolm vdib kahjustada tervist ja poh-
justada allergilisi reaktsioone.
> Tolmu Uleskeerutamise korral: kandke tol-

mukaitsemaski.

® Ebasobivad riided voivad puude, pddsaste ja
muruniiduki kllge kinni jaédda. Sobiva riietu-
seta kasutajad voivad saada raskesti viga.
> Kandke liibuvat riietust.
> Votke sallid ja ehted ara.

m Puhastamise, hooldamise voi transportimise
ajal voib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja voib vigastada saada.

» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

» Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel
on siigava mustriga tallad.

m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.

m Tera teritamise ajal vbivad materjaliosakesed
eemale paiskuda. Kasutaja voib vigastada
saada.

» Kandke liibuvaid kaitseprille. Sobivad kait-
seprillid on normi EN 166, EN 1ISO 16321
voi siseriiklike eeskirjade kohaselt kontrolli-
tud ja vastava tahistusega kaubanduses
saadaval.

» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

4.5 Tooala ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukiga ning ules-
paiskuvate esemetega seotud ohte. Korvali-
sed isikud, lapsed ja loomad voivad raskelt voi
surmavalt viga saada, samuti voib tekkida
materiaalne kahju.
> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad

toéopiirkonnast eemal.
> Hoidke esemetest piisavalt kaugele.
> Arge jatke muruniidukit jarelevalveta.
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4 Ohutusjuhised

> Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu-
kiga mangida.

m Kui mootor té6tab, liguvad kuumad heitgaasid
murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-
vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna
ja tulekahju tekitada.
> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest

materjalidest eemale.

4.6 Ohutusnoduetele vastav seisund

4.6.1 Muruniiduk

Muruniiduk on ohutusnduetele vastavas seisun-

dis, kui on taidetud jargmised tingimused:

— Muruniiduk on kahjustamata.

— Muruniidukist ei leki bensiini.

Kutusepaagi kork on suletud.

Muruniidukist ei leki mootoridli.

— Mootori dlisulgur on suletud.

Muruniiduk on puhas.

Kasitsemiselemendid talitlevad ja on muut-

mata.

Nuga on 6&igesti paigaldatud.

STIHLI originaaltarvikud on selle muruniiduki

jaoks odigesti paigaldatud.

— Vedruga mehhanismid on kahjustamata ja t66-
korras.

— Niitmise lilituslooga vabastamisel lllitub moo-
tor vélja.

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei

saa detailid enam 0igesti talitleda ja ohutus-

seadiste toime voidakse tuhistada ning kutust

voib valja tungida. Inimesed voivad raskesti

vigastada v6i surma saada.

> Kahjustamata muruniidukiga td6tamine.

> Kui muruniidukist lekib bensiini: arge t66-
tage muruniidukiga ja konsulteerige STIHLi
esindusega.

> Sulgege kitusepaagi kork.

> Kui muruniidukist lekib mootoridli: arge t66-
tage muruniidukiga ja konsulteerige STIHLi
esindusega.

> Sulgege mootori dlisulgur.

> Kui muruniiduk on maardunud: puhastage
muruniidukit.

> Arge manipuleerige muruniiduki ja selle
ohutussusteemidega.

> Valtige muruniiduki sellist manipuleerimist,
mis muudab mootori véimsust voi Kiirust.

> Kui kasitsemiselemendid ei talitle: arge t66-
tage muruniidukiga.

> Vedruga mehhanismid véivad vabastada
salvestatud energiat.
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> Paigaldage antud muruniiduki STIHLi origi-
naaltarvikud.

> Paigaldage nuga kéesolevas kasutusjuhen-
dis kirjeldatud viisil.

> Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaaltarvikud selli-
selt, nagu on selles kasutusjuhendis ja tar-
vikute kasutusjuhendis kirjeldatud.

» Arge pistke muruniiduki avadesse esemeid.

> Vahetage kulunud v&i kahjustatud juhisesil-
did valja.

> Kui esineb ebaselgusi: poérduge STIHLi
esindusse.

46.2 Tera

Tera vastab ohutusnduetele, kui taidetud on all-
jargnevad tingimused.

— Tera ja komponendid on kahjustamata.

Tera pole deformeerunud.

Tera on digesti paigaldatud.

Tera on digesti teritatud.

Teral pole to6tlemisjaake.

Tera on digesti tasakaalustatud.

— Tera ei ole lubatust 6hem ega kitsam, Ed 19.2.
— Teritusnurk on dige, L1 19.2.

A HOIATUS

m Kui tera ei vasta ohutusnduetele, voivad tera
kiljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini-
mesed vdivad raskelt vigastada saada.
> Tootage kahjustama teraga ja kahjustamata
lisaseadmetega.

> Paigaldage tera Gigesti.

> Teritage tera digesti.

> Kui tera on lubatust 6hem véi kitsam: vahe-
tage tera vélja.

> Laske tera ettevotte STIHL mudgiesinduses
tasakaalustada.

> Kahtluse korral p66rduge STIHL mudgiesin-
duse poole.

4.7 Kiitus ja tankimine

A HOIATUS

m Selle muruniiduki puhul kasutatakse kitusena
bensiini. Bensiin on Glimalt tuleohtlik. Kui ben-
siin puutub kokku lahtise tule v6i kuumade
esemetega, voib bensiin vallandada tulekahju-
sid voi plahvatusi. Inimesed voivad saada ras-
kelt vigastada voi surma ja tekkida voib mate-
riaalne kahju.
> Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.

» Arge ajage bensiini maha.
> Kui bensiini on maha aetud: plhkige ben-
siin lapiga ara; ptiidke mootorit kivitada
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alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

> Arge suitsetage!

> Arge tankige tule lahedal.

> Enne tankimist ltlitage mootor vélja ja laske
jahtuda.

> Kui paak tuleb tuhjendada: tehke seda
oues.

» Kaivitage mootor tankimise kohast vahe-
malt 3 m eemal.

> Arge kunagi hoidke muruniidukit hoones,
kui paagis on bensiini.

Sissehingatud bensiiniaurud véivad isikuid

murgitada.

> Arge hingake bensiiniaure sisse.

> Tankige hasti ventileeritud kohas.

Muruniiduk kuumeneb t66 ajal. Bensiin paisub

ja kUtusepaagis voib tekkida uleréhk. Kui kutu-

sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini

vélja pritsida. Valjapritsiv bensiin voib suttida.

Kasutaja voib raskelt vigastada saada.

> Koigepealt laske muruniidukil maha jahtuda
ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.

Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti

suttiv. Inimesed voivad saada raskelt vigas-

tada voi surma ja tekkida voib materiaalne

kahju.

> Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage
riideid.

Bensiin voib keskkonda ohustada.

> Arge ajage kiitust maha.

> Utiliseerige bensiin nduetele vastavalt ja
keskkonnaséaastlikult.

Bensiini sattumine nahale véi silma v6ib nahka

voi silmi &rritada.

> Valtige bensiiniga kokkupuutumist.

> Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.

> Silma sattumisel: loputage silmi vahemalt
15 minutit rohke veega ja pdérduge arsti
poole.

Muruniiduki sttteststeem tekitab sddemeid.

Sademed voivad valja paiskuda ja tuleohtlikus

voi plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid

ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed véivad

saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida

voib materiaalne kahju.

» Kasutage ainult neid stutekuunlaid, mida
on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.

> Keerake slutekulnal sisse ja korralikult
kinni.

> Asetage sultekuunla pistik korralikult oma
kohale.

Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi-

matu bensiiniga, véib see muruniidukit kahjus-

tada.

326

4.8
A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta

4 Ohutusjuhised

» Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.
> jargige mootori kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

To66tamine

kontrolli muruniiduki tle kaotada. Kasutaja

voib raskelt vigastada saada.

> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kir-
jeldatud viisil.

Teatud olukordades ei suuda kasutaja enam

keskendunult td6tada. Kasutaja voib komis-

tada, kukkuda ja raskelt vigastada saada.

> Toodtage rahulikult ja kaalutletult.

> Niitke ainult hea nahtavuse korral. Kui val-

gusolud ja ndhtavus on halvad, &rge muru-

niidukiga téotage.

Kasutage muruniidukit Uksinda.

Jalgige takistusi.

Arge kallutage muruniidukit.

Seiske td6tades pinnal pusti ja hoidke tasa-

kaalu.

Vasimuse korral: tehke té0paus.

> Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.

> Arge todtage ile 25° (46,6%) kaldega kalla-
kutel.

» Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide, jaat-
mehoidlate ja tiikide lahedal.

> Todaega plaanides valtige pikema aja valtel
mdojuvaid suuri koormusi.

Kui mootor t66tab, eraldab seade mirgiseid

heitgaase. Sissehingatud heitgaasid voivad

isikuid mirgitada.

> Arge hingake heitgaase sisse.

> Tootage muruniidukiga hasti ventileeritud
kohas.

> Halva enesetunde, peavalu, ndgemis- ja
kuulmishairete voi peapdorituse korral:
|6petage toGtamine ja pdorduge arsti poole.

Kui kasutaja kannab kuulmiskaitset ja mootor

tootab, suudab kasutaja helisid piiratult kuulda

ja hinnata.

> Toodtage rahulikult ja kaalutletult.

Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.

> Mootor ja tera jadvad kolme sekundi jooksul
parast muruniiduki lUlitushoovast lahtilask-
mist seisma.

Podrlev tera voib kasutajale 16ikevigastusi

pdhjustada. Kasutaja voib raskelt vigastada

saada.

yvYyVvYy
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4 Ohutusjuhised

"]E_, > Toémmake stutekilnlapistik valja.
£7

> Arge puudutage pdérlevat tera.
> Kui moni ese on tera blokeerinud:
jatke mootor seisma. Alles seejarel

voib eseme eemaldada.

m Kui té6tamisel ei kasutata veoajamit, voib
veoajam tahtmatult sisse lulituda ja muruniiduk
likuma hakata. Inimesed vdivad raskelt vigas-
tada saada ja voib tekkida materiaalne kahju.
> Rakendage veoajami lulitushooba ainult

siis, kui soovite sdiduajamit sisse lilitada.

® Kui muruniiduk muutub t66 ajal voi hakkab
ebatavaliselt kaituma, ei pruugi muruniiduk
enam ohutus seisundis olla. Inimesed voéivad
raskelt vigastada saada ja voib tekkida materi-
aalne kahju.
> Lopetage t66tamine ja podrduge ettevotte

STIHL mutgiesindusse.

m T ajal voib muruniiduk vibratsioone tekitada.
> Kandke téokindaid.
> Tehke to6pause.
> Kui markate vereringehaireid: péorduge

arsti poole.

m Jalgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab
t60 ajal monda eset, voib see voi selle osad
suurel kiirusel valja paiskuda. Inimesed voivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

» Eemaldage todpiirkonnast voorese-
med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
manguasjad voi muud voorkehad.
Margistage peidus olevad esemed,

mida ei saa eemaldada.
m Kui niitmise lUlitushoob lahti lasta, p&orleb tera
veel luhikese aja jooksul edasi. Inimesed voi-
vad raskelt vigastada saada.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
é I6petanud.

m Kui poodrlev tera tabab monda kdva eset, voi-
vad tekkida sddemed. Sademed voéivad
tuleohtlikus keskkonnas pohjustada tulekahju-
sid. Inimesed vdivad saada raskelt vigastada
vOi surma ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Arge téotage tuleohtlikus keskkonnas.

m Kui muruniiduk asetatakse jarsakutele, voib
see ootamatult sealt minema liikkuda. Inimesed
voivad saada vigastada ja tekkida voib materi-
aalne kahju.
> Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see

seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise-
enesest minema liikkuma.
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m Kui esemed kinnitatakse juhtraua kulge, voib
muruniiduk lisaraskuse téttu Gmber minna. Ini-
mesed vdivad saada vigastada ja tekkida voib
materiaalne kahju.

» Arge kinnitage juhtraua kiilge iihtegi eset.

A OHT!

m Kui tédtada pinge all olevate juhtmete l&hedu-
ses, vOib tera pinge all olevate juhtmetega
kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja
voib saada raskelt vigastada voi surma.

» Arge todtage pinge all olevate juhtmete
laheduses.

m Ajkese ajal todtades voib kasutaja saada pik-
setabamuse. Kasutaja voib saada raskelt
vigastada voi surma.

» Aikese korral: arge todtage.

® VVihmaga té6tamisel voib kasutaja ebasobivate
jalatsite tottu libastuda. Kasutaja voib saada
raskelt vigastada voi surma.
> Vihma korral: arge todtage.

4.9 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal véib muruniiduk imber
minna voi paigast liikuda. Inimesed voivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on p&orlemise
é I6petanud.

"]E_, > Témmake sulteklunla pistik valja.
¥

> Kinnitage muruniiduk rihmade voi vorguga
sobiva laadimispinna kilge selliselt, et see
ei saaks Umber kukkuda ega liikuda.
® Parast mootori td6tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja voib ennast
transportimise kaigus pdletada.
> Likake muruniidukit.
® Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit ksinda, voib ta vigastada saada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Kandke muruniidukit kahekesi.
® Bensiin voib transpordi ajal lekkida, pdhjusta-
des reostust ja kahjustusi.
> Likake muruniidukit.
» Seadme transportimine ilma bensiinita.
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410 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga

seotud ohte. Lapsed vdivad saada raskelt

vigastada.

> Jatke mootor seisma.

> Hoidke muruniidukit lastele kattesaamatult.
m Metallosad véivad niiskuse mojul korrodee-

ruda. Muruniiduk véib kahjustada saada.

> Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.
m Kui muruniidukit hoitakse jarsakutel, voib see

ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed voi-

vad saada vigastada ja tekkida voib materi-

aalne kahju.

> Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

4.11 Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voivad inimesed viga voi
surma saada ning tekkida voib varaline kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
@ I6petanud.

15,
=3

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voib veoajam ootamatult
sisse lulituda. Inimesed voivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.

B
V=<

® P3rast mootori td6tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed véivad
ennast poletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on

jahtunud.

m Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee-
joaga puhastamine voi teravad esemed voivad
muruniidukit voi tera kahjustada. Kui murunii-
dukit voi tera ei puhastata digesti, ei pruugi
komponendid enam digesti toimida ja ohutus-
seadised ei pruugi oma Ulesannet taita. Inime-
sed vodivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu-

tusjuhendis kirjeldatud viisil, Ed 15.2.
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> | > Tommake suutekidlnla pistik valja.

E_, > Tommake sultekutnla pistik valja.

5 Muruniiduki kasutusvalmis seadmine

® Kui muruniidukit ja tera ei hooldata v6i remon-
dita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei pruugi
konstruktsioonielemendid enam digesti toi-
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma Ule-
sannet taita. Inimesed vodivad raskelt vigas-
tada voi surma saada.
» Vahetage kulunud véi kahjustatud osad
vélja.
> Hooldage v6i remontige muruniidukit kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.
> Hooldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.
® Tera puhastamise, hooldamise véi remonti-
mise ajal voib kasutaja saada |ikeservade
tottu 16ikevigastusi. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.
m Teritamise ajal voib tera kuumeneda. Kasutaja
voib ennast poletada.
> Oodake, kuni tera on jahtunud.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

5  Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

5.1 Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

Iga kord enne t606 algust tuleb labida alljargne-

vad sammud.

> Eemaldage pakendimaterjal ja transpordilu-
kud.

> Kontrollige Ule, et alljargnevad komponendid

on ohutus seisukorras:

— muruniiduk, @1 4.6.1.

— Tera,14.6.2.

Puhastage muruniidukit, & 15.2.

Kontrollige tera, &4 10.2.

Valage sisse mootoridli, 1 6.1.

Pd6rake juhtraud lahti, £ 8.1.

Tankige muruniidukit, 03 7.1.

Reguleerige niitmiskorgust, I 11.2.

Kontrollige juhtseadiseid, &4 10.1.

Kui samme ei 6nnestu labida: érge kasutage

muruniidukit, vaid pdérduge ettevotte STIHL

muugiesindusse.

YY VY VY VY VY VY

6 Mootoridliga taitmine
6.1 Mootoridliga taitmine

Mootoridli maarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.
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7 Muruniiduki tankimine

JUHIS

® Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi liiga vahese
mootoridliga véib muruniidukit kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

7  Muruniiduki tankimine
71 Muruniiduki tankimine

JUHIS

m Kui muruniidukisse ei tangita iget kitust, voib
muruniiduk kahjustada saada.
> Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Seisake mootor.

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Puhastage piirkond kutusepaagi korgi iumber
niiske lapiga.

> Keerake kltusepaagi korki (1) sobiva tddriista
abil senikaua vastupaeva, kuni kiitusepaagi
korgi saab maha vétta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork (1) ara.

> Lisage kutust nii, et kitusepaagi servani jaaks
véahemalt 15 mm vahe.

» Pange kutusepaagi kork (1) kitusepaagi
peale.

> Keerake kutusepaagi sulgurkorki (1) paripaeva
kaega kdvasti kinni.
Kutusepaak on suletud.

8  Muruniiduki seadistamine

kasutajale
8.1 Juhthoova lahtiklappimine
> Seisake mootor ja tommake slltekiinla piip
vélja.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
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> Keerake pdordkaepidemed®(1) peale, kuni
neid saab vabalt keerata.

> Poddrake juhtraua tlemine osa (2) lahti. Jalgige
sealjuures, et kaabel (3) ei saaks kahjustada.

> Keerake poordkaepide (1) kinni.
Juhtraua lilemine osa peab olema juhtraua
alumise osaga kindlalt thendatud.

> Suruge niitmise lulituslook (4) juhthoova (2)
vastu ja hoidke selles asendis.

> Tommake kaivituskaepidet (5) aeglaselt trossi-
juhiku (6) suunas.

> Tostke kaivituskaepide (5) trossikanalisse (6).

> Vabastage niitmise lulituslook (4).

> Kinnitage suutekutnla piip.

8.2 Juhthoova kokkuklappimine

Juhthooba saab ruumisaastliku transportimise

voi hoidmise jaoks kokku klappida.

> Seisake mootor ja tbmmake stltekitnla piip
valja.

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lulituslook juhthoova vastu ja
hoidke selles asendis.

> Témmake kaivituskaepide trossijuhikust valja
ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.

> Vabastage niitmise llituslook.

> Hoidke juhthooba kinni ja keerake po6rdkaepi-
demed peale.

> Klappige juhtraud ette kokku. Jalgige sealjuu-
res, et kaabel ei saaks kahjustada.
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9 Mootori kdivitamine ja seis-
kamine

9.1 Mootori kaivitamine
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lulituslooka (1) vasaku kdega
juhthoova (2) vastu ja hoidke selles asendis.

» Téommake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kaega kuni tuntava takistuseni valja.

» Tommake kaivituskaepide (3) kiiresti valja,
kuni mootor kaivitub.

> Kui mootor ei lahe tddle: jargige mootori kasu-
tusjuhendit.

9.2 Mootori seiskamine
» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Vabastage niitmise IUlitushoob.
Mootor seiskub.
> Lahkuge kasutajaasendist.

10 Muruniiduki kontrollimine
10.1

Niitmise ja veoajami lilitushoob

> Jatke mootor seisma.

> Témmake niitmise ja veoajami lllitushooba
taielikult juhtraua suunas ja laske uuesti lahti.

> Kui niitmise voi veoajami lilitushoob liigub ras-
kelt voi ei liigu algasendisse tagasi: arge kasu-
tage muruniidukit, vaid p66érduge ettevotte
STIHL muugiesindusse.
Niitmise v&i veoajami lulitushoob on rikkis.

Juhtseadiste kontrollimine

10.2 Terade kontrollimine

> Seisake mootor ja tdmmake sulitekiiinla piip
valja.

> Seadke muruniiduk pasti, B3 15.1.
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9 Mootori kéivitamine ja seiskamine

> Moobtke jargmised vaartused:
— paksus a;
— laius b
— teritusnurk c.
> Kui tera on lubatust 6hem voi kitsam: asen-
dage tera, 1 19.2.
> Kui teritusnurk on vale: teritage tera, Ed 19.2.
> Kui esineb ebaselgusi: poérduge STIHLI esin-
dusse.

11 Muruniidukiga té6tamine

11.1  Muruniiduki hoidmine ja juhti-

mine

> Hoidke juhthoovast kahe kaega kinni nii, et
poidlad oleksid Umber juhthoova.

11.2 Loikekdrguse seadistamine
Niitmiskdrgust saab seadistada 4 astmes:

— 30 mm = positsioon 1

— 50 mm = positsioon 2

— 70 mm = positsioon 3

— 85 mm = positsioon 4

Niitmiskdrgust reguleeritakse taga ja ees eraldi.
Niitmiskdrgus tuleb taga ja ees Uhesuguseks
seadistada.

Niitmiskdrguse seadistamine taga
> Seisake mootor.
Nuga ei tohi pddrelda.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
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12 Pérast t66d

> Suruge tagatelge (1) alla.
Tagatelg (1) on vabastatud ja reguleeritav.

> Seadke tagatelg (1) vasakul ja paremal soovi-
tud asendisse.

Niitmiskdrguse seadistamine ees
> Seisake mootor.
Nuga ei tohi péorelda.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Vajutage niitmiskorguse reguleerimishoob (1)
valjapoole.

> Vajutage niitmiskorguse reguleerimishoob (1)
soovitud asendisse ja laske fikseeruda.

11.3  Veoajami sisse- ja véljaliilita-
mine
11.3.1  Veoajami sisseliilitamine

> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
> Kaivitage mootor.

> Tommake veoajami (1) lUlituslooka juhthoova
suunas ja hoidke selliselt, et poial oleks imber
juhthoova.
Muruniiduk hakkab liikkuma.

11.3.2  Veoajami véljaliilitamine
> Vabastage veoajami lulitushoob.
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> Oodake, kuni muruniiduk on seisma jaanud.

11.4  MultSimine

MultsSimisel peenestatakse niidetud rohi terakor-
puses spetsiaalsest kanalist suunatud 6huvoolu
abil ning puhutakse murukamarale tagasi. Loiga-
tud materjal jadb murupinnale maha, kus see
kdduneb ja toimib loodusliku vaetisena. llusa ja
tiheda muru saab sagedase multSimisega, kus-
juures maha tuleks niita Uks kolmandik muru kor-
gusest.

Eeldused hea multSimistulemuse saavutamiseks:

— Sagedus: kevadel (pdhilisel kasvuperioodil)
vahemalt 2 korda néadalas, suvel ja sugisel 1
kord nadalas.

— Voimaluse korral niitke, kui muru on kuiv.

— Kasutage korralikult teritatud I6iketera.

— Valige vaike ettenihkekiirus.

— Niitke erinevates suundades ja jalgige, et niit-
misradade vahele ei jadks niitmata alasid.

— Vaga kdrget muru tuleb niita jark-jargult.

> Kui tootate sissellilitatud veoajamiga: murunii-
duk kontrollib edasisoitu.

> Kui tootatakse valjalilitatud veoajamiga: nihu-
tage muruniiduk aeglaselt ja kontrollitult edasi.

12 Paérast t66d
12.1 Pérast t66d

> Jatke mootor seisma.

> Kui muruniiduk on marg: laske muruniidukil
kuivada.

> Puhastage muruniiduk.

13 Transportimine

13.1  Muruniiduki teisaldamine
> Seisake mootor.

Nuga ei tohi pddrelda.
> Tdémmake stltekllnla piip maha.

Muruniiduki likkamine
> Likake muruniidukit aeglaselt ja kontrollitult
edasi.
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Muruniiduki kandmine
» Kandke kaitsekindaid.

> Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh-
thoovaga:
> Hoidke muruniidukit kahe k&ega transpordi-
kaepidemest (1) (inimene 1) ja hoidke kahe
kaega juhthoovast (2) (inimene 2).
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.
> Kui muruniidukit kantakse kokkuklapitud juh-
trauaga:
> Klappige juhtraud kokku, [ 8.2.
> Hoidke muruniidukit kahe kdega transpordi-
kaepidemest (1) (inimene 1) ja hoidke kahe
kéega juhthoova alumisest osast (3) (ini-
mene 2).
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine sdidukiga

> Suunake muruniiduk pustiselt nii, et see ei
saaks Umber kukkuda ega seda ei saa liigu-
tada.

14 Sailitamine

14.1  Muruniiduki hoiustamine
> Lulitage mootor vélja ja laske sellel jahtuda.
> Tommake sultekulnla pistik valja.
> Hoidke muruniidukit selliselt, et taidetud olek-
sid alljargnevad tingimused.
— Muruniiduk on lastele kattesaamatus kohas.
— Muruniiduk on puhas ja kuiv.
— Muruniiduk ei saa imber kukkuda.
— Muruniiduk ei saa minema veereda.
Kui muruniidukit hoitakse kauem kui 3 kuud,
siis jargige ka jargmist:
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tihjaks.
> Laske kiitusepaak ettevotte STIHL midgie-
sinduses puhastada.
> Vahetage mootoridli vastavalt mootori kasu-
tusjuhendis kirjeldatule.
> Keerake suitekilnal lahti ja taitke mooto-
risse 3 ml mootoridli stilitekiilinla avause
kaudu.
> Tommake kaivituskaepidet mitu korda valja
ja laske tagasi.
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14 Sailitamine

A HOIATUS

m Kui valjatdmmatud stltekulnla pistiku ajal
tdbmmatakse kaivituskaepide valja, voib see
sademeid tekitada. Sddemed voivad sittida
valjaimbuvaid bensiiniaurusid ning péhjustada
tulekahjusid ja plahvatusi. Inimesed vdivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
voib materiaalne kahju.
> Hoidke suutekutnla pistik stutekldnla

avast eemale.

> Keerake suutekuldnal sisse ja tugevasti
kinni.

15 Puhastamine

15.1  Muruniiduki plistiseadmine

(Hooldusasend)
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tlhjaks.
Mootor seiskub.
Asetage muruniiduk tasasele pinnale.
Tommake sultekiinla piip maha.
Eemaldage kaivituskaepide trossikanalist.
Seadistage niitmiskdrgus asendis 1, 11.2.

vyvvYyVvYy

> Hoidke juhthooba (1) kinni ja keerake p66rd-
kaepidemed (2) peale, kuni neid saab vabalt
keerata.

> Viige juhtraud (1) taha maha.

> Hoidke muruniidukit transpordikaepidemest (3)
kinni ja seadke tahapoole pusti.
Muruniiduk on hooldusasendis.

15.2  Muruniiduki puhastamine
Jatke mootor seisma.

Laske muruniidukil jahtuda.

Tommake sultekiinla pistik valja.
Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
Puhastage ventilatsioonipilusid pintsliga.
Seadke muruniiduk pusti.

Puhastage tera imbrus ja tera puupulga,
pehme harja voi niiske lapiga.

> Asetage suutekulnla pistik kohale.

YyYVY VY VYVYYy
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16 Hooldamine

JUHIS

® Puhastamine kdérgsurvepuhasti voi veejoaga
voib seadet kahjustada.
> Arge puhastage seadet kdrgsurvepuhasti
ega veejoaga.

16 Hooldamine
16.1

Hooldusvalbad séltuvad keskkonna- ja t66tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
valpasid.

Hooldusvalbad

Mootor
> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk
> Laske muruniidukit igal aastal ettevotte STIHL
mudgiesinduses hooldada.

16.2 Tera eemaldamine ja paigalda-
mine
16.2.1  Terade eemaldamine
> Seisake mootor ja tommake siilitekiinla piip
vélja.
> Seadke muruniiduk pusti.

A

> Blokeerige terad (1) puuklotsiga (2).

> Keerake tera polt (3) valja ja eemaldage.

> Votke nuga (1) ara.

> Andke tera polt (3) jaatmekaitlusse.
Kasutage noa paigaldamiseks uut noa polti.

NS

16.2.2 Terade paigaldamine

> Seisake mootor ja tommake stiltekuinla piip
vélja.

> Seadke muruniiduk pusti.
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> Kandke keermeliimi Loctite 243 uue noa
poldi (1) keermele.

> Paigaldage tera (2) selliselt, et kdrgemad
kohad tugipinnal haarduksid terade stvendi-
tesse (2).

> Keerake noa polt (1) sisse.

> Blokeerige terad (2) puuklotsiga (3).

> Keerake noa polt (1) 60 Nm tugevusega kinni.

16.3

Tera teritamine ja tasakaalusta-
mine

Tera Gige teritamine ja tasakaalustamine vajab
olulisel maaral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus-
tada ettevotte STIHL mudgiesinduses.

Edasimuujate praegused aadressid on saadaval
STIHLI vastava riigi esindajatelt aadressil
www.stihl.com .

A HOIATUS

® Tera Idikeservad on teravad. Kasutaja voib
saada lI6ikevigastusi.
» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

Jatke mootor seisma.
Témmake suutekidlnla pistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti, B4 15.1.
> Eemaldage tera.
> Teritage tera. Jalgige seejuures teritusnurka ja
jahutage tera, 01 19.2.
Tera ei tohi teritamise ajal siniseks varvuda.
> Paigaldage tera.
> Asetage suutekulnla pistik kohale.
> Kahtluse korral: Votke (ihendust ettevotte
STIHL mudgiesindusega.

>
>

17 Remontimine
17.1  Muruniiduki parandamine

Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran-

dada.

> Kui muruniiduk voi tera on kahjustatud: arge
kasutage muruniidukit ega tera ja pd6érduge
ettevotte STIHL milgiesindusse.
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> Kui sildid on loetamatud voi kahjustatud: laske

sildid ettevotte STIHL mulgiesinduses valja

vahetada.

18 Rikete korvaldamine

18 Rikete korvaldamine

18.1  Muruniiduki rikete kdrvaldamine
Rike Pd&hjus Abindu
Mootorit ei Niitmise lulitushooba ei ole vaju-[> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kirjelda-

saa kaivitada.

tatud.

tud viisil.

Kitusepaak on tihi.

> Taitke muruniiduki kitusepaak.

Kaitusevoolik on ummistunud.

> Votke Uhendust ettevotte STIHL miilgiesindu-
sega.

Paagis on halb, saastunud voi
vana kutus.

> Kasutage varsket kvaliteetset pliivaba bensiini.

Ohufilter on maardunud.

Puhastage voi vahetage dhufilter mootori kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil.

Sldtektlnla pistik on stiitekl-
Unlalt &ra tbmmatud véi kitnla-
juhe on pistiku kllge halvasti
kinnitatud.

> Asetage sultekuunla pistik kohale.
» Kontrollige Uhendust kulnlajuhtme ja pistiku vahel.

Sulutektdnal on tahmunud voi
kahjustatud voi elektroodide
vahekaugus on vale.

Puhastage suitekidlnal voi vahetage valja.
Reguleerige elektroodide vahemikku.

Tera takistus on liiga suur.

> Tostke niitmiskorgust.

Kaivitage mootor madalas rohus.

>

Mootori kaivi-
tamine on ras-
kendatud voi
mootori voim-
sus vaheneb.

Mootor [&heb

Muruniiduki korpus on ummistu-
nud.

Puhastage muruniidukit.

Niitmiskorgus on seadistatud
liiga madalale voi ettenihkekii-
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskérgust voi niitke aeglasemalt.

Kltusepaagis ja karburaatoris
on vesi voi karburaator on
ummistunud.

Tilhjendage kitusepaak, puhastage kitusevoolik ja
karburaator.

Kltusepaak on must.

Votke Uhendust ettevotte STIHL mulgiesindusega.

Ohufilter on maardunud.

Puhastage voi vahetage dhufilter mootori kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

Suutektinal on tahmunud.

Puhastage suutekutnal voi vahetage valja.

Mootoridli tase on liiga madal.

Lisage voi vahetage mootoridli mootori kasutusju-

vibreerib tuge-
valt.

vaga kuu- hendis kirjeldatud viisil.
maks.

Jahutusribid on maardunud. Puhastage muruniidukit.
Muruniiduk Tera on kahjustunud. Vahetage tera valja.

Tera ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tera.

Muru niitmine
ei ole puhas.

Tera on niri voi kulunud.

Teritage tera voi vahetage valja.

19 Tehnilised andmed

19.1

— Mootori tllp:
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Muruniiduk STIHL RM 2.2 RT

STIHL EVC 200

Tooémaht: 139 cm?

Voimsus (P): 2,1 kW (2,8 hj) kiirusel 2800/min
P&orete arv (n): 2800/min

Kltusepaagi maksimaalne maht: 0,9 |
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20 Varuosad ja tarvikud

— Kaal (m): 26 kg
— Loikelaius: 46 cm

— Minimaalne paksus a: 2 mm
— Minimaalne laius b: 45 mm
— Teritusnurk c: 30°

19.3

Helirohutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Helivoim-

sustaseme K-vaartus ulatub 2,1 dB(A). Vibrat-

sioonivaartuse K vaartus on 2,8 m/s2.

— Helirdhutase Lya mdodetud standardi jargi
EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garanteeritud muratase Lyaq, m6odetud
2000/14/EU jargi: 92 dB(A)

— Juhthoova vibratsioonivaartus ay, méddetud
EN ISO 5395-2 jargi: 7,0 m/s?

Informatsioon vibratsiooni puudutava td6andjate

direktiivi 2002/44/EU taitmise kohta on esitatud

www.stihl.com/vib all.

194 REACH

REACH tahistab EU méaérust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Miira- ja vibratsioonivaartused

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

20 Varuosad ja tarvikud

20.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need siimbolid tahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLI originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute tookind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.
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STIHLI originaalvaruosad ja STIHLI originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

20.2 Olulised varuosad
— Tera: 6357 702 0102
— Tera polt: 0000 951 3505

21 Utiliseerimine
21.1  Muruniiduki utiliseerimine

Teavet jaadtmekaitluse kohta leiate kohalikust
omavalitsusest voi STIHLi edasimudjalt.

Vale koérvaldamine voib kahjustada tervist ja

reostada keskkonda.

> Toimetage STIHLi tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkii.

> Arge kérvaldage kasutusest koos olmeprii-
giga.

22 EL vastavusdeklaratsioon

221 Muruniiduk STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuisikuliselt vastutades, et
— Koosteviis: muruniiduk

— Tehasemark: STIHL

— Tulp: RM 2.2 RT

— Loikelaius: 46 cm

Seeriatunnus: 6357

vastavad direktiivide 2000/14/EU, 2006/42/EU,
2014/30/EL ja 2011/65/EL asjaomastele satetele
ja on valja td6tatud ning valmistatud kooskdlas
jargmiste normide vastaval tootmiskuupéeval
kehtivate versioonidega: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 ja EN ISO 14982.

Osavottev teavitatud asutus:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Mo&odetud ja garanteeritud helivimsustase on
maaratud kindlaks direktiivi 2000/14/EU lisa VIII
kohaselt.

Maoddetud helivéimsustase: 90,3 dB(A)

Garanteeritud helivdimsustase: 92 dB(A)

Tehnilisi dokumente sailitatakse ettevottes
STIHL Tirol GmbH.
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Ehitusaasta ja masina number on muruniidukile
margitud.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

p. p.

A

Matthias Fleischer, Tootearenduse juht

p. p.

—f

Sven Zimmermann, Kvaliteediosakonna juhataja
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Pratarmeé

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,

dZiaugiames, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auk$ciausios kokybés
gaminius, kurie atitinka masy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinems sglygomis labai
patikimi gaminiai.
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STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Musy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir

mokymus bei visapusiska technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg

poziir] | gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj

naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jusy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-

KITE IR ISSAUGOKITE.

2  Apie Sig naudojimo instruk-

cija

21 Galiojantys dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo
naudojimo instrukcijos vertimas pagal EB direk-

tyvg 2006/42/EC.

Galioja vietiniai saugos nurodymai.

> Batina perskaityti, jsigilinti ir saugoti ne tik Sig

naudojimo instrukcijg, bet taip pat ir Siuos
dokumentus:
— Variklio naudojimo instrukcija

STIHL EVC 200

22

A PAVOJUS

suzeidimus ar mirtj.

> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti

sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

177200 2961100000

sewipaA sofioynusul owlfopneu soljeulbuQ

‘nqaipsad ewijeb husidod

‘sneuaidod ojulleq 01o|yo aq jue ejuipsnedss|

Perspéjimy tekste Zyméjimas

= Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius

A speivns

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.

> ISvardintos priemoneés gali padéti iSvengti

sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-

ryti turtine zala.
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3 Apzvalga

> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

2.3 Simboliai tekste

0 Sis simbolis nukreipia | skyriy $ioje naudo-
== jimo instrukcijoje.

3 Apzvalga
3.1 Vejapjové

1 UzZvedimo rankenélé
Uzvedimo rankenélé skirta varikliui uzvesti.

2 Pjovimo rezimo perjungimo rankenélé
Pjovimo rezimo perjungimo rankenélé skirta
varikliui paleisti ir i§jungti.

3 Vairas
Vairas skirtas vejapjovei laikyti, valdyti ir
gabenti.

4 Vaziavimo pavaros perjungimo rankenélé
Vaziavimo pavaros perjungimo rankenelé
jjlungia ir iSjungia vaziavimo pavara.

5 Pasukamos rankenos
Pasukamos rankenos prispaudzia valdymo
rankenos virSuting dalj prie valdymo rankenos
apatinés dalies ir padeda palenkti valdymo
rankeng.

6 Degaly bakelio dangtelis
Degaly bakelio dangtelis uzdaro benzino
ipylimo anga.

0478-111-9979-A
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7 Filtro dangtelis
Filtro dangtelis dengia oro filtra.

8 Uzdegimo zvakés antgalis
Uzdegimo zvakeés antgalis jungia uzdegimo
laidg ir uzdegimo zvake.

9 Variklio alyvos angos dangtelis
Variklio alyvos angos dangtelis uzdaro varik-
lio alyvos jpylimo anga.

10 Priekiné pjovimo auks¢io reguliavimo svirtis
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi reguliuo-
jamas norimas pjovimo aukstis.

11 Galiné pjovimo auks¢io reguliavimo svirtis
Pjovimo auks¢io reguliavimo svirtimi reguliuo-
jamas norimas pjovimo aukstis.

12 Transportavimo rankena
Transportavimo rankena skirta vejapjovei
gabenti

3.2 Simboliai

Ant vejapjoveés ir akumuliatoriaus galintys bditi
simboliai ir jy paaiskinimai:
Nurodytas garantuotas garso galios
Lwa lygis dB(A) pagal direktyva
2000/14/EB, kad buty galima palyginti
gaminiy triukSmo emisijas.

m Sis simbolis Zymi degaly bakelio dang-
telj.

Sis simbolis Zymi variklio alyvos angos
dangtelj.
Variklio uzvedimas:
1 — spauskite pjovimo rezimo per-
‘r+‘|£ jungimo rankenéle link vairo ir laiky-
o . .
kite ja nuspaude
2 — istraukite uzvedimo rankenéle

VazZiavimo pavaros jjungimas:
Vaziavimo pavaros perjungimo ran-
kenéle traukite link vairo

4  Saugumo nurodymai
41 Ispéjamieji simboliai
[spejamujy simboliy ant vejapjovés paaiskinimai:

laikykités saugos nurodymy ir imkités
A priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.
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Saugokites iSsviedziamy objekty: laiky-
kités atstumo ir neleiskite biti arti pasa-
liniams asmenims.

Rankas ir kojas laikykite kuo toliau nuo
peiliy.

— | Pries jrenginio gabenima, laikyma,
"JE"J atliekant jo techninés priezitros arba
taisymo darbus, iStraukite uzdegimo
zvakes antgal].

b > B>

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

Vejapjové STIHL RM 2.2 RT skirta sausai zolei
mulciuoti.

A ISPEJIMAS

m Jei vejapjoveé naudojama ne pagal paskirtj,
zmones gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti
ir galima patirti materialinés Zalos.
> Vejapjove naudokite taip, kaip aprasyta

Sioje naudojimo instrukcijoje ir variklio nau-
dojimo instrukcijoje.

4.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti vejapjoveés ar j org svaidomy
objekty keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali bati sunkiai suzeisti ar zati.
> Perskaitykite ir jsigilinkite | naudo-
jimo instrukcijg, jos neiSmeskite.

> Jei vejapjoveé perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjovés ir jrenginio naudojimo
instrukcija.
> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
— Naudotojas pailséjes.
gebéjimai pakankami, kad galéty valdyti
vejapjove ir atlikti ja darbus. Jei naudo-

ji atsakingo asmens.

— Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
vejapjoves keliamg pavojy.

— Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz incidentus ir zala.
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— Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant dirbti vejapjove pirma karta.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> I8kilus neaiskumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

44 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

m Dirbant daiktai dideliu greiCiu gali bati iSsviesti
i ora. Naudotojas gali buti suzeidziamas.
> Muveékite ilgas kelnes iS tvirtos medziagos.

m Dirbant sukeliamas triukSmas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.
> Déveti klausos apsauga.

m Dirbant j org gali pakilti dulkés. |kvéptos dul-
kes gali pakenkti sveikatai ir sukelti alerginiy
reakcijy.
> Jei | org pakyla dulkiy: dévekite apsaugine

kauke nuo dulkiy.

m Netinkama apranga gali jsipainioti | medzius,
krumus ir vejapjove. Netinkamai apsirenges
naudotojas gali bati sunkiai suzeidziamas.
> Vilkéti gerai prigludusius drabuzius.
> Buti be Saliky ir papuosaly.

® Valydamas, gabendamas vejapjove ar atlikda-
mas jos techninés priezitros darbus, naudoto-
jas gali paliesti peilj. Naudotojas gali bati
suzeidziamas.
> Dévékite apsaugines pirstines i$ tvirtos

medziagos.
> Avekite tvirt, uzdarg avalyne su gerai
sukimbanciu padu.

® Avédamas netinkama avalyne naudotojas gali

paslysti. Naudotojas gali buti suzeidziamas.

Galandant peilj gali kristi | Salis smulkios dale-

lés. Naudotojas gali biti suzeidziamas.

> NesSiokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal standartg EN 166,

EN ISO 16321 arba atsizvelgiant | Salies
nurodymus ir su atitinkamu zymeéjimu yra
prekyboje.

> Dévékite apsaugines pirstines i$ tvirtos
medziagos.

4.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali neat-
pazinti ir nejvertinti vejapjoveés ir | org iSsvie-

0478-111-9979-A



4 Saugumo nurodymai

dziamy daikty keliamo pavojaus. Pasaliniai

asmenys, vaikai ir gyvinai gali buti sunkiai

suzeidziama bei gali bati padaroma materia-

liné zala.

> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvinai negali
bati arti darbo zonos.

> Reikia laikytis atstumo iki objekty.

> Nepalikite vejapjovés be priezilros.

> PasirUpinkite, kad vaikai negaléty Zaisti su
vejapjove.

m Kai jrenginys veikia, triukSmo slopintuvas
skleidZia karstas iSmetamasias dujas. Dél
karsty iSmetamuyjy dujy gali uzsidegti lengvai
uzsiliepsnojancios medziagos ir sukelti gaisra.
> Lengvai uzsiliepsnojancias medziagas lai-

kykite atokiau nuo iSmetamujy dujy sroves.

4.6 Saugi buklé

4.6.1 Vejapjové

Vejapjove yra saugios buklés, jei jvykdytos Sios

salygos:

— Vejapjove nepazeista.

IS vejapjoves neteka benzinas.

Degaly bakelio dangtelis uzdarytas.

IS vejapjoves neteka variklio alyva.

Variklio alyvos angos dangtelis uzdarytas.

— Vejapjove Svari.

— Valdymo elementai veikia ir néra pakeisti.

— Peilis tinkamai primontuotas.

— Tinkamai primontuoti Sios vejapjovés origina-
l0s STIHL priedai.

— Amortizuojamieji mechanizmai veikia ir néra
pazeisti.

— Atleidus pjovimo rezimo perjungimo rankenéle
iSjungiamas variklis.

A ISPEJIMAS

m Budami nesaugios buklés, komponentai nebe-
gali tinkamai veikti, gali bati i§jungti saugos
taisai ir gali nutekéti kuras. Zmonés gali bti
sunkiai suzaloti arba zuti.
> Dirbkite nepazeista vejapjove.
> Jei i$ vejapjovés teka benzinas, vejapjovés
nenaudokite ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Uzdarykite degaly bakelio dangtel].

> Jei i$ vejapjovés teka variklio alyva: vejap-
jovés nenaudokite ir kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

> Uzdarykite variklio alyvos angos dangtel;.

> Jei vejapjové yra nesvari: iSvalykite vejap-
jove.

> Neatlikite neleidziamy vejapjovés ir saugos
sistemy pakeitimy.

0478-111-9979-A
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A\

Neatlikite neleidziamy vejapjovés pakei-

timy, kuriais kei¢iama variklio galia ar sukiy

skaiciaus.

Jei neveikia valdymo elementai: nedirbkite

vejapjove.

Amortizuojamieji mechanizmai gali atiduoti

sukauptg energijg.

Primontuokite originalius STIHL priedus,

skirtus Siai vejapjovei.

Peilj primontuokite taip, kaip nurodyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

> Originalius Sios vejapjovés STIHL priedus
primontuokite taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje arba priedo naudojimo
instrukcijoje.

> Nekiskite jokiy daikty j vejapjovés angas.

> Pakeiskite nusidévéjusius arba apgadintus
informacinius Zenklus.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL pre-

kybos atstova.

A\

A\

A\

A\

46.2 Peilis
Peilis saugus eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.

Peilis ir tvirtinamos dalys nepazeistos.

Peilis nepakeites formos.

Peilis tinkamai primontuotas.

Peilis tinkamai iSgalgstas.

Peilis be nelygumy.

Peilis tinkamai subalansuotas.

Ne per mazas maziausias peilio storis ir plotis,
19.2.

ISlaikytas galandimo kampas, 1 19.2.

A ISPEJIMAS

Jei peilis néra saugus eksploatuoti, gali atsi-

laisvinti ir bati nusviestos peilio dalys. Gali buti

sunkiai suZeisti asmenys.

> Dirbkite su nepazeistu peiliu ir nepazeisto-
mis tvirtinamomis dalimis.

> Tinkamai jmontuokite peil].

> Tinkamai pagalaskite peil].

» Jei per mazas maziausias peilio storis ar
plotis, peilj pakeiskite.

> Paveskite subalansuoti peilj STIHL preky-
bos atstovui.

> |Skilus neaiskumuy: kreipkités j STIHL preky-
bos atstova.

4.7 Degalai ir degaly pylimas
A ISPEJIMAS

Vejapjovéje naudojami degalai — benzinas.
Benzinas yra ypac¢ degus. Jei benzinas
patekty j atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
daikty, jis galéty sukelti gaisrg arba sprogima.
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Gali buti sunkiai suzeisti arba ziti asmenys,

taip pat gali bati padaryta materialiné Zala.

> Saugokite benzing nuo karscio ir ugnies.

> Neisliekite benzino.

> Benzinui iSsiliejus: benzing valykite Sluoste,
o jrenginj paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjoveés dalys sausos;

> Nerukykite.

> Degaly nepilkite arti ugnies.

> Prie$ pildami degalus, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.

> Jei baka reikia iStustinti: tai darykite lauke;

> |renginj paleiskite bent 3 m atstumu nuo
degaly pylimo vietos.

> Vejapjoves, kurios bake yra benzino, jokiu
budu nelaikykite pastato viduje.

m |kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.
> Nejkvépkite benzino gary.
> Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje.

m Dirbant vejapjovée |Syla. Benzinas pleciasi ir
degaly bake gali susidaryti per didelis slégis.
Atidarant degaly bako dangtelj benzinas gali
iStryksti. Trykstantis benzinas gali uzsidegti.
Naudotojas gali biti sunkiai suzeistas.
> Pirmiausia leiskite atvésti vejapjovei ir tik

tuomet atidarykite degaly bako dangtel;.

® Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai
uzsiliepsnoja. Gali bati sunkiai suzeisti arba
zuti asmenys, taip pat gali biti padaryta mate-
rialiné zala.
> Jei ant drabuziy pateko benzino: drabuzius

persivilkite.

® Benzinas gali pakenkti aplinkai.
> Neisliekite degaly.
> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir

neterSdami gamtos.
m Jei benzino pateko ant odos arba | akis, jis gali
dirginti tiek odag, tiek akis.
> Saugokités, kad benzino nepatekty.
> Jam patekus ant odos, Sias odos vietas
plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.

> Elektrolitui patekus j akis, bent 15 minuciy
skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités | gydytoja.
m \/ejapjoveés degimo sistemoje atsiranda
kibirkstys. Degioje ir sprogioje aplinkoje
kibirkstys gali patekti | atvirg vietg ir sukelti
gaisra ir sprogima. Gali bati sunkiai suzeisti
arba zuti asmenys, taip pat gali bati padaryta
materialiné zala.
> Naudokite jrenginio naudojimo instrukcijoje
aprasytas uzdegimo Zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.
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® Jei j vejapjove pripilta jrenginiui neskirto ben-
zino, vejapjové gali bati sugadinta.
> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-
zing.
> Laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody.

4.8 Darbas
A ISPEJIMAS

m Jei naudotojas netinkamai paleidzia variklj, jis
gali nebesuvaldyti vejapjovés. Naudotojas gali
buti sunkiai suzeidziamas.
> Paleiskite variklj taip, kaip nurodyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

® Tam tikromis aplinkybémis naudotojas nebe-
gali dirbti susikoncentraves. Naudotojas gali
uzkliati, nugridti ir sunkiai susizeisti.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.
> Pjaukite Zole tik esant geram matomumui.

Nedirbkite su vejapjove esant prastam

apsvietimui ir matomumui.
Valdykite vejapjove tik patys.
Venkite kliGciy.
Neapverskite vejapjoves.
Dirbkite stovédami ant zemés ir iSlaikykite
pusiausvyra.
> Pasireiskus nuovargio pozymiams, pasida-
rykite pertrauka.

> Pjaudami zole nuokalnése, pjaukite skersai
Slaito.

> Nedirbkite ant didesniy nei 25° (46,6 %)
nuokalniy.

> Naudokite vejapjove itin atsargiai, kai dir-
bate Salia jkalniy, Slaity, grioviy, sgvartyny
ir tvenkiniy.

> Planuokite darbus taip, kad iSvengtumete
didesnés apkrovos dél ilgesnio eksploata-
vimo laiko.

m Veikiant varikliui susidaro iSmetamuyjy dujy.
|kvépe iSmetamujy dujy Zmoneés gali apsinuo-
dyti.
> Nejkveépkite iSmetamuyjy dujy.
> Vejapjove dirbkite gerai vedinamoje vietoje.
> Jei pajutote pykinima, pradéjo skaudéti

galva, sutriko regéjimas, klausa arba
svaigsta galva, nutraukite darbg ir kreipkités
i gydytoja.

m Jei veikiant varikliui naudotojas dévi klausos
organy apsauga, jis gali ribotai suvokti ir jver-
tinti triukSma.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.

m \/ejapjovéje jmontuotas variklio iSjungimo jtai-
sas.
> Paleidus pjovimo rezimo jjungimo rankena,

variklis ir peilis sustabdomi per 3 sekundes.

yvYyVvYy
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Naudotojas gali jsipjauti | besisukantj peil].
Naudotojas gali biti sunkiai suzeidziamas.
> | > IStraukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

5

£
> Nelieskite besisukancio peilio.
é > Jei peilis uzsiblokavo dél j jj pateku-
sio daikto, i§junkite variklj. Tik tada
iSimkite tg daikta.
Jei dirbama nenaudojant vaziavimo pavaros,
galite netycia jjungti vaziavimo pavarg ir vejap-
jové pradeés judéti. Gali bati sunkiai suzei-
dziami zmonés ir padaroma materialinés
zalos.
> Valdykite vaziavimo pavaros jjungimo ran-
kena tik tada, kai reikia jjungti vaziavimo
pavarg.
Jei vejapjove dirbant pasikeicia ir pradeda
nejprastai veikti, vejapjove gali buti nebesaugu
eksploatuoti. Gali buti sunkiai suzeidziami
zmoneés ir padaroma materialinés zalos.
> Nebedirbkite ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Dirbant vejapjové gali sukelti vibracijas.
> Muvekite darbines pirstines.
> Darykite pertraukas.
> Atsiradus kraujotakos sutrikimo pozymiy,
kreipkités | gydytoja.
Apziurékite pjaunama plotg ir atkreipkite
demes;j j kliGtis. Jei dirbant peilis kliudo pasa-
greiciu iSsviedziami | org. Gali bati suzeidziami
zmoneés ir padaroma materialinés zalos.
> Pasalinkite i§ darbo zonos pasalinius
lus ar kitus daiktus. Pazymékite
pasléptus objektus, kuriy negalima
pasalinti.
lis dar kurj laikg sukasi. Gali bati sunkiai suzei-
dZiami Zzmonés.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.
gali kilti kibirksciy. Degioje aplinkoje kibirkstys
gali sukelti gaisrg. Gali bati sunkiai suzei-
dziami arba Z{ti asmenys, taip pat gali bati
> Nedirbkite degioje aplinkoje.

Nesaugiai ant nuokalnés pastatyta vejapjove
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami Zzmones ir

linj objekta, jis arba jo dalys gali bati dideliu
objektus, pvz., akmenis, vielas, zais-

Atleidus pjovimo rezimo jjungimo rankeng pei-

Besisukanciam peiliui kliudZius kietg objekta,

padaryta materialiné zala.

padaroma materialinés zalos.
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> Paleiskite vejapjove i ranky tik tuomet, kai
ji stovi ant lygaus pavirSiaus ir negali nurie-
déti.

® Prie valdymo rankenos pritvirtinus daikty,

vejapjove gali apvirsti dél papildomo svorio.

Gali biti suzeidziami Zmonés ir padaroma

materialinés zalos.

> Netvirtinkite prie valdymo rankenos jokiy
daikty.

A PAVOJUS

® Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros
laidy, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos
pazeisti. Naudotojas gali bati sunkiai arba mir-
tinai suzeidziamas.
> Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra elektros
laidy.

= Dirbant perktnijos metu, naudotojg gali
nutrenkti zaibas. Naudotojas gali bati sunkiai
arba mirtinai suzeidziamas.
> Esant perkunijai, nedirbkite.

® Dirbdamas per liety naudotojas gali paslysti.
Naudotojas gali bati sunkiai arba mirtinai
suzeidziamas.
> Jei lyja, nedirbkite.

4.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

® Gabenama vejapjove gali apvirsti arba judéti.
Gali buti suzeidziami Zzmones ir padaroma
materialinés zalos.
> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

"]E_, > |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
¥

> |tvirtinkite vejapjove jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirsty ir negaléty paju-
déti.

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Gabendamas naudotojas
gali nusideginti.
> Stumkite vejapjove.

m \/ejapjove sunki. Naudotojas, vienas nesda-
mas vejapjove, gali susizeisti.
> Muavekite apsaugines pirstines.
> Vejapjove turi nesti du asmenys.

® Gabenant iSbégus benzino gali biti sutepami
daiktai ir padaroma zalos.
> Stumkite vejapjove.
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> Gabenkite jrenginj be benzino.

410 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti vejapjoves
keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-
zeisti.
> |$junkite variklj.
> Laikykite vejapjove vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
m Metalinés konstrukcinés dalys gali radyti dél
dregmeés. Vejapjove gali buti pazeidziama.
> Laikykite vejapjove Svarioje ir sausoje vie-
toje.
® Ant pagrindo su nuolydziu laikoma vejapjove
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami zmones ir
padaroma materialinés zalos.
> Laikykite vejapjove tik ant lygaus pagrindo.

411 Valymo, priezilros ir remonto
darbai

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés priezitros dar-
bus arba remontuojant veikia jrenginys, gali
bati sunkiai arba mirtinai suzaloti Zmonés bei
padaryta materialinés zalos.
> |Sjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

IS
&

m Jei valant, atliekant techninés priezilros arba
remonto darbus veikia jrenginys, netycia gali
biiti jjlungiama vaziavimo pavara. Zmonéems
kyla sunkiy suzeidimy ir materialinés zalos
pavojus.
> ISjunkite variklj.

)

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Zmonés gali nusideginti.
> Palaukite, kol triukSmo slopintuvas ir jrengi-

nys atvés.

m Stipras plovikliai, valant naudojama vandens
srové arba smailis daiktai gali pazeisti vejap-
jove arba peilj. Netinkamai valant vejapjove
arba peilj, gali sutrikti konstrukciniy daliy ir
saugos jtaisy veikimas. Gali bati sunkiai
suzeisti Zmones.
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"]E_, > |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.
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5 Vejapjoveés paruoSimas naudoti

> Valykite vejapjove ir peilj taip, kaip nurodyta
ioje naudojimo instrukcijoje, [ 15.2.

m Atliekant technine priezilrg ar remontuojant

vejapjove arba peilj ne taip, kaip aprasSyta nau-

dojimo instrukcijoje, gali tinkamai nebeveikti jo

konstrukcines dalys ir saugos jtaisai. Gali bati

sunkiai ar net mirtinai suzaloti zmonés.

> Pakeiskite susidévejusias arba pazeistas
dalis.

> Valykite vejapjove arba atlikite technines
prieziuros darbus, kaip nurodyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.

> Atlikite peilio techninés prieziuros darbus,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

® Valydamas peilj, atlikdamas jo techninés prie-

ziuros arba remonto darbus, naudotojas gali

isipjauti j astrias briaunas. Naudotojas gali buti

suzeidziamas.

> Muvekite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.

® Galandamas peilis gali jkaisti. Naudotojas gali

nusideginti.

> Palaukite, kol peilis atvés.

> Muvekite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.

5 Vejapjovés paruoSimas
naudoti

5.1 Vejapjovés paruosimas naudoti

Kiekvieng kartg, prie$ pradedant darbus, reikia
atlikti tokius veiksmus:
> Nuimkite pakavimo medziagg ir transporta-

vimo apsaugas.

> |sitikinkite, kad Sios dalys yra saugios buklés:

— vejapjove, 1 4.6.1;

— peilis, 014.6.2.

Nuvalykite vejapjove, 1 15.2.
Patikrinkite peilj, &1 10.2.

Pripilkite variklio alyvos, LA 6.1.
Uzlenkite valdymo rankena, £d 8.1.
Papildykite vejapjove degalais, 1 7.1.
Nustatykite pjovimo aukstj, 01 11.2.
Patikrinkite valdymo elementus, d 10.1.
Jei negalima atlikti Siy veiksmy, nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

6 Variklio alyvos pripylimas

6.1 Variklinés alyvos pripylimas
Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti jrenginio naudojimo instrukcijoje.
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7 Vejapjovés pildymas degalais lietuviSkai

PRANESIMAS

® Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néra.
Vejapjovei gali pakenkti, jei jrenginys palei-
dziamas be variklio alyvos arba kai jos per
mazai.
> Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-
kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

> Variklio alyva pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

7 Vejapjoves p||dymas dega' > Atsukite pasukamas rankenas (1) tiek, kad jos

lais laisvai suktysi.

> Atlenkite valdymo rankenos virSuting dalj (2).
Atkreipkite démes;j j tai, kad nebity pazeistas
laidas (3).

> Priverzkite pasukamas rankenas (1).
Valdymo rankenos virsutiné dalis turi bati tvir-
tai sujungta su valdymo rankenos apatine
dalimi.

71 Degaly jpylimas j vejapjove

PRANESIMAS
m | vejapjove jpylus netinkamy degaluy, vejapjove
gali buti pazeista.
> Vadovaukités variklio naudojimo instrukcija.

> ISjunkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Sritj aplink degaly bakelio dangtelj nuvalykite
dréegna Sluoste.

> Spauskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle (4) link vairo (2) ir laikykite jg nuspaude.

> Uzvedimo rankenéle (5) i$ leto traukite link

lyno kreiptuvo (6).

Uzkabinkite uzvedimo rankenéle (5) uz lyny

dzio rodykle tol, kol degaly bakelio dangtelj
bus galima nuimti.

v

> Nuimkite degaly bakelio dangtelj (1). kreipiklio (6). 5 o
> Pilkite kuro taip, kad iki kuro bako krasto likty > Alleiskite pjovimo reZimo perjungimo ranke-
neuzpildyta bent 15 mm. néle (4).

» Degaly bakelio dangtelj (1) uzdékite ant > Uzmaukite uzdegimo zvakeés antgalj.
degaly bakelio. .
~ Sukite degaly bakelio dangtelj (1) pagal laikro- -2 Vairo sulankstymas
dZio rodykle ir priverzkite ji ranka. Kad transportuojamas ir laikomas vairas uzimty
maziau vietos, jj galima sulankstyti.

Kuro bakas uzdarytas.
> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakes antgal].
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Spauskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle link vairo ir laikykite ja nuspaude.

8 Vejapjovés nustatymas
naudotojui

8.1 Vairo atlenkimas

Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo > Atkabinkite uzvedimo rankenelg i$ troso krei-

zvakeés antgalj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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piklio ir létai traukite variklio kryptimi.
> Atleiskite pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle.
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> Laikykite vairg ir atsukite pasukama rankena.

> Palenkite vairg j priekj. Atkreipkite démesj j tai,
kad nebity pazeistas laidas.

9  Variklj jjungti ir iSjungti

9.1 Variklio uzvedimas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Kaire ranka spauskite pjovimo rezimo jjungimo
perjungimo rankenéle (1) link vairo (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> DeSine ranka létai traukite uzvedimo ranke-
néle (3), kol aiskiai pajusite pasipriesinima.

> Greitai iStraukite ir sugragzinkite uzvedimo ran-
kenele (3) tol, kol variklis uzsives.

> Jeigu variklio nepavyksta uzvesti, vadovauki-
tés variklio naudojimo instrukcija.

9.2 Variklio sustabdymas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.
Variklis iSsijungia.

> Pasitraukite i$ naudotojo pozicijos.

10 Vejapjoveés patikra
10.1  Valdymo elementy patikra

Pjovimo rezimo jungimo rankena ir vaziavimo

pavaros jjungimo rankena

> Sustabdykite variklj.

> Traukite iki galo pjovimo rezimo jungimo ran-
keng ir vaziavimo pavaros jjungimo rankeng
valdymo rankenos link ir vél paleiskite.

> Jei pjovimo rezimo jungimo rankena ir vazia-
vimo pavaros jjungimo rankena sunkiai juda
arba negrjzta | pradine padétj: nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Pjovimo rezimo jungimo rankena arba vazia-
vimo pavaros jungimo rankena sugedusi.

10.2 Peiliy patikra

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove, I 15.1.
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9 Variklj jjungti ir iSjungti

> ISmatuokite:

— storja,
— plotj b,
— galandimo kampg c.

> Jei per mazas maziausias peilio storis ar plo-
tis, peil pakeiskite, 0 19.2.

> Jei neiSlaikytas galandimo kampas: pagalgs-
kite peilius, €3 19.2.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

11 Darbas vejapjove

11.1  Vejapjovés laikymas ir valdy-

mas

> Laikykite abiem rankomis vairg, kad nyk&¢iai jj
apimty.

11.2  Pjovimo auk3¢io nustatymas
Galima nustatyti 4 skirtingus pjovimo auks¢ius:
— 30 mm = 1 padétis

— 50 mm = 2 padétis

— 70 mm = 3 padétis

— 85 mm = 4 padétis

Pjovimo aukstis gale ir priekyje nustatomas atski-
rai. Pjovimo aukscio nustatymai priekyje ir gale
turi sutapti.

Pjovimo auks¢io nustatymas gale
> ISjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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12 Po darbo

> Galine asj (1) spauskite Zzemyn.
Galiné asis (1) atlaisvinta ir gali bati reguliuo-
jama.

> Nustatykite galine asj (1) kairéje ir deSinéje |
pageidaujamg padét;.

Pjovimo auks¢io priekyje nustatymas
> |Sjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1) spaus-
kite | iSore.

> Pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (1) nustaty-
kite | pageidaujamg padétj ir jg uzfiksuokite.

11.3  Vaziavimo pavaros jjungimas ir
iSjungimas
11.3.1  Vaziavimo pavaros jjungimas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Uzveskite variklj.

> Traukite vaziavimo pavaros (1) perjungimo
rankeneéle link vairo ir laikykite, kad nykstys
apimty vaira.
Vejapjové pajuda.
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11.3.2 Pavaros iSjungimas
> Atleiskite vaziavimo pavaros jungimo rankena.
> Palaukite, kol vejapjove sustos.

11.4 Muliavimas

Per mul€iavimo procesg specialus oro srovées
kreiptuvas nupjauta Zole nupuéia | peiliy sritj. Cia
zolé smulkiai supjaustoma, paskui vél iSpuciama
ant nupjautos vejos. Pjaunamoji medziaga lieka
ant vejos, Siek tiek apipuva ir tampa naturalia
traSa. Veja bus grazi ir tanki, jei jg daznai mul-
Ciuosite ir neleisite peraugti. Norint tai uztikrinti,
reikia nupjauti tredalj zolés aukscio.

Gero muléiavimo salygos:

— Daznumas: pavasarj (pagrindiniu augimo per-
iodu) ne reciau nei 2 kartus per savaite,
vasarg ir rudenj ne rec€iau nei 1 kartg per
savaite.

— Jei jmanoma, pjaukite sausg veja.

— Naudokite gerai iSgalastus pjovimo peilius.

— Pasirinkite nedidelj stimimo greit].

— Keiskite pjovimo kryptj ir atkreipkite demesj
persidengiancias pjovimo atkarpas.

— Itin aukstg Zole visada pjaukite palaipsniui.

> Jei dirbama jjungus vaziavimo pavara: Vezkite
kontroliuodami vejapjove | prieki.

> Jei dirbama iSjungus vaziavimo pavara, letai
kontroliuodami stumkite vejapjove | prieki.

12 Po darbo

12.1  Baigus dirbti

> Sustabdykite variklj.

> Jei vejapjove Slapia, nusausinkite ja.
> Nuvalykite vejapjove.

13 PernesSimas

13.1  Vejapjovés gabenimas
> |§junkite variklj.

Peilis turi nesisukti.
> Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj.
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Vejapjovés stimimas

> Létai stumkite vejapjove j priekj kontroliuodami
jos judéjima.

Vejapjovés neSimas

» Muvekite apsaugines pirstines.

> Vejapjoves nesimas, kai vairas atlenktas:
> Vejapjove laikykite uz transportavimo ranke-
nos (1) abiem rankomis (1 asmuo) ir laikyti
abiem rankomis uz vairo (2) (2 asmuo).
> Pakelkite ir neSkite vejapjove dviese.
> Vejapjoveés neSimas, kai vairas uzlenktas:
> Sulankstykite vairg, 1 8.2.
> Vejapjove laikykite uz transportavimo ranke-
nos (1) abiem rankomis (1 asmuo) ir laikyti
abiem rankomis uz vairo apatinés dalies (3)
(2 asmuo).
> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.

Vejapjovés gabenimas transporto priemonéje
> Vejapjove jtvirtinkite taip, kad jis negaléty
apvirsti ir judéti.

14 sandéliuojate

14.1  Vejapjovés laikymas
> Sustabdykite variklj ir leiskite jam atveésti.
> |Straukite uzdegimo zvakés antgalj.
> Vejapjove laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Laikykite vejapjove vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— Vejapjove Svari ir sausa.
— Vejapjove negali apvirsti.
— Vejapjove negali judéti.
Jei vejapjove ketinama laikyti ilgiau nei 3
ménesius, taip pat laikykités Siy reikalavimy:
> |Stustinkite kuro baka.
> Kreipkités j autorizuotg STIHL atstova del
kuro bako iStustinimo.
> Variklio alyva keiskite taip, kaip yra nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.
> Atsukite uzdegimo zvake ir pro uzdegimo
zvakés angg | variklj jpilkite 3 ml variklinés
alyvos.
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14 sandeliuojate

> Kelis kartus paleidimo rankenéle iStraukite ir
atleiskite.

A speivns

m Jei iStraukus uzdegimo zvakes antgalj iStrau-
kiama paleidimo rankenélé, iSoréje galimos
kibirkstys. Nuo kibirks¢iy gali uzsidegti iSsiski-
riantys benzino garai ir sukelti gaisrg bei spro-
gima. Gali bati sunkiai arba mirtinai suzei-
dziami zmoneés bei padaroma materialiné zala.
» Uzdegimo zvakés antgalj laikykite toliau

nuo uzdegimo zvakés angos.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.
16 Valymas

15.1 Vejapjoveés pastatymas
(Techninés prieziliros padetis)
> |Stustinkite degaly bakelj.
Variklis i$sijungia.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Nuimkite uzdegimo zvakes antgalj.
> Atkabinkite uzvedimo rankenéle nuo lyno krei-
piklio.
> Nustatykite pjovimo aukstj j 1 padétj, 1 11.2.

> Prilaikykite vairg (1) ir atsukite pasukamas
rankenas (2), kol jos laisvai suksis.

> Atlenkite vairg (1) atgal.

> Vejapjove laikykite uz transportavimo ranke-
nos (3) ir pastatykite galu.
Vejapjove yra techninés prieziuros padétyje.

15.2 Vejapjovés valymas

ISjunkite variklj.

Palaukite, kol vejapjove atvés.

IStraukite uzdegimo zvakés antgal.
ISvalykite vejapjove drégna Sluoste.
ISvalykite teptuku ventiliacijos angas.
Pastatykite vejapjove.

Sritj aplink peilj ir peilj iSvalykite medine laz-
dele, minkstu Sepeciu arba drégna $luoste.
> UZmaukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

YYVY VY VYYVYY
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16 Priezitra

PRANESIMAS

m Valymas auksto slegio valymo jrenginiu arba
vandens srove gali sugadinti jrengin;.
> Nevalykite jrenginio auksto slégio valymo
jrenginiu arba vandens srove.

16 Priezidra
16.1  Techninés prieZilros intervalai

Techninés priezilros intervalai priklauso nuo
aplinkos ir darbo salygy. STIHL rekomenduoja
laikytis toliau pateikty techninés prieziuros inter-
valy.

Variklis
> Variklio technine prieziurg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vejapjové
> Kartg per metus paveskite vejapjoves patikros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

16.2 Peilio iSmontavimas ir jmontavi-

mas

16.2.1  Peiliy iSmontavimas

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove.

>

> |Ssukite ir nuimkite peilio varztg (3).

> Nuimkite peilj (1).

> Utilizuokite peilio varztg (3).
Sumontuodami peilj naudokite nauja peilio
varzta.

16.2.2 Peiliy montavimas

> Sustabdykite variklj ir nutraukite uzdegimo
zvakes antgalj.

> Pastatykite vejapjove.

0478-111-9979-A
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> Ant naujo peilio varzto (1) sriegio paskirstykite
varzto fiksavimo klijy ,Loctite 243".

> Uzdékite peilj (2), kad ant kontaktinio pavir-
Siaus esantys nelygumai sukibty su peilio (2)
kiaurymeémis.

> |sukite peilio varztg (1).

> Uzblokuokite peilj (2) medzio gabalu (3).

> Priverzkite peilio varztg (1) 60 Nm.

16.3

B}

Peilio galandimas ir balansavi-
mas

Reikia nemazai pasipraktikuoti, norint tinkamai
pagalasti ir subalansuoti peil].

STIHL rekomenduoja pavesti peilj pagalasti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

Dabartinius prekybos atstovy adresus, esant ati-
tinkamai STIHL valstybés atstovybei, galima rasti
www.stihl.com .

A ISPEJIMAS

® Peilio pjovimo briaunos astrios. Naudotojas
gali sipjauti.

> Dévekite apsaugines pirstines i§ atsparios
medziagos.

ISjunkite variklj.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
Pakelkite vejapjove, Ed 15.1.

ISmontuokite peil].

Pagalagskite peilj. Galgsdami iSlaikykite tiksly
galandimo kampa, peilj atausinkite, 0d 19.2.
Galandamas peilis neturi pamélynuoti.
|montuokite peil].

UZmaukite uzdegimo zvakeés antgalj.

Jei kilo neaiSkumuy, Kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

Yy Yy VY VYY

vy

v

17 Remontas
17.1  Vejapjovés remontas

Naudotojas pats negali remontuoti vejapjoves ir

peilio.

> Jei vejapjové pazeista, nenaudokite vejapjo-
ves ar peilio ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
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> Jei nurodomieji uzrasai nebejskaitomi arba
pazeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.

18 Gedimy Salinimas

18 Gedimy Salinimas

18.1  Vejapjoves sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Priezastis Taisomieji veiksmai
Variklis nepa- [Pjovimo rezimo jungimo ran- > Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje naudo-
sileidzia. kena nepaspausta. jimo instrukcijoje.
Tuscias degaly bakas. > |pilkite | vejapjove degaly.
UzsikiSo degaly vamzdelis. > Kreiptis | artimiausig STIHL jgaliota pardavéja.
Kuras bake yra prastos koky- > Naudoti Sviezig, besvinj, kokybiska benzing.
bés, uzterstas arba pasenes.
Uzterstas oro filtras. > |Svalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip apra-
Syta variklio naudojimo instrukcijoje.
Uzdegimo zvakeés antgalis > Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].
nuimtas nuo uzdegimo zvakés |> Patikrinti aukStosios jtampos laido ir kiStuko jungtj.
arba aukstosios jtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.
Uzdegimo zvakeé aprikusi, > |Svalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
pazeista arba netinkamai nusta- |> Sureguliuokite atstuma tarp elektrody.
tytas atstumas tarp elektrody.
Per didelis peilio pasipriesini- > Nustatykite didesnj pjovimo aukst;.
mas. > Junkite variklj, kur Zemesné Zolé.
Variklis sun-  [UzZsikiSo vejapjovés korpusas. [Nuvalykite vejapjove.
kiai pasileid-
Zia arba
mazeéja jo
galia.

Nustatytas per mazas pjovimo
aukstis arba stimimo greitis yra
per didelis.

Pakoreguokite pjovimo aukstj arba pjaukite leCiau.

| kuro baka ir karbiuratoriy
pateko vandens arba karbiura-
torius uzsikim$o.

IStustinti kuro baka, iSvalyti kuro vamzdelius ir karbi-
uratoriy.

UzterStas kuro bakas.

Kreiptis | artimiausig STIHL jgaliotg pardaveja.

UzterStas oro filtras.

ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip aprasyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Aprikusi uzdegimo zvake.

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo Zvake.

Variklis stipriai
ikaites.

Variklyje yra per mazai variklio
alyvos.

Variklio alyva pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Nesvarios ausinimo briaunos.

Nuvalykite vejapjove.

Vejapjove sti-
priai vibruoja.

Pazeistas peilis.

Pakeiskite peilj.

Peilis netinkamai primontuotas.

Imontuokite peil;.

Zolé nupjau-
nama nesva-
riai.

AtSipo arba susidevejo peilis.

Pagalgskite arba pakeiskite peil].

19 Techniniai daviniai

19.1 Vejapjové STIHL RM 2.2 RT
— Variklio tipas: STIHL EVC 200

— Cilindro darbinis taris: 139 cm?®

— Galia (P): 2,1 kW (2,8 AG) prie 2800/min.

348

Sukiy skaicius (n): 2800/min.
Maksimali degaly bako talpa: 0,9 |
Svoris (m): 26 kg

Pjovimo plotis: 46 cm
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20 Atsarginés dalys ir priedai
Peilis

— Maziausias storis a: 2 mm
— Maziausias plotis b: 45 mm.
— Galandimo kampas c: 30°

19.3 Garso ir vibracijos vertés

Garso slégio lygio K verté yra 2 dB(A). Garso

galios lygio K verte yra 2,1 dB(A). Vibracijos ver-

tés K verté yra 2,8 m/s2.

— Garso slégio lygis Lya, iSmatuotas pagal stan-
dartg EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— Garantuojamas garso galios lygis Lyyag, iSma-
tuotas pagal 2000/14/EB: 92 dB(A)

— Vairo vibracijos verté a;,, iSmatuota pagal
EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

Informacijos, kaip vykdomi direktyvos
2002/44/EB reikalavimai darbuotojams nuo
vibracijy apsaugoti, galima rasti www.stihl.com/
vib.

194 REACH
REACH pazymi ES potvarkj del registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

20 Atsarginés dalys ir priedai

20.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai Zymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

o

Nors nuolat stebi rinkg, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

0478-111-9979-A
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STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti i§ STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

20.2 Svarbios atsarginés dalys
— Peilis: 6357 702 0102
— Peilio varztas: 0000 951 3505

21 Utilizavimas
21.1  Vejapjovés utilizavimas

Informacijos apie atlieky Salinimg galite gauti i$
vietos valdzios institucijy arba i§ STIHL prekybos
atstovo.

Netinkamai utilizuojant kyla pavojus pakenkti

sveikatai ir aplinkai.

> Perduokite STIHL gaminius su pakuotémis
perdirbti surinkimo centrui, laikydamiesi vieti-
niy taisykliy.

> Neutilizuokite kartu su buitinemis atliekomis.

22 ES- atitikties sertifikatas

221 Vejapjové STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Austrija

prisiimdama visg atsakomybe deklaruoja, kad
— Konstrukcinis tipas: vejapjové

— Gamintojo prekiy zenklas: STIHL

— Tipas: RM 2.2 RT

Pjovimo plotis: 46 cm

Serijos identifikacinis numeris: 6357

atitinka jam taikomas direktyvy 2000/14/EB,
2006/42/EB, 2014/30/ES ir 2011/65/ES nuosta-
tas ir yra suprojektuota bei pagaminta vadovau-
jantis toliau iSvardyty standarty versijomis, galio-
jusiomis pagaminimo metu: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 ir EN ISO 14982.

Dalyvaujanti notifikuotoji jstaiga:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Nustatant iSmatuotg ir garantuojamg garso galios
lygi buvo laikomasi direktyvos 2000/14/EB, VI
priedo.

ISmatuotas garso galios lygis: 90,3 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 92 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi jmonéje ,STIHL
Tirol GmbH".
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Pagaminimo metai ir jrenginio numeris nurodyti
ant vejapjovés.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

|monés vardu M % é\

Matthias Fleischer, Gaminiy plétros vadovas

fmnwmm f/"*
|moneés vardu

Sven Zimmermann, Kokybés skyriaus vadovas
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1 Tlpeprosop
YBaxaemu KInMeHTu,

PagBawme ce, ye cTe V|36pan|/| nsgenuve Ha

dupma STIHL. Hue paspaboTBame 1 NponsBex-

bamMe NpoaykTun c Hal-BUCOKO Ka4yeCTBO B CbOT-
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BETCTBUE C NU3NCKBaHUATA Ha HALLINTE KIMUEHTU.
Taka ce cb3gaBaT NPoAyKTU, KOUTO ce OTNnya-
BaT C BUCOKa HaAeXaAHOCT AOopW NMpu N3KINKYn-
TENHO BUCOKO HaToBapBaHe.

98200 2961100000

egadLouA ee 0L0810T080%9d BH ELeHUIMdo eH Wogad| |

STIHL cbLo Taka AbpXK Ha Hal-BUCOKOTO HUBO '
B obcnyxxBaHeTo. CbTpyaHMLMTE B Cneumnanusn-
paHnTe HY TbProBCKM OOEKTK ca roToBM Aa BU
Aapat KOMMeTeHTHa KOHCYNTaums U CbBeTH,
KaKTo 1 Aa noemMat KOMMEKCHO TEXHUYeCcKo obc-
nyxBaHe Ha 3aKyneHuTe ot Bac anapatu.

STIHL e kaTeropnyeH NpMBbPXKEHUK HA YCTONYU-
BOTO M OTTOBOPHO OTHOLLEHWE KbM npupoaara.
HacTosLoTo pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba cneasa
Aa Bu nognomorHe B NpoabmKUTENHOTO,
CUrypHO 1 €KOMOrMYHO M3nonasaHe Ha Bawws
npogykt Ha STIHL.

Bnarogapvum Bu 3a gosepueto n Bu noxena-
Bame yJoBONCTBME OT ynoTpebaTta Ha u3ge-
nueto ot dompma STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

‘ewakduwinied o eisuidex

‘dowrx eH eLegadLouA €89 BHALEQEN ‘BuLdex EH OHelehaLeH

BAXHO! NPOYETETE MPEAN YNOTPEBA - U
CBbXPAHSABAUTE.

2  WHdopmanmsi OTHOCHO
HacToswoTo PvkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

2.1 BanuaHu JokymeHTH

HacTosaTa nHcTpyKLma 3a ekcnroartauus
npeAcTaBnsBa NpeBo Ha OpuUriHanHata
WHCTPYKLMS 3@ eKkcrnoatauus Ha npousBoam-
Tens no cmucbna Ha Aunpektuea 2006/42/EC.

BaxaTt MecTHMUTe npaBwusia no TexHukarta Ha 6es-
onacHocT.
> B JOMbIHEHWE KbM Ta3n MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoartauus npoyeteTe, pasbepeTte n
CbXpaHsBaiTe cnegHUTe OKYMEHTH:
— WIHCTpyKuma 3a ekcnnoaTtauus Ha ABura-
Tens STIHL EVC 200

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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3 lMNperneg Ha cbabpXKaHNETO Obnrapckm

22  Ob6osnauenue Ha npegynpeav- 3 [lpernea Ha cbabpXxa-
TeJNiHU yKa3aHus, KOUTO ce cpe- HUEeTOo

LIaT B TEKCTA
3.1 Kocauka 3a TpeBa

A MACHOCT

® ToBa ykasaHve npeaynpexgasa 3a onacHo-
CTUTEe, KOUTO MOraT [a [OBEAAT [0 TEXKU
HapaHsiBaHUsl UNn 4O CMbPT.
> lMocoyeHnTE MepKy Lie MOMOorHar 3a npeg-
0TBpATSABaAHETO Ha TEXKW HapaHsBaHUs
UMW CMBPT.

A MPEAYNPEXOEHUE

= ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTUTE, KOUTO MoraT Aa AoBeaaT A0 TEXKM
HapaHsBaH1s U 4O CMbPT.
> MocoyeHUTe MepKY e NOMOrHaT 3a npea-
OTBPaTSBAHETO Ha TEXKW HapaHsiBaHUs
UMn CMBPT.

YKASAHUE

® ToBa yka3aHve npegynpexaasa 3a onacHo-
CTU, KOWTO MoraT Aa AoBedat 4o MaTepuariu
weTtu.
> lMocoyeHWTE Mepky LLie MOMOrHarT 3a npeg-
0TBpaTABaHETO Ha MaTepuarntu LWeTw.

1 [pbXKa 3a crapTupaHe

2.3 CuUMBONU B TEKCTa [pbxkaTa 3a cTapTupaHe Cryxwu 3a cTapTu-
" .” To3n cMBON HacouBa KbM rnaea oT pane Ha aipuratens.

== HacTosILLOTO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. 2 C-o6pasHa npeBkoyBaTeniHa ckoba 3a
PEeXUM Ha KOCeHe

C-obpasHaTa npeBknoYBaTenHa ckoba 3a
PEXUM Ha KOCEHE CMYXXW 3a CTapTUpaHe U
M3KIIOYBaHe Ha ABUraTensi.

3 3apewksaLly noct
3aABMXKBALLMST NOCT CNYXWU HA AbpXaHe,
ynpaeneHue 1 TpaHCNopTUpaHe Ha kocavkarta
3a Tpesa.

4 C-o0OpasHa npeBkoyBaTenHa ckoba sa
3aBWKBaHe Ha xoJoBara 4Yact
C-obpasHaTa npeBknoyBaTenHa ckoba 3a
3aABWKBaHE Ha xofoBaTa YacT BKIIHOYBA U
M3KNtoYBa 3a[1BMXKBAHETO Ha XxoaoBaTa 4acT.

5 BwbpTAwwm ce nocrose
BbpTawmTe ce nocTtoBe 3aTarat ropHata
YacT Ha 3aABWXBALLMS NIOCT KbM JonHaTa
4acT 1 CnyxaT 3a CrbBaHe Ha 3aBVKBaLLMs
nocT.

6 Kanaudka Ha pesepBoapa 3a ropuBo
KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso
3aTBapsi OTBOpaA 3a HanvnBaHe Ha GEeH3H.
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7 Kanak Ha ounTbpa
KanakbT Ha ornTbpa NokpuBa Bb3AYLLHNS
ounTHP.

8 Lllekep Ha 3ananuTenHaTa caeLy,
LLleKep'bT Ha 3ananutenHaTta CBeLl CBbp3Ba
3ananuTenHusa kaben cbe 3ananutenHarta
cBell.

9 Kanauyka Ha pesepBoapa 3a ABUraTenHo
macro
KanaukaTa Ha pesepsoapa 3a ABUraTeriHo
Macrio 3aTBapsl 0TBOpA 3a HanuBaHe Ha aBu-
raTerniHo macro.

10 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe
oTnpen
PerynupaHeTo Ha BUCOUYMHATa Ha KOCeHe
CINy>XM 3@ HAaCTpOiika Ha BUCOYMHATa Ha
KOCEHe.

11 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha KOCEHe oT3aj,
PerynupaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha KOceHe
CINY>XM 3@ HaCTpoOiika Ha BUCOYMHATa Ha
KoceHe.

12 TpaHcnopTHa gpbxkKa
TpaHcrnopTHaTa ApbXKa CIyKn 3a TpaHcnop-
TUpaHe Ha KocaykaTa

3.2 CumBonu

CumBonuTe Moxe Aa GbaaT BbpXy KocaykaTa 3a
TpeBa 1 MMat CrieAHOTO 3HaYeHue:
L [apaHTVpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MOLL-
WA HOCT B CbOTBETCTBME C
OupektuBa 2000/14/EO B dB(A), 3a goa
ce HanpaBsiT CpaBHUMU 3BYKOBUTE
eM1CKM Ha NPOAYKTUTE.

Tosu cumeon o6o3HauaBa kanadkara
Ha pesepBoapa 3a ropuso.

Tosu cumBon obo3HavaBa kanaykara
Ha pesepBoapa 3a ABWUraTenHo Macro.
CrapTvpaHe Ha gBuraTtens:
1 — HatucHete n 3agpbxte C-
obpasHaTta npeBknYBaTenHa
ckoba 3a peXxum Ha ABWKEHNE KbM
3aABMXKBaLLMA NOCT
2 — Viagbpnarite gpbxkarta 3a ctap-
TupaHe

A

BkntoyBaHe Ha 3a4BWKBaHETO Ha
xopoBara 4acT:

[OpbnHeTe C-o6pasHaTa NpeBknoYy-
BaTeNlHa ckoba 3a 3afBWKBaHe Ha
Xo[oBaTa YacT KbM 3a4BWXKBALLMS
noct
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

4  YkasaHus 3a 6esonacHoCT
4.1 MpenynpeantenHn cumeonu

I'Ipe,u,ynpe,l:MTenHMTe CUMBOIIN BbpPXY KOCa4KaTa
3a TpesBa umMmart CIieHOTO 3Ha4YeHune:

CnasBawTe ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT 1 MepKWTE, CBbP3aH C TSX.

MpoueTeTe, pasbepeTe n 3anaseTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

BbaeTe npeanasnunem 3a n3xsbpyallm
06€eKTN — CTOITE Ha pa3CTosiHe
W ApBbXTE TPeTu nuua Haganeu.

JpbXTe pbleTe 1 KpakaTa cu aaney ot
HOXa.

. | VIsBaxxpganTe wwekepa Ha 3ananuTen-
"]Ej HaTa cBeLl, npeay TpaHCnopTUpaHeTo,
[ZE) | CbxpaHeHueTo, noaApbxKaTa Ui

pemoHTa.
4.2 Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Kocaukata 3a TpeBa STIHL RM 2.2 RT cnyxu 3a
peKynTuBMpaHe Ha Tpesa.

A TPEOYMNPEXOEHUE

= [pu n3nonaBaHe Ha KocaykaTa 3a TpeBa He Mo

npefHa3HayeHne Moxe fa ce CTUrHe Ao

TEXKW HapaHsIBaHWUS UNW CMBPT Ha Xopa 1

maTepuanHu LWeTw.

> M3nonaBaiiTe KocauykaTta 3a TpeBa Taka,
KaKTO e OMMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba 1 B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
Ha aBuraTensi.

4.3 MsuckBaHua kbM notpebutens

A MNMPEQYNPEXOEHUVE

® [oTpebutenute 6e3 MHCTPYKTax He mMorat Aa
pa3no3HaAT UMM NPELEHST ONacHOCTUTE, Bb3-
HUKBALLM OT KocaukaTa. [MoTpebutenar unm
Apyrv nuua morat Aa 6baaTt CeprosHO paHeHM
unm youmTu.

> [MpoueTeTe, pa3bepeTe fobpe 1
CbXpaHsaBanTe MHCTPYKUMsTa 3a
ekcnnoarauyus.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> AKO KOocaukaTa ce JaBa Ha apyr 4YoBeK: npe-
[ainTe 3aefiHO C Hesl MHCTPYKUMsATa 3a
ekcnnoartaums Ha KocaykaTa v gBuraTens.

> YBepeTe ce, Ye NoTpebuTensT oTroBaps Ha
cnegHUTe N3NCKBaHUS:

— MoTpebuTensaT e oTnoymHan.

— MoTtpebutensaTt uma gusmnyecka,
CeTVBHa 1 Ncuxmnyecka cnocobHocT Aa
obcnyxBa kocaykaTta u Aa paboTtu ¢
Hes. AKO NOTPebUTensT uma orpaHu-
YyeHa puamyecka, ceTMBHA UMK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a TOBa, ToW TpsibBa
na paboTtu nog Hag3opa u cnopeq yka-
3aHUsITa Ha OTTOBOPHO NuLe.

— MoTpebuTensaT moxe ga pasnosHae u
npeLieHn onacHoCcTUTe, CBbP3aHn ¢
KocaukaTa.

— MoTpebuTensT e HasicHo, Ye e OTroBo-
PEH Mpy Bb3HWKHANMW 3M0MNonyku 1
LeTw.

— MoTpebuTensaT e MbIHONETEH Unu e
6un obyyeH 3a cboTBETHATa Npodecus
crnopef HauuoHanHuTe pasnopenbu un
noA CbOTBETHUSI HAA30P.

— MoTpebuTensaT e nony4un MHCTPYKUMS
OT crneyunanuanpaH Tbproeel, Ha STIHL
Unu KBanuduuympaHo nuue, npeau aa
13nona3ea kocaykaTa 3a MmbpBu MbT.

— MoTpebuTensaT He e nog BNusiHUE Ha
arnkoxor, nekapcTea UM HapKOTULW.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0ObpHETE ce
KbM crneyunanmanpaH tTbprosel Ha STIHL.

44 O6nekrno 1 ekMNUpoBKa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

m [o Bpeme Ha paboTta npegmeTun moraT aa
6baaT U3xBbPEHN C BUCOKA CKopocT. NoTpe-
6utenaT moxe Aa 6bAe HapaHeH.
> HoceTe obMbr NAHTaNoH OT YCTONYMB

matepwarn.

m []o Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBA WyM. LymbT
MOXe [a yBpeau crnyxa.
> Heobxooumo e ga ce HOCAT aHTUPOHM.

® [o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa ce BAUTHe
npax. BonwanusaT npax moxe ga yspeauv
BaleTo 3gpaBe u fa npuyvHM anepruyvHn
peakuum.
> Ako ce Bgura npax: HoceTe NpoTuBomNpa-

XOBa macka.

= HenoaxoaswoTo obekrnio MoXe fJa ce onneTe

B ObpBeTa, XpacTu U1 B KOCa4vkaTa 3a Tpesa.
MoTpebutenu 6e3 noaxoadLLo obnekno morat
Aa 6baaTt cepuosHo HapaHeHu.

> HoceTe nmbTHO npunsAraiyo obnekno.

> He HoceTe wanose n 6mxyTa.
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® [Jo Bpeme Ha NoYMCTBaHeTO, NogapbxkaTa

WUNN TpaHcnopTa NoTpebuTensT moxe Aa

Bre3e B KOHTaKT ¢ Hoxa. MoTpebutensTt moxe

na 6bae HapaHeH.

> HoceTe npegnasHu pbkaBuum OT YCTONYMB
maTepuarn.

> Hocete 3apaBu 3aTBOpeHU 0byBKY C nod-
METKM C rparidepu.

Ako noTpebuTensaT Hocu HenoaxoasiLm oby-

BKW, MOXe fa ce nogxnbaHe. [NoTpebutenat

MoXe Aa 6bae HapaHeH.

Mo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO Ha HOXOBETE

mMoraT fga 6baaTt U3XBbPreHu YacTuum ot

maTepuana. MNoTtpebutensat moxe aa 6bae

HapaHeH.

> HoceTe nnbTHO Npunsrawn npeanasHm

oyuna. MNoaxoaawm 3aWwnTHX oYmna ca

Te3n, KOUTO ca MUHanM Npoeepka no

ctaHgapT EN 166 nnun EN ISO 16321 nnun

Mo HaLMOHanHUTe HOPMaTUBM U CbC CbOT-

BETHa MapKMpOBKa ce npeznaraTt B Tbpros-

ckaTa mpexa.

HoceTe npegnasHu pbkaBuLM OT YCTOWYMB

maTepuan.

A\

4.5 PabGotHa 30Ha u cpenia

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B BbHWHAUTE nvua, geuarta n XXMBOTHUTE He

Morart a pa3nosHasiT U NpeLeHsT onacHo-

CTUTe, CBbP3aHU C KOCa4KkaTa N U3XBbpIiAaHUTE

OT Hes npeameTU. BbHWHUTE Nuua, geuaTa un

XMBOTHUTE MOXe Aa ObaaT ceprMo3Ho Hapa-

HEHN 1N Oa Bb3HUKHAT MMYLLIECTBEHU LLIETU.

> He ponyckaiite BbHWHM nuua, Aeua u
XKMBOTHM B paioHa Ha paboTa ¢ ypeaa.

> [NopgabpxXante AMCTaHUMS CNPAMO Npea-
MeTn.

> He ocrtaBsliTe kocaykata 6e3 Hag3op.

YBepeTe ce, Ye geuarta He Morat ga urpasit

C KocaykaTa.

Korato paboTu gBuratensr, oT wymo3sarnyLum-

Tens U3nu3at ropeLyy usropenu rasose. Fope-

LMTE M3ropenu ra3oBe Moxe Aa 3anansT nec-

HO3ananMmmn matepuanu n ga npuHnHAT

noxapw.

> [IpbXTe CTpysiTa U3ropenu rasose Haganey
OT 3ananumMmun matepuarnu.

v
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4.6 CbcTOsIHME, CLOTBETCTBALLO

Ha u3uckeaHusTa 3a 6esonac-
HOCT

4.6.1 Kocauka 3a TpeBa

KocaukaTa 3a TpeBa ce Hammpa B CbCTOsIHUE,
CbOTBETCTBALLO Ha U3nckBaHusiTa 3a 6esonac-
HOCT, KOrato ca U3nbJIHEHN CnegHNTe YyCnoBUA:
— Kocaukata 3a TpeBa He e noBpeaeHa.

— OrT KocaukaTa 3a TpeBa HAMa Te4 Ha ropueo.

— Kanaukata Ha pes3epBoapa 3a ropmeo e 3aTBo-

peHa.

— Ot KocaykaTa 3a poboT HIMa Ted Ha ABura-
TerHo Macrno.

— KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a ABuraTenHo
mMacno e 3aTBopeHa.

— Kocaukara 3a TpeBa e uncTa.

— EnemeHTWTE 3a ynpaBneHune yHKLUMOHMUPAT 1
He ca MoaMULIMPaHW.

— HoXbT € MOHTMpaH NpaBuITHO.

— OpuruHanHute npuHagnexHoct Ha STIHL 3a
Tasu Kkocayka 3a TpeBa ca NpaBWUiTHO MOHTU-
paHu.

— TMpyXUHHUTE MEXaHU3MK Ca HEBPEAUMM U
paboTeLy.

— [Mpu nyckaHe Ha C-obpasHaTa npeBknoYBa-
TenHa ckoba 3a pexum Ha KoceHe ABuratenst
nsracBa.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B B Hebe30nacHO CbCTOSIHUE KOMMOHEHTUTE

MOXe Aa He (PyHKLMOHMpAT NPaBUMHO, Cbopb-

XeHusiTa 3a 6e30MacHOCT MoXe Aa He

paboTaT 1 Moxe Aa ustuda ropmeo. Moxe aa

Ce CTUrHe A0 Cepuno3HN HapaHAaBaHUA Unu

CMBPT Ha Xopa.

> PaboTteTe c HenoBpeaeHa Kocadka 3a
Tpesa.

> AKO OT KOCauykaTa 3a TpeBa M3Tnya OEeH3uH:
He paboTeTe C KocaykaTa 3a TpeBa 1 ce
06bpHETE KbM CrieuymanuanpaH TbProBCku
06ekT Ha STIHL.

> 3aTBOpeTe Kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a
ropuso.

> AKO OT KOcauykaTa 3a TpeBa u3Tnya aBura-
TenHo macno: He paboTeTe ¢ kocadkaTta 3a
TpeBa u ce 0ObpHETE KbM CrieuuanmanpaH
Tbproecku obekT Ha STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a
ABurateriHo macrno.

> AKo KocaukaTa 3a TpeBa e 3aMbpceHa:
noyucreTe S.

> He maHunynuparite KocykaTa 3a Tpesa 1
HeriHuTe cuctemu 3a 6e3onacHocCT.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> He maHunynupaiite kocaykaTta 3a TpeBa no
HauWH, KOMTO NPOMEHS MOLLHOCTTa U
CKOpOCTTa Ha ABuraTtensi.

> AKO eNeMeHTUTE Ha yrNpaBneHNeTo He
yHKLUMOHMPaT: He paboTeTe C kocaykaTa
3a Tpesa.

> [pyXUHHWUTE MEXaHU3MK MoraT fja OCBO-
604aT HaTpynaHaTa eHeprus.

> 3a Ta3u Kocayka 3a TpeBa MOHTUpaWTe
CaMO OpUrMHanHu NpUHaANEeXHoOCTU Ha
STIHL.

> MoHTuMpaiTe HoXa Taka, KakTo e ON1caHo B
TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

> MoHTuMpainTe opurmHanHuTe NpUHaanexHo-
ct1 Ha STIHL 3a Tasu kocayka 3a TpeBa
Taka, KakTo € onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba unv B pbkoBOACTBOTO 3a yro-
Tpeba Ha NpUHaANEeXHOCTUTE.

> He BkapBaiiTe npegmMeTyt B OTBOPUTE Ha
KocaykaTa 3a TpeBa.

> CMeHsIiTe N3HOCEHUTE UNW NOBPEAEHN
ykasaTtenHu Tabenu.

> [pn cbMHeHUs ce 06bpHETE KbM crielma-
nM3npaH Tbprosckn o6ekT Ha STIHL.

Hox

HoxbT e B 6e30nacHO CbCTOsIHME, aKo ca U3Mbll-
HEHW CriefHUTE YCrOBUS:

HOXbT 1 NnpucTaBknTe ca HENOBPEaEHM.
HoxbT He e gedopmupaH.

HoXbT e npaBUITHO MOHTUPaH.

HOXbT € NpaBunHO 3aTOYEH.

HoXbT HAMa HepaBHOCTM.

HoxbT e npaBunHo 6anaHcmpaH.
MwuHumanHaTa gebenvHa n MuHuManHaTa
LUMPUHA Ha HOXa ca gocTaTbyHK, Ed 19.2.
brunbT Ha 3aTouBaHe e cnaseH, [ 19.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

Mpy Hebe3onacHO CbCTOSIHME YacTU OT HOXa

MoraT fja ce oTAensAT u ga 6baaT U3xBbp-

neHu. Mima onacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUS.

> PaboTeTe C HenoBpeaeH HOX 1 HernoBpe-
OEHU NPUCTaBKM.

> MOHTMpanTe HOXa NPaBUIHO.

> 3aToyeTe HoXa NpaBUITHO.

Ako gebenvHaTa unu WwypuHaTa He JOCTU-

raT MYHUMarHo AOMYCTUMUTE CTOMHOCTH:

CMeHeTe HoXOoBeTe.

> HoxoBeTe TpsibBa fa ce 6anaHcupat ot
crneumanusmpaH Toproeel, Ha STIHL.

> AKO BBb3HMKHAT HesICHOTU: 06 bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeew Ha STIHL.

A\
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

4.7 FopuBO 1 3apexpgaHe ¢ ropueo

A TNPEOYNPEXOEHUE

= |[/13n0n3BaHOTO ropmBO 3a Ta3n Kocayka e 6eH-

3uH. BeH3nHBbT e cunHosananum. Ako 6eHau-
HBT BJie3€ B KOHTaAKT C OTKPUT Or'bH UK

ropewu npegmMmeTu, MoXxe ga npuydnHu noxapu

unu ekcnnosuu. ToBa Moxe fa fosefe Ao
TEXKWN HapaHsABaHWs UNn CMBbPT U MOXE Aa
Bb3HWKHAT MaTepuanHu LeTu.

> [NaseTe 6eH3nHa OT TOMMMHA U OF'bH.

> He pasnuBaiite 6eH3uH.

> Ako 6bae pa3nsaT 6eH3nH: n3dbplueTe GeH-

3MHa C Kbpra 1 onuTante Aa sananute ABu-

raTens egBa KoraTo BCUYKM YacTu Ha
KocaykaTa ca Cyxu.

> He nywere.

> He 3apexpgaliTe ¢ ropmso B 65M3ocT Ao
OlbH.

> [Mpeawn 3apexpaHe 3araceTe gsuraTens u
ro octaBeTe [ia U3CTUHE.

> Ako TpsibBa 3a usnpasHuTe pesepBoapa:
M3BbpPLUBAWTE HA OTKPUTO.

> CrapTupaliTe gBuraTtens Ha noHe 3 m ot
MSICTOTO Ha 3apeXxaaHe ¢ rop1Bo.

> Hukora He cbxpaHsiBaliTe kocayka ¢ 6eH-
31H B pe3epBoapa BbTpe B crpaja.

BouwaHuTe 6eH3MHOBY Napu Moxe ga

OTPOBST XOpa.

> He Bavwearite 6eH3MHOBKM Napw.

> 3apexpgaiTe c ropuBo Ha fobpe npose-
TPUBO MSICTO.

Mo Bpeme Ha paboTa kocaykaTa ce Harpsiea.

BeH3nHBbT ce paswunpsiBa U B pesepBoapa 3a

ropvBO MOXe [a ce Cb3afe CBpbXHansraHe.

Ako kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropueo

Obae oTBOpeHa, MOXe Aa n3npbeka 6eH3NH.

ManusawmaT 6eH3nH Moxe Aa ce 3ananw.

MoTpebutenat moxe Aa 6bae cepmosHo

HapaHeH.

> [TbpBO OCTaBeTe KocaykaTa ga U3CcTuHe u
crnef ToBa OTBOPETE KanaykaTa Ha pesep-
BOapa 3a ropuseo.

[pexu, KoUTo ca B KOHTaKT ¢ 6eH3uH, ca nec-

Hosananumu. ToBa MoXe Aa AoBede A0 TEXKU

HapaHsiBaHWs UN CMBbPT U MOXe Aa Bb3HWK-

HaT MaTepuarnHu LWeTw.

> AKO Apexu BrsidaT B KOHTaKT C 6eH3uH:
npeobneyete ce.

BeH3nHBLT MOXe fja e onaceH 3a okonHaTa

cpepna.

> He pasnusarite ropmeo.

> N3xBbpnsaiite 6eH3VHa B CbOTBETCTBUE C
N3UCKBaHMATa 1 NpupoaocbobpasHo.
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® Ako 6EH3NHBLT Brie3e B KOHTaKT C KoxaTa unm
oynTe, Te MOXe [a Ce pasfpasHsT.
> M36sreaiite KOHTAKT C 6EH3VH.
> AKO MMa KOHTaKT C KoxkaTa: M3MuiiTe 3acer-
HaTUTEe MecTa Mo KoxaTa obunHo ¢ Boga u
canyH.
> AKO MMa KOHTaKT C O4MTE: NPOMUITE oYnTe
Hal-manko 3a 15 MUHyTK 06unHo ¢ Boda u
noTbpceTe nekap.
® 3ananutenHata ypeaba Ha kocadkaTa
cb3faea uckpu. Vickpute moraT aa usnsisat
HaBbH U [a NMPUYMHSAT NOXapy U eKcriosunm B
rnecHo3ananvma unu ekcrnrosnsHa cpeaa.
ToBa MOXe Aa goBene A0 TEXKU HapaHsiBa-
HWUSI NN CMBPT U MOXKE Aa Bb3HUKHAT MaTe-
puanHu weTu.
> /anonasaiiTe 3ananuTenHn ceeLym, Kouto
Ca OnncaHu B MHCTPYKLUsiTa 3a ekcnnoaTa-
uusi Ha gBuraTens.
> 3aBuitTe 3ananuTenHaTa cBely U s 3aTer-
HeTe Aobpe.
> [MocTaBeTe 1 NpUTUCHETE AOGPE Hakpai-
HVKa Ha 3ananuTenHaTta CBeLl.
® Ako kocaykaTa 6bae 3apefeHa ¢ GeH3MH,
KOWTO € HeNnoaxoAsLy 3a ABuraTensi, kocay-
KaTa Moxe Aa ce nospeau.
> ManonagaiiTe ynucT 6e30510BeH MapkoB 6eH-
3WH.
> CnasBaiTe npeanvcaHusita B MHCTPYK-
uMsiTa 3a ekcnnoatauusi Ha geuraTensi.

4.8 Pa6ota
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B Ao noTpebuTendaT He cTapTupa ABurartens
npaBuUNHo, MoXxe Aa 3arybun KOHTpon Hag
KocaukaTta. [oTpebutenat moxe ga ce
HapaHu CeprosHo.
> CrapTupanTe gBuraTens Taka, Kakto e onu-

CaHO B Ta3u MHCTPYKLUS 3a ekcrinoatauums.

B [oTpebuTenaT He MoXe Aa NPOLbIMKM Aa
paboTun KOHLEHTPUPaHO B ONpeaeneHn cutya-
uum. MNoTpebutenat moxe Aa ce cbHe, Aa
najHe n fa ce HapaHu CEPUO3HO.
> PaboTeTe CNOKONHO 1 0OMUCHIEHO.
> Kocete camo npu gobpa sngmmocTt. Ako

OCBETEeHOCTTa 1 BUAMMOCTTA ca MoLun, He

paboTeTe c kocaykara.

YnpaBnsiBanTe KocaykaTta camu.

BHumaganTe 3a npenatcTeus.

He HaknaHsiTe kocaukara.

PaboTeTe 3apaBo cTbNuMM Ha 3emaTa u

nopgabpxavite paBHoOBecCHE.

> AKO ce NnosiBAT NpM3HaLyM Ha ymopa: Hanpa-
BETE NOYMBKa.

yvYyVvYy
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> AKO KOCUTE MO HaKMOH: KOceTe HanpeyHo
Ha CKIloHa.

> He paboTeTe Mo CKNOHOBE C HAKMOH Hazg
25° (46,6%).

> VI3nonsBaiiTe kocaykaTta ¢ ocobeHo BHMMa-
HWe, koraTto paboTute B GNN30CT A0 CKIO-
HOBE, TePEHHM pbboBe, N3KONKU, cMeTuLa n
aunrn.

> [MnaHupaiiTe BpemeTo 3a paboTa Taka, Ye
na n3bsrearte no-B1UCOKUTE HaTOBapBaHMUS
3a NO-NPOABLITKUTENEH Nepnoa OT Bpeme.

Korato asuratensit pabotu, ce obpasysat

n3ropenv rasose. Baonwanute nsropenu

rasoBe MOXe [a OTPOBSAT xoparta.

> He BauvwBaniTe nsropenu rasose.

» PaboTteTe c kocaykaTta Ha Jobpe npose-
TPUBO MSICTO.

> AKO Bb3HWKHAT rafieHe, rnaBobonuve, Hapy-
LLIEHNS Ha 3PEHMETO UK CIyXa UMn CBETO-
BbpTEX: NpekpaTeTe paboTtata u noceteTe
nekap.

KoraTto noTpe6utensT Hocu 3aluta Ha cnyxa

1 aBuratenst paboTu, NoTpedbuTenaT Moxe Aa

Bb3NpuemMa 1 npeLeHsiBa LLyMOBETE OrpaHu-

YeHo.

> Pa6oTeTe CrokoiHo 1 obMucneHo.

KocaukaTa e o6opyaBaHa c MexaHU3bM 3a

crnupaHe Ha aBuratens.

> [IBuraTensit u HOXbT Ce cnupaT B paMKuTe
Ha 3 ceKkyHOwu cnep nyckaHe Ha NpeBKoY-
BaLLMsi NIOCT 3a pexunmMa Ha KoceHe.

BbpTaWmMAT ce HoX MOXe Aa nopexe notpe-

6utens. MNoTpebutensaT Moxe aa ce HapaHu

CEpPUO3HO.

_, | > W3Ternerte HakpaliHvka Ha 3ananu-

"]E“j TenHaTa cBeLy.

££L9

> He gokocBanTe BbpPTALLMS CE HOX.
> AKO HOXBT € BriokupaH oT npeamer:
nsknoveTte asuratens. Easa cnep
TOBa OTCTpPaHeTe npeameTa.
Ako paboTtute 6e3 3agBmKBaHe Ha xoAoBaTa
4acT, TO MOXe [a Ce BKMOYN HEBOJTHO U
KocaykaTta Aa 3ano4vHe fa ce ABvxu. Viva
OMacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUsA 1 MaTe-
pvianHm LweTu.
> 3apericTBanTe NPEBKNIOYBALLNSA OCT 3a
3a[BMKBaHE Ha XxoAoBaTa YacT caMo ako
TO TpsbBa Aa 6bae BKIOYEHO.
AKO KocaykaTa 3anoyHe fa ce AbpXu pas-
TINYHO Uy Heobu4anHo No Bpeme Ha paboTa,
TS MOXe [a e B CbCTOSIHWNE, KOEeTO He e 6es0-
nacHo. Mima onacHocCT OT TeXKW HapaHsiIBaHUst
1 MaTepuanHu LweTu.
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> [NpekpaTeTe paboTaTa 1 NOTbPCETE NMOMOLL,
OT cneumanuampaH Toproeel, Ha STIHL.

Mo Bpeme Ha paboTa KocaykaTa Moxe Aa npu-

YMHM BMOpaLMN.

> Hocete npegnasHu pbkaBuuy.

> [paBeTe NoYnBKM.

> AKO ce nosiBAT Npu3Hauy Ha npobnem c
KpbBOOOpAaLLEHNETO: MOTbPCETE Nekapcka
MOMOLL.

OrnepaiiTe nnowta 3a KOCEHE U BHUMaBanTe

3a npenaTcTeus. Ako no Bpeme Ha pabota

HOXBT yAapu Yyx4o Tsno, TOM unu Yactu ot

Hero morat Aa 6baaT U3XBbPIEHM C BUCOKa

ckopocT. Mima onacHoCT OT HapaHsiBaHWs 1

mMaTepuanHu WeTu.

> [Mpeon paboTa oTCcTpaHeTe oT
paboTHaTa 30Ha YyXauTe Tena, KaTo
KaMbHU, MPBYKK, TES, UrpaYdkn unm

apyrv yyxau Tena. ObosHayeTe
CKPUTUTE NPeaMeTH, KOUTO He MoraT
[a Ce OTCTpaHsAT.

KoraTto ce OTNyCHE NpeBKno4BaLLUAT NOCT 3a
pexunmMma Ha KoCeHe, HOXbT NpoAabJiKaBa Aa ce
BbPTU 3a KpaTKo. IMa onacHOCT OT TeXKH
HapaHABaHUA.

> W3vyakaniTe, 4OKATO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTL.

AKO BBLPTALWMSAT Ce HOX yaapu TBbpa npea-
MeT, MOXe Aa ce obpasysat uckpu. Vckpute
MoraT fa NMPUYNHAT NoXxap B ecHosananuva
cpena. ToBa Moxe Aa noBeae A0 TEXKN Hapa-
HSABAHUS UM CMBPT U MOXE Aa Bb3HUKHAT
MaTepuanHu WeTu.
> He paboTteTe B necHosananuma cpeaa.
Ako kocaykaTta 6bae napkupaHa Bbpxy Hakmo-
HeHa NOBBPXHOCT, TS MOXX€e HEBOSHO [a ce
nnb3He. ViMa onacHOCT OT HapaHsiBaHUS 1
MaTepuanHu WeTu.
> [yckaiiTe kocaykaTa camo ako CTOM Ha
paBHa NOBBLPXHOCT U HE MOXe Aa ce
nb3He cama.
Ako NpeameTu ca NpUKpeneHn KbM pbKOXBaT-
KaTa, AOMbIHUTENHOTO TErno Moxe aa
nosefe 0o NpeobpblyaHe Ha kocadkaTta. Mimva
ONacHOCT OT HapaHsBaHWUst U MaTepuanHu
etu.
> He npukpensaiTe npegmMeTn KbM pPbKOXBaT-
KaTa.

A OMNACHOCT

® Axo paborara ce ussbpLusa B 61m3ocT Ao

Kabenu, NpoBexaaLLy HanpexeHne, HOXbT
MOXe Aa Briese B KOHTaKT C TAX U Aa rm
nospeaun. 3a noTpebutens uma onacHocT oT
TEXKVN HapaHsBaHWs U CMbPT.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> He paboTteTe B 6nm3ocT go kabenu, npo-
BeXAalln HanpexeHue.

m Ako ce paboTu Npu rpbMoTEBUYHA Byps,
noTpebuTenaT moxe Aa 6bae yaapeH oT Mbi-
Husi. 3a NoTpebuTens MMa onacHoOCT OT TEXKU
HapaHsiIBaHUsi UN CMBbPT.
> Ako uma bypsi: He paboTeTe.

m Ako ce paboTu Npu Obx4, noTpeduTenart
MOXe [a ce noax/ib3He. 3a noTpeduTens uma
OMacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUS U CMbPT.
> Ako Banu: He paboTeTe.

4.9 TpaHcnopTupaHe

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [lo BpeMe Ha TpaHCropTMpaHe kocadykaTa
MOXe [ia ce NpeobbpHe Unu Aa ce NpemecTy.
MiMa onacHOCT OT HapaHsiBaHWs 1 MaTte-
pyasnHn WeTu.

> W3knioyBaHe Ha OBuratens.

> M3yakanTe, 4OKATO HOXBT crpe Aa
ce BbpTU.

> | > W3Ternerte HakpanHuka Ha 3ananu-
JE*J TenHaTa cBeLy.

£

> [MoacurypeTe kocaykaTa C NpuTsaraLym
KONnaHu, pemMbL1 UM Mpexa BbpXy NOAXO-
Asla ToBapHa nnatdgopma Taka, ve Aa He
ce npeobbpHe 1 Aa He MOXe Aa ce ABMXKK.

® Cnep kaTto Asuratensar e pabotun, wymosa-

rAYLUUTENSAT U ABUraTensaT Moxe Aa ca

ropewyn. Motpebutenar moxe Aa nonyym

nsrapsiHe Npu TpaHcnopTMpaHe.

> ByTtanTe KocaykaTa.

m KocaukaTta e Texka. Ako notpebutenat Hocu
KocaykaTa cam, Toi Moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTe npeanasHu pbkaBuLy.
> HoceTe kocaukarta no gsama.

® []o BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe 6eH3NHBLT
MOXe fa n3tede v Aa AoBede A0 3aMbpcsiBa-
HUS U LEeTn.
> ByTtanTe KocaykaTa.
> TpaHcnopTupainTe ypeaa 6e3 6eH3uH.

410 CobxpaHeHue

A TPEOYNPEXOEHUNE

m [leuaTa MOXe [la He pasmno3HasiT U NpeLeHsaT
OMacHOCTUTe, CBbp3aHu ¢ kocadkata. Jevuarta
MOXe [ia MoryyaT TEXKU HapaHsiBaHUS.
> /3knouBanTe aBuraTens.
> CbxpaHsiBaliTe kocaykarta Ha MSICTO, HeJo-

CTBIMHO 3a Aeua.
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B MeTanHuTe KOMNOHEHTU MOXe Aa koposupaT

npuv Bnara. Kocaykata moxe ga ce nospeau.
> C'bXpaHﬂBaVlTe KOCa4kaTa 4YncTa n cyxa.

B AKO KOcauykaTa ce CbxpaHsiBa BBbpPXY HaKIo-

HeHa NOBbPXHOCT, TA MOXe HEBOJIHO fa ce

nib3He. Vima onacHOCT OT HapaHsiBaHUS 1

MaTepuanHu WweTu.

> C'bXpaHﬂBaVlTe KOCa4kaTa CaMO Ha paBHU
MOBBPXHOCTU.

4.11 TlMouucTtBaHe, NoaapbXKa U

PEMOHT

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® Axo guratensart paboTu no Bpeme Ha noyu-

CTBaHe, nogapbXXKa UM PEMOHT, TOBa MOXe
Oa gosefe 40 CEPUO3HU TefleCHU HapaHABa-
HUA U MaTepuarnHun WeTu.

> W3knouBaHe Ha gBuratens.

> V3yakarite, [OKaTO HOXBT cnpe aa
ce BbpTU.

> | = W3Ternete HakpalHuka Ha 3ananu-
JE"J TenHaTa cBeLl.

=S

AKO Mo Bpeme Ha NoYncTBaHEeTo, MOAAPBbX-
KaTa unm pemMoHTa ABuraTenst pabotu,
3a[BMKBaAHETO Ha Xo4oBaTa YacT MOXe fa ce
BKIMIOYM HEBOIMHO. VIMa onacHOCT OT TeXKK
HapaHsBaHWSA 1 MaTepuanHu WweTw.
> V3kniovBaHe Ha asuraTens.

. | » WNaternete HakpanHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTta cBeLy,.

£

Cnep kaTo aBuratensaT e paboTun, Wwymosa-

rMyLUMTENAT U ABUraTeNAT MOXe Aa ca

ropeLn. VMima onacHocCT OT U3rapsiHusi.

> M3vakaniTe, [OKaTO LWYMO3arnyLwmnTensT n
OBUraTensT ce oxnagar.

Ako nsnonseaTe CUMHN NOYMCTBALLM Npena-

paTtu, NoYMCTBaHe CbC CTPYsi BOAA UMM OCTPU

npegMeTy, MoXe a NoBpeanTe kocadkarta

UINN HoXa. AKO HEe NMOYUCTUTE NPaBUITHO

KocaykaTa Unm Hoxa, KOMNOHEHTUTE HAMa Aa

Morat Aa (OyHKLMOHMPAT NPaBUITHO U CbOPb-

XeHusATa 3a 6e3onacHoCT HamMa fa paboTaT.

ViMa onacHOCT OT TEXKN HapaHsABaHUS.

> [MouncTeTe KocaykaTa 1 Hoxa, KakTo e onu-
CaHo B Ta3n MHCTPYKUWS 3a ekcnnoartauus,
L15.2.

AKO KOcaukaTa Ui HOXbT He ca NoaAbpXKaHu

WM PEMOHTMPAHN, KaKTo € OMnMcaHo B Tasmn

WHCTPYKLMS 3@ eKcrnrnoaTtauusi, KOMNOHEHTUTE
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MoXe fa He (PYyHKLMOHUPAT NpaBUiHO U Cbo-

pbXeHusaTa 3a 6e30nacHOCT MOXe a He

paboTAT. Ima onacHOCT OT TEXKN HapaHsiBa-

HUS UNX CMBPT Ha Xopa.

> [NoaMeHsrTe N3HOCEHUTE UMW NOBPEeaEHN
yacTu.

> [logobpKanTe unm peMoHTUpanTe Kocad-
KaTa Taka, KakTo € onMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMS 3a eKkcnnoaTauusi.

> [NopabpxaiTe HOXOBETE Taka, KakTo e
onMcaHo B Ta3n MHCTPYKLUS 3a ekcrnoaTta-
uus.

Mo Bpeme Ha noyMcTBaHeTO, NogapbXKKaTa

UM PeMOHTa Ha HoXa NoTpebuTensT Moxe Aa

ce nopexe Ha ocTpuTe pexeLly pbbose.

MoTpebutensT Moxe ce HapaHu.

> HoceTe npeanasHu pbkaBuun, u3apaboTeHm
OT yCTOMYMB MaTepuarn.

Mo Bpeme Ha 3aTo4YBaHETO HOXBLT MOXE Aa ce

Harpee. [MoTpebuTensaT Moxe aa nony4u nara-

psiHe.

> M3vyakaiiTe, 4OKaTO HOXbLT Ce OXnaau.

> HoceTe npeanasHu pbkaBuun, n3paboTeHm
OT yCTOMYMB MaTepuarn.

5 MopgroTBsiHe Ha KocaykaTa

5.1

3a ynoTtpeba

MoproTesiHe Ha KocavkaTa 3a
ynoTtpeba

Mpeawn Bcsiko Havano Ha paboTa Tpsbea aa ce
V3MbIHAT CIEAHUTE CTHIKA:

>

Y YYVY VY VYVYYy

OTcTpaHeTe onakoBKWTE U cpeacTBaTa 3a
3alymTa npy TpaHcnopTMpaHe.

YBepeTe ce, 4ye criefHUTE KOMMOHEHTH ce
Hamupar B CbCTOsIHME, CbOOPa3eHo C N3NCK-
BaHuATa 3a 6e3onacHoCT:

— Kocauka, B14.6.1.

— Hox, 14.6.2.

MoumncTeTte Kocaukata, L 15.2.

MposepeTe Hoxa, Ed 10.2.

HanbnHeTte moTopHo macro, (1 6.1.
PasrbHeTe pbkoxsaTkaTa, L1 8.1.

3apepnerte kocadkaTa, 7.1

HacTpoiiTe BucounHaTa Ha koceHe, Ed 11.2.
MposepeTe komaHaHuTe enemenTy, L1 10.1.
AKO CTBMKWTE He MoraT Aa 6baaTt U3MbIHEHU:
He 13nona3BanTe kocaykarta U NnoTbpceTe
nomoLy, OT cneyuanusnpaH Tbproeew, Ha
STIHL.
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5 lMNMogroTesiHe Ha kocaykaTa 3a ynotpeba

6 [lbnHeHe Ha MOTOPHO
macro

6.1 [MbrnHeHe Ha MOTOPHO Macno
MOTOpHOTO Macno cMasBa 1 oxnaxpaga gsura-
Tend.

CI'IeLU/Id’.)I/IKaLWIFlTa Ha MOTOPHOTO Macro n Konu-
4YeCTBOTO 3a MNbJIHEHE Ca NOCOYEeHN B UHCTPYK-
UmnAaTa 3a ekcrnnoarayuna.

YKASAHWE

= [py gocTaBka Ha ypeaa HiMa HansaTo

MOTOpHO Macno. CTapTupaHeTo Ha ABurartens

6e3 unu ¢ TBbpAE Masko MOTOPHO Macmno

MOXe Aa NoBPeAu KocadkaTa.

> [peawn BCAKO cTapTupaHe nposepeTe
HVMBOTO Ha MOTOPHO Macro 1 npu Heobxo-
OUMOCT [onenTe MOTOPHO Macro.

> [MTbnHeTe MOTOPHO MacIo TakKa, KakTo € onu-

CaHO B MHCTPYKLUMATA 3a eKkcnroaTtauus Ha
osurartens.

7  3apexgaHe Ha Kocayka

71 3apexpaHe ¢ ropmBo Ha Kocad-
KaTa 3a TpeBa
YKASAHWE

®m KocauykTa 3a TpeBa MOXe [a ce NoBpeau, ako

He ce 3apeay C NPaBUHOTO FOPUBO.
» CnasBaiiTe pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
Asuratens.

> VsknoyeTe asurartens.
> [locTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpPXYy paBHa

NOBBPXHOCT.

> [MoyncTeTe 30HaTa OKONO Kanavkarta Ha

pesepBoapa 3a ropuBo C BaxHa Kbpna.

> BbpTeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a

ropuBo (1) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka foToraea, JokaTo MOXe fa ce cBasu.

> CBarneTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a

ropuso (1).
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8 HactponBaHe Ha KocaukaTa 3a noTpebutens

> HaneiiTe ropuBo, Taka 4e fa uma ceoboaHu
noHe 15 mm go pvba Ha pesepBoapa 3a
ropvBo.

> [MocTaBeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuo (1) BbpXy pesepBoapa 3a ropuso.

> 3aBwiiTe kanaykata Ha pe3epBoapa 3a
ropuo (1) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka u 3aTerHeTe Ha pbka.
Pe3epBoapbT 3a ropuBo € 3aTBOPEH.

8 HactpoiBaHe Ha Kocau-
kaTa 3a notpeburens

8.1 PasrbBaHe Ha 3aaBWXBaLLus

JNOoCT
> W3knioueTe asuratens v ussageTe Liekepa Ha
3ananuTenHara csell.
> NocTaBeTe kocauykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.

> 3aBbpTeTe BbpTAWMTE ce nocrose (1),
[0KaTo 3anoyHaT Aa ce BbpTHAT cBOOOAHO.

> Pa3rbHeTe ropHaTa 4acT Ha 3a4BWXBaLLMSA
nocrt (2). MNpwn ToBa BHMMaBanTe ga He NoBpe-
auTe kabena (3).

> 3aTterHeTe BbpTAWMTE ce nocTtose (1).
["opHaTa YacT Ha 3a4BWKBaLLMS N1OCT €
30paBo CBbp3aHa C foNnHaTa YacT Ha 3afBUX-
BaLLysA NOCT.
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> MNpuTncHeTe C-obpasHaTa NpeBknoYBaTenHa
ckoba 3a pexum Ha KoceHe (4) KbM 3a4BUXKBa-
LMSA NOCT (2) 1 A 3aApbXTe HaTucHaTa.

> baBHO usgbpnanTe ApbxkaTa 3a CTapTu-
paHe (5) no nocoka Ha Bogaya Ha 3a4BWKBa-
LoTO BBXE (6).

> 3akadeTe ApbxKaTa 3a cTapTupaHe (5) BbB
BOZaya Ha 3aBWXBALLOTO BbXe (6).

> [MycHeTe C-obpasHaTa npeBknoYBaTenHa
ckoba 3a pexum Ha koceHe (4).

> [NocTaBeTe LleKkepa Ha 3ananuTenHaTa CBeLl.

8.2 CrbBaHe Ha 3agBwkBalus
noct

3aaBWKBaLLMAT NOCT MOXE Aa Ce CrbHe 3a

necTeHe Ha MSICTO Mpu TpaHcnopTUpaHe v

CbXpaHeHue.

> M3knioyeTe ABUraTens v u3BageTe Liekepa Ha
3ananuTenHara caeLy.

> [MocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT.

> MMputucHete C-oGpasHaTa NpesknoyBaTenHa
ckoba 3a pexkMM Ha KOCEHe KbM 3a[BMKBaLLMA
1IOCT 1 S 3apbXKTE HaTUCHaTA.

> PaskayeTe gpbKKaTa 3a cTapTMpaHe ot
BOZAYa Ha XWUMoTo 1 S BbpHeTe 6aBHO No
nocoka Ha asuratensi.

> lMycHeTe C-obpa3HaTa npeBkoyBaTeNnHa
ckoba 3a pexxMM Ha KOCeHe.

> XBaHeTe 30paBo 3a[BWXKBALLMS NOCT U 3aBbp-
TeTe BbPTSALMTE CE NOCTOBE.

> CrbHeTe 3aABvKBaLLWs NOCT Hanped. Mpu
TOBa BHMMaBaiiTe Ja He nNoBpeauTe kabena.

9 TlyckaHe B gencreune u
U3KNo4YBaHe Ha asuratens

9.1 CrapTupaHe Ha gsurartensi
> [NocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT.

> C naBara pbka nputucHete C-obpasHara npe-
BKIOYBaTENHA ckoba 3a pexum Ha koceHe (1)
KbM 3a[BVDKBALLUS NOCT (2) U 9 3aapbXKTe
HaTucHarTa.
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> V3gbpnaiite 6aBHO ApbkKkaTa 3a cTapTu-
paHe (3) c AsicHaTa pbka, foKaTo yceTuTe
CbNPOTUBNEHNE.

> [bpnanTte apbxkata 3a ctaptupaHe (3) 6bp3o
1 1 BpbLUyaiTe obpaTHO, AoKaTo ABMraTenaT
cTapTupa.

> Ako ABUraTensiT He cTapTupa: cnassanTte
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha auratensi.

9.2 WM3kntouBaHe Ha ABuratens

> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTnycHeTe NPeBKYBaLLMS JIOCT 32 pexuma
Ha KoceHe.
[Oeuratensar usracea.

> HanycHeTe nosuuusTa 3a notpebutens.

10 TllpoBepka Ha Koca4dkaTa

10.1 lposepka Ha KOMaHAHUTE ene-

MEeHTU

MpeBKntoYBaLL FOCT 3a peXxumMa Ha KOceHe U

NpeBKIOYBALL, JTOCT 3a 3aABWWKBaHe Ha XOA0-

BaTa yact

> W3knioueTe gsuratens.

> W3gbpnaiiTe npeBkoyBaLLys NocT 3a
pexuma Ha KOCEHe M NPEBKI0YBALLMS MOCT 3a
3a[BWKBaHe Ha Xo4oBaTa YacT M3LSo Nno
NoCOKa Ha PbKOXBAaTKaTa W MyCHeTe OTHOBO.

> AKO NPEeBKMIOYBALLMAT NTOCT 32 pexmMma Ha
KOCEHe WM NPEBKMOYBALLMAT NOCT 33
3a[BWKBaHe Ha Xo4oBaTa YacT e TPyAHOMNOoA-
BWXEH UMW He Ce BPblua B M3XO4HA No3vums:
He 13non3BaiTe KocaykaTta U noTbpceTte
MOMOLL, OT crieLuanvampaH Tbproeel, Ha
STIHL.
MpeBKMHOYBALLMST JIOCT 33 PEXMMA Ha KoceHe
UNV NPEBKITHYBALLMST JOCT 3a 3afBUKBaHe
Ha Xo4oBaTa YacT e HEU3MNpPaBEH.

10.2 TllpoBepka Ha HOXOBETE

> N3knoveTe aBuratens n n3BageTe Lwekepa Ha
3ananvTenHaTa ceeLy.
> W3anpaBeTe kocaykaTa 3a Tpesa, L1 15.1.

10 MNpoBepka Ha kocaykaTa

> W3wvepeTe cnegHoTo:
— [OebGenuHa a
— WupoynHa b
— brbn Ha 3aTo4BaHe C

> AKo MMHUManHaTta gebenuHa unu MUHUMan-
HaTa LWMpOYMHa He JoCTUraT MUHUManHuTe
CTOWMHOCTU: CMeHeTe Hoxa, L 19.2,

> AKO BrbfbT Ha 3aTOYBaHE He e Crnas3eH: 3aTo-
Yete Hoxa, [ 19.2.

> [Mpu cbMHeHus ce ob6bpHETe KbM crieyuanu-
3upaH Tbprosckn o6ekT Ha STIHL.

11 Paborta c Kocauykarta

111  [ObpxaHe 1 BOAEHe Ha Kocay-

KaTa 3a TpeBa

> [pbxXTe 3aABMXKBaLLMSA NOCT C ABE pble Taka,
4Ye nanyute garo 06XBaIJJ,aT.

11.2 HacTpoiika Ha BUCOYMHATA Ha

KoceHe
BucounHaTta Ha koceHe Moxe aAa 6bae
HacTpoeHa Ha 4 cTeneHu:
— 30 mm = nosuums 1
— 50 mm = no3uyus 2
— 70 mm = no3uuusa 3
— 85 mm = nosuyus 4

BucounHaTa Ha koceHe ce 3agaBa oTAenHo
oT3ag u otnped. HacTponkaTa Ha BUcounHaTa
Ha KoceHe TpsibBa fa e efiHaKBa 0T3aj U1
oTnpea.

Hacrpoliika Ha BUCOUMHaTa Ha KoceHe oT3aj

> W3kntoveTe gBuratensi.
HoxbT He TpsiGBa Aa ce BbpTy.

> [ocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.
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11 PaboTa ¢ kocaykaTta

> HatucHeTte Hagony 3agHata oc (1).
3agHaTa oc (1) ce ocBoboxaaBa u Moxe Aa
ce perynupa.

> [MocTaBeTe 3agHaTa oc (1) BMSIBO 1 BASICHO B
KenaHaTa nosuyus.

Hactpoiika Ha BUCoYMHaTa Ha KOceHe oTnpes
> N3knoveTe aBuratens.
Hox®bT He TpsbBa Aa ce BbpTU.
> [locTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

> HaTtucHeTe HaBbBH focTa 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATa Ha KoceHe (1).

> [locTaBeTe nocTa 3a perynnpaHe Ha BUCOYM-
HaTa Ha koceHe (1) B )xenaHaTa no3vuus, Taka
Ye ga ce dumkenpa.

11.3  BknouBaHe U U3KNKOYBAHE Ha
3aBMKBaAHETO Ha XxogoBaTa
yact

11.3.1 BknioyBaHe Ha 3a4BWXKBAHETO Ha

xofoBara YacT
> lNocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT.
> CTapTupaiite ABuratens.
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> [pbnHeTte C-o6pa3HaTa npesBknoyBaTesHa
ckoba 3a 3aaBwKBaHeTO Ha xofosara yacT (1)
KbM 3aBWKBaLLMS NOCT U S XBaHeTe Taka, Ye
naneusbT fa obxealla 3aaBKBaLLys N0CT.
KocaukaTa 3a TpeBa ce 3aaBuKBa.

11.3.2 W3knioyBaHe Ha 3aABWKBaHETO Ha

xogoBsara 4yacT

g OTI‘IyCHeTe NpeBKnYBaLlna NOCT 3a 3a0BUX-
BaHe Ha xofoBaTa 4acT.

> W3vakanTe, gokaTo Kocaykarta crpe.

11.4

Mpu pekynTuBmnpaHe oTpsisaHaTa TpeBa ce pas-
[pobsiBa MHOroKpaTHO NOCPeACTBOM CrieLmanHo
HacouyBaHe Ha Bb3fyluHaTa CTpysi B obnacrtra Ha
HOXa, crnep KoeTo ce pasnpbckBa obpaTHO
BbPXy TpeBHaTa nnoLy. HapssaHuat maTepuan
ocTaBa BbpXy TPEBHaTa NnoLy, KbAEeTO U3rHMBA
N CNYXXW KaTo ecTecTBeH Top. XybaBa un rbcta
TpeBHa NIOLL, Ce MOCTUra Ypes YecTo PEKyNTUBU-
paHe, kaTo TpsibBa Aa ce oTpsi3Ba egHa TpeTa oT
BMCOYMHATa Ha TpeBarta.

PekyntuBupaHe

YcnoBus 3a o6bp pesyntar npu pekynTuem-

paHe:

— YecroTa: npe3 nponetTa (OCHOBEH nepuoa Ha
pacTex) Har-Marnko 2 MbTy CeAMUYHO, npes3
NATOTO U eceHTa — 1 MbT ceaMn4Ho.

— PaboTteTe no BL3MOXHOCT Npu cyxa TpeBsa.

— Wanonaseante gobpe 3aToueHn pexeLum
HOXOBE.

— WN3bupaiite H1CKa CKOPOCT Ha BOAEHE Ha
KocaukaTa.

— [lMpomeHsiTe nocokaTa Ha KOCEHE 1 BHUMa-
BaliTe 3a NPUNOKPUBAHETO Ha OKOCEHUTE
MBULN.

— KoceTe MHoro BucokaTta TpeBa noetarnHo.

> AKo ce paboTu C BKIHOYEHO 3afBWKBaHe Ha
XO[0BaTa YacT: ABUXKETE KOHTPONMPaHO
KocaukaTa 3a Tpesa Hanpeg.

> AKo ce paboTu C U3KMIYEHO 3a4BWKBaHE Ha
XofoBaTa yacT: 6yTaiiTe GaBHO U KOHTPOSMU-
paHo KocaykaTa 3a TpeBa Hanpea.
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12 Cnep pabota
121 Cnep pabota

> 3kntoyeTe gBuratens.

> AKO KOcaykaTa e MoKpa: OCTaBeTe kocaykara
a U3CbxHe.

> [louncreTe kocaykaTa.

13 TpaHcnopTupaHe

13.1  TpaHcnopTupaHe Ha koca4kaTa

3a TpeBa
> W3knioueTe gsuratens.

HoxbT He TpsGea Aa ce BbpTy.
» Cearerte LeKepa Ha 3ananuTesiHaTa caeLy.

BytaHe Ha kocauvkaTa 3a TpeBa
> ByTaiTe KocaykaTa 3a TpeBa 6aBHO 1 KOHTPO-
nMpaHo Hanpeg.

HoceHe Ha kocaukaTa 3a Tpesa
> HoceTte npegnasHu pbkaBuLK.

> AKO KOcaykaTta 3a TpeBa Ce HOCU C pasrbHaT
3aABVKBaLL, J1OCT:
> [IpbXTe kocaykaTta 3a TpeBa C ABETE pblie
3a TpaHcrnopTHaTa Apbxka (1) (1-B1 YoBek)
1 C ABeTe pblie 3a 3aABWXBaLLMS NOCT (2)
(2-pu yoBek).
> [loBaurante n HoceTe KocadkaTta 3a TpeBa
no gsama.
> AKO KOcaykaTta 3a TpeBa Ce HOCU CbC CrbHaT
3aABVKBALL, J1OCT:
> CrbHeTe 3aaBwkealuyus noct, [ 8.2.
> [pbXTe kocaykaTa 3a TpeBa C ABETE pblie
3a TpaHcrnopTHaTa Apbxka (1) (1-B1 YoBek)
1 C ABeTe pblie 3a JgonHarta yacT Ha
3aaBwxBaLLmMs nocT (3) (2-pu YOBEK).
> [loBauranTe N HoceTe KocaykaTta 3a TpeBa
no gsama.

TpaHcrnopTupaHe Ha kocaykaTta 3a Tpesa B npe-

BO3HO CpPeACTBO

> ObesonaceTe KocaykaTa 3a TpeBa B u3npa-
BEHO CbCTOsIHME Taka, 4Ye ja He Moxe Ja ce
npeobbpHe 1 Aa ce ABUXN.
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14 CobxpaHeHne

14.1 CobxpaHeHue Ha kocaudkaTa
> VskntoveTe aBuraTens u ro octaBete fa
N3CTUHe.
> V3Ternete HakpalriH/ka Ha 3ananuTenHara
cBeLy.
> ChbxpaHsiBaliTe kocaykaTa Taka, 4Ye cnegHute
yCNoBuWs a Ca U3MbIIHEHW:
— KocaukaTa Aa e Ha MSCTO, HEOCTBIHO 3a
deua.
— KocaukaTta e uucta un cyxa.
— KocaukaTta aa He Moxe Aa ce npeobbpHe.
— Kocauykata f4a He Moxe Aa ce MiTb3He.
AKo kocaukaTa TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa 3a
noseuye OT 3 Meceua, cnassanTe U CNegHoTo:
> PaboTeTe ¢ KocaykaTa, 4OKaTo pesepBoa-
PBbT 3a rOpMBO Ce MU3NPasHu.
> [MpepocTaBeTe pe3epBoapa 3a ropueo 3a
nouYncTBaHe OT cneunanuanpaH Tbprosely
Ha STIHL.
> CMeHeTe MOTOPHOTO Macro, KakTo e Moco-
YeHO B MHCTPYKLMUTE 3a ekcnnoaTaums Ha
asuratensi.
> OTBwIiTe CcBeLUTa 3a 3ananBaHe 1 Hanente
3 ml MmOTOpHO Macno B ABuraTens npes
OTBOpa Ha CBELLTa 3a 3ananBaHe.
[pbnHeTe pbKkoXxBaTKaTa 3a cTapTupaHe
HEKOMKOKPaTHO U S BbpHETE 06paTHO.

v

NPEOYNPEXOEHNE

B Ao Npu U3BafeH HakpawHWK Ha 3ananuten-
HaTa cBell ce u3abpna pbkoxBaTkaTa 3a
cTapTvpaHe, HaBbH MOXe [ia U3CKOYaT UCKPU.
Wckpute morat Aa Bb3NnaMmeHsT nanyckawure
ce 6eH3MHOBM Napu 1 Aa npeavssBukat
noxxapu n ekcrnosuu. Tosa moxe fa goseae
[0 TEXKN HapaHABaHUS UMM CMBPT Ha xopa u
MOXe Aa Bb3HMKHAT MaTepuanHu weTu.
> [pbXTe HaKkpanHuKa Ha 3ananuTenHara

cBell Janey oT 0TBOpa 3a 3ananutenHarta
cBeLl.

> 3aBuitTe 3ananuTenHaTa cBew u s
3aTerHeTte gobpe.

15 T[louuctBaHe

15.1  UsnpassiHe Ha kOoca4kaTta 3a

Tpesa

(noauums 3a cepBU3HO 06CNyXK-

BaHe)

» PaboTteTe ¢ kocaykaTa 3a TpeBa, AoKaTo
pe3epBoapbT 3a rOpMBO Ce U3NPasHU.
,U,BVII'aTeJ'IHT mnaracsa.

0478-111-9979-A



16 MNopapbxkka /obenyxsaHe

> [MocTaBeTe KocaykaTa 3a Tpesa BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.

> CaareTe Liekepa Ha 3ananuTenHara cseL.

> OTKayeTe ApbXKaTa 3a CTapTupaHe ot
BOZAya Ha XunoTo.

> Hactpoiite BUCOYMHATA HA KOCEHE Ha Mo3u-
ums 1, 01 11.2.

> XBaHeTe 34paBo 3a4BwkBaLLms nocT (1) n
3aBbpTeTe BbPTALLMTE Ce NOCTOBE (2), AoKaTo
3anoyHaT fa ce BbpPTAT CBOOOAHO.

> [MocTtaBeTe Ha3ag 3agBwxBaLLms nocT (1).

> XBaHeTe kocaykaTta 3a TpeBa 3a TpaHcnopT-
HaTa gpbxka (3) u s usnpaseTe Ha3aa.
Kocaukata 3a TpeBa e B No3uuusi 3a CEpBU3HO
obcnyxBaHe.

15.2 T[loumnctBaHe Ha KocaykaTa

> W3knto4yBaHe Ha apurartend.

» OcTaBeTe KocaykaTta Aa N3CTUHe.

> WN3Ternete HaKpaVIHMKa Ha 3ananuntenHarta
cBeL,.

» [NouuncteTe KocaykaTa ¢ BrnaxHa Kbpna.

> [Mouucrtete BEHTUNauMOHHNTE OTBOPU C YeT-
yuua.

> l/IsnpaBeTe Koca4kKaTa.

> [louuncTeTe obnacTta OKoso HOXa U camus
HOX C AbpBeHa Npb4ka, MeKka 4eTka unu
BNaXHa Kbpna.

> [MNocTaBeTe HaKpaVIHVIKa Ha 3ananutenHarta
CBeLL,.

6bnrapckm

> [MopabpxariTe MOTOPHO Macno Taka, KakTo e
NOCOYEHO B MHCTPYKUMATA 3a eKkcniioatauyms
Ha gsurartens.

Kocauka
> KocaukaTta TpsibBa Aa ce nopgabpxa exerogHo
OT cneynanuanpaH Tbproeel, Ha STIHL.

16.2 [deMOHTaX M MOHTaX Ha HoXa

16.2.1 [leMoHTMpaHe Ha HoXa

> V3kntoveTe ABUraTens U u3BageTe Liekepa Ha
3ananuTeniHaTa caeLy.

> M3npaBeTe kocaykaTta 3a Tpesa.

Brokupaiite HoxoBeTe (1) ¢ napye AbPBO (2).
PasBuiiTe BMHTa Ha Hoxa (3) 1 ro ceaneTe.
Caanete Hoxa (1).

M3xBbpreTe BUHTa Ha Hoxa (3).

3a MOHTaxa Ha HoXa M3nonaBanTe HOB BUHT
Ha HoXa.

16.2.2 MoHTUpaHe Ha HOXOBeTe

> UsknoveTe asurartend n n3sageTe wekepa Ha
3ananutenHata ceeLy.

> 3npaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa.

Y Y VY VY [

YKASAHUE

B [loyncTBaHETO C BOAOCTPYWKa UMK C BOAHA
CTpysl MOXe Ja NnoBpeau ypeaa.
> He nouncTBaliTe ypeaa ¢ BOQOCTpyWiKa nnm
BOAHA CTPYS.

16 [Mopapbxka /obenyxsaHe
16.1

WHTepBanuTte 3a npodunaktuka 3aBucaT ot
yCrnoBusiTa Ha cpegara u oT paboTHUTE yCcroBusi.
STIHL npenopbyBa crnegHuTe MHTepBanu 3a
npocumnakTuka:

UHTepBanu 3a npodunakTuka

Oeuraten

0478-111-9979-A

N\ 17) ///
| RN

N

> HaHneceTe noacurypsisaHe Ha BUHTOBETE
Loctite 243 Bbpxy pe3baTa Ha HOBUS BUHT Ha
Hoxa (1).

> [NocTaBeTe HOXa (2) Taka, Ye n3gaTuHUTe Ha
NOBBPXHOCTTa 3a MOCTaBsAHe Aa nonagHar B
rHesgaTa Ha Hoxa (2).

> 3aBunTe BMHTa Ha Hoxa (1).

> Briokuparite HoxoBeTe (2) ¢ napye AbpBO (3).

> 3aterHeTe BMHTa Ha Hoxa (1) ¢ 60 Nm.
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Gbnrapckm

16.3 BartouBaHe u 6anaHcvpaHe Ha
HOXa

Heobxoamma e mHoro NnpakTuka 3a NnpaBUTHOTO
3aTto4BaHe u 6anchmpaHe Ha HOXa.

STIHL npenopbyBa HOXBT Aa ce 3aToysa U
6anaHcupa oT crneumanmanpaH Tbproeel Ha
STIHL.

AKTyanHuTe agpecu Ha creyuanmampaHute Tbp-
roBUM MOXeTe [Aa Nony4nTe oT CbOTBETHUSA
npegcrtasuten Ha STIHL B cTpaHaTa Ha agpec
www.stihl.com .

m Pexelynte pbboBe Ha Hoxa ca ocTpu. MNoTpe-
BuTenaT Moxe Aa ce nopexe.
> HoceTe 3alimTHn pbKaBmLUyW, n3paboTeHn ot
yCTOWYMB MaTepuan.

> 3kntoyeTe gBuratens.

> M3Ternete HakpalrHvKka Ha 3ananutenHarta
cBell.

> WanpaseTe kocaykaTa, [ 15.1.

[emMoHTupariTe HoXa.

> 3aTtouyeTe HOXa. [pu ToBa cnassaviTe brbna
Ha 3aToyBaHe 1 oxnagerte Hoxa, £ 19.2.

v

17 PemMoHT

HoxbT He GrBa Aa nocuHsiBa no BpemMe Ha
3aTo4YBaHeTo.

> MoHTMpanTe HoXa.

> [NocTaBeTe HakpalHuka Ha 3ananutenHara
cBeLl.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHOTU: O6bpHETE Ce KbM
crneumanuampaH Toproeel, Ha STIHL.

17 PemoHT
17.1  PeMOHT Ha KocauykaTa

MoTpebutenat He Moxe cam [a nonpassi Kocau-

KaTa u Hoxa.

> AKO KOocaykaTa Unu HOXbT ca NOBPESEHN: He
M3Mon3BariTe kocaykarta Unm Hoxa v noTbp-
ceTe MoMoLy, OT cnewumanM3npaH Tbproeew, Ha
STIHL.

> Ako ykasatenHute Tabenu ca He4YeTnMBY Unu
NnoBpefieHn: yKkasaTenHute Tabenu Tpsibea ga
Ce CMEHSIT OT crneymanm3npaHd Tbprosey, Ha
STIHL.

18 OTcTpaHssiBaHe Ha HEN3NPaBHOCTU
18.1  OrcrpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTM NO KOocaykaTa

HewusnpaeHoc |[MpuunHa
T

OtcrpaHsiBaHe

Osuratenart [[NpeBknioyBamaT NocT 3a
He MOXe ja  [pexuma Ha KOceHe He e

CrapTupaiite gBuratens Taka, KakTo € OnmcaHo B
Tasn MHCTPYKLUS 3a ekcrnoaTauus.

6bae HaTUcHarT.
cTapTupaH.
PesepBoapbT 3a ropreo e > 3apepeTe kocaykaTa.
npaseH.
TpbbonpoBOALT 3a rOPUBO € > OGbpHeTe ce KbM cneuuanusnpaH Tbproeew, Ha
3anyLueH. STIHL.

B pesepBoapa uva
HeKayecTBeHO, 3aMbpPCEHO MK
CTapo ropueo.

BuHaru nanonssaiTte CBEX0 MapKoBO rOpUBO
6e30n0BeH 6eH3VH.

Bb3gywHusT duntbp e
3aMbpCeH.

[MouuncTeTe nnn cmeHeTe Bb3OYLIHUSA PUNTHP,
KaKTO e OnMcaHo B MHCTPyKUUATa 3a
ekcnnoarauyusa Ha asuraTtens.

HakpaliHVKbT Ha
3ananuTenHara ceeLy e
n3BafeH OT Hes unun kabenbT
3a 3ananBaHe He e 3akpeneH
nobpe KbM HakpariHuKa.

v

[MocTaBeTe HakpaliHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,.
MpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a
3ananBaHe 1 HakpamnHuka.

3ananuTtenHaTta ceeLy e
onyLieHa, noBpeAeHa unu
pa3cToAHNETO Mexay

€NeKTPOAUTE € HENPaBUIHO.

MouncTeTe 3ananuTenHarta CBELL MU 1 CMEHETe.
Perynupaiite mexxgyenekTpoaHOTO pa3CcTosiHME.

364
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19 TexHn4eckn gaHHn

6bnrapckm

HewusnpasHoc
T

MpuunHa

OtcrpaHsiBaHe

CBMNpOTMBNEHVNETO NPU HOXA €
TBbPAE ronsmo.

> HacTporiTe no-ronsima BUCOYMHA Ha KOCEHE.
> CrapTupaiite ABuratens B No-HMUCKa TpeBa.

Oeuratenat
ce ctaptupa
TPYOHO mnn
MOLLHOCTTa
My oTcrnabaa.

KopnycbT Ha kocaykaTa e
3anyLueH.

MouncTeTe KocaykaTa.

BucounHaTta Ha koceHe e
HacTpoeHa TBbPAE HUCKO MIn
CKOpOCTTa Ha ByTaHe e TBbpae
ronamMa.

[MpurogeTe BUCOUYMHATA HA KOCEHE UK KOCETE Mo-
0aBHO.

B pesepBoapa 3a ropueo u
kapbypartopa nma Boga unv
kapbypaTopbT e 3arnyLueH.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropueoTo, NOYMCTETE
TpbbonpoBoAa 3a roprBoTO U kapbypartopa.

PesepBoapbT 3a ropuso e
3aMbpCEH.

O6bpHeTe ce KbM crieLmanvampaH Tbprosel, Ha
STIHL.

Bb3aywHuaT ountsp e
3aMbpCEH.

[MoyncTteTe unu cMeHeTe Bb3AYLHUA DPUATBLP, KaKTo
€ OMNnncaHo B MHCTPYKUUATA 3a ekcnrioaTtayma Ha
asurartens.

3ananuTtenHarta cBell e
onyuleHa.

MouncTeTe 3ananutenHaTa CBeLl Unn a4 CMeHeTe.

[Osuratenat |TBbpAe HWUCKO HMBO Ha [onbnHeTe MOTOPHO Macno Unu ro cMeHeTe Taka,
3arpsisa MOTOPHOTO Macro. KaKTo € OnmncaHo B MHCTPYKLMSITa 3a ekcrnnoaTtauus
MHOTO. Ha ABuratensi.
OxnaxpawuTe pebpa ca MouncTeTe KocaykaTa.
3aMbpPCEHMN.
Kocaukata HoxbT e nospeseH. CmeHeTe HoXa.
BMOpUpa
CUITHO.
HOXBbT He € MOHTUpaH MoHTupaiTe HoXa.
npaBUIHo.
TpeBaTa He |HOXbLT € TN MK NHOCEH. 3artoyeTe NNy cMeHeTe HoxXa.
ce kocu
nobpe.

19 TexHunyeckn oaHHU

19.1

Kocauka 3a TpeBa STIHL

RM 2.2 RT
— Tun geuraten: STIHL EVC 200
— PaboteH xopoB o6em: 139 cm?

ropueo: 0,9 |

MowyHocT (P): 2,1 kW (2,8 k.c.) npu 2800/min
O6opoTu (n):
MakcmmanHa BMeCTUMOCT Ha pesepBoapa 3a

2800/min

— Terno (m): 26 kg
— LvpounHa Ha psidaHe: 46 cm

0478-111-9979-A

— MuHumanHa gebenunHa a: 2 mm
— MuHumanHa wupuHa b: 45 mm
— brun Ha 3ato4yBaHe c: 30°
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Gbnrapcku

19.3  AxyCcTMYHM U BUBPALMOHHM
CTOMHOCTYU

KoedumymeHTsT K 3a HUBOTO Ha 3BYKOBO Hans-

raHe e 2 dB(A). KoedumuneHTsT K 32 HUBOTO Ha

3BykoBa moLuHocT e 2,1 dB(A). KoedumumeHTsT K

3a BMOpaLumoHHaTa CTOMHOCT e 2,8 m/s?.

— HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lya, n3mepeHo
cbrnacHo EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— [apaHTnpaHo HMBO Ha LWyma Lyag, U3MepeHo
cbrnacHo 2000/14/EO: 92 dB(A)

— BubpaLunoHHa CTOMHOCT ap, Ha 3aABuXKBaLLys
noct, nsmepeHa cornacHo EN 1ISO 5395-2:
7,0 m/s?

MHdopmaLusi OTHOCHO M3MbNHEHNETO Ha [npek-
TuBa 3a BMOpauuuTe Ha paboTHOTO MACTO
2002/44/EO moxeTe Aa HAMEPUTE Ha UHTEPHET
cTpaHnya www.stihl.com/vib.

194 REACH

CokpalleHneTto "REACH" o6o3HavaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LwHocT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 1 JoMnyCTUMOCT Ha XMMUYecKUTe
npenapatm.

MHdopmaumsaTa 3a usanbnHeHve Ha pernameHTa
REACH e nocoueHa no-gony www.stihl.com/
reach .

20 PesepBHM 4YacTu v NpuHaa-
NEeXHOCTH

PesepBHU YacTn 1 NpuHagnex-
HOCTU

STIHL C te3n cuvBonu ce obo3HavaBat opu-

&), rMHanHu pesepsHu Yactu Ha STIHL 1
OpUrMHaNHW NPUHaANEXHOCTU Ha
STIHL.

201

®dupma STIHL npenopbyBa ga ce n3nonssat
OPUrMHaNHNW pe3epBHY YacTy U OPUTMHAMHW Npu-
HagnexHoctn Ha STIHL.

Pe3epBHWTE YacTv 1 NpUHaAANEXHOCTUTE Ha
Opyru nponssoguTenu He morat ga 6baat oue-
HeHn oT STIHL no oTHoLLeHne Ha Haaex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa U NPUrogHocTTa UM,
BbMPEKV NPOAbIMKaBaLLOTO HabnoaeHne Ha
nasapa un STIHL He moxe fa rapaHTupa nuanons-
BaHETO UM.

OpurvHanHu pe3epBHU YacTu Y OPUTMHANHN
npvHagnexHoctn Ha STIHL ce npegnarat ot
crneunanuavpaH Teprocku 06ekT Ha STIHL.

20.2 BaxXHu pesepBHU YacTu
— Hox: 6357 702 0102

366

20 Pe3epBHU 4acCTu 1 MPUHAANEXHOCTH

— bonT Ha Hoxa: 0000 951 3505

21 OrtcTpaHsiBaHe /M3XBbp-
nsaHe

21.1 WsxBbprisiHe Ha KOcaykaTa

MHdopmaums 3a n3xBbpnsiHe Moxe Aa nony-
YnTE OT MECTHUTE OPraHun Unu cneynanuavpaH
Tbproeew, Ha STIHL.

HenpaBunHOTO M3XBBPNSHE MOXe Aa HaBpeau

Ha 3apaBeTo ¥ Aa 3aMbpcy OKonHaTa cpeaa.

> lMpepocTtaBeTe npogyktute Ha STIHL 3aegHo
C onakoBKaTa CbrnacHO MECTHUTE pas3rno-
penbu B noaxoasiLo Aeno 3a peumknmpaHe Ha
oTnagbLu.

> He naxsbpnsiite ¢ OMTOBUTE OTNagbLUW.

22 [eknapauus Ha EC (EU)
3a CbOoTBEeTCTBUE
Kocauka 3a TpeBa
STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

221

ABcTpus

Aeknapuvpa Ha cBosi COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
— KOHCTPYKLWS: Kocayka 3a TpeBa

abpuyHa mapka: STIHL

— un: RM 2.2 RT

— LWvpounHa Ha psasaHe: 46 cm

— CepwiiHa ngeHTudukauyus: 6357

oTroBapsl Ha NPUIIOXUMUTE pasnopeadu Ha
anpektusute 2000/14/EO, 2006/42/E0O,
2014/30/EC n 2011/65/EC u e paspaboTeHa n
npov3BefeHa CbrnacHo BanuaHWTe KbM gatata
Ha NpPOM3BOACTBO BEPCUM Ha criegHUTe
ctaHgapTu: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 n
EN ISO 14982.

YuacTsall HOTUDULMPaH OpraH:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

3a onpepfensiHe Ha U3MEPEHOTO 1 Ha rapaHTupa-
HOTO MaKCVMarHO HVMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT
ce npoueaupa cbrnacHo Avpektvrea
2000/14/EO, npunoxenwue VIII.

I/IsmepeHo HMBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT:
90,3 dB(A)

FapaHTMpaHo HUBO Ha 3ByKOBaTa MOLLUHOCT:
92 dB(A)

0478-111-9979-A
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23 Agpecu
TexHuuyeckaTa [OKyMEHTaLUuWs ce CbXpaHsiBa OT
STIHL Tirol GmbH.

[opvHata Ha npon3BoACTBO U MALUUHHUAT
HOMeEpP Ca NOCOo4YeHN BbPXYy KOCa4vkaTa 3a TpeBa.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

B Ka4eCTBOTO Ha 3aMECTHUK

A

Matthias Fleischer, PbkoBoauten Ha otaen
,PaspaboTBaHe Ha NpoaykTn*

B Ka4eCTBOTO Ha 3aMECTHUK

fmuwmw f/\'\

Sven Zimmermann, MaBeH pbkoBoaUTEN Ha
otgen ,Kayecteo*

23 Appecn

www.stihl.com
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1 Prefata

Stimata clienta, stimate client, !

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-"

cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. in felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
o cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! TNAINTE DE UTILIZARE, CITITI
S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente aplicabile

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului in sen-
sul Directivei CE 2006/42/EC.

Se aplica prevederile de siguranta locale.
> n plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiunile de utilizare a motorului
STIHL EVC 200

2.2 Identificarea Notelor de averti-

zare din text

A rFericoL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.

367
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> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A rverTisvENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

2.3 Simboluri Tn text

Acest simbol se refera la un capitol din
aceste instructiuni de folosire.

Ll

3 Cuprins
3.1 Magina de tuns iarba

1 Maner demaror
Ménerul demaror serveste la pornirea moto-
rului.

2 Maner de comutatie pentru regimul de cosire
Manerul de comutatie pentru regimul de
cosire serveste la pornirea si oprirea motoru-
lui.

368

3 Cuprins

3 Bara de ghidare
Bara de ghidare serveste la tinerea, ghidarea
si transportarea masinii de tuns iarba.

4 Maner de comutatie al mecanismului de
rulare
Manerul de comutatie al mecanismului de
rulare cupleaza si decupleaza mecanismul de
rulare.

5 Manere rotative
Manerele rotative prind partea superioara a
barei de ghidare de partea inferioara a barei
de ghidare si servesc la rabatarea barei de
ghidare.

6 Capacul rezervorului de combustibil
Capacul rezervorului de combustibil inchide
orificiul de umplere cu benzina.

7 Capacul filtrului
Capacul filtrului acopera filtrul de aer.
8 Fisa buijiei
Fisa bujiei leaga cablul de aprindere de buijie.
9 Capac pentru uleiul de motor
Capacul pentru uleiul de motor inchide orifi-
ciul de umplere cu ulei de motor.

10 Sistem de reglare inalfime de taiere fata
Sistemul de reglare a inaltimii de taiere
serveste la reglarea inaltimii de taiere.

11 Sistem de reglare inaltime de taiere spate
Sistemul de reglare a inaltimii de taiere
serveste la reglarea inaltimii de taiere.

12 Maner de transport

Ménerul de transport serveste la transporta-
rea masinii de tuns iarba.

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi pe masina de tuns iarba si
semnifica urmatoarele:
Nivelul de putere acustica garantat
Lwa conform Directivei 2000/14/CE in
dB(A), pentru a se putea compara

nivelul emisiei de zgomot al produse-
lor.

Acest simbol marcheaza capacul
rezervorului de combustibil.

Acest simbol marcheaza capacul pen-
tru uleiul de motor.

[z Pornirea motorului:

1 — Apasati manerul de comutatie
el ) ’
—4 1| pentru regimul de cosire spre bara
° - ey
de ghidare si tineti-I

2 —Trageti manerul demaror

0478-111-9979-A



4 Instructiuni de siguranta

Cuplarea mecanismului de rulare:
Trageti manerul de comutatie al
mecanismului de rulare catre bara
de ghidare

4  Instructiuni de siguranta
41 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe masina de tuns
iarba au urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta
si masurile in legatura cu acestea.

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

Feriti-va de obiecte ce ar putea fi pro-
iectate in afara — pastrati distanta si
tineti la distant& alte persoane.

>

=
ée

Tineti la distanta mainile si picioarele
de cutit.

— | Scoateti fisa bujiei inainte de transport,
JE*\'J' depozitare, intretinere sau reparare.

&£

4.2 Utilizare conform destinatiei

Masina de tuns iarba STIHL RM 2.2 RT serveste
la mulcirea ierbii.

A AVERTISMENT

® Daca masina de tuns iarba nu este folosita

conform destinatiei, persoanele pot suferi

grave leziuni corporale, chiar letale, si se pot

produce daune materiale.

> Utilizati masina de tuns iarba conform
informatiilor din aceste instructiuni de utili-
zare si din instructiunile de utilizare ale
motorului.

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

® Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de masina de tuns
iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi ranite
grav sau ucise.
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> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca masina de tuns iarba este imprumu-
tata unei alte persoane: Oferiti totodata si
instructiunile de utilizare ale masinii de tuns
iarba si al motorului.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Ultilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental, sa opereze si
sa lucreze cu masina de tuns iarba.
Daca utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men-
tal intr-un mod limitat, acesta are voie
sa lucreze doar sub supravegherea sau
dupa instruire din partea unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta masina de
tuns iarba.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.

— Ultilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementarilor
nationale sub supraveghere.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
soana calificata, inainte de a lucra cu
masina de tuns iarba pentru prima data.

— Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

44  Tmbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

= n timpul lucrului, pot fi aruncate in sus obiecte
cu viteza mare. Pericol de ranire a utilizatoru-
lui.
> Purtati pantaloni lungi dintr-un material
rezistent.
= n timpul lucrului se produce zgomot. Zgomo-
tul poate afecta auzul.
> Purtati o casca de protectie auditiva.
= n timpul lucrului poate fi generat praf. Praful
inspirat poate afecta sanatatea si poate
declansa reactii alergice.
> Daca se ridica praful: purtati o masca pen-
tru praf.
= Imbracamintea neadecvata se poate agata de
bucati de lemn, balarii si de masina de tuns
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iarba. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata
pot fi raniti grav.
> Purtati haine stranse pe corp.
> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.
= In timpul curatérii, a intretinerii sau a transpor-
tului utilizatorul poate intra in contact cu
cutitul. Pericol de ranire a utilizatorului.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.
> Purtati incaltaminte inchisa, stabila, cu
talpa antiderapanta.
= In cazul in care utilizatorul poarta inc&ltaminte
necorespunzatoare, acesta poate aluneca.
Pericol de ranire a utilizatorului.
= Tn timpul ascutirii cutitului, pot fi proiectate
particule de material. Pericol de ranire a utili-
zatorului.
> Purtati ochelari de protectie bine ajustati.
Ochelari de protectie adecvati, verificati
conform normei EN 166, EN ISO 16321 sau
conform prevederilor nationale, se pot gasi
in comert cu identificarea corespunzatoare.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.

4.5 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si nu pot evalua pericolele

generate de masina de tuns iarba si de obiec-

tele aruncate in sus. Persoanele neimplicate,

copiii si animalele pot fi ranite grav si pot sa

apara daune materiale.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii si ani-
malele la distanta de zona de lucru.

> Mentineti distanta fata de obiecte.

> Nu lasati masina de tuns iarba nesuprave-
gheata.

> Asigurati-va ca masina de tuns iarba nu
este folosita ca jucarie de catre copii.

m Atunci cand motorul functioneaza, din amorti-
zorul de zgomot ies gaze de esapament fier-
binti. Gazele de esapament fierbinti pot sa
aprinda materialele usor inflamabile si pot sa
declanseze incendii.
> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-

tanta de materiale usor inflamabile.

4.6 Starea sigura in exploatare

4.6.1 Masina de tuns iarba

Masina de tuns iarba se afla intr-o stare sigura
atunci cand se intrunesc urmatoarele conditii:
— Masina de tuns iarba nu este deteriorata.
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— Nu curge benzina din masina de tuns iarba.

— Capacul rezervorului de combustibil este
inchis.

— Nu curge ulei de motor din masina de tuns
iarba.

— Capacul pentru uleiul de motor este inchis.

— Masina de tuns iarba este curata.

— Elementele de comanda functioneaza si nu
sunt modificate.

— Cutitul este montat corect.

— Pentru aceasta masina de tuns iarba sunt
atasate accesorii originale STIHL.

— Mecanismele cu arc nu sunt deteriorate si
functioneaza.

— La eliberarea manerului de comutatie pentru
regimul de cosire, motorul se opreste.

A AVERTISMENT

= intr-o stare nesigura, componentele ar putea
sa nu mai functioneze corect, dispozitivele de
siguranta ar putea fi scoase din functiune si ar
putea aparea scurgeri de combustibil. Persoa-
nele pot fi ranite grav sau chiar omorate.

> Lucrati cu o masina de tuns iarba nedete-

riorata.

» Daca se scurge benzina din masina de tuns
iarba: nu lucrati cu masina de tuns iarba si
contactati un distribuitor STIHL.
inchideti capacul rezervorului de combusti-
bil.
> Daca se scurge ulei de motor din masina
de tuns iarba: nu lucrati cu masina de tuns
iarba si contactati un distribuitor STIHL.
Tnchidegi capacul pentru uleiul de motor.
Daca masina de tuns iarba este murdara:
curatati masina de tuns iarba.

Nu manipulati masina de tuns iarba si siste-
mele de siguranta ale acesteia.

Nu manipulati masina de tuns iarba in
niciun fel care sa modifice puterea sau
turatia motorului.

> Daca elementele de comanda nu
functioneaza: nu lucrati cu masina de tuns
iarba.

Mecanismele cu arc pot elibera energia sto-
cata.

Atasati accesorii originale STIHL pentru
aceasta masina de tuns iarba.

Montati cutitul asa cum este descris in pre-
zentele instructiuni de utilizare.

Accesoriile originale STIHL pentru aceasta
masina de tuns iarba se monteaza asa cum
este descris in prezentele instructiuni de
utilizare sau in instructiunile de utilizare ale
accesoriilor.

A\

A\

A\

A\

A\
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A\
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4 Instructiuni de siguranta

> Nu introduceti obiecte in orificiile masinii de
tuns iarba.

> Tnlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

4.6.2 Cutitul

Cutitul este in stare sigura de functionare daca

sunt indeplinite urmatoarele conditii:

— Cultitul si accesoriile nu sunt deteriorate.

— Cutitul nu este deformat.

— Cutitul este montat corect.

— Cutitul este ascultit corect.

— Cultitul este debavurat.

— Cuititul este echilibrat corect.

— Grosimea minima si latimea minima a cutitului
nu au scazut sub limita admisa, B4 19.2.

— Unghiul de ascutire a fost respectat, d 19.2.

A AVERTISMENT

® Daca starea tehnica nu prezinta siguranta

bucati din cutit se pot desprinde si pot fi arun-

cate in afara. Persoanele pot fi ranite grav.

> Se va lucra numai cu un cutit nedeteriorat si
cu accesorii nedeteriorate.

> Se monteaza corect cutitul.

> Se ascute corect cutitul.

> Daca grosimea minima sau latimea minima
au scazut sub limita admisa: Se inlocuieste
cutitul.

> Se solicita echilibrarea cutitului de catre un
distribuitor autorizat STIHL.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

4.7 Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

m Carburantul utilizat pentru aceasta masina de
tuns iarba este benzina. Benzina este foarte

inflamabila. Daca benzina ajunge in contact cu

sursa de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,

aceasta poate sa declanseze incendii sau

explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau
ucise si pot sa apara daune materiale.

> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.

> Nu deversati benzina.

» Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta umeda si incercati sa por-
niti doar atunci cand toate piesele masinii
de tuns iarba sunt uscate.

> Nu fumati.

> Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.
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> Tnainte de alimentare, opriti motorul si l&sati
Sa se raceasca.

> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.

> Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.

> Nu pastrati niciodata masina de tuns iarba
cu benzina in rezervor in interiorul unei cla-
diri.

Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici

pentru oameni.

> Nu inhalati vapori de benzina.

> Alimentati intr-un loc bine aerisit.

Masina de tuns iarba se incalzeste in timpul

lucrului. Benzina se dilata, iar in rezervorul de

carburant poate sa apara suprapresiune. Daca

se deschide inchizatorul rezervorului de car-

burant, poate sa sara benzina. Benzina care

sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit

grav.

> Mai intai lasati masina de tuns iarba sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.

Imbricamintea care vine in contact cu benzina

este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite

grav sau ucise si pot sa apara daune mate-

riale.

> Daca imbracamintea vine in contact cu
benzina: Schimbati imbracamintea.

Benzina poate sa puna in pericol mediul

fnconjurator.

> Nu deversati carburant.

> Eliminati benzina la deseuri conform preve-
derilor si in mod ecologic.

Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu

ochii, pielea sau ochii se pot irita.

> Evitati contactul cu benzina.

> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati
zonele atinse ale pielii cu apa din abun-
denta si sapun.

> Daca are loc un contact cu ochii: Clatitii
ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din
abundenta si consultati un medic.

Sistemul de aprindere al masinii de tuns iarba

produce scantei. Scanteile pot sa iasa spre

exterior si sa declanseze incendii si explozii in

medii usor inflamabile si explozive. Persoa-

nele pot fi ranite grav sau ucise si pot sa apara

daune materiale.

» Utilizati bujiile descrise in instructiunile de
utilizare ale motorului.

> Tnsurubati si strangeti ferm bujiile.

> Apasati ferm fisa de bujie.

Daca masina de tuns iarba este alimentata cu

benzina care nu este adecvata pentru motor,

masina de tuns iarba poate fi deteriorata.
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> A se utiliza benzina fara plumb, de marca,
proaspata.

> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare al motorului.

4.8 Lucrul
A AVERTISMENT

m Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,
utilizatorul poate sa piarda controlul asupra
masinii de tuns iarba. Utilizatorul poate fi ranit
grav.
> Porniti motorul asa cum este descris in

instructiunile de utilizare.

= n anumite situatii, utilizatorul nu mai poate
lucra concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea sau chiar se poate rani
grav.
> Lucrati calm si cu precautie.
> Tundeti iarba doar in conditii de vizibilitate

buna. Tn cazul in care conditile de lumina si

de vizibilitate sunt slabe, nu lucrati cu
masina de tuns iarba.
Lucrati singur cu masina de tuns iarba.
Atentie la obstacole.
Nu rasturnati masina de tuns iarba.
Lucrati stand in picioare pe sol si mentineti
echilibrul.
> Daca apar semne de oboseala: luati o
pauza de lucru.

> Daca lucrati pe o suprafata inclinata. Tun-
deti iarba perpendicular pe linia pantei.

> Nu lucrati pe pante cu o inclinare de peste
25° (46,6 %).

> Utilizati masina de tuns iarba cu deosebita
atentie cand lucrati in apropierea pantelor,
muchiilor de teren, santurilor, haldelor de
gunoi si a digurilor.

> Planificati duratele lucrarilor astfel incat sa
evitati solicitarile ridicate pe parcursul unor
intervale mari de timp.
m Atunci cand motorul ruleaza, sunt generate
gaze de esapament. Gazele de esapament
inhalate pot fi toxice pentru oameni.
> Nu inhalati gazele de esapament.
> Lucrati cu masina de tuns iarba intr-un loc
bine aerisit.

> Daca apar greata, dureri de cap, tulburari
de vedere, tulburari de auz sau ameteala:
incetati lucrul si adresati-va unui medic.

m Daca utilizatorul poarta antifoane si motorul
ruleaza, utilizatorul poate percepe si evalua
zgomotele in mod limitat.
> Lucrati calm si cu precautie.

® Masina de tuns iarba este echipata cu un dis-
pozitiv de oprire a motorului.

vyvYyVvYy
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> Motorul si cutitul se opresc in interval de
3 secunde, daca eliberati maneta de
cuplare pentru sistemul de tundere.
m Cutitul care se roteste poate taia utilizatorul.
Utilizatorul poate fi ranit grav.
> | > Scoateti fisa de bujie.
5

> Nu atingeti cutitul in timp ce se
roteste.

é > Daca cutitul a fost blocat de un
obiect: Opriti motorul. Abia apoi inla-
turati obiectul.

® Daca in timpul lucrului se lucreaza fara siste-
mul de actionare pentru deplasare cuplat, este
posibila pornirea neintentionata a sistemului
de actionare pentru deplasare, iar masina de
tuns iarba sa se puna in miscare. Persoanele
pot fi ranite grav si pot sa apara daune mate-
riale.

> Actionati maneta de cuplare a sistemului de

actionare pentru deplasare, numai atunci
cand trebuie cuplat sistem de actionare
pentru deplasare.
® Daca masina de tuns iarba se modifica in tim-
pul lucrului sau se comporta neobisnuit,
masina de tuns iarba se poate afla intr-o stare
care nu prezinta siguranta. Persoanele pot fi
ranite grav si pot sa apara daune materiale.
> Tncetati lucrul si luati legatura cu un distri-
buitor autorizat STIHL.
= n timpul lucrului pot aparea vibratii din cauza
masinii de tuns iarba.

> Purtati manusi de lucru.

> Luati pauze de lucru.

> Daca apar semne ale unei tulburari vascu-

lare: adresati-va unui medic.
® |nspectati vizual suprafata de tuns si identifi-
cati obstacolele. Daca in timpul lucrului cutitul
da de un obiect strain, acesta sau parti ale
acestuia pot fi deteriorate si pot fi aruncate cu
viteza mare in sus. Persoanele pot fi ranite si
pot sa apara daune materiale.

> Indepartati corpurile stréine, ca de
exemplu pietrele, betele, sarmele,
jucariile sau alte corpuri straine din
zona de lucru. Marcati obiectele
ascunse, care nu pot fi inlaturate.
® Dupa ce maneta de cuplare pentru regimul de
tundere este eliberata, cutitul se roteste in
continuare pentru scurt timp. Persoanele pot fi

ranite grav.

> Asteptati pana cand nu se mai
é roteste cutitul.
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4 Instructiuni de siguranta

Daca cutitul care se roteste da de un obiect

dur, pot lua nastere scantei. in medii ambiante

usor inflamabile, scanteile pot declansa incen-

dii. Persoanele pot fi ranite grav sau ucise si

pot sa apara daune materiale.

> Nu lucrati in atmosfere ambiante usor infla-
mabile.

Daca masina de tuns iarba este oprita pe

supreafete inclinate, aceasta poate pleca sin-

gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si

pot sa apara daune materiale.

> Nu dati drumul la masina de tuns iarba,
decat daca aceasta se afla pe o suprafata
plana si nu poate pleca singura in jos pe
roti.

Daca de ghidon se fixeaza obiecte, masina de

tuns iarba se poate rasturna din cauza greuta-

tii suplimentare. Persoanele pot fi ranite si pot

sa apara daune materiale.

> Nu fixati obiecte de ghidon.

A PERICOL

® Daca se lucreaza in zone care sunt traversate

de cabluri sub tensiune, cutitul poate atinge

cablurile sub tensiune si le poate deteriora.

Utilizatorul poate fi ranit grav sau ucis.

> Nu lucrati in apropierea cablurilor sub ten-
siune.

Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate

fi lovit de fulger. Utilizatorul poate fi ranit grav

sau ucis.

> Daca este furtuna: Nu lucrati.

Daca se lucreaza pe timp de ploaie, utilizatorul

poate sa alunece. Utilizatorul poate fi ranit

grav sau ucis.

> Daca ploua: Nu lucrati.

4.9 Transportul
A AVERTISMENT

= n timpul transportului masina de tuns iarba se

poate rasturna sau se poate misca. Persoa-
nele pot fi ranite si pot aparea daune mate-
riale.

> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
@ roteste cutitul.

> | > Scoateti fisa de bujie.
i
££

> Asigurati masina de tuns iarba pe o supra-
fata adecvata, cu chingi de prindere, curele
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sau o plasa, astfel incat aceasta sa nu se
rastoarne si sa nu se poata misca.
Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de
zgomot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se
poate arde la transport.
> Tmpingeti masina de tuns iarba.
Masina de tuns iarba este grea. Daca utilizato-
rul poarta singur pe sus masina de tuns iarba,
acesta poate fi accidentat grav.
> Purtati manusi de protectie.
> Transportati masina de tuns iarba cate doi.
Benzina se poate scurge in timpul transportu-
lui, provocand poluare si daune.
> Tmpingeti masina de tuns iarba.
> Transportul aparatului fara benzina.

Pastrarea

m Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-

lele pe care le prezinta o masina de tuns

iarba. Copiii pot fi raniti grav.

> Opriti motorul.

> Masina de tuns iarba se va pastra in locuri
inaccesibile copiilor.

Componentele metalice se pot coroda din

cauza umezelii. Masina de tuns iarba poate fi

deteriorata.

> Masina de tuns iarba se va pastra la loc
uscat si curat.

Daca masina de tuns iarba este pastrata pe

suprafete inclinate, aceasta poate pleca sin-

gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si

pot sa apara daune materiale.

> Pozitionati masina de tuns iarba numai pe
suprafete plane.

Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,

intretinerii sau repararii, exista posibilitatea
ranirii grave a persoanelor si pot sa apara
daune materiale.

> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
% roteste cutitul.

— | > Scoateti fisa de bujie.
5§
L££
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® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, sistemul de actionare
pentru deplasare se poate cupla accidental.
Persoanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

. | > Scoateti fisa de bujie.
B

® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de
zgomot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele
se pot arde.
> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-

rul sa se raceasca.

m Detergentii puternici, curatarea cu jet de apa
sub presiune sau cu obiecte ascutite pot dete-
riora masina de tuns iarba sau cutitul. Daca
masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt cura-
tate corespunzator, unele componente ar
putea sa nu mai functioneze corect, iar dispo-
zitivele de siguranta sa nu mai fie eficiente.
Persoanele pot fi ranite grav.
> Curatati masina de tuns iarba si cutitul cum

este descris in prezentele instructiuni de
utilizare, 1 15.2.
® Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt
intretinute sau reparate asa cum este descris
in aceste instructiuni de utilizare, componen-
tele ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa nu mai fie efi-
ciente. Persoanele pot fi ranite grav sau pot
deceda.
> Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.
> Masina de tuns iarba trebuie intretinuta sau
reparata asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.

> Cutitul trebuie intretinut asa cum este des-
cris n prezentele instructiuni de utilizare.

= n timpul curatérii, intretinerii sau repararii cuti-
tului, utilizatorul se poate taia in muchiile ascu-
tite. Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati manusi de protectie din material

rezistent.

= n timpul ascutirii, cutitul se poate incinge. Uti-
lizatorul se poate arde.
> Asteptati pana se raceste cutitul.
> Purtati manusi de protectie din material

rezistent.
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5 Pregatirea pentru functio-
nare a masinii de tuns
iarba

5.1 Pregatirea pentru functionare a
masinii de tuns iarba

Tnainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie sa

se efectueze urmatorii pasi:

> Inlaturati materialul de ambalare si sigurantele
pentru transport.

> Asigurati-va ca urmatoarele componente se

afla in stare sigura de functionare:

— Masina de tuns iarba, [14.6.1.

— Cutitul, 24.6.2.

Curatati masina de tuns iarba, [0 15.2.

Verificati cutitul, I 10.2.

Umpleti cu ulei de motor, (1 6.1.

Rabatati ghidonul in sus, £ 8.1.

Alimentati masina de tuns iarba cu carburant,

m7.A.

> Reglati inaltimea de taiere, I 11.2.

> Verificati elementele de comanda, £ 10.1.

> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu utilizati
masina de tuns iarba si luati legatura cu un
distribuitor autorizat STIHL.

yY VY VYYVY

6 Umplerea cu ulei de motor
6.1 Umplerea uleiului de motor

Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

INDICATIE

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
putin ulei de motor poate deteriora masina de
tuns iarba.
> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
in instructiunile de utilizare al motorului.
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7 Alimentarea cu carburant a masinii de tuns iarba

7 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba

7.1 Alimentarea masinii de tuns
iarba cu combustibil
INDICATIE

® Este posibila deteriorarea masinii de tuns
iarba daca se alimenteaza cu combustibil
incorect.
> Respectati instructiunile de utilizare ale
motorului.

> Opriti motorul.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de combustibil cu o laveta umeda.

in sens invers acelor de ceasornic pana cand
capacul rezervorului de combustibil poate fi
SCOS.

> Scoateti capacul rezervorului de combusti-
bil (1).

> Umpleti combustibil astfel incat sa ramana cel
putin 15 mm neumpluti pana la marginea
rezervorului de combustibil.

> Asezati capacul rezervorului de combusti-
bil (1) pe rezervorul de combustibil.

> Rotiti capacul rezervorului de combustibil (1)
in sensul acelor de ceasornic si strangeti-|
manual ferm.
Rezervorul de combustibil este inchis.

8 Seregleaza pentru utiliza-
tor masina de tuns iarba.

Rabatarea barei de ghidare in

sus

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

8.1
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> Desurubati manerele rotative (1) pana cand se
rotesc liber.

> Rabatati in sus partea superioara a barei de
ghidare (2). Aveti grija sa nu se deterioreze
cablul (3).

> Strangeti manerele rotative (1).
Partea superioara a barei de ghidare este
fixata ferm la partea inferioara a barei de ghi-
dare.

> Apasati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire (4) spre bara de ghidare (2) si
mentineti-l apasat.

> Trageti incet manerul demaror (5) in directia
ghidajului cablului (6).

> Agatati manerul demaror (5) in ghidajul de

cablu (6).

Eliberati manerul de comutatie pentru regimul

de cosire (4).

> Introduceti fisa bujiei.

8.2 Plierea barei de ghidare

Bara de ghidare poate fi pliata pentru a econo-

misi spatiu la transport sau depozitare.

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Apasati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire spre bara de ghidare si mentineti-|
apasat.

> Decuplati manerul demaror din ghidajul cablu-
lui si ghidati-I incet Tnapoi spre motor.

v
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> Eliberati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire.

> Tineti bine bara de ghidare si desurubati
manerele rotative.

> Rabatati in fata bara de ghidare. Aveti grija sa
nu se deterioreze cablul.

9 Pornirea si oprirea motoru-
lui
9.1 Pornirea motorului

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Apasati manerul de comutatie pentru regimul
de cosire (1) cu mana stanga spre bara de
ghidare (2) si mentineti-l apasat.

> Trageti incet in afara manerul demaror (3) cu
mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

> Trageti rapid in afara manerul demaror (3) si
|asati-I sa revina in pozitia initiala, pana cand
motorul porneste.

> Daca motorul nu porneste: urmati
instructiunile de utilizare a motorului.

9.2 Oprirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.
Motorul se opreste.

> Parasiti pozitia de lucru.

10 Verificarea masinii de tuns
iarba

Verificarea elementelor de ope-
rare

10.1

Maneta de cuplare a sistemului de tundere si

maneta sistemului de actionare pentru deplasare

> Opriti motorul.

> Trageti complet maneta de cuplare a sistemu-
lui de tundere si maneta sistemului de actio-
nare pentru deplasare in sensul ghidonului si
eliberati-le din nou.
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9 Pornirea si oprirea motorului

> Daca maneta de cuplare a sistemului de tun-
dere sau maneta sistemului de actionare pen-
tru deplasare merg greu sau nu revin elastic in
pozitia initiala: Nu utilizati masina de tuns
iarba si luati legatura cu un distribuitor autori-
zat STIHL.
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
sau maneta sistemului de actionare pentru
deplasare sunt defecte.

10.2 Verificarea cutitelor

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala, 01 15.1.

> Masurati urmatoarele:
— Grosimea a
— Latimea b
— Unghiul de ascutire ¢

> Daca grosimea minima sau latimea minima au
scazut sub limita admisa: inlocuiti cutitul, CH
19.2.

> Daca nu este respectat unghiul de ascutire:
ascutiti cutitul, 03 19.2.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui distri-
buitor STIHL.

11 Lucrul cu masina de tuns
iarba

Tinerea si conducerea masinii
de tuns iarba

11.1
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11 Lucrul cu masina de tuns iarba

> Tineti bine bara de ghidare cu ambele maini,
astfel incat degetele mari sa cuprinda bara de
ghidare.

11.2  Setarea Tnaltimii de taiere

Pot fi setate 4 Tnaltimi de taiere:

— 30 mm = pozitia 1

— 50 mm = pozitia 2

— 70 mm = pozitia 3

— 85 mm = pozitia 4

Tnaltimea de taiere este setata separat in fat4 si

in spate. Inaltimile de taiere setate in fata si in
spate trebuie sa fie identice.

Reglarea inaltimii de téiere in spate

> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

romana

11.3  Cuplarea si decuplarea siste-
mului de actionare pentru
deplasare

11.3.1  Cuplarea mecanismului de rulare

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata

plana.
> Porniti motorul.

> Apasati in jos axa spate (1).

Axa spate (1) este eliberata si poate fi reglata.

> Asezati axa spate (1) in pozitia dorita in
stanga si in dreapta.

Setarea naltimii de taiere Tn fata

> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.

> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.

> Apasati spre exterior maneta de reglare a
inaltimii de taiere (1).

> Aduceti maneta de reglare a inaltimii de
taiere (1) in pozitia dorita si inclichetati-o.

0478-111-9979-A

> Trageti manerul de comutatie al mecanismului
de rulare (1) spre bara de ghidare si tineti-|
astfel incat degetul mare sa cuprinda bara de
ghidare.
Masina de tuns iarba se pune in miscare.

11.3.2  Oprirea sistemului de actionare pentru
deplasare
> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare.
> Asteptati pana cand masina de tuns iarba se
opreste.

11.4 Mulcirea

La mulcire, iarba tunsa este maruntita de mai

multe ori printr-o dirijare speciala a curentului de

aer Tn zona cutitului, dupa care este suflata ina-
poi in brazda de iarba. Materialul taiat ramane pe
gazon, unde putrezeste si serveste drept
ingrasamant natural. Se poate obtine un gazon
frumos si des prin mulcire frecventa, cu o taiere

a unei treimi din Tnaltimea ierbii.

Conditii pentru o mulcire cu rezultate bune:

— Frecventa: primavara (perioada principala de
crestere) cel putin de 2 ori pe saptamana, iar
vara si toamna 1 data pe saptamana.

— Lucrati pe cét posibil pe gazon uscat.

— Utilizati cutite taietoare bine ascutite.

— Alegeti o viteza de inaintare mica.

— Variati directia de tundere si asigurati supra-
punerea fasiilor tunse.

— Tundeti gazonul foarte inalt prin mai multe tre-
ceri.
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> Daca lucrati cu mecanismul de rulare cuplat:
deplasati masina de tuns iarba Tnainte in mod
controlat.

> Daca lucrati cu mecanismul de rulare decu-
plat: impingeti masina de tuns iarba inainte cu
viteza mica, in mod controlat.

12 Dupa lucru

12.1  Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

> Daca masina de tuns iarba este uda: Se lasa
sa se usuce masina de tuns iarba.

> Curatati masina de tuns iarba.

13 Transportarea

13.1  Transportarea maginii de tuns

iarba
> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.
> Indepartati fisa bujiei.

impingerea masinii de tuns iarba
> Impingeti masina de tuns iarba Tnainte cu
vitez& mica, in mod controlat.

Caratul masinii de tuns iarba
> Purtati manusi de protectie.

> Daca masina de tuns iarba este carata cu
bara de ghidare desfacuta:
> Tineti ferm masina de tuns iarba cu ambele
maini pe manerul de transport (1) (per-
soana 1) si cu ambele méini pe bara de ghi-
dare (2) (persoana 2).

378

12 Dupa lucru

> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-

porta de catre doua persoane.
> Daca masina de tuns iarba este carata cu

bara de ghidare pliata:

> Pliati bara de ghidare, 1 8.2.

> Tineti ferm masina de tuns iarba cu ambele
maini pe manerul de transport (1) (per-
soana 1) si cu ambele méini pe partea infe-
rioara a barei de ghidare (3) (persoana 2).

> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

Transportarea magsinii de tuns iarba intr-un auto-

vehicul

> Fixati masina de tuns iarba in pozitie verticala,
astfel incat sa nu se poata rasturna si deplasa.

14 Stocarea

14.1  Depozitarea masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul si lasati-I sa se raceasca.
> Scoateti fisa de buijie.
> Masina de tuns iarba trebuie depozitata cu
indeplinirea urmatoarelor conditii:
— Masina de tuns iarba nu se afla in locuri
accesibile copiilor.
— Masina de tuns iarba este curata si uscata.
— Masina de tuns iarba nu se poate rasturna.
— Masina de tuns iarba nu se poate deplasa
accidental pe roti.
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15 Curatare

Daca masina de tuns iarba urmeaza sa fie

depozitata pentru o perioada mai mare de 3

luni, respectati si urmatoarele:

> Lasati motorul sa functioneze pana la goli-
rea rezervorului de carburant.

> Dispuneti curatarea rezervorului de carbu-

rant de catre un distribuitor autorizat STIHL.

> Schimbati uleiul de motor conform speci-
ficatiilor din instructiunile de utilizare a
motorului.

> Desurubati bujia si introduceti in motor 3 ml
de ulei de motor prin orificiul bujiei.

> Trageti de mai multe ori de méanerul dema-
ror si lasati-I sa revina in pozitia initiala.

A rverTisvENT

m Daca este scoasa fisa de bujie si se trage
manerul demaror, se pot produce scantei in
exterior. Scanteile pot aprinde vaporii de ben-
zina care se scurg si pot provoca incendii Si
explozii. Persoanele pot fi ranite grav ori pot
deceda sau se pot inregistra daune materiale.
> Fisa de bujie se va tine la distanta de orifi-

ciul bujiei.

romana

v

Tineti masina de tuns iarba de méanerul de
transport (3) si asezati-o in pozitie verticala
ridicand-o spre spate.

Masina de tuns iarba se afla in pozitia de ser-
vice.

15.2 Curatarea masinii de tuns iarba

> Opriti motorul.

> Lasati masina de tuns iarba sa se raceasca.

> Scoateti fisa de bujie.

> Curatati masina de tuns iarba cu o laveta

umeda.

Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Curatati zona din jurul cutitului si cutitul cu un
bat, cu o perie moale sau cu o laveta umeda.

> Introduceti fisa de bujie.

v

INDICATIE

> Tnsurubati si strangeti ferm bujijiile.
15 Curatare

15.1  Asezarea masinii de tuns iarba
n pozitie verticala
(pozitie de service)
> Lasati motorul sa functioneze pana la golirea
rezervorului de combustibil.
Motorul se opreste.
> Asezati masina de tuns iarba pe o suprafata
plana.
» Indepartati fisa bujiei.
> Desprindeti manerul demaror din ghidajul de
cablu.
> Reglati inaltimea de taiere la pozitia 1,
11.2.

m Curatarea cu un aparat de curatare de Tnalta
presiune sau cu jeturi de apa poate deteriora
aparatul.
> Nu curatati aparatul cu un aparat de cura-

tare de inalta presiune sau cu jeturi de apa.

> Tineti bine bara de ghidare (1) si desurubati
manerele rotative (2) pana cand se rotesc
liber.

> Plasati bara de ghidare (1) spre spate.

0478-111-9979-A

16 Intretinere
16.1 Intervale de intretinere

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Motor

> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

Magina de tuns iarba
> Verificati anual masina de tuns iarba de catre
un distribuitor autorizat STIHL.

16.2 Demontarea $i montarea cutitu-
ui
16.2.1 Demontarea cutitului
> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.
> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.
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> Blocati cutitul (1) cu o bucata de lemn (2).

> Desurubati surubul cutitului (3) si scoateti-I.

> Scoateti cutitul (1).

> Eliminati ca deseu surubul cutitului (3).
Pentru montarea cutitului, utilizati un surub al
cutitului nou.

16.2.2 Montarea cutitului

> Opriti motorul si scoateti fisa bujiei.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

Loctite 243 pe filetul noului surub al cutitu-

lui (1).
> Asezati cutitul (2) astfel incat proeminentele
de pe suprafata de asezare sa intre in degaja-
rile de pe cutit (2).
Tnsurubati surubul cutitului (1).
> Blocati cutitul (2) cu o bucata de lemn (3).
> Strangeti surubul cutitului (1) cu 60 Nm.

v

16.3  Ascutirea si echilibrarea cufitu-
lui

Ascutirea si echilibrarea corecta a cutitului nece-

sita multa experienta.

18 Depanare

17 Reparare

STIHL recomanda sa se apeleze la un distribui-
tor autorizat STIHL pentru ascutirea si echilibra-
rea cutitului.

Adresele actuale ale distribuitorilor autorizati se
gasesc la reprezentantul STIHL din tara respec-
tiva, la adresa www.stihl.com .

A AverTisvENT

® Muchiile taietoare ale cutitului sunt ascutite.
Utilizatorul se poate taia.
> Purtati manusi de protectie confectionate
din material rezistent.

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala, [ 15.1.

> Demontati cutitul.

> Ascultiti cutitul. La aceasta operatie trebuie
respectate unghiurile de ascutire, iar cutitul
trebuie racit, €1 19.2.
Cutitul nu trebuie sa devina albastru in timpul
ascutirii.

> Montati cutitul.

> Introduceti fisa de bujie.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

17 Reparare

17.1 Repararea maginii de tuns

iarba

Utilizatorul nu-si poate repara singur masina de

tuns iarba si cutitul.

> Daca masina de tuns iarba sau cutitul sunt
deteriorate: Nu utilizati masina de tuns iarba
sau cutitul si luati legatura cu un distribuitor
autorizat STIHL.

> Daca placutele cu instructiuni sunt ilizibile sau
deteriorate: Se solicita nlocuirea placutelor cu
instructiuni de catre un distribuitor autorizat
STIHL.

18.1 Remedierea defectiunilor masinii de tuns iarba
Defectiune Cauza Remediu
Motorul nu Maneta de cuplare a mecanis- [> Porniti motorul asa cum este descris in aceste
poate fi pornit. |mului de tundere nu este instructiuni de utilizare.
apasata.
Rezervorul de carburant este > Alimentati masina de tuns iarba cu carburant.
gol.

380 0478-111-9979-A


https://www.stihl.com

19 Date tehnice romana
Defectiune Cauza Remediu
Conducta de carburant este > Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
infundata.
In rezervor se afla carburant > Utilizati benzina de marca fara plumb, proaspata.
nepotrivit, contaminat sau inve-
chit.
Filtrul de aer este murdar. > Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este
descris n instructiunile de utilizare a motorului.
Fisa de bujie este desprinsa de [> Introduceti fisa de buijie.
la bujie sau cablul de aprindere [> Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
nu este fixat bine la fisa. fisa.
Bujia este ancrasata, deterio- > Curatati sau inlocuiti bujia.
rata sau distanta dintre electrozi |> Reglati distanta dintre electrozi.
este incorecta.
Cutitul intampina rezistenta > Reglati o inaltime de taiere mai mare.
prea mare. > Porniti motorul intr-o iarba mai mica.
Motorul por- |Carcasa masinii de tuns iarba |Curatati masina de tuns iarba.
neste greu este infundata.
sau puterea
motorului
scade.
Inaltimea de taiere este reglatd |Adaptati indltimea de taiere sau tundeti la o vitez&
prea jos sau viteza de inaintare |mai mica.
este prea mare.
Exista apa in rezervorul de car- [Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
burant si in carburator sau car- |carburant si carburatorul.
buratorul este colmatat.
Rezervorul de carburant este Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
murdar.
Filtrul de aer este murdar. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este desc-
ris in instructiunile de utilizare a motorului.
Bujia este ancrasata. Curatati sau inlocuiti bujia.
Motorul Nivelul de ulei de motor este Completati cu ulei de motor sau inlocuiti uleiul asa
devine foarte |prea mic. cum este descris Tn instructiunile de utilizare a
fierbinte. motorului.
Aripioarele de racire sunt mur- |Curatati masina de tuns iarba.
dare.
Masina de Cutitul este deteriorat. Inlocuiti cutitul.
tuns iarba vib-
reaza
puternic.
Cutitul este montat incorect. Montati cutitul.
larba nu este |Cutitul este tocit sau uzat. Ascutiti sau inlocuiti cutitul.
taiata uniform.

19 Date
19.1

tehnice

Masina de tuns iarba

STIHLRM 2.2 RT
— Tip motor: STIHL EVC 200
— Cilindree: 139 cm?®

— Putere (P): 2,

1 kW (2,8 CP) la 2800/min

— Turatie (n): 2800/min
— Capacitatea maxima a rezervorului de com-

bustibil: 0,9 |
— Greutate (m):

26 kg
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— Latime de taiere: 46 cm
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1

— Grosimea minim& a: 2 mm
— Latimea minima b: 45 mm
— Unghiul de ascutire c: 30°

19.3  Nivelurile de zgomot si vibratii

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica

este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de

putere acustica este de 2,1 dB(A). Valoarea K

pentru nivelul vibratiei este de 2,8 m/s?.

— Nivelul de presiune acustica L, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 77 dB(A)

— Nivel de putere acustica Lyaq masurat con-
form 2000/14/CE: 92 dB(A)

— Valoarea vibratiilor ap, la bara de ghidare,
masurata conform EN 1SO 5395-2: 7,0 m/s?

Informatii referitoare la conformitatea cu Direc-
tiva pentru vibratii 2002/44/CE sunt disponibile la
www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

20 Piese de schimb si acceso-
rii

20.1 Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&1, schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producétori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.
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20 Piese de schimb si accesorii

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

20.2 Piese de schimb importante
— Cutit: 6357 702 0102
— Surub cutit: 0000 951 3505

21 Eliminare

21.1 Evacuarea la deseuri a masinii
de tuns iarba

Informatiile privind eliminarea la deseuri sunt dis-
ponibile de la administratia locala sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

Eliminarea necorespunzatoare la deseuri poate fi

daunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> Nu eliminati produsul la deseuri impreuna cu
deseurile casnice.

22 Declaratie de conformitate
EU
Masina de tuns iarba
STIHLRM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

221

Austria

declara pe propria raspundere, ca

— Tip constructiv: masina de tuns iarba
— Marca: STIHL

— Tip: RM 2.2 RT

— Latime de taiere: 46 cm

Identificator de serie: 6357

este conforma cu cerintele Directivelor relevante
2000/14/CE, 2006/42/CE, 2014/30/UE si
2011/65/UE si a fost creata si produsa in confor-
mitate cu versiunile diverselor standarde aplica-
bile la respectivele date de productie:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 si

EN ISO 14982.

Institutia abilitata:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Nivelurile masurate si garantate ale puterii sune-
tului au fost stabilite pe baza
Directivei 2000/14/CE, Anexa VIII.

0478-111-9979-A
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23 Adrese

Nivel de putere acustica masurat: 90,3 dB(A)
Nivel de putere acustica garantat: 92 dB(A)

Documentele tehnice sunt pastrate de
STIHL Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si seria masinii sunt
mentionate pe masina de tuns iarba.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

reprezentat de M é ! é\

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Dezvoltare produse

fmuwmﬂw\* f W~
reprezentat de

Sven Zimmermann, Director al departamentului
principal Calitate

23 Adrese

www.stihl.com
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1  Predgovor

Dragi korisnice,

0478-111-9979-A
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raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

g4S 200 2961100000

ngeujodn ez eajsindn Boujeuiblio poAsld

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. NaSa specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi strune savete i uputstva, kao i
obimnu tehni¢ku podrsku.

STIHL se izricito zalaze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u kori$¢enju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekoloski nacin u toku
dugog radnog veka.

Hvala Vam na poverenju; Zelimo Vam puno
zadovoljstva uz Va$ proizvod STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

“lediioal ezow os Jided

"eJo|y zaq wous(jaq nided eu ouedwelspo

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

2.1 Vazeéi dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca u skladu sa
EC direktivom 2006/42/EC.

Vaze lokalni propisi za bezbednost.

» Uz ovo uputstvo za upotrebu, dodatno uz raz-
umevanje procitajte slede¢e dokumente i
sacCuvajte ih:

— Uputstvo za upotrebu motora
STIHL EVC 200

22

Oznake upozorenja u tekstu

A orasnosT

® Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.

‘GCA'OVA 'V-6166-LL1-8.¥0

G20Z ©X 0D B OV THILS SYIHANVY ©
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> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
uputstvu za upotrebu.

3 Pregled

3.1 Kosilica za travu

Ll

1 Rudica startera
Rucica startera sluzi za startovanje motora.

2 Poluga sa prekidacem za rezim koSenja
Poluga sa prekidacem za rezim ko$enja sluzi
za startovanje i gaSenje motora.

3 Upravlja¢
Upravlja€ sluzi za drzanje, vodenje i transport
kosilice za travu.

4 Poluga sa prekidaéem za vuéni pogon
Poluga sa prekidacem za vucni pogon uklju-
Cuje i iskljucuje vucni pogon.

384

3 Pregled

5 Obrtne rucice
Obrtne rucice ¢vrsto fiksiraju gornji deo
upravlja¢a na donji deo upravlja¢a i sluze za
preklapanje upravljaca.

6 Cep rezervoara za gorivo
Cep rezervoara za gorivo zatvara otvor za
sipanje benzina.

7 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva filter za vazduh.

8 Utikac svecice
Utika¢ svecice spaja vod paljenja sa sveci-
com.

9 Cep za motorno ulje
Cep za motorno ulje zatvara otvor za sipanje
motornog ulja.

10 PodeSavanje visine rezanja napred
PodeSavanije visine rezanja sluzi za podesa-
vanje visine reza.

11 PodeSavanje visine rezanja nazad
Podesavanije visine rezanja sluzi za podes$a-
vanje visine reza.

12 Transportni drza¢é
Transportni drza€ sluzi za drzanje, vodenje i
transport kosilice za travu

3.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na kosilici za travu i
oznacavaju sledece:

Garantovani nivo snage zvuka prema
Lwa smernici 2000/14/EG u dB(A) da bi se

omogucilo poredenje emisija zvuka

proizvoda.

Ovaj simbol oznacava Cep rezervoara
za gorivo.

Ovaj simbol oznacava ¢ep za motorno
ulje.

Startovanje motora:

1 — Pritisnite i zadrzite polugu sa
prekidacem za rezim koSenja prema
upravljacu i drzite je
2 — lzvucite rucicu startera

(2}
[ i

Ukljucivanje vuénog pogona:
Povucite polugu sa prekida¢em za
vucni pogon prema upravljacu

4  Sigurnosne napomene
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu ili oznaca-
vaju sledece:

0478-111-9979-A



4 Sigurnosne napomene

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uput-
stvo za upotrebu.

Oprez od odbacenih predmeta - drzite
rastojanje i udaljite trece osobe.

>

% Sake i stopala udaljite od noza.

Utika¢ svecice se ne sme izvuéi pre
:\'J' transporta, Cuvanja, odrZavanja ili
popravljanja.

H%’

4.2 Namenska upotreba

Kosilica za travu STIHL RM 2.2 RT sluzi za
kosSenje i maléiranje trave.

A UPOZORENJE

® Nenamenska upotreba kosilice za travu moze
da dovede do teskih povreda ili smrti i moguca
je materijalna Steta.
> Kosilicu za travu Koristite kako je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za
upotrebu motora.

4.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od kosacice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
dene ili usmrcene.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i saCuvajte ga.

> Ako kosacicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predajte i uputstvo za upotrebu kosacice i
motora.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje kosacicom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ogranice-
nim fizi€kim, senzornim i mentalnim

0478-111-9979-A
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sposobnostima ipak sposoban za ruko-
vanje uredajem, on sme da radi sa njim,
ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od kosacice.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pri¢injenu Stetu.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovaraju¢im nadzorom.

— Korisnik je dobio odgovarajuce instruk-
cije od strane ovlas¢enog STIHL distri-
butera ili struéne osobe, pre pocetka
rada sa kosacicom.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

44 Odeéa i oprema

A UPOZORENJE

m U toku rada predmeti mogu biti odbaceni veli-
kom brzinom. Korisnik moze da bude povre-
den.
> Nosite duge pantalone od otpornog materi-

jala.

m U toku rada nastaje buka. Buka moze da
osteti sluh.
> Nosite zastitu za sluh.

m U toku rada moze da se podigne prasina. Udi-
sanje prasine moze da Steti zdravlju i da iza-
zove alergijske reakcije.
> Ako se podigne prasina: Nosite masku za

zastitu od prasine.

® Nepodesna ode¢a moze da se zakaci o
drvece, grmlje ili da bude zahvacena kosilicom
za travu. Korisnik bez odgovarajuce odece
moze da bude teSko povreden.
> Nosite pripijenu odecu.

» Salove ili nakit skinite.

m U toku CiS¢enja, odrzavanja ili transportovanja,
korisnik moze do¢i u dodir sa nozem. Korisnik
moze da bude povreden.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim
donom.

m Korisnik koji nosi nepodesnu obu¢u moze da
se oklizne. Korisnik moze da bude povreden.

m Prilikom oStrenja nozeva se mogu odbaciti
komadi¢i materijala. Korisnik moze da bude
povreden.
> Nosite pripijene zastitne naoCare. Pogodne

zastitne naocare su ispitane prema stan-
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dardu EN 166, EN ISO 16321 ili prema
nacionalnim propisima i na trzistu su
dostupne pod odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

4.5 Radna oblast i okruZenje

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne u€estvuju u radu, deca i zivoti-

nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-

nost od kosacice i katapultiranih predmeta.

Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i zivoti-

nje mogu ozbiljno da se povrede, a moze dodi

i do materijalne Stete.

> Osobe koje ne u€estvuju u radu, decu i
zivotinje udaljite iz radne oblasti.

> Drzite rastojanje u odnosu na predmete.

> Ne ostavljajte kosacicu bez nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju sa kosacicom.

m Kad motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz
prigusivaca zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu
da zapale lako zapaljive materijale i da iza-
ZOvU pozar.
> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od

zapaljivih materijala.

4.6 Stanje za bezbednu upotrebu

46.1 Kosilica za travu

Kosilica za travu je u stanju za bezbednu upo-

trebu ukoliko su ispunjeni sledeci uslovi:

— Kosilica za travu je neostecena.

— Iz kosilice za travu ne curi gorivo.

— Cep rezervoara za gorivo je zatvoren.

— Iz kosilice za travu ne curi motorno ulje.

— Cep za motorno ulje je zatvoren.

— Kaosilica za travu je Cista.

— Komandni elementi funkcionisu i nisu izme-
njeni.

— Noz je ispravno montiran.

— Originalni pribor STIHL za kosilicu za travu je
pravilno montiran.

— Opruzni mehanizmi su neostecéeni i funkcio-
nisu.

— Prilikom otpustanja poluge sa prekidacem za
rezim kosenja, motor se iskljucuje.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu
da funkcioniSu ispravno, sigurnosni mehanizmi
mogu da budu van funkcije i moze da istice
gorivo. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcene.
> Radite s neosStecenom kosilicom za travu.
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4 Sigurnosne napomene

A\

Ako iz kosilice za travu istice benzin:

nemoijte raditi sa kosilicom za travu i obra-

tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

> Zatvorite Cep rezervoara za gorivo.

> Ako iz kosilice za travu istic¢e motorno ulje:
Nemojte raditi sa kosilicom za travu i obra-
tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

> Zatvorite ¢ep za motorno ulje.

> Ako je kosilicu za travu prljava: Ocistite

kosilicu za travu.

Nemojta da vrSite izmene na kosilici za

travu i njenom sigurnosnom sistemu.

Zabranjene su izmene na kosilici za travu

koje menjaju snagu ili brzinu motora.

> Ako komandni elementi ne funkcioniSu:
nemojte raditi sa kosilicom za travu.

> Opruzni mehanizmi mogu osloboditi uskla-
distenu energiju.

> Montirajte originalni pribor STIHL za ovu
kosilicu za travu.

> Noz montirajte kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Originalni STIHL pribor za ove kosilice za
travu montirajte kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu pribora.

> Nemojte stavljati predmete u otvore kosilice
za travu.

> Pohabane ili o$tec¢ene plocice sa uput-
stvima zamenite.

> U sluc¢aju nedoumice: Obratite se specijali-

zovanom prodavcu STIHL.

46.2 Noz

Noz je u bezbednom stanju, ukoliko su ispunjeni

slededi uslovi:

— Noz i dodaci su neosteceni.

Noz nije deformisan.

— Noz je pravilno montiran.

— Noz je pravilno naostren.

— Nema strugotina na nozu.

— Noz je pravilno centriran.

— Minimalna debljina i minimalna Sirina noza
nisu potkoracene, E119.2.
— Ugao ostrenja je propisan, 01 19.2.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju delovi noza mogu da

se odvoje i da budu katapultirani u vazduh.

MozZe doéi do ozbiljnih povreda.

> Radite sa neoSteéenim nozem i neostece-
nim dodacima.

> Pravilno montirajte noz.

> Pravilno naostrite noz.

> Ako su minimalna debljina ili minimalna
Sirina noza potkoracene: Zamenite noz.

A\

A\
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4 Sigurnosne napomene

> Centriranje noza prepustite ovlaSéenom
STIHL distributeru.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

4.7 Gorivo i toéenje

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se koristi za ovu kosacicu je ben-
zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dode
u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim
predmetima, benzin moze izazvati pozare ili
eksplozije. Moze doci do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Zastitite benzin od toplote i vatre.
> Nemojte prosipati benzin.
> Ako je prosut benzin: Benzin obrisite krpom
i pokuSajte da pokrenete motor tek kada su
svi delovi kosacice suvi.

> Nemojte pusiti.

> U blizini vatre nemojte sipati gorivo.

> Pre dolivanja benzina iskljucite motor i
sacCekajte da se ohladi.

> Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-
Site to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta
dolivanja benzina.

> Nikada nemojte skladistiti u zgradi kosacicu
sa benzinom u rezervoaru.

m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.
> Nemojte udisati isparenja benzina.
> Tocite benzin samo na dobro provetrenom

mestu.

m Kosacica se zagreva tokom rada. Benzin se
Siri i u rezervoaru za gorivo moze nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarac rezervoara
za gorivo, moze pocCeti da prska benzin. Ben-
zin koji prska moze da se zapali. Korisnik
moze da bude ozbiljno povreden.
> Najpre ostavite kosacicu da se ohladi pa

zatim otvorite zatvarac rezervoara za
gorivo.

m QOdeca, koja dode u kontakt sa benzinom,
lakSe je zapaljiva. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a moze doci i do
materijalne Stete.
> Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:

Zamenite odecu.

® Benzin moze da ugrozi zivotnu sredinu.
> Nemojte prosipati gorivo.
> Odlozite benzin u skladu sa propisima i na

ekoloski prihvatljiv nacin.

m Ako benzin dode u dodir sa kozom ili o¢ima,
koza i o¢i se mogu nadraziti.

0478-111-9979-A
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> Sprecite dodir sa benzinom.

> Ako je doslo do dodira sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doslo do dodira sa o¢ima: Ispirajte
oci najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

m Sistem za paljenje kosacice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu pozare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivhom
okruzenju. Moze doéi do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Koristite sveéice na nacin opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
» Cvrsto pritisnite utikaé za svedice.

m Ako se u kosacicu sipa benzin koji nije pogo-
dan za motor, kosacica moze da se osteti.
> Uvek koristite svez, bezolovni benzin

poznate marke.
> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

4.8 Rad
A UPOZORENJE

® Ako ne pokrene motor na odgovarajuci nacin,
korisnik moze da izgubi kontrolu nad kosaci-
com. Moze ozbiljno da se povredi.
> Pokrenite motor na nacin opisan u ovom

uputstvu za upotrebu.

m U odredenim situacijama, korisnik ne moze
viSe da se koncentriSe na ono Sto radi. Moze
da se spotakne, padne i ozbiljno povredi.
> Stalozeno i promisljeno obavljajte posao.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvetljenje i vidljivost l0Si, nemojte da

radite sa kosacicom.

Sami rukujte kosacicom.

Obratite paznju na prepreke.

Nemojte da prevréete kosacicu.

Radite stojeci na tlu i pritom odrzavajte rav-

notezu.

> Ako primetite znake umora: napravite
pauzu u radu.

> Ako kosite na padini: kosite popre¢no u
odnosu na padinu.

> Nemojte da radite na padinama sa nagibom
veéim od 25° (46,6%).

> Budite posebno pazljivi dok radite sa kosa-
¢icom u blizini strmina, ivica terena, jaruga,
deponija smeca i nasipa.

> Planirajte vreme rada tako da izbegnete
veca opterec¢enja tokom duzeg perioda.

yvYyVvYy
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Dok motor radi, ispusta izduvne gasove. Udi-

sanje izduvnih gasova moze dovesti do trova-

nja.

> Nemoijte da udisete izduvne gasove.

> Koristite kosacicu samo na dobro provetre-
nom mestu.

> Ako osetite muéninu, glavobolju, smetnje u
vidu, smetnje u sluhu ili vrtoglavicu: preki-
nite sa radom i zatraZzite lekarsku pomo¢.

Ako korisnik nosi zastitu sluha dok motor radi,

on moze samo u ograni¢enoj meri da ¢uje i

proceni zvuke.

> Stalozeno i promisljeno obavljajte posao.

Kosacica je opremljena sistemom za zaustav-

ljanje motora.

> Motor i noz se zaustavljaju u roku od 3
sekunde od otpustanja pogonske drske za
koSenje.

Rotirajuéi noz moze da povredi korisnika.

Moze ozbiljno da se povredi.

> | > lzvucite utika€ za svecice.

5

met.

Ako radite bez voznog pogona, vozni pogon

moze nehotice da se ukljuci i kosac€ica moze

da se pokrene. Moze do¢i do ozbiljnih povreda

i materijalne Stete.

> Drsku za pokretanje voznog pogona aktivi-
rajte samo ako treba da se ukljuci vozni
pogon.

Ako se kosacica izmeni tokom rada ili se

neuobicajeno ponasa, onda mozda nije bez-

bedna za rad. Moze doci do ozbiljnih povreda i

materijalne Stete.

> Prekinite sa radom i potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.

Tokom rada, kosacica moze da izazove vibra-

cije.

> Nosite radne rukavice.

> Pravite pauze u radu.

> Ako se pojave znaci koji ukazuju da nesto
nije u redu sa cirkulacijom: potrazite pomo¢
lekara.

Pregledajte povrsinu koSenja i obratite paznju

na prepreke. Ako noz tokom rada naide na

strani predmet, mogao bi velikom brzinom da

katapultira u vazduh ceo predmet ili njegove

delove. Moze do¢i do povreda i materijalne

Stete.

> Nemojte da dodirujete noz koji se
okrece.
> Ako neki predmet blokira noz: isklju-
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Cite motor. Tek onda odstranite pred-

4.9
A UPOZORENJE

4 Sigurnosne napomene

> Uklonite strane predmete kao $to su
kamenije, grane, zice, igracke ili
druga strana tela iz radne oblasti.
Obelezite skrivene predmete koje
nije moguce ukloniti.

m Kada se pusti pogonska drska za ko$enje, noz

nastavlja da se okrece jos$ kratko vreme. Moze
doci do ozbiljnih povreda.

% > Sacekajte da noz prestane da se

okrece.

® Ako rotirajuci noz naide na &vrst predmet,
moze da dode do varni€enja. U lako zapalji-
vom okruzenju varnice mogu da izazovu
pozar. Moze doci do ozbiljnih povreda ili smrt-
nog ishoda, a i do nastanka materijalne Stete.
> Nemojte da radite u lako zapaljivom okruze-

nju.

m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. Moze doci
do povreda i materijalne Stete.

» Ostavite kosacicu samo ako je na ravnoj
povrsini, gde ne moze da se otkotrlja sama
od sebe.

m Ako se zakaCe predmeti na upravljac, kosa-
¢ica moze da se prevrne zbog dodatne tezine.
Moze doéi do povreda i materijalne Stete.
> Nemojte nista da kacite na upravljac.

A OPASNOST

= Ako radite u blizini vodova pod naponom, noz
moze da dode u dodir sa vodovima pod napo-
nom i da ih oSteti. Moze doéi do teskih
povreda ili smrtnog ishoda.
> Nemojte da radite u blizini vodova pod

naponom.

m Ako se radi po nevremenu, korisnika moze da
udari grom. Moze doc¢i do teskih povreda ili
smrtnog ishoda.
> Ako je nevreme: nemojte da radite.

® Ako se radi po kisi, korisnik moze da se
oklizne. Moze doéi do teskih povreda ili smrt-
nog ishoda.
> Ako pada kiSa: nemojte da radite.

Transport

m U toku transporta kosacica moze da se pre-
vrne ili pomera. Moze doci do povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

% > Sacekajte da noz prestane da se

okrece.
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5 Priprema kosacice za rad

> | > lzvucite utika¢ za svecice.
B
L

> Osigurajte kosacicu zateznim trakama, kai-
Sevima ili mrezom na odgovarajucoj utovar-
noj povrsini tako da ne moze da se prevrne
i pomera.
® Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece prilikom transporta.
> Gurajte kosacicu.
m Kosacica je teSka. Ukoliko korisnik sam nosi
kosacicu, moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosacicu nosite uvek zajedno sa jo$ nekim.
®m Tokom transporta, benzin moze da iscuri i
dovede do prljavstine i osteéenja.
> Gurajte kosacicu.
> Transportujte uredaj bez benzina.

410 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
> Iskljucite motor.
> Cuvajte kosacicu van dometa dece.
m Metalne komponente mogu da korodiraju
usled vlage. KosaCica moze da se oSteti.
> Cuvajte kosacicu na ¢istom i suvom mestu.
m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. Moze doci
do povreda i materijalne Stete.
> Cuvajte kosacicu iskljucivo negde na rav-
nom.

411 Ciséenje, odrzavanje i

popravka

A UPOZORENJE

m Ako motor radi tokom CiS¢enja, odrzavanja ili
popravke, moze da dode do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
é okrece.

. | > lzvucite utika¢ za svedice.
&
VS

m Ako motor radi tokom ¢i§éenja, odrzavanja ili
popravke, vozni pogon moze sluéajno da se
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ukljuci. Moze doci do ozbiljnih povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.
~ | > lzvucite utika€ za svecice.
5

® Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece.
> Sacekajte da se priguSivac zvuka i motor

ohlade.

® Jaka sredstva za CiS¢enje, pranje vodenim
mlazom ili ostri predmeti mogu da oStete kosa-
¢icu ili noz. Ukoliko se kosacica ili noz ne Ciste
pravilno, komponente ne mogu da funkcioniSu
ispravno, a sigurnosni uredaji mogu da pre-
stanu sa radom. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda.
> QOcistite kosacicu i noz na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu, 1 15.2.

m Ukoliko se kosacica ili noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, komponente ne mogu
da funkcioni$u ispravno, a sigurnosni uredaji
mogu da prestanu sa radom. Moze doci do
ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove.
> Odrzavaijte ili popravljajte kosacicu na nacin

opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
> Odrzavajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

m Tokom ciSc¢enja, odrzavanja ili popravke noza,
korisnik moze da se posece na ostrim seci-
vima. Korisnik moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

® Noz moze da se zagreje prilikom ostrenja.
Korisnik moze da se opece.
> Sacekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

5 Priprema kosacice za rad
5.1 Priprema kosacice za rad

Svaki put pre poCetka rada morate da izvrsite

sledece korake:

> Uklonite ambalazu i elemente za osiguranje
prilikom transporta.

> Proverite da li su slede¢e komponente u bez-
bednom stanju:
— kosacica, 11 4.6.1.
- noz,4.6.2.

> Qgistite kosadicu, L1 15.2.

> Proverite noz, [ 10.2.
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Dolijte motorno ulje, 1 6.1.

Rasklopite upravlja¢, €1 8.1.

Sipajte gorivo u kosadicu, L17.1.

Podesite visinu kosenja, B4 11.2.

Proverite komande, £3 10.1.

Ukoliko ne mozete da izvrSite navedene
korake: nemojte da koristite kosacicu, nego
potrazite pomoc¢ ovlas¢enog STIHL distribu-
tera.

Yy Yy Y VY VvYYy

6 Dolivanje motornog ulja
6.1 Dolivanje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.

UPUTSTVO

6 Dolivanje motornog ulja

> Cep rezervoara za gorivo (1) okreéite na levo
sve dok ne bude moguce skidanje ¢epa rezer-
voara za gorivo.

> Skinite Cep rezervoara za gorivo (1).

> Napunite gorivo tako da do ivice rezervoara za
gorivo ostane slobodno najmanje 15 mm.

» Cep rezervoara za gorivo (1) namestite na
rezervoar za gorivo.

> Cep rezervoara za gorivo (1) zavrnite na
desno i zategnite rukom.
Rezervoar za gorivo je zatvoren.

8 Podesavanije kosadice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljaéa
> Iskljucite motor i izvadite utikac svecice.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

m U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja moze da oSteti kosa-
cicu.
> Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.

> Napunite motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

7  Punjenje kosacice

71 Sipanje goriva u kosilicu za
travu

UPUTSTVO

® Ako se kosilica za travu ne napuni odgovaraju-
¢im gorivom, kosilica za travu moze da bude
ostecena.
> Pridrzavajte se uputstva za upotrebu
motora.

> Odvrnite obrtne rucice (1) tako da se slobodno
obrcéu.

> Rasklopite gornji deo upravlja¢a (2). Pri tome
vodite racuna da se kabl (3) ne osteti.

> Zategnite obrtne rucice (1).
Gornji deo upravljaca je ¢vrsto povezan sa
donjim delom upravljaca.

> Ugasite motor.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Okolinu ¢epa rezervoara za gorivo ocistite
vlaznom krpom.
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> Pritisnite i zadrzite polugu sa prekidacem za
rezim ko$enja (4) prema upravljacu (2).

> Lagano povucite rucicu startera (5) u smeru
vodice potezne sajle (6).

> Zakacite rucicu startera (5) na vodicu potezne
sajle (6).
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9 Startovanje i gasenje motora

> Otpustite polugu sa prekidacem za rezim
kosenja (4).
> Umetnite utikac svecice.

8.2 Sklapanje upravljaéa

Upravlja¢ se moze sklopiti za transport ili skladi-

Stenje za ustedu prostora.

> Iskljucite motor i izvadite utika¢ svecice.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite i zadrzite polugu sa prekidacem za
rezim koSenja prema upravljacu.

> Otkacite rucicu startera sa vodice potezne
sajle i polako vratite u pravcu motora.

> Otpustite polugu sa prekidatem za rezim
kosSenja.

» Cvrsto drzite upravlja& i odvrnite obrtne rugice.

> Preklopite upravlja¢ prema napred. Pri tome
vodite racuna da se kabl ne osteti.

9 Startovanje i gasenje
motora

9.1 Startovanje motora
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Pritisnite polugu sa prekidacem za rezim koSe-
nja (1) levom rukom prema upravljacu (2) i
drzite je pritisnutom.

> Desnom rukom polako izvucite ru€icu star-
tera (3) do prvog osetnog otpora.

> Rucicu startera (3) brzo izvlacite i vracajte dok
motor proradi.

> Ukoliko se motor ne pokrece: Obratite paznju
na uputstvo za upotrebu motora.

9.2 Isklju€ivanje motora

> Postavite kosacicu na ravnu povrSinu.

> Pustite dr8ku za pokretanje koSenja.
Motor se iskljuCuje.

> Napustite polozaj korisnika.
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10 Provera kosadice
10.1

Drska za pokretanje koSenja i dréka za pokreta-

nje voznog pogona

> [skljucite motor.

> Drsku za pokretanje koSenja i dr8ku za pokre-
tanje voznog pogona povucite potpuno u
smeru upravlja¢a i ponovo pustite.

> Ako se drska za pokretanje koSenja ili drSka
za pokretanje voznog pogona tesko pokrecu ili
se ne vracéaju u pocetni polozaj: Nemojte kori-
stiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlasce-
nog STIHL distributera.
Drska za pokretanje ko$enja ili drSka za
pokretanje voznog pogona je ostecena.

10.2 Provera noza
> Iskljucite motor i izvadite utikac svecice.
> Postavite kosilicu za travu, [ 15.1.

Provera komandi

> |zmerite sledece:

— Debljinu a
— Sirinu b
— Ugao ostrenja ¢

> U slucaju da je minimalna debljina ili mini-
malna Sirina ispod grani¢ne vrednosti: zame-
nite noz, &1 19.2.

> U sluc¢aju da ugao ostrenja nije korektan: nao-
Strite noz, (3 19.2.

> U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizo-
vanom prodavcu STIHL.
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11 Rad sa kosacdicom

11.1  Drzanje i vodenje kosilice za
travu

> Upravlja¢ drzite obema rukama tako da palci
obuhvataju upravljac.

11.2 PodeSavanije visine reza
Mogu se podesiti 4 visine reza:

— 30 mm = pozicija 1

— 50 mm = pozicija 2

— 70 mm = pozicija 3

— 85 mm = pozicija 4

Visina rezanja napred i nazad se posebno pod-
eSava. PodeSavanje visine rezanja napred i
nazad mora biti identi¢no.

Podesavanje visine reza nazad
> Ugasite motor.
NozZ se ne sme okretati.

> Kaosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Zadnju osovinu (1) pritisnite nadole.
Zadnja osovina (1) je otpustena i moze se
pomerati.

> Zadnju osovinu (1) levo i desno postavite u
Zeljeni polozaj.

PodeSavanje visine reza napred
> Ugasite motor.
Noz se ne sme okretati.

> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
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11 Rad sa kosacicom

> Polugu za pode$avanje visine rezanja (1) gur-
nite prema spolja.

> Polugu za pode$avanije visine rezanja (1)
postavite u Zeljeni polozaj i pustite da se
uglavi.

11.3  Ukljudivanje i isklju€ivanje voz-
nog pogona

11.3.1  Ukljuivanje vuénog pogona
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrSinu.
> Startujte motor.

> Polugu sa prekidacem za vucni pogon (1)
povucite prema upravljacu i drzite je tako da
palac obuhvata upravljac.

Kosilica za travu se pokrece.

11.3.2 Iskljuivanje voznog pogona
> Pustite drsku za pokretanje voznog pogona.
> Sacekajte dok se kosacica ne zaustavi.

11.4 MalcCiranje

Prilikom maléiranja, poko$ena trava se nekoliko
puta usitnjava preko posebne vodice za strujanje
vazduha u podruéju nozeva, a zatim se izduvava
nazad u travnjak. Rezni materijal ostaje na povr-
Sini travnjaka, gde truli i sluzi kao prirodno
dubrivo. Lepu i gustu travu ¢ete dobiti Eestim
maléiranjem, kada se reze trecina visine trave.

Preduslovi za dobar rezultat malciranja:

— Ucestalost: na prolece (period glavnog rasta)
najmanje 2 puta nedeljno, na leto i na jesen, 1
put nedeljno.

Ako je moguce, raditi sa suvom travom.

— Koristite dobro naoStren noz za secenje.

Nije izabrana brzina pomaka napred.
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12 Posle rada

— Menjajte smer ko$enja i obratite paznju na
preklapanje staza koSenja.
— Veoma visoku travu kosite postepeno.

> Ukoliko se radi sa uklju¢enim vuénim pogo-
nom: kosilicu za travu kontrolisano voziti
napred.

> Ukoliko se radi sa isklju¢enim vuénim pogo-
nom: kosilicu za travu polako i kontrolisano
gurati napred.

12 Posle rada
121 Posle rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosacica vlazna: Ostavite kosacicu da
se osusi.

> Ocistite kosacicu.

13 Transportovanje

13.1  Transportovanje kosilice za

travu
> Ugasite motor.
NoZz se ne sme okretati.
> lzvucite utikac svecice.

Guranje kosilice za travu
> Kosilicu za travu gurajte polako i kontrolisano
prema napred.

NosSenje kosilice za travu
> Nosite zastitne rukavice.

> U slucaju da se kosilica za travu nosi sa ras-
klopljenim upravljacem:
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» Uhvatite kosilicu za travu sa obe ruke za
transportni drzac (1) (osoba 1) i sa obe ruke
drzati upravlja¢ (2) (osoba 2).

> Kaosilicu za travu treba da podizu i nose po
dve osobe.

> U slucaju da se kosilica za travu nosi sa sklop-
lienim upravljacem:

> Sklopite upravlja¢, 1 8.2.

» Uhvatite kosilicu za travu sa obe ruke za
transportni drza¢ (1) (osoba 1) i sa obe ruke
drzati donji deo upravljaca (3) (osoba 2).

> Kaosilicu za travu treba da podizu i nose po
dve osobe.

Transport kosilice za travu u vozilu
> Kosilicu za travu u uspravnom polozaju osigu-
rajte tako da se ne moze prevrnuti ili pomerati.

14 Cuvanje

14.1 Cuvanje kosacice
> Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.
> lzvucite utika€ za svecice.
> Cuvajte kosagicu tako da budu ispunjeni sle-
dedi uslovi:
— Kosacica je van domasaja dece.
— Kosacica je Cista i suva.
— Kosacica ne moze da se prevrne.
— Kosacica ne moze da se otkotrlja.
Ako se kosacica skladisti na duze od tri
meseca, takode obratite paznju na sledece:
> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.
Ovlasc¢eni STIHL distributer treba da ocisti
rezervoar za gorivo.
Zamenite motorno ulje na nacin naveden u
uputstvu za upotrebu motora.
Odvijte svecicu i dolijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor svecice.
Nekoliko puta izvucite i vratite ruku star-
tera.

v

v

v

v

A UPOZORENJE

m Ako se izvuce rucka startera kada je uklonjen
utika¢ za svecice, mogu da izlete varnice. Var-
nice mogu da zapale iza$la isparenja benzina i
izazovu pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
ozbiljnih ili fatalnih povreda, a i do nastanka
materijalne Stete.
> Drzite utika¢ za svecice dalje od otvora sve-

¢ice.
» Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
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15 Ciséenje

15.1  Postavljanje kosilice za travu

(polozaj za servisiranje)
> Ispraznite rezervoar za gorivo.
Motor se gasi.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.
> lzvucite utika¢ svecice.
> Otkacite rucicu startera sa vodice potezne
sajle.
> Visinu ko$enja podesite na poziciju 1, LA 11.2.

» Cvrsto drzite upravlja¢ (1) i odvrnite obrtne
rucice (2) tako da se slobodno obrcu.

» Spustite upravlja¢ (1) povlaceci ga prema
pozadi.

> Cvrsto uhvatite kosilicu za travu za transportni
drzac (3) i postavite je unazad.
Kosilica za travu se nalazi u polozaju za servi-
siranje.

16.2  Ci3éenje kosadice

Ugasite motor.

Sacekajte da se kosacica ohladi.

Izvucite utika¢ za svedice.

Ocistite kosacicu vlaznom krpom.

Proreze ventilacije ocistite ¢etkicom.

Uspravite kosacicu.

Prostor oko noza i sam noz odistite drvenim

Stapom, mekanom ¢etkom ili viaznom krpom.

> Umetnite utika€ za svecice.

YyYYY VY VY VYYy

15 Ciséenje

Motor
> Odrzavajte motor na nac¢in naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

Kosacica
> Neka ovlaséeni STIHL distributer proveri kosa-
¢icu jednom godisnje.

16.2

16.2.1 Demontaza noza
> Iskljucite motor i izvadite utikac svecice.
> Postavite kosilicu za travu.

Demontaza i montaZa noza

> Blokirajte noz (1) komadom drveta (2).
> Odvrnite zavrtanj noza (3) i skinite ga.
> |zvadite noz (1).
> Odlozite zavrtanj noza (3).
Za montazu noza koristite novi zavrtanj noza.

16.2.2 Ugradnja nozeva
> Iskljucite motor i izvadite utikaC svecice.
> Postavite kosilicu za travu.

w, N

UPUTSTVO

m Ciscenje uredajem za CiS¢enje pod visokim
pritiskom ili mlazom vode moze da osteti ure-
daj.
> Uredaj nemojte Cistiti uredajem za ciSc¢enje

pod visokim pritiskom ili mlazom vode.

16 Odrzavanije
16.1 Intervali odrZzavanja

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju
i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:
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> Nanesite sredstvo za osiguranje navoja Loc-
tite 243 na navoj novog zavrtnja noza (1).

> Noz (2) postavite tako da se uzviSenja na
dodirnoj povrsini zahvate u izreze na nozu (2).

> Zavrnite zavrtanj noza (1).

> Blokirajte noz (2) komadom drveta (3).

> Zavrtanj noza (1) zategnite sa 60 Nm.

16.3  Ostrenje i balansiranje nozeva

Potrebno je mnogo vezbe za pravilno ostrenje i
centriranje noza.

STIHL preporucuje da ostrenje i centriranje noza
prepustite ovlaS¢enom STIHL distributeru.
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17 Popravljanje

Aktuelne adrese ovlascenih distributera mozete
da pronadete u odgovaraju¢em STIHL predstav-
nistvu za odredenu zemlju na veb-lokaciji
www.stihl.com .

A UPOZORENJE

Ivice seciva noza su ostre. Korisnik moze da

se posece.

> Nosite zastitne rukavice od izdrZljivog mate-
rijala.

> Ugasite motor.

Izvucite utikac za svecice.

Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj, Ld

15.1.

Demontirajte noz.

> Naostrite nozeve. Vodite pritom racuna o uglu
ostrenja i hladite noz, L1 19.2.

18 Otklanjanje smetniji

Srpski

Noz ne sme da poplavi tokom ostrenja.

> Montirajte nozeve.

> Umetnite utika¢ za svecice.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlas¢enom
STIHL distributeru.

17 Popravljanje
17.1  Popravka kosacice

Korisnik ne moze sam da popravlja kosacicu i

noz.

> Ukoliko su kosacica ili noz osteceni: Nemojte
koristiti kosacicu ili noz, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Ukoliko su natpisi necitljivi ili oSteceni: Neka
ovlas¢eni STIHL distributer zameni natpise.

18.1  Otklanjanje smetniji na kosagici
Smetnja Uzrok Resenje
Motor ne Stremen za uklju€ivanje rada > Pokrenite motor kao $to je opisano u ovom
moze da se |kosacice nije pritisnut. uputstvu za upotrebu.
pokrene.
Rezervoar za gorivo je prazan. |> Dolijte gorivo u kosacicu.
Vod za gorivo je zapu$en. > Potrazite STIHL trgovca.
Gorivo u rezervoaru je loSe, > Koristite sveZe originalno bezolovno gorivo.
zaprljano ili staro.
Filter za vazduh je prljav. > Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Utika¢ za svecice je izvu€en iz  [> Umetnite utikaC za svecice.
svecice ili je kabl za paljenje > Proverite kontakt izmedu kabla za paljenje i uti-
loSe pri¢vrséen na utikacu. kaca.
Svedica je rdava, ostecena ili je |> Ocistite ili zamenite svecicu.
odstojanje elektroda nei- > Podesite odstojanje elektroda.
spravno.
Otpor na nozevima je prevelik. |> Podesite veéu visu kosenja.
> Pokrenite motor na nizoj travi.
Motor se Kuciste kosacice je zapuSeno. [Ocistite kosacicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora pos-
taje slabija.
PodeSena je premala visina Prilagodite visinu kosenja ili kosite sporije.
kosenja ili je brzina pomaka
prevelika.
U rezervoaru za gorivo i karbu- [Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite vod za gorivo
ratoru se nalazi voda ili je kar- |i karburator.
burator zapusen.
Rezervoar za gorivo je prijav. Potrazite STIHL trgovca.
Filter za vazduh je prljav. Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Svecica je rdava. Ocistite ili zamenite svecicu.

0478-111-9979-A
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Srpski 19 Tehnicki podaci
Smetnja Uzrok Res3enje

Motor se Nivo motornog ulja je suvise Dolijte ili zamenite motorno ulje kao $to je opisano u
veoma nizak. uputstvu za upotrebu motora.

zagreva.

Rebra za hladenje su prljava.

Ocistite kosacicu.

Kosacica jako |Noz je ostecen.
vibrira.

Zamenite noz.

Noz nije pravilno montiran.

Montirate noz.

Rezanje trave |Noz je tup ili istroSen.
nije Cisto.

Naostrite ili zamenite noz.

19 Tehnicki podaci

19.1 Kaosilica za travu STIHL

RM22RT
— Tip motora: STIHL EVC 200
— Radna zapremina: 139 cm?®
— Snaga (P): 2,1 kW (2,8 KS) pri 2800/min
— Broj obrtaja (n): 2800/min
— Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:
0,91
— Tezina (m): 26 kg
— Sirina reza: 46 cm

— Minimalna debljina a: 2 mm
— Minimalna Sirina b: 45 mm
— Ugao ostrenja c: 30°

19.3  Vrednosti nivoa buke i vibracija

K-vrednost za nivo pritiska zvuka iznosi 2 dB(A).

K-vrednost za nivo snage zvuka iznosi 2,1 dB(A).

K-vrednost za vibracionu vrednost iznosi

2,8 m/s?.

— Nivo pritiska zvuka Ly mereno prema
5395-2: 77 dB(A)

— Garantovani nivo snage zvuka Lyag mereno
prema 2000/14/EG: 92 dB(A)

— Vibraciona vrednost ay, upravljaca, merena
prema EN ISO 5395-2 : 7,0 m/s?
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Informacije o ispunjavanju smernice za poslo-
davce Vibracije 2002/44/EC navedene su na
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

20 Rezervni delovi i pribor

20.1 Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli ozna¢avaju originalne
&1 rezervne delove STIHL i originalni pri-
) bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamditi ni za nji-
hovo kori§éenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

20.2 Vaznirezervni delovi

— Noz: 6357 702 0102

— Zavrtanj za noz: 0000 951 3505

21 Zbrinjavanje

21.1  Odlaganje kosaéice na otpad

Informacije o odlaganju dostupne su kod lokalne
administracije ili kod ovlasc¢enog distributera
kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i
zagaditi zivotnu sredinu.

0478-111-9979-A
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22 EU izjava o usaglasenosti

> Odnesite STIHL proizvode, uklju¢ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mesto za reci-
klaZzu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa ku¢nim otpadom.

22 EU izjava o usaglaSenosti

22.1 Kosilica za travu

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod punom odgovorno$¢u, da
— Vrsta konstrukcije: kosilica za travu
— Fabri¢ka marka: STIHL

— Tip: RM 2.2 RT

— Sirina reza: 46 cm

— l|dentifikacija serije: 6357

odgovara merodavnim odredbama u smerni-
cama 2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU i
2011/65/EU, i da je proizvod razvijen i proizve-
den u saglasnosti sa slede¢im normama koje su
vazece prema datumu proizvodnje:

EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Ovlasc¢ena saradnicka strana:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Prilikom utvrdivanja izmerenog i garantovanog
nivoa snage zvuka postupano je prema smernici
2000/14/EG, dodatak VIII.

Izmereni nivo snage zvuka: 90,3 dB(A)
Garantovani nivo snage zvuka: 92 dB(A)

Za tehni¢ku dokumentaciju zaduzen je
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj masine navedeni su na
kosilici za travu.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

po ovlascéenju M é ! é\

Matthias Fleischer, Sef razvoja proizvoda

f?’muwmw f/"*
po ovlascéenju
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Sven Zimmermann, Sef sektora za kvalitet S
o
23 Apnpece 8
www.stihl.com S
IN
[%2]
Vsebina S
T UVOd.e s 397
2  Informacije o teh navodilih za uporabo... 398
3 Pregled...... e 398
4 Varnostni napotki 399
5
6
7
8
9

13 Transport.......ccoeceeveerieniceree e 407 8
14 Shranjevanje.........c.cccoerrermrrmrennerennens 4075
15 Cis&enje
16 Vzdrzevanje..........ccooocvreimnnceniccniceeen
17  Popravila.......cocoeeieerieeieeeceeeeeeee
18 Odpravljanje moten;..
19 Tehniéni podatki...........cccoeiennieniciniiias

Nadomestni deli in dodatni pribor........... 411
21 Odstranjevanje .
Izjava EU o skladnosti.............cccccereennnce. 411
NaSIOVi.....cerreeercre e 41

1 Uvod

Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase
izdelke vrhunske kakovosti razvijamo in izdelu-
jemo v skladu s potrebami nasih strank. Tako so
nasi izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi
pooblasceni prodajalci nudijo strokovno svetova-
nje in uvajanje ter obsezno tehni¢no podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno
ravnanje z naravo. Ta navodila za uporabo naj
vas podpirajo pri varni in okolju prijazni uporabi
vasega izdelka STIHL z dolgo Zivljenjsko dobo.
Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo
veliko veselja z vasim izdelkom STIHL.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

'G2H'OVA 'V-6.66-)11-8/70
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POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih
za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti

Ta navodila za uporabo so prevod proizvajalCe-
vih originalnih navodil za uporabo v smislu Direk-
tive ES $t. 2006/42/EC.

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo motorja
STIHL EVC 200

2.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A NEVARNOST

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

2 Informacije o teh navodilih za uporabo

3 Pregled

3.1 Kosilnica

A OPOZORILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno $kodo.

2.3 Simboli v besedilu

H!ﬂ Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
== dilih za uporabo.

398

1 Zagonska rodica
Zagonska rocica se uporablja za zagon moto-
rja.

2 Preklopna rocica za kosnjo
Preklopna rocica za ko$njo se uporablja za
zagon in zaustavitev motorja.

3 Krmilo
Krmilo se uporablja za drzanje, vodenje in
transportiranje kosilnice.

4 Preklopna ro€ica za pogon za voznjo

Preklopna rocica za pogon za voznjo vklopi in
izklopi pogon za voznjo.

5 Vrtljiva ro€aja

Vrtljiva ro¢aja pritrjujeta zgornji del krmila na
spodnji del krmila in sta namenjena preklap-
ljanju krmila.

6 Pokrovéek rezervoarja za gorivo

Pokrovcek rezervoarja za gorivo zapre odpr-
tino za dolivanje bencina.

7 Pokrov filtra
Pokrov filtra pokriva zracni filter.

8 Vti€ vzigalne svecke

Vti€ vzigalne svecCke povezuje vzigalni vod z
vzigalno svecko.

0478-111-9979-A



4 Varnostni napotki

9 Pokrovéek za motorno olje
Pokrovéek za motorno olje zapre odprtino za
dolivanje motornega olja.

10 Nastavitev viSine reza spredaj
Nastavitev viSine reza se uporablja za nastav-
lianje viSine reza.

11 Nastavitev viSine reza zadaj
Nastavitev viSine reza se uporablja za nastav-
ljanje visine reza.

12 Transportni ro¢aj
Transportni ro€aj se uporablja za transportira-
nje kosilnice.

3.2 Simboli

Simboli so lahko na kosilnici in pomenijo nasled-
nje:
L Zajamcena raven zvoéne modi v
WA skladu s smernico 2000/14/ES v dB(A)
za primerjanje emisij hrupa izdelkov.

Ta simbol oznaduje pokrovéek rezer-
voarja za gorivo.

Ta simbol oznacuje pokrovcek za
motorno olje.

[z Zagon motorja:

(2]
[

1 — Preklopno ro€ico za kosnjo pri-
tisnite h krmilu in jo pridrzite.
2 - lzvlecite zagonsko rocico.

Vklop pogona:
Preklopno roc€ico za pogon za voz-
njo potegnite h krmilu.

4  Varnostni napotki

4.1 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na kosilnici pomenijo nasled-
nje:

Upostevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

Pazite na vrtljive objekte — ohranjajte
primerno razdaljo in druge osebe naj
se jim ne priblizujejo.

=[P
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Dlani in stopala imejte oddaljene od
é nozev.

—, | Pred transportom, shranjevanjem,
"]E‘j vzdrzevanjem ali popravilom izvlecite

vti€ vzigalne svecke.

4.2 Pravilna uporaba

Kosilnica STIHL RM 2.2 RT je namenjena mulce-
nju trave.

A OPOZORILO

= Ce kosilnica ni pravilno uporabljena, se lahko
osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Kaosilnico je treba uporabljati, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo in v navodilih za
uporabo motorja.

4.3 Zahteve za uporabnika

A OPOZORILO

® Nepouceni uporabniki ne morejo prepoznati ali
oceniti nevarnosti v zvezi s kosilnico. Uporab-
nik in drugi se lahko hudo poskodujejo in
umrejo.

> Navodila za uporabo morate pre-
brati, razumeti in shraniti.

» Ce kosilnico predate drugi osebi: priloZite
navodila za uporabo kosilnice in motorja.

> Prepri¢ajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, senzori¢no in
dusevno sposoben, da uporablja kosil-
nico in dela z njo. Ce je uporabnik
telesno, senzori¢no ali duSevno omejen,
lahko dela samo pod nadzorom in po
navodilih odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti v zvezi s kosilnico.

— Uporabnik se zaveda, da je odgovoren
za nezgode in Skodo.

— Uporabnik je polnoleten ali se skladno z
nacionalnimi predpisi pod nadzorom
izobrazuje za poklic.

— Uporabnik je opravil usposabljanje pri
specializiranem trgovcu podijetja STIHL
ali strokovno usposobljeni osebi, preden
se je prvi¢ lotil dela s kosilnico.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali mamil.
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> Pri kakr$nih koli nejasnostih: obrnite se na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

44 Oblagila in oprema

A OPOZORILO

® Med delom se lahko predmeti z veliko hitrostjo

dvignejo od tal. Uporabnik se lahko poSkoduje.

> Nosite dolge hlace iz trpeznega materiala.
® Med delom nastane hrup. Hrup lahko posko-

duje sluh.

> Nosite zas¢ito sluha.

m Med delom se lahko dvigne prah. Vdihavanje
prahu lahko Skoduje zdravju in povzroci aler-
gi¢ne reakcije.
> Ce se dvigne prah: nosite masko za za$gito

pred prahom.

m Neprimerna oblacila se lahko ujamejo v les,
grmicevije in kosilnico. Uporabniki brez primer-
nih oblacil se lahko hudo telesno poskodujejo.
> Nosite tesno prilegajoca se oblacila.
> Odlozite Sale in nakit.

m Med CiScenjem, vzdrzevanjem ali transportom
lahko uporabnik pride v stik z nozem. Uporab-
nik se lahko poskoduje.
> Nosite zascitne rokavice iz odpornega

materiala.
> Nosite trdno, zaprto obutev z grobim pod-
platom.
= Ce uporabnik nosi neprimerno obutev, lahko
zdrsne. Uporabnik se lahko poskoduje.
® Med ostrenjem noza se lahko izvrzejo delci
materiala. Uporabnik se lahko poskoduje.
> Nosite tesno prilegajoCa se zascitna ocala.
Primerna zasc¢itna oc€ala so preizku$ena v
skladu s standardom EN 166,
EN ISO 16321 ali nacionalnimi predpisi in
so na prodaj s primerno oznako.

> Nosite zascitne rokavice iz odpornega
materiala.

4.5 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

® NeudeleZene osebe, otroci in Zivali ne morejo
prepoznati in oceniti nevarnosti v zvezi s kosil-
nico in tujki, ki jih lahko izvrze navzgor. Neu-
deleZene osebe, otroci in zZivali se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> NeudeleZenim osebam, otrokom in Zivalim
ne dovolite blizu delovhega obmodja.
Ohranjajte razdaljo do predmetov.
Kosilnice ne puscajte nenadzorovane.
Poskrbite, da se otroci ne morejo igrati s
kosilnico.

\

\

\
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4.6
4.6.1

4 Varnostni napotki

Med delovanjem motorja iz dusilca zvoka pri-

hajajo vroc¢i izpusni plini. Vro¢i izpusni plini

lahko vnamejo lahko vnetljive materiale in

povzrocijo pozar.

> Snopa izpusnega plina ne priblizujte lahko
vnetljivim materialom.

Varno stanje

Kosilnica

Kosilnica je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

Kosilnica ni poSkodovana.

1z kosilnice ne izstopa bencin.

PokrovCek rezervoarja za gorivo je zaprt.

1z kosilnice ne izstopa motorno olje.
Pokrov€ek za motorno olje je zaprt.

Kosilnica je Cista.

Upravljalni elementi delujejo in niso spreme-
njeni.

Noz je pravilno montiran.

Originalni dodatni pribor STIHL za to kosilnico
je pravilno montiran.

Vzmetni mehanizmi so neposkodovani in delu-
joci.

Ko izpustite preklopno rocico za kosnjo, se
motor izklopi.

A OPOZORILO

V stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
vec pravilno delovati, varnostne naprave so
onemogocene in gorivo lahko izteka. Obstaja
nevarnost hudih telesnih posSkodb oseb ali
smrti.

> Delajte z nepo$kodovano kosilnico.

» Ce bencin izstopa iz kosilnice: ne delajte s
kosilnico in se obrnite na pooblaséenega
prodajalca STIHL.

> Zaprite pokrovéek rezervoarja za gorivo.

» Ce motorno olje izstopa iz kosilnice: ne
delajte s kosilnico in se obrnite na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

> Zaprite pokrovéek za motorno olje.

» Ce je kosilnica umazana: kosilnico je treba
odistiti.

> Ne posegaijte v kosilnico in njene varnostne
sisteme.

> Opustite manipulacijo kosilnice, ki spremi-
nja moc¢ ali Stevilo vrtljajev motorja.

» Ce upravljalni elementi ne delujejo: ne
delajte s kosilnico.

> VVzmetni mehanizmi lahko sprostijo shra-
njeno energijo.

> Montirajte originalni dodatni pribor STIHL
za to kosilnico.
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4 Varnostni napotki

> Noze pritrdite, kot je opisano v teh navodilih
za uporabo.

> Originalni dodatni pribor STIHL za to kosil-
nico namestite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo ali navodilih za upo-
rabo dodatnega pribora.

> V odprtine kosilnice ne potiskajte predme-
tov.

> Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
opozorilne ploscice.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

46.2 Noz
Noz je v varnem stanju, €e so izpolnjeni naslednji
pogoji:

— Noz in dodatni deli so neposkodovani.

— Noz ni deformiran.

— Noz je pravilno namescen.

— Noz je pravilno naostren.

— Noz ni opraskan.

— Noz je pravilno uravnotezen.

— Debelina in $irina noza nista manjsi od naj-
manj$e dovoljene debeline oziroma Sirine,
19.2.

— Upostevan je kot ostrenja, L 19.2.

A OPOZORILO

= Ce noz ni v varnem stanju, se lahko njegovi

deli odlomijo in izvrzejo. Ljudje se lahko hudo

poskodujejo.

> Delajte z nepoSkodovanim nozem in nepo-
Skodovanimi dodatnimi deli.

> Noz pravilno namestite.

> Noz pravilno naostrite.

> Ce je debelina ali $irina manj$a od naj-
manj$e dovoljene: zamenjajte noz.

> Noz naj uravnotezi specializirani trgovec
podjetja STIHL.

> Pri kakr$nih koli nejasnostih: obrnite se na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

4.7 Gorivo in dolivanje goriva

A OPOZORILO

m Gorivo, ki se uporablja za to kosilnico, je ben-
cin. Bencin je zelo lahko vnetljiv. Ce bencin
pride v stik z odprtim ognjem ali vro¢imi pred-
meti, lahko zaneti pozar ali povzroci eksplo-
zijo. Ljudje se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Bencin zascitite pred vrocino in ognjem.
> Bencina ne razlivajte.
> Ce razlijete bencin: Bencin pobrisite s krpo

in zazenite motor Sele, ko so vsi deli kosil-
nice suhi.
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> Ne kadite.

> Goriva ne dolivajte v bliZini ognja.

> Pred dolivanjem bencina motor ustavite in
pustite, da se ohladi.

> Ce morate izprazniti posodo za gorivo: to
naredite na prostem.

> Motor zazenite najmanj 3 m stran od mesta
dolivanja goriva.

> Kosilnice z bencinom v posodi za gorivo
nikoli ne shranjujte v zaprtih prostorih.

Zaradi vdihanih bencinskih hlapov se oseba

lahko zastrupi.

> Ne vdihujte bencinskih hlapov.

> Gorivo dolivajte na dobro prezraéevanem
mestu.

Kosilnica se med delom segreje. Bencin se

razsiri in v posodi za gorivo lahko nastane

nadtlak. Ko odprete pokrovéek posode za

gorivo, lahko bencin brizgne ven. Izbrizgan

bencin se lahko vzge. Uporabnik se lahko

hudo poskoduje.

> Pocakajte, da se kosilnica ohladi, in Sele
nato odprite pokrovéek posode za gorivo.

Oblacila, ki pridejo v stik z bencinom, se

zlahka vname. Ljudje se lahko hudo po$kodu-

jejo ali umrejo in nastane lahko materialna

Skoda.

» Ce pridejo oblagila v stik z bencinom:
zamenijajte oblagila.

Bencin lahko ogroza okolje.

> Goriva ne razlivajte.

> Bencin odstranite skladno s predpisi in na
okolju prijazen nacin.

Ce bencin pride v stik s koZo ali odmi, se lahko

koza ali o¢i razdrazijo.

> |zogibajte se stiku z bencinom.

> Ce pride do stika s kozo: prizadete dele
koze ocistite z veliko koli¢ino vode in mila.

» Ce pride do stika z oémi: o&i najman;
15 minut spirajte z veliko vode in obiscite
zdravnika.

Vzigalna naprava kosilnice ustvarja iskre.

Iskre lahko odletijo ven in v lahko vnetljivem ali

eksplozivnem okolju zanetijo pozar ali povzro-

¢ijo eksplozije. Ljudje se lahko hudo po$kodu-

jejo ali umrejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> Uporabljajte svecke, ki so navedene v
navodilih za uporabo motorja.

> Privijte in zategnite svecko.

> Mocno pritisnite vti¢ za svecko.

Ce v kosilnico nalijete bencin, ki ni primeren

za motor, se lahko kosilnica poSkoduje.

> Uporabljajte svez neosvinéen bencin pri-
znanih blagovnih znamk.
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> Upostevajte dolocila v navodilih za uporabo
motorja.

4.8 Delo
A OPOZORILO

= Ce uporabnik motorja ne zaZene pravilno,
lahko izgubi nadzor nad kosilnico. Uporabnik
se lahko hudo poSkoduje.
> Motor zazenite tako, kot je opisano v teh

navodilih za uporabo.

m Uporabnik v dolo€enih situacijah ve¢ ne more
zbrano delati. Uporabnik se lahko spotakne,
pade in se hudo poskoduje.
> Delajte mirno in premisljeno.
> Kosite samo pri dobri vidljivosti. Ce sta

osvetljenost in vidljivost slabi, ne delajte s
kosilnico.

> Kosilnico uporabljajte sami.

> Pazite na ovire.

> Kosilnice ne prevracajte.

> Med delom stojte na tleh in pazite na ravno-
tezje.

> Ce nastopijo znaki utrujenosti: privosgite si
odmor.

> Ce kosite na pobogju: kosite preéno na
pobodje.

> Ne delajte na pobocjih z naklonom vec¢ kot
25° (46,6 %).

> Ko delate v blizini pobo¢ij, nagnjenih tal, jar-
kov, odlagali$¢ in nasipov, uporabljajte
kosilnico Se posebej previdno.

> Delovni ¢as nacrtujte tako, da se izognete
vecjim obremenitvam v daljSem ¢asovnem
obdobju.
m Ko motor deluje, se proizvajajo izpusni plini.
Osebe se lahko zastrupijo zaradi vdihovanja
izpusnih plinov.
> Ne vdihavajte izpu$nih plinov.
> S kosilnico delajte na dobro prezracevanih
mestih.

> Ce nastopijo slabost, glavobol, motnje vida,
motnje sluha ali vrtoglavica: zakljucite delo
in poiscite zdravniSko pomoc.

= Ce uporabnik nosi za¢ito sluha in motor tece,
je zaznavanje in ocenjevanje zvokov omejeno.
> Delajte mirno in premisljeno.

m Kosilnica je opremljena z napravo za zaustavi-
tev motorja.
> Ko sprostite preklopno rocico za koSnjo, se

motor in noz v treh sekundah ustavita.

m \/rteCi se noz lahko poreze uporabnika. Upo-
rabnik se lahko hudo poskoduje.
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4 Varnostni napotki

> | > lzvlecite vti¢ vzigalne svecke.
B

> Ne dotikajte se vrteCega se noza.
> Ce kaksSen predmet blokira noz:
é izklopite motor. Sele nato odstranite
predmet.
Ce delate brez pogona, se lahko pogon
nenacrtovano vklopi in kosilnica se zacne pre-
mikati. Osebe se lahko hudo poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Preklopno roc€ico za pogon uporabite, ¢e
zelite vklopiti pogon.
Ce kosilnica med delom deluje spremenjeno
ali neobi¢ajno, morda ni v varnem stanju.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
» ZakljuCite delo in se obrnite na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.
Med delom lahko kosilnica oddaja vibracije.
> Nosite delovne rokavice.
> Med delom imejte premore.
» Ce se pojavijo znaki motene prekrvavitve:
obiscite zdravnika.
Preglejte povrsino za ko$njo in pazite na ovire.
Ce noz med delom zadene ob tujek, lahko
tujek ali njegove dele z visoko hitrostjo izvrze
navzgor. Osebe se lahko telesno poskodujejo
in nastane lahko materialna Skoda.

> Z delovnega obmodja odstranite
tujke, kot so kamni, palice, zZice,
igrace in drugi tujki. Skrite predmete,
ki jih ne morete odstraniti, oznadite.
Ko izpustite preklopno rocico za kosnjo, se

noz Se kratek Cas vrti naprej. Osebe se lahko
hudo telesno poskodujejo.

% > Pocakaijte, da se noZ neha vrteti.

Ce vrtedi se noz zadene ob trd predmet, lahko

nastane iskrenje. Iskre lahko v lahko vnetljivi

okolici povzrocijo pozare. Osebe se lahko

hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko

materialna Skoda.

> Ne delajte v lahko vnetljivi okolici.

Ce kosilnico postavite na nagnjene povrsine,

se lahko nenadzorovano odkotali. Osebe se

lahko telesno poskodujejo in nastane lahko

materialna Skoda.

> Kosilnico spustite samo, ¢e stoji na ravni
povrs$ini in se ne more premakniti.

Ce so na krmilo pritrieni predmeti, se lahko

kosilnica zaradi dodatne teze prevrne. Osebe

se lahko telesno poskodujejo in nastane lahko

materialna Skoda.
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4 Varnostni napotki

> Na krmilo ne pritrjujte nobenih predmetov.

A NEVARNOST

= Ce delate v bliZini Zic pod napetostjo, lahko
pride noz v stik z zicami pod napetostjo in jih
poskoduje. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.
> Ne delajte v blizini vodov pod napetostjo.

= Ce uporabnik dela med nevihto, lahko vanj
udari strela. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.
> Ce je nevihta: ne delajte.

® Pri delu v dezju lahko uporabniku spodrsne.
Uporabnik se lahko hudo telesno poSkoduje ali
umre.
> Ce dezuje: ne delajte.

4.9 Transport
A OPOZORILO

m Kosilnica se lahko med transportom prevrne
ali premakne. Osebe se lahko poSkodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.

> Zaustavite motor.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.

> | > lzvlecite vti¢ za svecko.
B
£

> Kosilnico pritrdite z napenjalnimi trakovi,
jermeni ali mrezo na ustrezno nakladalno
povrsino tako, da se ne more prevrniti in
premikati.
= Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in
motor lahko vro¢a. Uporabnik se lahko pri
transportu opece.
> Potiskajte kosilnico.
= Kosilnica je tezka. Ce uporabnik nosi kosilnico
sam, se lahko poskoduje.
> Nosite zascitne rokavice.
> Kosilnico nosite v dvoje.
® Med prevozom lahko bencin izteka, kar
povzroc¢i onesnazenje in $kodo.
> Potiskajte kosilnico.
> Napravo transportirajte brez bencina.

4.10 Shranjevanje
A OPOZORILO

m QOftroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti v zvezi s kosilnico. Otroci se lahko hudo
poskodujejo.
> Zaustavite motor.
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> Kosilnico hranite nedosegljivo otrokom.

® Vlaga lahko povzroci nastanek korozije na

kovinskih sestavnih delih. Kosilnica se lahko
poskoduje.

> Kosilnico hranite €isto in suho.

Ce kosilnico hranite na nagnjenih povrsinah,
se lahko nenadzorovano odkotali. Ljudje se
lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
$koda.

» Kaosilnico hranite le na ravnih povrsinah.

411  Ocdistite, vzdrzujte in poprav-

ljajte

A OPOZORILO

= Ce je motor med &is&enjem, vzdrzevanjem ali

popravilom v obratovanju, lahko pri tem pride
do hudih poskodb oseb in materialne Skode.
> Zaustavite motor.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.

- | > lzvlecite vti¢ za svecko.
B
yES)

Ce med &iséenjem, vzdrzevanjem ali popravili
motor tece, se lahko pogon nenamerno vklopi.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna $koda.
» Zaustavite motor.
| > lzvlecite vti¢ za svecko.

5
Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in
motor lahko vro€a. Ljudje se lahko opecejo.
> Pocakajte, da se dusilec zvoka in motor

ohladita.
Mocna Cistila ter ¢iS¢enje z vodnim curkom ali
ostrimi predmeti lahko poskodujejo kosilnico
ali noz. Ce kosilnice ali noza ne ogistite pra-
vilno, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pra-
vilno delovali in bodo varnostne naprave one-
mogocene. Osebe se lahko mo¢no poskodu-
jejo.
> Kaosilnico in noz o istite tako, kot je opisano

v teh navodilih za uporabo 1 15.2.
Ce kosilnice ali noza ne vzdrzujete ali popra-
vite na nacin, opisan v teh navodilih za upo-
rabo, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno
delovali in bodo varnostne naprave onemogo-
¢ene. Ljudje se lahko mo¢no poskodujejo ali
umrejo.
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> Obrabljene ali poskodovane dele zame-
njajte.
> Kosilnico vzdrzujte ali popravljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.
> Noz vzdrzuijte tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.
® Med ¢iscenjem, vzdrzevanjem ali popravili
noza se lahko uporabnik poreze na ostrih
rezalnih robovih. Uporabnik se lahko posko-
duje.
> Nosite za¢itne rokavice iz trpeznega mate-
riala.
® Med ostrenjem se lahko noz zelo segreje.
Uporabnik se lahko opece.
> Pocakaijte, da se noz ohladi.
> Nosite za¢itne rokavice iz trpeznega mate-
riala.

5 Priprava kosilnice na upo-
rabo

5.1 Priprava kosilnice na uporabo

Pred vsakim zacetkom dela morate izvesti

naslednje korake:

> Odstranite embalazni material in transportna
varovala.

> Poskrbite za varno stanje naslednjih sestavnih

delov:

— Kosilnica, 1 4.6.1.

— Noz, E14.6.2.

Odistite kosilnico, E3 15.2.

Preverite noz, E4 10.2.

Dolijte motorno olje, E16.1.

Odprite krmilo, EA 8.1.

Dolijte gorivo za kosilnico, E17.1.

Nastavite vi§ino ko$nje, I 11.2.

Preverite krmilne elemente, £ 10.1.

Ce korakov ni mogode izvesti: kosilnice ne

uporabljajte in se obrnite na specializiranega

trgovca podjetja STIHL.

Y YYVY VY VYYVYY

6 Dolivanje motornega olja
6.1 Dolivanje motornega olja
Motorno olje maze in hladi motor.

Specifikacije motornega olja in koli¢ine za doliva-
nje so navedene v navodilih za uporabo motorja.

5 Priprava kosilnice na uporabo

> Pred vsakim zagonom je treba preveriti koli-
¢ino motornega olja in ga po potrebi doliti.

> Motorno olje nalijte tako, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

7  Dolivanje goriva za kosil-
nico
7.1 Natakanje goriva v kosilnico

OBVESTILO

m Ce v kosilnico ne napolnite ustreznega goriva,
se lahko kosilnica poSkoduje.
> Upostevajte navodila za uporabo motorja.

> |zklopite motor.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Obmocje okrog pokrovcka rezervoarja za
gorivo ocistite z vlazno krpo.

OBVESTILO

® Ob dobavi motorno olje ni nalito. Zagon moto-
rja brez ali s premalo motornega olja lahko
poskoduje kosilnico.
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> Pokrovcek rezervoarja za gorivo (1) tako dolgo
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
boste lahko sneli pokrovéek rezervoarja za
gorivo.

> Snemite pokrovCek rezervoarja za gorivo (1).

> Dolijte gorivo, pri Eemer mora do roba rezer-
voarja za gorivo ostati najmanj 15 mm pro-
stora.

> Pokrovcek rezervoarja za gorivo (1) namestite
na rezervoar za gorivo.

> Pokrovcek rezervoarja za gorivo (1) vrtite v
smeri urinega kazalca in ga z roko mo¢no pri-
tegnite.
Rezervoar za gorivo je zaprt.

8 Nastavitev kosilnice za
uporabnika

8.1 Razpiranje krmila

> Motor zaustavite in izvlecite vti€ vzigalne
svecke.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
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9 Zagon in izklop motorja

> QOdvijte vrtljiva ro¢aja (1), da se prosto vrtita.

> Sklopite zgornji del krmila (2) navzgor. Pri tem
pazite, da ne poskodujete kabla (3).

> Pritegnite vrtljiva rocaja (1).
Zgornji del krmila je trdno povezan s spodnjim
delom krmila.

\

Preklopno rocico za ko3snjo (4) pritisnite ob

krmilo (2) in jo drzite.

» Zagonsko rocico (5) po€asi povlecite v smeri
vodila bovdena (6).

» Zagonsko rocico (5) obesite v vodilo bov-
dena (6).

> Izpustite preklopno rocico za kosnjo (4).

Nataknite vti€ vzigalne svecke.

\

8.2 Zlaganje krmila

Krmilo je mogoce zloziti za prostorsko varéen

transport ali shranjevanje.

> Motor zaustavite in izvlecite vti€ vzigalne
svecke.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Preklopno rocico za ko$njo pritisnite ob krmilo
in jo drzite.

» Zagonsko rocico snemite iz vodila potezne
Zice in jo pocasi vrnite v smeri motorja.

> Izpustite preklopno roc€ico za ko$njo.

> Drzite krmilo in odvijte vrtljiva roc¢aja.

> Krmilo zlozite naprej. Pri tem pazite, da ne
poskodujete kabla.
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9 Zagon in izklop motorja

9.1 Zagon motorja
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Preklopno rocico za kosnjo (1) z levo roko pri-
tisnite na vodilo (2) in jo drzite.

> Zagonsko rocico (3) z desno roko pocasi izvle-
cite do opaznega upora.

» Zagonsko rocico (3) hitro izvlecite in popustite
tolikokrat, kot je potrebno, da se motor
zazene.

> Ce se motor ne zazene: upostevajte navodila
za uporabo motorja.

9.2 Zaustavitev motorja

> Kosilnico postavite na ravno povrsino.

> Izpustite prestavni ro¢aj za ko$njo.
Motor se izklopi.

> Zapustite polozaj za uporabnika.

10 Preverjanje kosilnice
10.1  Preverjanje krmilnih elementov

Prestavni rocaj za koS$njo in prestavni ro¢aj za

pogon

> Ugasnite motor.

> Prestavni ro€aj za ko$njo in prestavni ro€aj za
pogon povlecite do konca v smeri krmila in ju
nato spustite.

> Ce se prestavni roéaj za kosnjo ali prestavni
ro€aj za pogon tezko premika ali se ne vrne v
izhodis¢ni polozaj: kosilnice ne uporabljajte in
se obrnite na specializiranega trgovca podjetja
STIHL.
Prestavni ro¢aj za ko$njo ali prestavni ro€aj za
pogon je okvarjen.

10.2 Preverjanje nozev

> Motor zaustavite in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

> Kosilnico postavite pokonci, L 15.1.
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11 Delo s kosilnico

> Izmerite naslednje:
— debelino a,
— 8irino b,
— kot ostrenja c

> Ce je debelina ali $irina manj$a od najmanjse
dovoljene: zamenjajte noz, €41 19.2.

» Ce kot ostrenja ni bil upostevan: naostrite
noze, 119.2.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.

11 Delo s kosilnico

11.1  Drzanje in vodenje kosilnice

> Krmilo drzite z obema rokama tako, da se s
palcema oklepate krmila.

11.2  Nastavljanje viSine reza
Nastavite lahko 4 viSine koSnje:

— 30 mm = polozaj 1

— 50 mm = polozaj 2

— 70 mm = polozaj 3

— 85 mm = polozaj 4

Visino koS$nje zadaj in spredaj nastavite posebe;.
Nastavljena viSina koSnje mora biti zadaj in spre-
daj identi¢na.

Nastavljanje viSine reza zadaj
> Izklopite motor.
Noz se ne sme vrteti.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
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> Zadnjo os (1) potisnite navzdol.
Zadnja os (1) je sproscena in jo lahko presta-
vite.

> Zadnjo os (1) nastavite v poljuben polozaj levo
in desno.

Nastavitev viSine ko3nje spredaj
> |zklopite motor.
Noz se ne sme vrteti.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Rocico za nastavitev viSine reza (1) pritisnite
navzven.

> Rocico za nastavitev viSine reza (1) nastavite
v zeleni polozaj in pustite, da se zaskodi.

11.3  Vklop in izklop pogona

11.3.1  Vklop pogona za voznjo
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
> Zazenite motor.

> Preklopno ro¢ico za pogon za voznjo (1)
povlecite h krmilu in jo drzite tako, da s palcem
obdajate krmilo.

Kosilnica se za¢ne premikati.

11.3.2  Izklop pogona
> Izpustite prestavni ro¢aj za pogon.
> Pocakajte, da se kosilnica zaustavi.
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12 Po delu
11.4  Muléenje

Pri mulenju posebej speljani zra¢ni tokovi v
obmocdju noza poskrbijo, da se pokosena trava
Se veckrat razreze in potem vpiha nazaj v ruso.
PokoSena trava ostane na zelenici, kjer razpade
in sluzi kot naravno gnojilo. Lepo in gosto zele-
nico boste dobili z rednim muléenjem, pri c¢emer
morate pokositi eno tretjino visine trave.

Pogoji za dober rezultat mulcenja:

— Pogostost: spomladi (glavno obdobje rasti)
vsaj 2-krat na teden, poleti in jeseni pa 1-krat
na teden.

— Ce je mogoce, delajte na suhi zelenici.

— Uporabljajte dobro naostren noz.

— Izberite majhno hitrost dovajanja.

— Smer koSnje se spreminja, pazite na prekriva-
nje pasov kosnje.

— Zelo visoko travo kosite postopno.

> Ce delate z vkloplienim pogonom za voznjo:
kosilnico vozite naprej nadzorovano.

> Ce delate z izklopljenim pogonom za voznjo:
kosilnico potiskajte naprej poc¢asi in nadzoro-
vano.

12 Podelu
121 Podelu

> Ugasnite motor.

> Ce je kosilnica mokra: po&akajte, da se kosil-
nica posusi.

> QOcistite kosilnico.

13 Transport

13.1  Transport Kosilnice
> |zklopite motor.

Noz se ne sme vrteti.
> lzvlecite vti€ vzigalne svecke.

Potiskanje kosilnice
> Kosilnico potiskajte naprej pocasi in nadzoro-
vano.
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PrenaSanije kosilnice
> Nosite zascitne rokavice.

» Ce kosilnico nosite z razprtim krmilom:
> Kosilnico z obema rokama drzite za trans-
portni ro¢aj (1) (oseba 1) in z obema
rokama za krmilo (2) (oseba 2).
» Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.
> Ce kosilnico nosite z zlozenim krmilom:
> Zlozite krmilo, [ 8.2.
> Kosilnico z obema rokama drzite za trans-
portni ro¢aj (1) (oseba 1) in z obema
rokama za spodniji del krmila (3) (oseba 2).
> Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.

Prevazanje kosilnice v vozilu
> Kosilnico zavaruijte v stoje¢em polozaju tako,
da se ne bo mogla prevrniti in premikati.

14 Shranjevanje

14.1  Shranjevanje kosilnice
> Motor zaustavite in pustite, da se ohladi.
> lzvlecite vti€ za svecko.
> Kosilnico shranite tako, da so izpolnjeni
naslednji pogoiji:
— Kosilnica je zunaj dosega otrok.
— Kosilnica je €ista in suha.
— Kosilnica se ne more prevrniti.
— Kosilnica se ne more odkotaliti.
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Ce bo kosilnica shranjena dlje kot 3 mesece,

upostevaijte tudi naslednje:

> Porabite gorivo.

> Posodo za gorivo naj o€isti pooblaséeni pro-
dajalec podjetja STIHL.

> Motorno olje zamenjajte, kot je doloc¢eno v
navodilih za uporabo motorja.

> Odvijte svecko in skozi odprtino za svecko v
motor natocite 3 ml motornega olja.

> Zagonski rocaj veckrat izvlecite in ga vrnite
nazaj.

A\ orozorio

m Ce izvleCete zagonski rocaj, ko je vti¢ za
sveCko odstranjen, lahko iskre odletijo ven.
Iskre lahko vzgejo uhajajoCe bencinske hlape
ter povzrocijo pozar in eksplozijo. Pride lahko
do hudih telesnih poskodb ali smrti in nastane
lahko materialna Skoda.
> Vti€a za svecko ne priblizujte odprtini za

svecko.

> Privijte in mo¢no zategnite svecko.
15 Cis€enje

15.1  Postavljanje kosilnice pokonci

(Polozaj za servisiranje)
> Porabite gorivo.
Motor se zaustavi.
Kosilnico polozite na ravno povrsino.
Izvlecite vti€ vzigalne svecke.
Zagonsko rocico odpnite iz drzala bovdena.
Vi$ino reza nastavite na polozaj 1, 1 11.2.

yvYy vy

> Drzite krmilo (1) in odvijte vrtljiva ro€aja (2), da
se prosto vrtita.

> Krmilo (1) nagnite nazaj.

> Kosilnico drzite za ro¢aj za transport (3) in jo
postavite nazaj.
Kosilnica je v servisnem polozaju.

15.2  CisCenje kosilnice

> Izklopite motor.

> Pocakajte, da se kosilnica ohladi.
> lzvlecite vti¢ za svecko.

> Kosilnico ocistite z vlazno krpo.
> Prezracevalne reze ocistite s Copicem.
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15 Cigsenje
> Kosilnico postavite pokonci.
> Noz in obmocje okoli noza ocistite z leseno

palico, mehko krtac¢o ali viazno krpo.
> Nataknite vti¢ za svecko.

OBVESTILO

m Ciscenje z visokotlaénim Cistilnikom ali vodnim
curkom lahko poskoduje napravo.
> Ne Cistite naprave z visokotlaénim distilni-
kom ali vodnim curkom.

16 Vzdrzevanje
16.1 Intervali vzdrZzevanja

Intervali vzdrzevanja so odvisni od pogojev oko-
lice in delovnih pogojev. STIHL priporo¢a nasled-
nje intervale vzdrzevanja:

Motor
> Motor vzdrzujete tako, kot je navedeno v
navodilih za uporabo motorja.

Kosilnica
> Kosilnico naj vsako leto pregledajo pri speciali-
ziranem trgovcu podjetja STIHL.

16.2

16.2.1  Demontiranje noza

> Motor zaustavite in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

> Kosilnico postavite pokonci.

Odstranitev in namestitev noza

> Vijak za noz (3) odvijte in ga odstranite.

> Snemite noz (1).

> QOdstranite vijak za noz (3).
Za namestitev noza uporabite nov vijak za
noz.

16.2.2 Montaza nozev

> Motor zaustavite in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

> Kosilnico postavite pokonci.

0478-111-9979-A



17 Popravila

lepilno sredstvo za varovanje vija¢nih zvez
Loctite 243.

> Noz (2) nasadite tako, da izbokline na nalezni
povrsini segajo v vdolbine na nozu (2).

> Vijak za noz (1) privijte.

> Noze (2) blokirajte s kosom lesa (3).

> Vijak za noz (1) pritegnite z 60 Nm.

16.3  Ostrenje in uravnoteZenje noza

Za pravilno ostrenje in uravnotezenje noza je
potrebne veliko vaje.

Podjetje STIHL priporo¢a, da vam noz naostri in
uravnotezi pooblaséeni trgovec podjetja STIHL.

Aktualne naslove pooblas&enih trgovcev lahko
dobite pri pristojnem predstavniku podijetja
STIHL v posamezni drzavi na spletni strani
www.stihl.com .

A OPOZORILO

m Rezalni robovi noza so ostri. Uporabnik se
lahko poreze.
> Nosite za$¢itne rokavice iz odpornega
materiala.

18 Odpravljanje motenj

18.1  Odpravljanje motenj v kosilnici

slovenscina

Izklopite motor.

Izvlecite vti¢ za svecko.

Kosilnico postavite pokonci, L1 15.1.
Odstranite noz.

Naostrite noz. Pri tem upoStevajte kot ostrenja
in hladite noz, 1 19.2.

NozZ med ostrenjem ne sme pomodreti.
Namestite noz.

Nataknite vti¢ za svecko.

Pri kakrsnih koli nejasnostih: Obrnite se na
pooblas¢enega prodajalca podjetja STIHL.

17 Popravila

17.1  Popravilo kosilnice

Kosilnice in noza uporabnik ne sme popravljati

sam.

> Ce sta kosilnica ali noz poskodovana: kosil-
nice ali noza ne uporabljajte in se obrnite na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

> Ce so opozorilne plo$éice neditljive ali posko-
dovane: opozorilne ploscice naj zamenja spe-
cializirani trgovec podjetja STIHL.

YyY VY VYY

Motnja Vzrok Resitev

Motorja ni Prestavni ro¢aj za kosnjo ni pri- |> Motor zaZenite tako, kot je opisano v teh navodilih
mogoce zag- |tisnjen. za uporabo.

nati.

Posoda za gorivo je prazna.

>

Dolijte gorivo v kosilnico.

Dovod goriva je zama$en.

>

Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca podjetja
STIHL.

V posodi je slabo, umazano ali
staro gorivo.

>

Uporabljajte svez neosvinéen bencin priznanih
blagovnih znamk.

Zracni filter je umazan.

Zracni filter oCistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Vti€ za svecko se je snel s
svecke ali pa je vzigalni kabel
slabo pritrjen v vtic.

>

Nataknite vti¢ za svecko.
Preverite povezavo med vzigalnim kablom in vti-
cem.

0478-111-9979-A
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slovens¢ina 19 Tehni€ni podatki
Motnja Vzrok Resitev
Svecka je sajasta ali poskodo- |> Svecko odistite ali zamenjajte.
vana ali pa je razmik med elekt- | > Nastavite razmik med elektrodami.
rodami napacen.
Upor na nozu je prevelik. > Nastavite visjo viSino kosnje.
> Motor zazenite v nizji travi.
Motor se Onhisje kosilnice je zamaSeno. |Ogistite kosilnico.
tezko zazene
ali pa je mo¢
motorja
zmanj$ana.

Motor se pre-
greva.

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko ali pa je pomicna
hitrost prevelika.

Prilagodite viSino koSnje ali kosite po¢asneje.

V posodi za gorivo in uplinjacu
je voda ali pa je uplinja¢ zama-
Sen.

Izpraznite posodo za gorivo, ocistite dovod goriva in
uplinjac.

Posoda za gorivo je umazana.

Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca podjetja
STIHL.

Zracéni filter je umazan.

Zracni filter oCistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Svecka je sajasta.

Svecko odistite ali zamenjajte.

V motorju je premalo motornega
olja.

Dolijte ali zamenjajte motorno olje, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Hladilna rebra so umazana.

Ocistite kosilnico.

Kosilnica

mocno vibrira.

Noz je poSkodovan.

Zamenijajte noz.

Noz ni pravilno namescéen.

Namestite noz.

Trava ni Cisto
pokoSena.

Noz je top ali obrabljen.

Naostrite ali zamenjajte noz.

19 Tehni¢ni podatki

19.1  Kosilnica STIHL RM 2.2 RT

— Tip motorja: STIHL EVC 200
— Delovna prostornina: 139 cm?

— Mo¢ (P): 2,1 kW (2,8 KM) pri 2800/min

— Stevilo vrtljajev (n): 2800/min

— Maksimalna prostornina rezervoarja za gorivo:

091
— Teza (m): 26 kg
— Sirina rezanja: 46 cm

410

— NajmanjSa debelina a: 2 mm
— Najmanjsa Sirina b: 45 mm
— Kot ostrenja c: 30°

19.3 Vrednosti hrupa in vibracij

K-vrednost K za raven zvo¢nega tlaka znasa

2 dB(A). K-vrednost K za raven zvo¢ne moci

zna$a 2,1 dB(A). K-vrednost za vrednost vibracij

zna$a 2,8 m/s2.

— Raven zvocnega tlaka Lya, izmerjena v skladu
s standardom EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

0478-111-9979-A




20 Nadomestni deli in dodatni pribor

— Zagotovljena raven zvo¢ne moci Lyag,
merjena po Direktivi 2000/14/EC: 92 dB(A)

— Vrednost vibracij ay,, vodila, izmerjena v
skladu s standardom EN I1SO 5395-2: 7,0 m/s?

Informacije glede izpolnjevanja direktive o obve-
znostih delodajalcev glede vibracij 2002/44/ES
s0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
vib.

194 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
s0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

20 Nadomestni deli in dodatni

pribor
20.1 Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznacujejo originalne nado-
&l mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo€a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jamciti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.

20.2 Pomembni nadomestni deli
— Noz: 6357 702 0102
— Vijak noza: 0000 951 3505

21 Odstranjevanje
211  Odstranjevanje kosilnice

Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri
lokalni upravi ali pri prodajalcu STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in onesnazuje okolje.

> Izdelke STIHL, vkljuéno z embalazo, posljite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

0478-111-9979-A
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22 lzjava EU o skladnosti

22,1 Kosilnica STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Avstrija

z izkljuéno odgovornostjo izjavlja, da
Izvedba: kosilnica

Znamka izdelovalca: STIHL

Tip: RM 2.2 RT

Sirina rezanja: 46 cm

— l|dentifikacija serije: 6357

ustreza zadevnim dolo¢bam smernic
2000/14/ES, 2006/42/ES, 2014/30/EU in
2011/65/EU in je bila razvita in izdelana v skladu
z na datum proizvodnje veljavnimi razlic¢icami
standardov: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 in
EN ISO 14982.

Sodelujoéi priglaseni organ:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystralte 2

90431 Nirnberg, Nemcija

Za ugotavljanje izmerjene in zajamcéene ravni
zvocne moci je bilo postopano v skladu z direk-
tivo 2000/14/ES, Priloga VIII.

Izmerjena raven zvo¢ne moci: 90,3 dB(A)
Zagotovljena raven zvoéne moci: 92 dB(A)

Tehni¢no dokumentacijo hrani podjetje
STIHL Tirol GmbH.

Letnica izdelave in serijska Stevilka sta navedeni
na kosilnici.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, Vodja oddelka za razvoj
izdelkov

fmmuﬁuw f/\’\
zZa

Sven Zimmermann, , glavni vodja oddelka za
kakovost

23 Naslovi

www.stihl.com
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1 Tpeprosop
[MoynTyBaHN KOPUCHULM,

Hé pagyBa LWTo ce oany4ymeTe 3a STIHL.
HawwTe nponssoau ce pasBreHn 1 n3paboTeHn
CO BPBEH KBanuTeT criopes notpebute Ha
HawuTe kopucHuuM. OBa pesynTupa co
Npou3BOAM CO BUCOKA CUTYPHOCT, AypU 1 Npu
EeKCTPEMHM ONToBapyBak-a.

STIHL rapaHTvpa BpBeH KBanuTeT 1 Kaj
ycnyrute. Hawara cneuujanusmpaHa TproBcka
Mpexa Hyau CTPYYHO COBETYBaH€e ¥ KOMNIeTHa
TEXHMYKa noaAapLLKa.

STIHL e ekcnnMuuTHO NOCBETEH HA OOPXKIIMBO U
O[rOBOPHO KOopUcTeke Ha npupogata. Oea
ynaTcTBo 3a ynotpeba e HameHeTo Aa Bu
NMOMOrHe [ja ro KOpUCTMTE BaLUMOT NPOuN3BOS
STIHL 6e36e4HO 1 Ha eKOMOLLKN Ha4YMH BO TEKOT
Ha gonr paboTeH Bek.

Bnaropapume 3a gosep6ara n Bu nocakysame
MHOTY 3a]0BONCTBO cO BawwoT npounssop
STIHL.
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Dr. Nikolas Stihl

BAXHO! NPE] YNOTPEBA OA CE NMPOYUTA
1 OA CE SAYYBA.

2  WHdpopmaunn 3a osa
ynaTcTBo 3a ynotpeba
2.1 HokymeHTauuja

Oswe ynatcTtBa 3a ynotpeba ce npeBog Ha
OpUrMHanHWTe ynaTcTea Ha NPOU3BOAUTENOT BO
cornacHocT co [lupektusata Ha EY 6p.
2006/42/EC.

Ce npumeHyBaaT nokasnHuTe nponucy 3a
6e36eqHoCT.
> [Nokpaj oBa ynatcTBoO 3a ynoTpeba,
npouuTajTe, pasbepeTte u YyBajTe ru crnegHuTe
[OKYMEHTH:
— YnaTtcTtBO 3a ynotpeba 3a moTopoT
STIHL EVC 200

2.2 OsHaku Ha npegynpeayBawaTa

BO TEKCTOT

A onachoct

® HanomeHarta YKaXyBa Ha onacHOCTU WITO
posenyeaat A0 TELWKN noBpean nin cMmpT.
> HaBepeHuTe Mepku MOXe Aa crnpeyat
TEeLUKM nospean unn cMmpT.

A NPEOYNPEOYBAHE

= HanomeHara ykaxkyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MOXe [a JoBefaT 40 TELUKM MOBPEAMN U
CMpT.
> HaBepeHunTe Mepku Moxe fa cnpedat
TELUKV MOBPEAUN UM CMPT.

MIN"200 2961100000

egadiouA ee oga1o1euUA OLOHLEHUIMAO eH Tosgad)| |

YIIATCTBO

® HanomeHaTa yKkaxyBa Ha OMacHOCTM LUTO
MOXKe Ja [AoBedat Ao MatepujanHn LTeTH.
> HaBepeHuTe Mepku Moxe Aa cnpeyar
martepujanHu LWTeTH.

2.3
L]

Cumbonu Bo TekcToT

OBoj cumbon nocovysa Ha nornaeje BO
OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.

0478-111-9979-A
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3 MNperneg

3 [llperneg
3.1 Kocurka 3a TpeBa

1 Pauka Ha ctapTepoTt
PaukaTa Ha cTapTepoT Crnyxw 3a cTapTyBame
Ha MOTOpPOT.

2 Pauka co npeknMHyBau 3a Kocewe
PaukaTa co npekvHyBay 3a Kocehe Cryxu 3a
[a ce cTapTyBa 1 3anpe MOTOpOT.

3 YnpaBsyBau
YnpaByBa4oT Cryxu 3a ApXekre,
ynpasyBaH-€ 1 TPaHCMNopT Ha KocuskaTa 3a
Tpesa.

4 Pauka co npeKkuHyBay 3a MNOrOHCKU CUCTEM
PaukaTa co npekuHyBay 3a NOroHCKMOT
CUCTEM O BKIy4yBa U UCKITydyBa NOrOHCKUOT
cuctem.

5 Bptnueu padku
BpTnuBuTe payku ro creraat ropHUOT Aen Ha
paykaTa Ha JOMHUOT Aen Ha paykaTa u ce
KopuWCTaT 3a NpeknonyBame Ha ynpasyBayoT.

6 Kanauve Ha peaepBOapoOT 3a rOpMBO
KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a ropvBo ro
3aTBOpa OTBOPOT 3a NOMHeHe OeH3NH.

7 Kanak Ha countepoT
KanakoT Ha dunTepoT ro nokpuea puntepot
3a BO3ayX.

8 T[puKny4HUK Ha cBeknukarta
[MpuKNYYHMKOT Ha CBeKku4kara ja crnojysa
XuuaTa 3a nanewe co cBeknykara.

0478-111-9979-A

MakedOHCKN

9 Kanade 3a moTOpHO Macno
KanayeTo 3a MOTOpHO Macso ro 3atsopa
OTBOPOT 3a MNONHEHE MOTOPHO Macro.

10 MpepHoO nogecysaw-e Ha BUCMHATA Ha
ceuyere
[MopecyBareTo Ha BUCKHATA Ha CEeYEHE
CNny>Xu 3a npunarogyBak-€ Ha BUCMHaTa Ha
ceyetse.

11 3agHo nopecyBake Ha BUCMHATa Ha cevere
Ypegnor 3a npucnocobyBare Ha BUCMHATa Ha
ceyerbe CryXu 3a NocTaByBarbe Ha BUCUMHATa
Ha ceyetbe.

12 TpaHcnopTHa payka
TpaHcrnopTHaTa payka ce KopucTu 3a
TPaHCMOpT Ha KocunkaTa 3a Tpesa.

3.2 Cumbonu

Cumbonute moxe aa buaaT Ha kocunkaTta 3a
TpeBa v ' UMaaT CNegHUTE 3HaYeHa:

L [apaHT1paHO HOPMUPAHO HMBO Ha
WA ByyaBa BO OKONMHaTa cropef
HupektuBata 2000/14/EC Bo dB(A) 3a

cnopenba Ha 3ByLuTE Ha
npov3soamTe.

OBOj cumbon ro o3HavyBa kanaveTo Ha
pe3epBoapoT 3a ropuBeo.

OBoj cumbon ro o3HavyBa kana4eTto 3a
MOTOPHO Macro.
CrapTyBajTe ro MOTOpOT:
1 - lNpuTncHeTe ja paykaTa co
npeknHyBaY 3a KOCeHe KOH
ynpaByBayoT U ApxeTe ja
2 - VsBneyeTe ja paukaTa Ha
cTapTepoT

BKnyque rO NOrOHCKNUOT CUCTEM:
[MoBneyeTe ja paykarta co
npekMHyBaY 3a NOrOHCKW CUCTEM
KOH ynpasyBayoT

4 bes3beagHocHM ynaTtcTBa
4.1 CumbGonu 3a npegynpenyBake

CumbonuTe 3a npeadynpedyBame Ha Kocurkata
3a TpeBa r'v UMaaT CreAQHUTE 3Hayera:

MornegHeTe rn 6e36enHoOCHUTE
ynaTcTBa U HaBeeHUTe MEpKU.

[MpouuTajte ro, pasbepete ro un
COouyBajTe ro ynaTcTBoTo 3a ynotpeba.
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MakeOHCKN

BHuMmaBajTe Ha MOXHO n3neTyBamwe Ha
npeamMeTy - CTojTe Ha pacTojaHue u
ApXeTe I Apyrute nviua HactpaHa.

PaueTte 1 Ho3eTe Aa ce gpxart
HacTpaHa o HOXOT.

B> R

M3BageTe ro Npukny4YHUKOT Ha
E cBeknukara npeg, TpaHcnoprT,
cKknaavpame, OApPXKyBaHe Unu
ronpaska.

J

=

H
N

HameHcka ynotpe6a

Kocunkara 3a Tpesa STIHL RM 2.2 RT cnyxwu 3a
Mynyere Ha TpeBa.

A TIPEOYTIPEQYBAHE

® AKO KOCUrKaTa 3a TpeBa He Ce KOPUCTU Kako
LITO e NpeaBuaeHo, nuuaTta Mmoxe da bupar
CEepVIo3HO MOBPEAEHM UMK a 3arvHaT 1 Moxe
[a ce npeansBuKa MaTepujanHa wreTa.
> KopucTeTe ja kocunkaTa 3a TpeBa Kako LUTO
€ onyLwaHo BO OBa ynaTCTBO 3a ynotpeba u
BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha MOTOpOT.

4.3 O6BpCKM HA KOPUCHUKOT

A TPEOYIMNPEOYBAHE

m KopucHuuute 6e3 obyka He MoxaT da rv
npenosHaart U NpoLeHaT onacHoCTUTE Ha
Kocunkata 3a Tpesa. KOpUCHUKOT Unu gpyru
nvua Moxe Aa GuaaT Cepuo3HO NoBpeaeHH
Unu ga sarvHar.

> [lpoumnTajte, pasbepeTe n vyBajTe ro

ynaTcTBOTO 3a yr|0Tpe6a.

> AKO KOocunka 3a TpeBa ce Aaje Ha ApYro
nuue: Hajte rm ynatcteata 3a ynotpeba Ha
KocurnkaTa 3a TpeBa U Ha MOTOpOT.

> OcurypeTe ce feka KOPUCHUKOT v
MCMOSHyBa CregHVBE YCMNOBU:

— KopucHuKoT e ogMOopeH.

— KopuCHUKOT e (pr3nydKK, CETUNHO 1
MeHTarnHo cnocobeH fa paboTu co
Kocunkata 3a Tpesa. [Jokosky
KOPUCHMKOT MMa (OU3NYKKN, CETUIHN NN
MEeHTarnHu orpaHuyyBama, Toj cMee aa
paboTn camo noj Hag3op unn crnopeg,
ynaTcTBaTta o4 cTpaHa Ha 04roBOpPHO
niue.
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— KopucHMKOT MOXe fa rv npenosHae unm
NPOLEHN OMacHOCTUTE Ha KocunkaTa 3a
TpeBa.

— KopMcHMKOT e cBeceH aeka e
O[rOBOPEH 3a €BEHTYyarnHu HeCpeku n
WTeTn.

— OcurypeTe ce geka KOPUCHUKOT €
MONHONETEH UNN Aieka e oby4eH 3a
npodecujaTta cornacHo HaumoHanHuTe
perynaTtusu.

— KopucHukoT gobun Hacoku og
oBnacteHnot gunep Ha STIHL unn
HaZanexHo nuue npea aa paboTtu co
KocunkaTa 3a Tpesa npBnar.

— KopucHukoT He e nog BnuvjaHune Ha
ankoxorn, NeKoBu UNn Aporu.

> AKO HeluTo He e jacHo: lNoceTeTe oBnacTeH
anctpmbyTtep Ha STIHL.

44 O6neka u onpema

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

® 3a BpemMe Ha paboTaTta, MoXe aa uanertaart
npeameTy co ronema 6p3nHa. KopucHukot
Moxe Aa buae nospeaeH.
> HoceTte gonrv naHTanonu nspaboTexn og

W3[PXNUB MaTepujan.

® Bo TekoT Ha paboTeneTo ce co3gasa byyasa.
EyanaTa MOXe [a ro owTeTu Cnyxor.
> Hocerte 3awtuTa Ha cnyxorT.

® 3a BpemMe Ha paboTaTa Moxe [a ce KpeHe
npas. BauwaHnoT npas Moxe Aa ro HapyLum
3paBjeTo ¥ Aa npeav3Brka aneprucku
peakuuu.
> Ako ce KpeBa npaB: HoceTe Macka 3a

3alTnuTa o4 npas.

®m HecoopBeTHaTa obrneka Moxe fa ce 3arnasu
BO ApBO, BO IPMYLLIKM 1 BO KOcurnkarta 3a
TpeBa. KopucHukoT Moxe aa buae ceprosHo
noBpeaeH 6e3 cooaBeTHa obneka.
> Hocete npunueHa obneka.
> I/Iaaa,que M WwanoBuTe N HaKUTOT.

® KOpWCHWKOT MOXe Aa AojAe BO KOHTaKT Co
HOXOT 3a BpeMe Ha 4Ynucteme, ogpxxyBake Unu
TpaHcnopT. KopucHukot moxe ga buae
nospeneH.
> HoceTe 3alTUTHU pakaBuULm of OTMOPEH

martepujan.
> Hocete uBpcTyn, 3aTBOpEHM 06YBKM CO FOH
LUTO He ce nuara.

B AKO KOPUCHMKOT HOCW HECOOABETHU YEBMMU, TO]
nnn Taa Moxe fa ce rnnM3He. KOpI/ICHI/IKOT MOXe
nAa buge nospeneH.

B Moxe Aa nsnetaat MeTanHn YeCTUYKM o[,
HOXOT Aoaeka ce ocTpu. KopucHUKoT Moxe Aa
6uae noBpeeH.
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> HoceTe 0o6po npunueHn 3allTUTHU oYmna.
CoofBeTHUTE 3alUTUTHU oYmna ce
nposepexu cnopep ctaHgapaot EN 166,
EN ISO 16321 unu cnopepn HaunoHanHuTe
NponucK 1 Ha NasapoT ce AOCTanHu co
COoOABETHAa O3HaKa.

> HoceTe 3alUTUTHW pakaBuULM Of, OTMOPEH
maTepujan.

4.5 PaGoTeH npocTop U okonuHa

A TPEOYIMNPEOYBAHE

® Jlyyata, geyarta v XMBOTHUTE BO BnnsnHa He
MOXaT Oa rv npenosHaat unu npoueHat
OMacHOCTUTE Ha KocurnkaTa 3a Tpesa u
npegmeTuTe WTO n3neTysaar. Jluuarta,
Aeuara 1 XXMBOTHUTE BO 6nunanHa moxe aa
6uaaTt ceprmo3HO NoBpeAeHV 1 MOXe Aa ce
npeav3Brka matepujanHa wreTa.
> YyBajTe ru noganeky o pabortHata obnact

nuuarta, geuata n XXMBOTHUTE BO onunsnHa.
> OppxyBajTe pactojaHne Ao npeameTuTe.
> Hukoraw He ocTaBajTe ja KocunkaTa 3a
TpeBa 6e3 Haasop.
> [euaTa He Tpeba oa cu urpaat co
Kocunkara 3a TpeBsa.

m Kora moTOopoT paboTu, og aycrnyxoT
narieryBsaar XeLwKn U3gyBHN racoBu. XKelkute
M30yBHU racoBu MOXe [a 3ananat necHo
3ananuseun MaTepmjanw 1 Oa npegusBukaat
noxap.
> Yapot og n3nyBHUTE racosu Tpeba ga

6uae noganeky of NecHo 3ananveu
marepujanu.

4.6 Cocrojba 3a 6e3begHa
ynoTtpeba

46.1 Kocunka 3a Tpeea

Kocunkata 3a TpeBa e Bo 6e36eaHa coctojba

[OKONKY Ce UCMONHETU CNieHUTE YCIOBU:
— KocunkaTta 3a TpeBa He e oLTeTeHa.

— Of kocunkata 3a TpeBa He UcTekyBa GeH3MH.

— KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo e
3aTBOPEHO.

— Of kocunkaTa 3a TpeBa He UCTeKyBa MOTOPHO
macrno.

— KanayeTo 3a MOTOPHOTO Macrno e 3aTBOPEHO.

— KocunkaTa 3a TpeBa e uncTa.

— KomaHZHWTe eneMeHTn (hyHKLMOHMpaaT v He
ce U3MEHETH.

— HoxoT e npaBunHoO MOHTVpPaH.

— Ha kocunkata 3a TpeBa NpaBuUHO € MOHTMPaH
opuruHaneH npubop og STIHL.

— MexaHu3mMuTe co NpyxuHa ce HeOLUTETEHN 1
paboTar.

0478-111-9979-A
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— Kora ke ja nywTnTe paykata co NpeknmHyBay 3a
Kocerbe, MOTOPOT 3anupa.

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

® Bo Hebe3benHa cocTojba € MOXHO
KOMMOHEHTUTE Aa He PyHKUMOoHMpaaT
npaBunHo n 6e3begHOCHUTE MexaHu3Mmn ga
6uaaT UCKIyYeHn U MoXe Aa UcTekyBa
ropuso. Moxe Aa Aojae 4o TeLKu TenecHn
noBpeamn Ui cmpT.
> PaboTeTe co HeoluTeTEHa KOCurka 3a
Tpesa.
> AKo nctekyBa 6eH3uH o KocunkaTa 3a
TpeBa: He paboTeTe co Kocunkarta 3a TpeBa
1 nobapajTe NomoLL o cneuujannsupaH
npogasay STIHL.
> 3aTBoOpeTe ro kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBo.
> AKO MCTekyBa MOTOPHO Macro of
KocunkaTa 3a TpeBa: He paboTeTe co
KocunkaTa 3a TpeBa 1 nobapajte noMmoLl of
cneuujanusupax npogasay STIHL.
> 3aTBoOpeTe ro kana4yeTo 3a MOTOPHO Macro.
[lokonkKy kocunkaTa 3a TpeBa e HeyucTa:
ucuncTeTe ja kKocunkaTa 3a TpeBa.
> He manunynupajte co kocunkaTa 3a TpeBa
Unn Hej3nHNTe 6e36e[HOCHN CMCTEMU.
> He npaBeTe n3MeHuM Ha KocunkaTa 3a TpeBa
CO KOV ce MeHyBa MOKHOCTa unn 6pojoT Ha
BPTEXW Ha MOTOPOT.
> AKO KOMaHOHUTE enemMeHTU He
yHKLUMOHMpaaT: He paboTeTe co
KocunkaTa 3a TpeBa.
> MexaHu3mu1Te Co NpyxuHa Moxe Aa
ocnobopat cknagvpaHa eHepruja.
> MoHTupajTe opurnHaneH npubop o STIHL
3a oBaa KocuIika 3a TpeBa.
> MOHTMpajTe ro HOXOT Kako LUTO € OnuLIaHo
BO OBa ynaTcTBO 3a yrnoTpeba.
> MoHTuMpajTe ro opuruHanH1oT Nnpubop oA
STIHL 3a oBaa kocunka 3a TpeBa kako LUTO
€ OonMLIaHo BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba
Unn Bo ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba Ha
npmbopoT.
> He BMeTHyBajTe NnpeAMeTn BO OTBOPUTE Ha
KocunkaTa 3a TpeBa.
> 3ameHeTe I UCTPOLLEHUTE UMK
oLITeTEHNUTE TabNNYKN CO MHCTPYKLUK.
> AKO HeLLTO He BU e jacHo: nobapajte
nomoLl of cneuujanuampaH npogasad
STIHL.

4.6.2 Hox

HoxoT e Bo 6e3beaHa coctojba [OKOMKY ce
NCNONHeTN criegHnBe yCrioBu:

— Hewma owTeTyBake Ha HOXOT M goaaTouuTe.

A\
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— HoxoT He e gecdopmupaH.

— HoxoT e npaBunHo MoHTupaH.

— HoxoT e npaBunHo HaocTpeH.

— HoxoT He e usrpebaH.

— HoxoT e npaBunHo 6anaHcupaH.

— MuHumanHata gebenuHa 1 WrpuHa Ha HOXOT
He ce HamarneHu of NPemMHory octpemse, [
19.2.

— Ce npuapxyBate [0 HaBEAEHMOT aros Ha
ocTperse, 01 19.2.

A TNPEOYIMNPEOYBAHE

m Ako He e Bo be3beaHa cocTtojba, Aenosu oa
HOXOT MOXe Aa ce onabasat u fa n3nertaar.
Moxe Aa gojae 4o TELKM TenecHW NoBpeau.
> PaboTeTe CO HeoLlTETEH HOX 1

HeoLUTeTeHV AoAaTOLM.
> [paBWNHO MOHTUPA]TE FO HOXOT.

MpaBWnNHO HaoCTPeTe ro HOXOT.

[lokonky He ce 4OCTUrHE MUHMManHaTa

AebennHa unu MUHMManHaTa W1puHa:

3ameHeTe ro HoXor.

> M3banaHcupajTe ro HOXOT BO OBNacTeH
ancTpubyTtep 3a STIHL.

> AKO HellTo He e jacHo: lNoceTeTe oBnacTeH
anctpubyTtep Ha STIHL.

v

v

4.7 "opvBO 1 nonHewe

A TIPEOYTPEQYBAHE

= [OpMBOTO LUTO Ce KOPWUCTM 3a OBaa Kocunka 3a
TpeBa e 6eH3nH. BeH3NHOT e ncknyunTenHo
3ananuB. AKo 6EH3VMHOT CTanu BO KOHTaKT CO
OTBOPEH MnameH unu Tonon npeamert,
6GEeH3MHOT MOXe Aa NpeaunsBuka noxap unm
ekcrnosuja. Jluyarta moxe ga bupgat cepmosHo
noBpeaeHn Nnn Ja 3arHaT u Moxe Aa ce
npeausBKKa MaTepujanHa wreTa.
> 3awTtutete ro 6eH3NHOT of ToNNMHa n
noxap.
> He uctypajte 6eH3uH.
> Ako ce uctypu 6eHsuH: N3bpuieTe ro
B6EH3NHOT Co Kpna 1 nanete ro MOTOpoT
f[ofeka He ce ucyllaT cute 4enoBu Ha
Kocunkara 3a Tpesa.
> He nywere!
He nonHeTe ropuso BO 61mM3nHa Ha
OTBOPEH OraH.
> [Npep Aa ctaBaTe ropuBo U3racHeTe ro
MOTOPOT 1 NoYyekajTe Aa ce onagu.
Ako pesepBoapoT Tpeba Aa ce ncnpasHu:
MpaBeTe ro Toa Ha OTBOPEHO.
> [NaneTte ro MoTOpOT Hajmanky 3 m of
MECTOTO Ha MOJSIHEHE ropuBo.

v

v
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> Hukoralu He 4yBajTe ja KocunkaTa 3a Tpesa
BO 3aTBOPEH MPOCTOpP CO BEH3MH BO
pe3epBoaporT.

BaovwyBare Ha ncnapyBayku racoBu of

BGEH3NHOT MOXe [a Npeau3BrKa TpyeHsE.

> He BauwwyBajTe ncnapyBayku racoBu.

> [NonHeTe ropueo Ha O6pPO NPOBETPEHO
MecTo.

Kocunkara 3a TpeBa 3a 3arpeBa kora paboTu.

BeH3uHOT Torawu ce Wwupu, a BO pe3epeoapoT

3a ropMBO MOXE [a Ce 3rofiemMu NpUTUCOKOT.

Ako KanayeTo Ha pe3epBoapoT € OTBOPEHO,

B6eH3NHOT MoXe Aa npcka Haasop. beHanHoT

LUTO Npcka Moxe Aa ce 3ananu. KopucHukoT

MOXe CEPVO3HO Aja Ce NoBpeaM.

> OcTaBeTe ja Kocurka 3a Tpesa NpBo Aa ce
onaau, a NnotToa OTBOPajTe ro KanayeTo Ha
pe3epBoaporT.

ObnekaTa LITO Aoalfa BO KOHTAKT CO GEH3NHOT

e nosananvea. Jlnyata moxe ga bupat

CEpPVO3HO NOBPEAEHM UMK Aa 3arvHaT 1 Moxe

[a ce npeau3Buka MaTepujanHa wreta.

> Ako obrneka fojae BO KOHTaKT co GEH3UH:
Cobneuere ja.

BeH3uHOT Moxe Aa ja 3aragu kuBoTHaTa

cpeavHa.

> He nctypajTte ropuso.

> ®pneTe ro 6EH3MHOT BO COrMacHOCT CO
NMPOMUCKTE U Ha EKOJIOLLIKM HauuH.

Ako GEH3VHOT [0jAe BO KOHTAKT CO KoxaTta

UK o4nTe, MOXe Aa NpPeau3BrKa HUBHA

npuTaumja.

> 3GerHyBajTe KOHTaKT CO BEH3UH.

> AKO [A0jae BO KOHTaKT co koxaTta: Mamujte
M norogeHuTe obrnactu Ha KoxaTta co
MHOry canyH v Boaa.

> AKO A0jae BO KOHTaKT CO ouuTe:
McnnakHeTe rm o4ynTe co MHOry Boda
Hajmanky 15 MUHYTK 1 KOHCYNTUpajTe ce Co
nekap.

CucTeMoT 3a naneke Ha Kocunata 3a TpeBa

cosgasa uckpu. Bo MHory 3ananveu unm

€KCMNI03MBHU CPEAVHU, UCKPUTE MOXeE Aa

nsneTtaar v Aa npeau3BukaaT noxapu u

ekcnnosuu. JluuaTta moxe Aa 6uaat cepnosHo

NnoBpeaeHn Unu Aa 3arnHat 1 Moxe Jaa ce

npeavsBuka MaTepujanHa wreTa.

> KopucTeTe CBEKMYKM KaKo LUTO € ONULIaHo
BO ynaTCTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

> 3awwpadeTe ja cBeknykaTa 1 LBpCTO
3aTerHerTe ja.

> LiBpCTO NpUTUCHETE IO NPUKIYYOKOT 3a
cBekuykara.

MonHene Ha kocunkaTa 3a TpeBa co 6eH3NH

LUITO € HECOOABETEH 32 MOTOPOT MOXE Aa ja

OLUTETU KOcurkaTa 3a TpeBa.
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> CTaBajTe cBeX0 GpeHanpaHo ropuso
(6e3onoBeH GeH3VH).

> CnepgeTe rv cneyudukalmmnTe Bo
ynaTcTBOTO 3a ynotpe6a Ha MOTOpOT.

4.8 Pabotere

A TPEOYIMNPEOYBAHE

® Ako KOPUCHUKOT He ro 3ananun MmoTopoT
npaBuIHO, MOXe Aa ja n3rybu koHTponaTa Bp3
KOCunkaTa 3a TpeBa. KOpI/ICHVIKOT MOXe aa
6uae TeLLKo NoBpeaeH.
> MoTopoOT cTapTyBajTe ro kako LWTo e

onuLiaHo BO OBa ynaTcTBo 3a yrnoTtpeba.

® Bo ogpefeHn cuTyaumm KOPUCHUKOT Beke He
MoXe fa pabotu dokycupaHo. KopucHukot
MOXe [a ce ConHe, Aa nagHe u aa uae
TEeLUKO noBpeaeH.
> PaboTteTe MUPHO 1 NPOMUCHIEHO.
> Kocete camo Kkora uma gobpa BuanvMBocT.

Axo 0OCBeTNyBaHk-€TO 1N BMONMBOCTA Ce

cnabu, He paboTeTe Co KocunkaTa 3a
Tpesa.
PaboTeTte camn co kocunkarta 3a Tpesa.
BHumaBajTe Ha npeukuTe.
He HaBanyBajTe ja kocunkaTa 3a TpeBsa.
PaboTteTe cToejkvn 1 BHUMaBajTe Ha
pamHoTexara.
> AKO ce jaBaT 3HaUu Ha 3amop: HanpaBeTe
naysa BO paboTereTo.

> AKO KocuTe no naguHN. KoceTe HanpeyHo
no naguHara.

> He paboTeTe Ha NaguHu CO HaKIMOH
noronem o 25° (46,6%).

> KopucTeTe ja kocunka 3a TpeBa co nocebHa
npeTnasnMBeocT Kora paboTuTe BO 6rnnsnHa
Ha naguHn, paboBu Ha NOBPLUMHU, jamu 1
Hacunu.

> PaboTHOTO BpeMe nnaHupajTe ro Taka LTo
Ke ce nsberHaT noroneMm onToBapyBaka
BO TeK Ha nogonr BpeMeHCKU nepuoa.
m Kora moTopoT paboTu, ce co3paBaaT U3gyBHU
racoBsmu. B,D,VIUJaHI/ITe n3ayBHU racoBun Moxe aa
oTpyjart nyfe.
> He BavwyBajTe U3gyBHN racosu.
> PaboTteTe co kocunkaTta 3a Tpeea Ha fobpo
NpoOBETPEHN MecTa.

> Ako ce jaBaT Ma4HuHa, rnaBoborKka, Npeyku
BO BMAOT, NpPeYku BO CNyXOT nnu
BpTOrnaBuLa: NpekuHeTe ja paboTtata u
nobapajte nekapcka nomoLu.

m Kora KOPUCHUKOT HOCU 3alUTUTa Ha CNyXxoT U
MOTOPOT paboTu, KOPUCHUKOT OrpaHNYEHO
MOXe Aa ru 3abenexu 1 NpoLeHn 3ByLuTe.
> PaboTteTe MUMPHO 1 NPOMUCHIEHO.

vyvYyVvYy
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m Kocunkarta 3a TpeBa e onpemMeHa co

MexaHn3aMm 3a CTonMpare Ha MOTOPOT.
> Kora ce kocu, MOTOPOT M HOXOT 3anupaar
BO pok oA 3 cekyHau no ocrnoboayBame Ha
paykaTta Co NpekuHyBay.
KopucHukoT Moxe fa ce npeceve og
poTUpaYKMoT HOX. KopucHMKOT Moxe aa buae
TELUKO NoBpeseH.
> | > /3BneyeTte ro npukny4YHMKOT Ha
"]Ej cBeknukara.

£

> He pgonupajte ro poTMpaykmoT HOX.
> AKo npeameT ro 6nokvpa anaToT 3a
ceverbe: nsracete ro MoTopoT. lypu
Torall oTCTpaHeTe ro npeaMeToT.
Ako pabotute 6e3 NOroHcKkM cUcTeM 3a Bpeme
Ha paboTara, NOroHCKMOT CUCTEM MOXe Aa ce
BKJTyYM HEHAMEPHO 1 KocunkaTta 3a TpeBa ke
noyHe aa ce ABwxu. Moxe aa gojae Ao Tewkun
NoBpeaM U MOXHA € MaTepujanHa wreTa.
> AKTMBMpAjTE ja paykaTa co NpeknHyBay 3a
MOrOHCKMOT CUCTEM camo kora Tpeba faa ce
BKIy4 NOrOHCKNOT CUCTEM.
Ako Kocunkara 3a TpeBa ro CMeHU Ha4YMHOT Ha
paboTa nnu ce ogHecyBa HeBOObBUYaeHo,
MOXHO € KocunkaTta 3a TpeBa a He e BO
6e3benHa coctojba. Moxe Aa fojae Ao Tewku
NoBpeaM U MOXHA € MaTepujanHa wreTa.
> [pekuHeTe ja paboTtarta n nobapajte
nomoLl o cneuujanuampand npogasad
STIHL.
Kocunkara 3a TpeBa Moxe Aa Bubpupa kora
paboTu.
> Hocete paboTHu pakaBuum.
> [MpaBeTe naysa.
> AKO ce nojaBaT 3HaLM Ha HapyLueHa
umpkynauuja: lNMobapajte nekapcka NOMOLL.
MpoBepeTe ja noBpLUMHATA 3@ KOCEHE U
BHUMaBajTe Ha npeykute. AKO HOXOT yApK BO
npeameT gogeka paboTwu, Toj unu Aenosu of
Hero Moxe fAa usnetaar co ronema 6pavHa.
JlyfeTo moxe ga ce noBpeaar n Moxe aa
HacTaHe MaTepujanHa wreTa.
» Op paboTHaTa nospLiMHa
g OTCTpaHeTe r'M npeameTuTe Kako
LLUTO Ce KaMeHa, CTanoBu, X1Uuu,
Urpaykv unu Apyrv npeameTu.
OGenexeTe rv CKpueHUTe npeameTn
LUTO He MOXe Aa ce OTCTpaHar.
Kora ke ce oTnyww Ty paykarta co npeknHyBay
3a KOcerbe, HOXOT MPOAOIIKYBa Aa poTvpa
KpaTko Bpeme. Moxe Aa gojae Ao TeLkn
nospeau.
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> [loyekajTe gogeka HOXOT He
npecraHe Aa ce BpPTW.

B AKO POTMPaYKMOT HOX YAPW BO TBPA NPeaMeT,
MOXe [a ce nojasaT uckpu. Bo necHo
3ananuea cpeavHa, NCKPeHeTo MoXe Aa
npeau3suka noxapu. Jlyfe moxe aa bupar
TEeLLUKO NOBPeAEHN UMM YCMPTEHU U MOXHa €
maTtepujanHa TeTa.
> He paboTeTe BO necHo 3ananuea cpeauHa.

® AKO KOcurKaTa 3a TpeBa e nocTaBeHa Ha
HepaMHa NoBpLUMHA, MOXHO € HEHaMepHO Aa
ce npuaBmxu. JlyfeTo Moxe Aa ce nospegat v
MOXe [ila HacTaHe mMaTepujanHa wwreTa.
> OcrTaBajTe ja Kocunkara 3a TpeBa camo

Kora e Ha paMHa NoBpLUMHA U He MOXe Aa
ce NpuaBWXKN cama of cebe.

B AKO Ha padkaTa ce 3akayar npegmeTi,
KocunkaTa 3a TpeBa MoXe [a ce NpeBpTu
nopaau fonofiHuTenHara TexuHa. Jlyfeto
MOXe [ia ce noBpeaaT U MOXe Aa HacTaHe
maTtepujanHa TeTa.
> He 3akauyBajTe npegmeTu Ha ynpaByBaYorT.

A OlMNACHOCT

® Ako ce paboTu Bo 6nn3nHa Ha CTpyjHU kabnu,
HOXOT MOXe Aa [0jAe BO KOHTAKT CO HUB U Aa
v owteTn. KopMCcHUKOT MOoxe aa buae TeLuko
NoOBpELEeH UMM YCMPTEH.
> He paboTteTe Bo 6nm3nHa Ha BOOOBM Nof,
HaroH.

® Ako ce paboTu kora rpMu, KOPUCHUKOT MOXe
na 6uge noroaeH of rpom. KOpuUCHUKOT Moxe
na 6uge TeLwko NoBpeaeH Ui YCMPTEH.
> AKO UMa rpmMexu: He paboTerTe.

®m Ako paboTu Ha [OX[, KOPUCHUKOT MOXe [ia ce
nm3He. KopucHUKOT Moxe fa buae Tewko
NoOBPELEH UMM YCMPTEH.
> Ako BpHe: He paboTeTe.

4.9 TpaHcnopTupame

A TPEOYMNPEOYBAHE

m Kocurika 3a TpeBa MOXe [a ce NpespTy unm
[a ce NpuOBWKK Kora ce TpaHcropTvpa.
JlyfeTo Mmoxe aa Guaat nospedeHy v Moxe aa
ce npeausBuka MatepujanHa wrera.
> M3raceTe ro MoTopoT.

> [loyekajTe goaeka HOXOT He
npecraHe Aa ce BpPTW.

— | > W3Bneuete ro npukny4okoT 3a
"]E‘j cBeknykara.
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> [MpuuBpcTeTe ja KocunkaTa 3a Tpesa co
KauLum 3a 3aTerHyBarbe, NIeHTV Unn mpexa
Ha cooABeTHa NOBpLUVHA 3a TOBapeH-e,
Taka LUTO Hema Aa Moxe Ja ce NpeBpTn
UMW NPUABUXKN.

® []o racetbe Ha MOTOPOT, ayCnyXoT 1 MOTOPOT
Moxe Aa buaat xeLukn. KopucHUKoT Moxe Aa
Ce 13ropu Kora KocuskaTa ce TpaHCnopTupa.
> TypHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.

m KocurkaTa 3a TpeBa e Telluka. AKO KOPUCHUKOT
caMm ja Hocu Kocunkara 3a TpeBa, Moxe Aa
6uae nospeaeH.
> HoceTe 3alWITUTHU pakaBuULy.
> KocunkaTa 3a TpeBa Heka ja HocaT fBe

nua.

B BeH3NHOT MOXe Aia UCTEKyBa 3a BpemMe Ha
TPaHCMOPTOT 1 Aja AoBeAe A0 HEYNCTOTUN U
owTeTyBame.
> TypHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.
> TpaHcnopTupajte ro ypeaot 6e3 6eH3unH.

410 Cknagupare

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

m JleuaTta He MoxarT Aa rm npenosHaaT unm
rpoLeHaT onacHOCTUTE Ha KocuskaTa 3a
TpeBa. [leuata Moxe ceprosHo Aa ce
nospeaar.
> W3raceTe ro MoToporT.

» YyBajTe ja kocunkaTa 3a Tpesa BOH godar
Ha fgeua.

B MeTanHuTe KOMMOHEHTU MOXaT na
kopoaupaat of Bnara. Kocunkara 3a Tpesa
MOXe [ja Ce OLUTeTU.
> YyBajTe ja kocunkaTa 3a TpeBa YvcTa u

cyBsa.

B AKO KOCUIKaTa ce YyBa Ha 3aKOCEHU
NOBPLUNHK, MOXHO € Aa ce cTpkana. Jlyfeto
Moxe Aa buaat noBpedeHn U Moxe Aa ce
npeavsBuka MatepujanHa wreta.

» CknagupajTe ja kocunkarta 3a Tpeea camo
Ha paMHu NOBPLUMHMN.

411 Yucremwe, oapKyBame U
nonpaeka

A MNMPEOYMNPEOYBAHKE

= A0 MOTOPOT PaGoTy 3a BPEME Ha YNCTEHETO,
ofpXKyBaETO UMK NonpaskaTta, NyreTo Moxe
fAa bugaTt cepro3HO NOBpeaeHN MoXe fa ce
npeausBuka maTepujanHa LwteTa.
> M3raceTe ro MOTOpOT.
> [MouyekajTe gogeka HOXOT He
npecTaHe fja ce BpTU.
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5 MoparoToBka Ha KocukaTa 3a Tpesa 3a ynotpeba

| > VaBneuete ro npukny4okoT 3a
"]E"j cBeknukara.

££L9

= AKO MOTOPOT paboTu 3a BpeMe Ha YNCTEHE,
OLp)KyBatse WU Nomnpaeka, MoXe HeHaMepHO
[a ce BKIyYM NOroHCK1oT cuctem. Jlyfeto
MoXe Aa b6ugaT cepro3HO NMoBpeaeHU U MoXe
[la ce NpefusBrka MaTepujanHa wreta.

> M3raceTe ro MOTOpPOT.

— | » W3Bneuete ro npukny4okoT 3a
"]E‘j cBekunykara.

V=S4

Mo racerwe Ha MOTOPOT, ayCcnyxoT U MOTOPOT
Moxe fa bugat xewwkun. JlyfeTo moxe aa ce
nsropar.
> [NoyekajTe Aa ce usnagat aycrnyxoT u
MOTOPOT.
Jakute feTepreHTy, YACTEHETO CO MNa3 BoAa
noa nNpUTUCOK UK CO OCTPU NpeaMeTu MoXxe
[a ja owTeTaTt KocunkaTa 3a Tpesa unm
HOXOT. AKO KOocurkaTa 3a TpeBa U HOXOT He
Ce 4YncrtaTt NpaBUITHO, KOMMOHEHTUTE MOXe Oa
He byHKLMOHMpaaT NpaBuUiHO 1 MOXe Aa ce
OHeBO3MOXaT 6e30egHocHUTE ypeaw. JlyfeTo
Moxe Aa buaaTt cepro3HO NoBpeaeHw.
> VlcuucrteTe ja Kocunka 3a TpeBa U HOXOT,
KaKko LUTO € OMu1LIaHO BO OBa ynaTcTBO 3a
ynotpe6a, 1 15.2.

B AKO KOcurikaTta 3a TpeBa Unm HOXOT He ce

ofpKyBaaT Unu nornpaeaat OHaka Kako LUTO e

onuLLIaHO BO OBa yNaTcTBO 3a ynoTpeba,

MOXHO € KOMMOHEHTUTE a He

(PYyHKLMOHUPaaT NpaBuUiiHO 1 MOXHO € [ia ce

OHeBO3MOXaT 6e3benHocHUTe ypeau. JlyfeTto

MoXe fa bupaT Telko NoBpeaeHn unu aa

3aruHar.

> 3ameHeTe 1M nzabeHuTe unm oTeTEHNTE
[OenoBu.

> OppKyBajTe ja unu nonpaesajTe ja Kocunka
3a TpeBa Kako LUTO € OMNuLLIaHO BO OBa
ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

> OppKyBajTe ro HOXOT Kako LUTO € OnuLaHo
BO OBa ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

Kora ce u1cTtu, ogpxxyBa unv nonpasa HoXoT,

KOPVICHMKOT MOXe i@ ce npeceye Co ceymnara

Ha HOXOT. KOpUCHMKOT MOXe fa ce NoBpeau.

> HoceTe 3alITUTHM pakaBuuy n3paboTeHn
Of, U3OPXNNB MaTepwujan.

HoXOT MoXe a CTaHe XeXOK Kora ce OCTpW.

KopMCHUKOT MOXe Aa ce U3ropu.

> [NoyekajTe godeka HOXOT He ce onaaw.

> HoceTe 3alITUTHM pakaBuuy n3paboTeHn
Of, U3APXNUB MaTepwujan.
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5 TlopgrortoBka Ha kocunkaTa
3a TpeBa 3a ynotpeba

MogroToBka Ha KocunkaTa 3a
TpeBa 3a yrnoTtpe6a

5.1

Mpen aa 3anoyHeTte co paboTa, Mopa Aa ce

n3BpLLAT CedHNBE YeKopu:

> OTcTpaHeTe ro maTepuwjanoT 3a nakyBame u
OpaBuTe 3a TPaHCMNopT.

> OcwurypeTe ce fieka cnefHnBe KOMMOHEHTMN ce

Bo 6e36eaHa cocTojba:

— Kocwurikara 3a Tpesa, 01 4.6.1.

— Hoxor, 1 4.6.2.

WcumncTeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa, [ 15.2.

MposepeTe ro HoxoT, (1 10.2.

CraBeTe MoTOpHO Macro, L1 6.1.

OrkroneTe ja paykata, E18.1.

CraBeTe ropuBo Bo kocwurkara 3a Tpesa, B

7.1.

Harogerte ja BucuHaTa Ha Kocerbe, I 11.2.

MposepeTe rn koHTponute, 1 10.1.

> AKO He MOXe fa ce u3BpLuaT Yyekopute: He
KopucTeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa u obparteTe
ce Kaj oBnacteH auctpmbytep 3a STIHL.

yY VY VYYVY

\

\

6 CraBartbe MOTOPHO Macsno
6.1 CraBare MOTOpPHO Macro

MoTopHOTO Macno ro nogmavkysa v ro nagm
MOTOpPOT.

CneundukaummTe 3a MOTOPHOTO Macro
KOnm4mHaTa Ha macrno Ke rv HajaeTe BO
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

YIIATCTBO

® Kora KocunkaTta 3a Tpeea ce [OCTaByBa, BO

Hea Hema MOTOpHO Macno. Manexwe Ha

MOTOPOT CO Npemarky unu 6e3 MoTopHO

Macrno Moxe fa ja oLITeTn Kocunkarta 3a

TpeBa.

> [NpoBepyBajTe ro HUBOTO HA MOTOPHO
Macro npef cekoe naneke u, ako e
noTpebHo, HanonHeTe MOTOPHO Macro.

> NonHeTe MOTOPHO MAcHo Kako LWTOo &
HaBe[eHo BO yNaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOTOpOT.
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7 CraBare ropuso BO

KOCUJ1KaTa 3a TpeBa

71 CraBatse ropvBo BO KOcurnkarta
3a TpeBa
YIATCTBO

CraBameTo Ha norpeLwHo ropneo Bo

KOCuUnkKaTa 3a TpeBa MoXxe fa ja owTeTn

KOCunkKaTa 3a TpeBa.

> Cnepete ro ynaTcTBOTO 3a yr|0TpeGa Ha
MOTOpPOT.

> W3raceTte ro MOTOpOT.
> Kocwunkata 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamMmHa

noBpLUMHa.
MopapayjeTo okosy kanayeTo Ha pe3epBoapoT
3a ropuBO MCUMCTETE FO CO BriaXkHa kpna.

8

8.1

>

>

BpTeTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso (1) CNpoTMBHO O CTPenkuTe Ha
YaCOBHWKOT Aofeka kanaveTo Ha
pe3epBOapoT 3a ropMBO He ce ocroboam
LienocHo.

V3BageTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso (1).

HanonHeTe ropvBo Taka LITO OCTaHyBa
npocTop o Hajmanky 15 mm go pabot Ha
pe3epBOapoT 3a ropuBo.

KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a ropvso (1)
HamecTeTe ro Ha pe3epBoapoT 3a ropuBoO.
KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a ropvso (1)
BpTETE ro HafeCHO 1 3aTerHeTe ro LBPCTO CO
paka.

PesepBoapoT 3a ropnBo € 3aTBOPEH.

Mpunarogyeake Ha
KocunkaTta 3a TpeBa

PackronyBare Ha
ynpaByBayoT

MNaracete ro MOTOpPOT U n3BIre4veTe ro
NPUKIYYHUKOT Ha CBeI’(VNKaTa.

KocunkaTta 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamHa
noBpLUMHA.
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7 CtaBarbe ropvBo BO KOCWIKaTa 3a Tpesa

> BpteTte rn BpTnmBUTE payku (1) goaeka He
rnoyHar ga ce BpTar cnobofHo.

> PacknoneTe ro ropHuOT gen Ha paykara (2).
MpuToa BHMMaBajTe Aa He ce oWTeTn
kabenor (3).

> 3aterHete ru BpTnvBuTe padkn (1).
"opHWOT Aen of ynpaByBayoT € LBPCTO
NoBp3aH CO AONHWOT AeN Of ynpaByBayorT.

> [MpuTncHeTe ja paykaTa Co NpeKkMHyBaY 3a
Koceme (4) KOH ynpaByBayoT (2) n gpxeTe ja
npuTucHaTa.

> [Moneka noBne4yeTe ja paykarta Ha
ctapTepoT (5) BO Hacoka Ha BogunkaTa 3a
KoHeUoT (6).

> [MpukadyeTe ja paykaTta Ha ctapTepoT (5) BO
BOAMNKaTa 3a koHeuoT (6).

> OcnobopeTe ja paykaTta co NpekMHyBad 3a
Kocere (4).

> BmeTHeTe ro npukny4oKoT Ha cBeKuYKaTa.

8.2

3a ga ce 3awTeam npyu TpaHCNopTpake nim

cKnagupamne, ynpasyBadoT MOXe [a Ce CKMonu.

> 3raceTe ro MOTOpPOT U U3BneYyeTe ro
MPUKIYYHMKOT Ha CBeKMYKaTa.

> KocurnkaTa 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha pamMHa
noBpLUKHA.

> [NpuTnCHeTe ja paykaTa Co NpekMHyBay 3a
KOCeHse KOH ynpaByBay4oT 1 ApXeTe ja
nputucHaTa.

Cknonysate Ha ynpasyBa4oT
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9 CrapTyBae 1 racHewe Ha MOTOpOT

> [MoBneyeTe ja paykaTta Ha CTapTePOT of
BOAMIIKaTa 3a KOHeLoT U nofieka BpaTeTe ja
BO Hacoka Ha MOTOpOT.

> OcnobogeTe ja paykarta co nNpekMHyBau 3a
Kocemse.

> LIBpCTO ApKeTe ro ynpaByBayoT v CBpTETE 1
BPT/IMBUTE Payku.

> [peknoneTe ro ynpaByBayoT HaHanpes.
MpuToa BHMMaBajTe Aa He ce oWTeTn
kabenor.

9 CrapTtyBame U racHewe Ha
MOTOPOT
9.1 CrapTyBare Ha MOTOpPOT

> Kocwurnkata 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamMmHa
nospLinHa.

> [puTHCHeTE ja paykaTa co NpeKkMHyBad 3a
koceme (1) KoH ynpaByBa4oT (2) n apxeTe ja
nputucHara.

> [loneka noene4yeTe ja paykaTa Ha
cTapTeporT (3) co AecHaTa paka fofeka He
no4yBCTBYBaTe OTMop.

> Bp3o noBne4yeTe 1 BpaTeTe ja paykarta Ha
cTapTeporT (3) Aoaeka He 3ananu MoTopoT.

> AKO MOTOpPOT He ce CTapTyBa: crnefete ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

9.2 "aceke Ha moTopoOT

» CraBeTe ja KocukaTta 3a TpeBa Ha paMHa
noBpLUMHA.

> OcnobopfeTe ja pavkaTa-npekMHyBad 3a
Kocehe.
MoTopoT ce racm.

> HanywrTeTe ja nosuyujata Ha KOPUCHUKOT.

10 TllpoBepka Ha KocusnkaTa 3a
Tpesa

10.1 lposepka Ha KOHTpONUTE

Pauka-npekuHyBaJ 3a Kocehe 1 padka-

NPeKVUHYBaY 3a NOrOHCKN CUCTEM

> WaraceTe ro MOTOpOT.

> TMoBneyeTe rM paykaTa-npekHysay 3a
KOCEH-E 1 pauykaTa-npekHyBay 3a noroHCKoT
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CUCTEM LIefIoCHO BO NpaBeL, Ha paykaTta 3a
ApXeHe 1 NoToa nyLuTeTe ru.

> AKO paykaTa-npekMHyBay 3a KOCeHe Unm
paykaTa-npekMHyBay 3a NoroHCK1OT CUCTEM €
3arnaBeHa Unu He ce Bpaka BO noyeTHaTa
nosuuuja: He kopucreTe ja KocunkaTa 3a
TpeBa u obpaTeTe ce kaj oBnacTeH
ancTtpubyTtep 3a STIHL.
PaukaTa-npekuHyBay 3a Kocere Unm paykaTa-
NpeKkMHyBaY 3a NOrOHCKNOT CUCTEM €
nedekTHa.

10.2 poBepka Ha HOXOT

> VcknyyeTe ro MOTOPOT U U3BreYeTe ro
NPWKIYYOKOT Ha CBEKMYKaTa.

> lMocTaBerTe ja kocwuskaTta, B4 15.1.

> M3mepeTe ro cnegHoBo:
— [Oe6GenuHa a
— WwupwuHa b
— Aron Ha ocTpekse C

> [lokornky He ce 4OCTUrHE MUHMManHaTa
nebennHa unu MUHMManHaTa WupuHa:
3ameHeTe ro HoxoT, L 19.2.

> AKO aronoT Ha OCTpeHE He e NpaBuIIeH:
HaocTpete ro Hoxot, [ 19.2.

> AKO HeLTOo He BM e jacHO: nobapajTe nomoLu
oA crneuunjanuavpan npopasay STIHL.

11 PaboTemne co kocunkaTa
3a TpeBa

Opxewe 1 Bo3ewe Ha
Kocurnkarta 3a TpeBa

11.1
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> [IpxxeTe ro ynpasyBayoT CO ABeTe paLe co
nanuuTe oKomy ynpasyBayorT.

11.2 TlocraByBak€ Ha BUCMHATa Ha

Kocewe
Moxxe ga ce noctaBaTt 4 BUCMHU HA KOCEHE:
— 30 mm = nosuyuja 1
— 50 mm = nosuyuja 2
— 70 mm = nosuuuja 3
— 85 mm = nosuyuja 4

BucuHaTa Ha kocere oaHasag U ogHanpes ce
roctasyBa 0ABOeHO. HarogysareTo Ha
BMCMHATa Ha Kocetbe Mopa Aa 6uae naeHTUYHoO
ofHaszag v ogHanpea.

Harogysate Ha BUCMHATa Ha 3agHOTO KOCEH-e
> W3raceTe ro MOToOpoT.

HoxoT He cmee aa poTupa.
> KocunkaTa 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha paMHa

noBpLUMHA.

> [NpuTncHeTe ja 3agHaTta ocka (1) Hapony.
3apHata ocka (1) e pasnabaBeHa 1 Moxe ga
ce npunaroau.

> [MocTaBeTe ja 3agHaTa ocka (1) HaneBo n
HaZecHO BO cakaHaTa rnosuuuja.

Harogyear-e Ha BUCMHaTa Ha NPeaHOTO KoceHe
> W3racete ro MoToporT.

HoxoT He cmee ga poTupa.
> CraBeTe ja KOcunkaTa Ha pamHa noBpLuMHa.

> [MputucHeTe ja paykaTa 3a nocTaByBake Ha
BMCMHATa Ha cevekbe (1) HaHagBop.

> [MocTaBeTe ja paykaTa 3a NnocTtaByBake Ha
BMCMHATa Ha cevetrbe (1) Bo cakaHaTta
nosuuuja n BMeTHeTe ja.
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11 PaboTene co KocunkaTa 3a TpeBa

11.3  BxiyuyBae n UCKIyYyBaHe
Ha NOroHCKUOT CUCTEM
11.3.1  Bkny4vyBawe Ha MOrOHCKUOT CUCTEM

> KocurkaTa 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha paMHa
NoBpLUMHA.
> CTapTyBajTe ro MoTopoT.

> [MoBneyeTe ja paukarta co npekuHyBad (1) 3a
MOrOHCKMOT CUCTEM KOH ynpaByBayoT u
OpKeTe Co naneLoT OKosy yrnpaByBayoT.
Kocunkata ke noyHe ga ce OBVKU.

11.3.2  WcknyuyBawe Ha NOrOHCKMOT CUCTEM

> OcnobopeTe ja paykaTta-npekuHyBay Ha
MOrOHCKMOT CUCTEM.

> [loyekajTe KOcunkaTa 3a TpeBa Aa 3acTaHe.

11.4

Mpn mynuene, oTKOCeHaTa TpeBa noBekenaTu
Ce nceKyBa Co NOMOLU Ha cneuujanHoTo
ynpaByBak-€e Ha NPOTOKOT Ha BO3AyX BO
noapavjeTo Ha HOXOT, a MoToa NOBTOPHO Ke
Ouae ogaoyBaHa BO 3€MjEHUOT CIoj Ha
HVKHyBake. MaTepujanoT 3a ceyerbe OCTaHyBa
Ha TpeBHaTa NOBpLUMHA, Kafe LTO Ke rHue U ke
CIYy>W Kako npupofHo fybpuso. Y6aB u ryct
TPEBHUK MOXe fja ce Aobue Co YeCTo Mynyehse,
nputoa Tpeba Aa ce nceye egHa TpeTvHa o
BUCWHaTa Ha TpeBaTa.

Kocewe 6e3 kopna

Mpenycnosu 3a gobap pesynTtaT o4 MynyeHeTo:

— YecroTa: Bo nporneT (rnaBHa ce3oHa Ha pacT)
Hajmanky 2 natv HeenHo, BO NeTo 1 BO eceH
1 nat Bo Hegenara.

— Ako e MOxHO, paboTeTe Ha cyBa TpeBa.

— KopwucTeTe 006po HaoCTpeHn HOXEeBU 3a
cevere.

— WN3bepete mana 6p3uHa Ha NpUOBUXKYBaH-E.

— [MpaBeLoT Npu KOCEHETO Ce MeHyBa 1 ce
BHVMMaBa [a He [0jae A0 NpeknonyBake Ha
naTekuTe npu KOCeHETO.

— [lMpemHory BucokaTa TpeBa koceTe ja
nocTeneHo.
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12 Mo paboTterweTo

> Kora pabotute co BKy4YeH NOrOHCKW CUCTEM:
BO3€ETe ja KocunkaTta 3a TpeBa KOHTPOnMpaHo
Hanpeq.

> Kora pabotute co UCKNy4eH NOrOHCKN CUCTEM:
TypKajTe ja Kkocunkarta 3a Tpesa noneka u
KOHTpONUpaHo HaHanpea.

12 To paboteweTo

12.1  Kora ke 3aBpLumute cO paboTtaTa

> WaraceTte ro MoTopoT.

> Ako kocunkaTa 3a TpeBa e mokpa: OctaBeTe
KocunkaTa 3a TpeBa Aa ce UCYLUW.

> VcuncreTe ja KocunkaTa 3a TpeBsa.

13 TpaHcnopTupawe

13.1  TpaHcnopTupare Ha

KOCuInkarta 3a TpeBa
> WaraceTe ro MOTOpPOT.
HoxoT He cmee fa potupa.
> M3BneyeTe ro NpuKny4YHNKOT Ha CBEKMYKaTa.

Typkare Ha KocurikaTa 3a Tpesa
> TypkajTe ja kocunkarta 3a TpeBa Hanpea,
nomneka n KOHTPONMPaHo.

Hoceme Ha kocunkarta 3a Tpesa
> HoceTe 3awWwTUTHM pakaBuLW.

> AKO kocurnkaTta 3a TpeBa Ce HOCK CO
packnoneH ynpaBsyBay:
> [lpxeTe ja UBPCTO KOCUIKaTa 3a TpeBa Co
OBeTe pale Ha TpaHcnopTHaTa payka (1)
(nmvue 1) n co aBeTe paue UBPCTO ApxeTe
Ha ynpasyBau4oT (2) (nuue 2).
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> KocunkaTta 3a TpeBa Heka ja noguraat u

HocaT ABe nuua.
> AKO Kocunkara 3a TpeBa Ce HOCU CO CKIomneH

ynpaByBau:

> CkroneTe ro ynpasysayoT, L18.2.

> [ipxeTe ja LBPCTO KocunkaTa 3a Tpeea co
[ABeTe paue Ha TpaHcnopTHaTta padka (1)
(n1ue 1) 1 co ABeTe paLe LBPCTO ApXeTe
Ha OONMHWOT Aen oA ynpasyBayoT (3)
(nuue 2).

> KocunkaTta 3a TpeBa Heka ja noguraat v
HocaT ABe nuua.

TpaHcnopTupare Ha Kocurnkara 3a TpeBa Bo

BO3WJI0

> Kocwunkarta 3a TpeBa cToeukm obesbeneTte ja
Taka, LUTO HemMa fja MoXe [a ce NpUaBUXKM.

14 Yyeane

14.1 Cknagupare Ha KocurkaTa 3a

TpeBa

> W3raceTe ro MOTOpPOT 1 NoYekajTe Aa ce

onagw.
> 3BneyeTe ro NpuKNy4oKkoT 3a cBekMYKaTa.
CknapupajTe ja Kocunkara 3a TpeBa Taka LTo
ke GuaaTt UCNOMHETU CrieHMBE YCIOBU:
— KocwunkaTa 3a TpeBa e BoH godhaTt Ha feua.
— Kocwurnikata 3a TpeBa e uncra u cyBsa.
Kocunkarta 3a TpeBa He MOxe Ja ce
npeBpTn.
Kocunkarta 3a TpeBa He MOxe Ja ce
cTpkana.

v
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Ako KocunkaTa 3a TpeBa ce YyBa NoJonro o4

3 mMeceum, UCTO Taka 1MajTe BO Npeasua:

> llcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropueo.

> KlcuucteTe ro pe3epBoapoT Ha rop1BO Kaj
oBnacTeH auctpubytep Ha STIHL.

> [NpomeHeTe ro MOTOPHOTO Macro Taka Kako
LUITO € HaBeAEeHO BO yNaTCcTBOTO 3a
ynotpeba Ha MOTOpOT.

> OrTwpaderTe ja cBeknykata u nctypete 3 ml
MOTOPHO Macrno BO MOTOPOT HW3 OTBOPOT
Ha cBekuykara.

> 3BneyeTe ja paykata Ha cTapTepoT

HEKOnKy naTv v BpaTeTe ja Hasag.

MPEOYNPEOYBAHE

® Ako paykaTa Ha CTapTepoT ce MnoBrneye co
n3BafeH NPUKNy4oK 3a cBekuykaTa, uckpata
Moxe ga nsbera. Vickpu moxe ga ru 3ananat
ncnapyBatbata Ha 6eH3NHOT 1 Aa
npegusBukaat noxapu n ekcnnosuu. Jlyfeto
Moxe Aa bugat cepro3HO NOBpeAeHn Unu aa
3arvMHaT v Moxe fa ce npeamnsBuka
mMaTepujanHa wreTa.
> [lpxXeTe ro NpuKy4yoKoT 3a CBekM4karta

nofarneky oz, OTBOPOT Ha cBeKku4KaTa.

15 Yncrene

> CraBerTe ro ynpasyBad4oT (1) oasaau.

> [lpxeTe ja KocunkaTa 3a Tpesa Ha
TpaHcrnopTHaTa payka (3) u nerHete ja
HaHasag.
Kocunkara 3a TpeBa ce Haofa Bo nomnoxba 3a
cepBucHpam-e.

15.2 Yucrewe Ha Kocunkarta 3a

TpeBa

W3raceTe ro moTopor.

lMoyekajTe kocunkaTa 3a TpeBa Aa ce usnagu.

M3BneyeTe ro NpuKny4oKoT 3a cBeknyKaTa.

WcumncTeTe ja kocunkata 3a TpeBa Co BnaxHa

Kpna.

> McuucteTte rv oTBOpUTE 3a BEHTUNALMja CO
yeTka.

> JlerHeTe ja kocunkaTa 3a TpeBa.

> WcuucteTe ja obnacta okomy HOXOT U caMnoT
HOX CO APBEH CTar, MeKa YeTka Unm BnaxHa
Kpna.

> [purKnyyeTe ro NpuKIy4oKoT 3a CBeKkMYKaTa.

yvYyVvYy

YIIATCTBO

> 3awpadeTe ja cBEkMYKaTa 1 LBpPCTO
3aTerHerte ja.

15 Yucrewe

15.1 TlocTaByBame Ha KocurnkaTa 3a

TpeBa
(nonox6a 3a cepBuUcHpar-e)
> VlcnpasHeTe ro pe3epeoapoT 3a ropueo.
MoTopoT ce racwm.
> Kocwurkata 3a Tpesa cTaseTe ja Ha pamHa
noBpLUMHA.
> 3Bneyete ro NPUKIYYHUKOT Ha cBekmykara.
> V3BageTe ja paykata Ha CTapTepoT o4
BogwuIikaTa.
> NocTaBerTe ja BUCMHATA Ha KOCEHE Ha
nosuumja 1, B3 11.2.

> LiBpcTo apxxeTe ro ynpaByBa4yoT (1) u BpTeTe
v BPTNMBUTE padku (2) 4oAeka He noyHaT aa
ce BpTaT cnoboaHo.
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B YuycTereTo CO ypes 3a MUEHE Moz BUCOK
NPUTUCOK MU Mria3 Boda MOXe Aa ro owTeTu
ypenor.
> He uucTeTe ro ypeZoT co ypes 3a MUete

oA BUCOK NPUTMCOK UMW Miias Boaa.

16 OppxyBame
16.1

WHTepBanuTe 3a ogpxxyBarbe 3aBucaT of
yCrnoBUTE Ha OKonunHaTa u of paboTHuTe
ycnosu. STIHL rv npenopayyBa crnegHuse
WHTEpBanu 3a OfpXyBah-e€:

MHTepBanu 3a ogpxxyBawe

MoTop

> OppKyBajTe ro MOTOPOT, KaKo LUTO €
HaBe[eHO BO ynaTCcTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOTOPOT.

Kocunka 3a TpeBa

> [MpoBepyBajTe ja KocunkaTa 3a TpeBa egHall
rOAMLLHO, BO OBMacTeH ANCTpubyTep Ha
STIHL.

16.2 Bapere 1 npukadyBak-e Ha
HOXOT
16.2.1  [leMOHTUpame Ha HOXEeBUTE

> 3raceTe ro MOTOpPOT U U3BneyeTe ro
NPUKIYYHMKOT Ha CBEeKMYKaTa.
> JlerHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.
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17 MNonpasku MaKeOHCKN

STIHL npenopayyBa 0CTpeH-ETO U
GanaHcMpareTo Ha HOXOT [a ro U3BpLUYBa
caMo oBnacTeH 3acTanHuk Ha STIHL.

TekoBHUTE agpecu Ha OBnacTeHuTe
ancTpubytepn Moxe a ce HajaaT Kaj
€cooABETHOTO npeTcTaBHUWTBO Ha STIHL Ha
www.stihl.com .

A NPEOYNPEOYBAHE

B PaboBuTe 3a cever-e Ha HOXOT Ce OCTPM.
KopucHUKOT MOXe fa ce npeceve.
> HoceTe 3alUTUTHU pakaBULM HaNpaBeHu of
OTNOpeH maTepwujan.

> Bnokupajte ro HoxoT (1) co napye gp.o (2).

> OpBpTeTe ro wpadoT 3a HoX (3) 1 n3BageTe
ro.

> N3BapeTe ro HoxoT (1).

> OTcTpaHeTe ro wpadoT 3a HoX (3).

KopucTeTe HOB Lipad 3a HOX 3a MOHTUpatbe > W3raceTe ro MoTOpOT.
Ha HOXOT. > [3BneyeTe ro NpuKNy4yokoT 3a CBekMYKaTa.
> IerHeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa, I 15.1.
16.2.2 MoHTMpaHe Ha HOXeBUTE > M3BageTe ro HoXOT.
> W3racete ro MOTOpOT’I/I n3prieyeTe ro > HaOCTpeTe ro HOXOT. I'IpM,D,p)KyBajTe ce 0o
MPUKITY4YHUKOT Ha CBEKUUKaTa. aronoT Ha oCTperse 1 nanaaete ro Hoxort,
> JlerHeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa. 19.2.
HoxoT He cmee aa nobue cuHa 6oja goaeka
ce oCTpu.

> HamecTeTe ro HOXoT.

> [Npukny4yeTe ro NpuUKNy4oKoT 3a CBEKUYKaTa.

> AKO HelUTO He BU € jacHo: ObpaTeTe ce Kaj
oBracteH auctpubyTep Ha STIHL.

17 TNonpaBku
17.1 TlonpaBamwe Ha KocunkaTa 3a

) TpeBa

Loctite 243 Ha HoBMOT Wwpad 3a HOX (1).
» [locTaBeTe ro HOXOoT (2) Taka WTo KOpVICHI/IKOT He MOXe CaM fa ri nonpasa

ncrnakHaTUHUTE Ha NoBpLUMHAaTa 3a KOHTaKT KocurkaTa 3a Tpesa 1 HOXOT.

BreryBaaT BO OTBOPUTE Ha HOXOT (2). > AKO Kocwnkara 3a TpeBa Um HOKOT ce
> HaspTteTe ro wpadot 3a Hox (1). owiTeTeHn: He kopucTteTe ja Kocunkara 3a
> BrnokupajTe ro HOXoT (2) co napye Apso (3). TpeBa HUTY HOXOT 1 obpaTteTe ce Kaj
» 3aTerHeTe ro wpadoT 3a Hox (1) co 60 Nm. osnacteH anctpubyTep 3a STIHL.

> AKO 3HaLMUTE Ce HEYUTNVBMN UM OLUTETEHU:
16.3 Octpere 1 GanaHcupame Ha 3ameHeTe M MHpopMaTUBHUTE 3HALM BO
HOXOT oBriacteH anctpubytep Ha STIHL.

MoTpebHo e MHOry NMpakca 3a NpaBuITHO
oCTpere 1 6anaHcmpare Ha HOXOT.

18 OrTcrpaHyBame npeyku
18.1  OrcrpaHyBake HeucnpaBHOCTM Ha KOcUkaTta 3a Tpesa

Oedexr MpuunHa Pewenne
MoTopoT He  |PaykaTa-npekuHyBad 3a > 3ananeTe ro MOTOPOT KaKo LUTO € OMULLIAHO BO
ce nanw. KOCEH-€ He e npuTncHaTa. 0Ba ynaTCcTBO 3a ynotpeba.
PesepBoapoT 3a ropuso e > CTaBeTe ropmBo BO KOCUMKaTa 3a TpeBa.
npaseH.
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MaKeaOoHCKN 19 TexHnykn nogaToum
Oedexr MpuunHa Pewenne
[loBogoT 3a rop1Bo e 3aTHaT. > ObpaTeTe ce kaj oBnacTeH AucTpudyTep Ha
STIHL.
Bo pe3epBoapoT nma notuo, > KopucTeTe HoBO 6e30M0BHO GpeHaupaHo ropyeo.
BarkaHo WUnu cTapo ropmeo.
dunTepoT 3a Bo3ayx € BankaH. |> McuncteTe ro nnm saameHeTe ro unTepoT 3a
BO3yX KaKo LUTO € ONULIaHo BO yNaTCTBOTO 3a
ynoTtpe6a Ha MOTOpOT.
[MpuknyyokoT 3a cBeknykata e [> [puknyyeTe ro NPUKy4oKOT 3a CBEKUYKaTa.
n3BneYeH oa cBekmykata unm  |> lMpoBepeTe ja BpckaTa nomery kabenot 3a
kabenoT 3a nanewe e nowio nanewe u NpUKNy4oKoT.
BMETHAT BO MPUKITYYOKOT.
CBeknykaTta e usropeHa unm e |> Mcuncrete nnm sameHeTe ja cBeKkuyKaTa.
HecooABETHO pacTojaHneTo Ha (> lNpunarogeTe ro pactojaHMeTo nomery
enekTpoguTe. enekTpoguTe.
OTnopoT Ha HOXOT e nperonem. |> NocTaBeTe NoroyfieMa BUCUHA Ha KOCEH-E.
> 3ananeTe ro MOTOPOT Ha NOHWUCKa TpeBa.
MoTopoTt Kykunwteto Ha kocunkarta 3a McuucteTte ja kocunkarta 3a Tpesa.
TELLKO ce TpeBa e 3aTHaTo.
nanv unm
paboTu
cnabo.
BucuHaTta Ha kocemne e [Mpunarogete ja BUCMHATaA Ha KOCEH-E UMW KOCETE
npegnaboko HamecTeHa unm no6asHo.
6p3nHaTa Ha Kocene e
nperonema.
Bo pesepBoapoT 3a ropueo u VcnpasHeTe ro peaepBoapoT 3a ropuBo, UCUUCTETE
BO kapbypaTopoT 1Ma Bofa vnu |ro 4oBOAOT Ha ropyBO 1 kKapbypaToporT.
KapbypaTopoT e 3aTHar.
Pe3epBoapoT 3a ropvso e OGparteTe ce kaj oBrnacTeH anctpubytep Ha STIHL.
HEe4ucT.
dunTepoT 3a Bo3ayx € BankaH. |McuncteTe ro nnm sameHeTe ro mntepoT 3a BO3ayX
KaKo LUTO e OnuLIaHo BO ynaTCTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOTOPOT.
CBeknykaTa e 3amacTeHa. Mcuncrete nnu 3ameHeTe ja cBekuykara.
MoTopoT e Vima npemanky MOTOpHO Macno [[JononHeTte nnv npomMeHeTe ro MOTOPHOTO Macro
MHOTY XXEXOK. |BO MOTOpPOT. Kako LUTO e HaBeJeHO BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba
Ha MOTOpOT.
OTBOpUTE 3a Nagemne ce McuucteTte ja kocunkaTta 3a Tpesa.
HEYNCTWN.
Kocunka 3a HoxoT e owwTeTeH. 3amMeHeTe ro HOXOT.
TpeBa MHory
BMGpUpa.
HoxoT He e npaBunHo [MpukayeTe ro HOXOT.
MOHTMPaH.
TpeBata He [HoxoT 3a kocerse e Tan unm HaocTpeTe unun sameHeTe ro HOXOT.
ce Kocu n3abeH.
nobpo.

19 TexHu4ku nogaToLum

19.1  Kocwunka 3a Tpesa STIHL

RM 22 RT

Tun Ha moTop: STIHL EVC 200

Pa6oTHa 3acaTtHuHa: 139 cm?

MokHocT (P): 2,1 kW (2,8 PS) npu 2800/min
Bpoj Ha BpTexu (n): 2800/min
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— MakcumaneH kanaumTeT Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso: 0,9 |

— TexwuHa (m): 26 kg

— lWwupounHa Ha 3acek: 46 cm
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20 PesepBHu genosu 1 npubop

Hox

— MwuHumanHa ge6enunHa a: 2 mm
— MwuHumanHa wupuHa b: 45 mm
— Aron Ha ocTpetbe c: 30°

19.3 BpeaHocTu 3a 3BYK U

Bubpauum

K-BpeaHOCTa 3a HMBOTO Ha NPUTUCOKOT Ha
3BYKOT n3HecyBa 2 dB(A). K-BpegHocTa 3a
HMBOTO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT 13HecyBa

2,1 dB(A). K BpegHocTa®3a Bubpauuckata

BpeaHOCT u3Hecysa 2,8 m/s2.

— HviBo Ha npuUTUCOK Ha 3BYKOT LA MEpeHo
cnopep EN ISO 5395-2: 77 dB(A)

— [apaHT1paHo HOpMKPaHO HKBO Ha ByyaBa BO
okonuHaTta Lyag MepeHo cnopep 2000/14/EG:
92 dB(A)

— HwuBo Ha Bubpauum ay, ynpaByBay, MepeHo
cnopeg EN ISO 5395-2: 7,0 m/s?

NHdopmaLumnTe BO Bpcka co AMpekTmBaTa 3a

[03BOJIEHO M3NOXyBake Ha BMOpaLmu

2002/44/EG ce pocTanHu Ha cTpaHuuaTa
www.stihl.com/vib.

194 REACH

Co REACH ce o3HauyBa NponucoT Ha
Esponckarta 3aegHuua (EG) Bo Bpcka co
perucTpupate, npoLeHyBare 1 ogobpysare
XemuKanuu.

MHdbopmaLuy 3a ncnonHyBaHeTO Ha NPonucoT
REACH ce goctanHun Ha www.stihl.com/reach.

20 PesepBHU oenosu 1
npubop

20.1  PesepBHu genosu n npubop

STIHL Osue cumbonu rv o3HadyBaat
&, OpUrMHanHWTe pe3epBHU AeNoBn
STIHL v opuruHanHuoT npubop STIHL.

0478-111-9979-A

MakedOHCKN

STIHL npenopayyBa fa ce kopuctaT
opurnHanHu pesepsru genosu STIHL n
opwurnHaneH npubop STIHL.

M nokpaj noctojaHoTo HabrbyayBamwe Ha
nasapot, STIHL He moxe Aa rv npoLuern
pe3epBHUTE AENO0BM 1 Npubop oa Apyru
NpoM3BOAMTENN BO OAHOC Ha CUrypHOCTA,
6e3benHocTa n cooaseTHocTa u STIHL He moxe
[a rapaHTupa 3a HuBHaTa ynorpeba.

OpurnHanHuTe pesepsHu genosun STIHL n
opuruHanHunoT npubop STIHL ce goctanHu kaj
cneuunjanuavpaH npogasady Ha STIHL.

20.2 BaxHu pe3epBHM OENOBU
— Hox: 6357 702 0102
— LWpad 3a Hox: 0000 951 3505

21 3rpwxysare

21.1 ®pnatke Ha Kocunkara 3a

TpeBa

MHdopmaumuTe 3a dpnare Moxe ga rv
pobueTe Kaj NOKanHOTO CeauwlTe Unu oa
OBnacTeHuoT 3acTanHuk Ha STIHL.

HenpaBunHoTo dhpnare Moxe Aa ro owteTu

34paBjeTo U [a ja 3aragu XvMBOTHaTa cpeavHa.

> MNpoussoguTe Ha STIHL, Bkny4yBajku ro un
nakyBaheTO, Tpeba Aa ce gocrasar Ao
COo0BETHOTO MeCTO 3a cobupare 3a
peumknpame, Bo COrfacHOCT CO foKanHuTe
nponucu.

> He dppnajte co otnag og AOMakvHCTBOTO.

22 E3 WUsjaBa 3a coobpasHoCT

22.1 Kocunka 3a TpeBa

STIHL RM 2.2 RT

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

ABcTpuja

n3jaByBa nop LeriocHa OfAroBOPHOCT Aeka
— Bwupa Ha KoHCTpyKumja: kocunka 3a TpeBa
— ®abpuyka mapka: STIHL

— Tun: RM 2.2 RT

— LlUunpounHa Ha 3acek: 46 cm

— WpeHtudmkayuja Ha cepujata: 6357

1 3a[j0BOJTyBa pPeNeBaHTHUTE NMPOMNUCU BO
anpektusute 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EY n 2011/65/EY n feka npom3BoaoT e
pasBUEH 1 MPOM3BELEH BO COrMACHOCT CO
BEp3UNTE Ha CriefiHBe CTaHAapau LWTOo ce
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BanuAHW 3a 4aTyMOT Ha NPOU3BOACTBOTO:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 n
EN ISO 14982.

HasHayeHa yyecHu4Yka cTpana:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2

90431 Nurnberg, DE

3a ga ce yTBpAM N3MEPEHOTO U
3arapaHTMpaHoTO HOPMMPaHO HMBO Ha ByyaBa
BO OKONMUHaTa, noctankara 6eLue BO cornacHocT
co [npektusata 2000/14/EC, anekc VIII.

VlsmepeHo HMBO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT:
90,3 dB(A)

FapaHTMpaHo HMBO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT:
92 dB(A)

TexHUYKUTE JOKYMEHTU ce vyBaaT Kaj
STIHL Tirol GmbH.

loauHaTa Ha NPOM3BOACTBO U 6pOojoT Ha
MalumHaTa ce HaBe[eHWN Ha KocunkaTa 3a Tpesa.

Langkampfen, 19.01.2026
STIHL Tirol GmbH

! % L
Nno oBnacrtyBawe Ha W

Matthias Fleischer, PakoBoguten Ha oggenot 3a
pas3Boj Ha Npoun3BoauTe

fmmwmw dQ"'\
Nno oBnacTyBake€ Ha

Sven Zimmermann, PakoBoguTen Ha ogaenoT
3a KBanuTeT

23 Apgpecn

www.stihl.com
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